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Hayatımda başıma gelen en güzel şey, 
karım Mokhinso'ya... 


areket etmeden ve gözlerini açmadan önce tamamen uyan- 

mıştı. İçinde bulunduğu durumu değerlendirip bir tehlike 
olup olmadığını anlamaya çalışırken kontrol tamamen savaşçı 
içgüdülerinin elindeydi. Sonra onun güzel parfümünün kokusu- 
nu aldı, uzaktaki plajda ölmekte olan dalganın köpüğüne ben- 
zer, yumuşak ve düzenli soluklarını duydu. Her şey yolundaydı; 
gülümseyip gözlerini açtı, onu uyandırmamak için başını usulca 
yana çevirdi. 

Güneşin ilk ışıkları perdelerin arasından bir aralık bulmuş, 
tavana aşınmış altın şeritler çiziyor, yüzüne ve vücut hatları- 
na merak uyandıran bir ışık tutuyordu. Sırtüstü yatmıştı. Yüzü 
hareketsiz ve harikuladeydi, çarşafı tekmelemiş, çıplak halde 
uzanmıştı. Göğüslerini örten bukleler, yüzüne düşmüş görkem- 
li düğümlerden bir ton daha koyuydu. Hamileliğinin bu ileriki 
günlerinde göğüsleri şişmiş, normal haline kıyasla nerdeyse iki 
misli büyümüştü. Bakışları karnına doğru sürüklendi; cildi, taşı- 
dığı değerli yük nedeniyle gergin ve parlaktı. Bakarken küçük bir 
hareketlilik sezdi; bebek rahminde kıpırdamıştı sanki... Kadınına 
ve bebeğine karşı hissettiği sevginin ağırlığı ve gücüyle, bir an 
için nefesinin kesildiğini hissetti. 

Kadın gözlerini açmadan, “Koca karnıma bakmaktan vazge- 
çip bana bir öpücük ver bakayım,” dedi. Adam kıkırdayıp ona 
doğru eğildi, kadın kollarını boynuna dolarken, adam aralık du- 
dakları arasından onun tatlı nefesinin kokusunu aldı. Kadın bir 


süre sonra adamın açık ağzına, “Senin şu canavarına bir tasma 
takamıyor musun?” diye fısıldayıp elini kasıklarını götürdü. “O 
bile şu anda handa kendisi için bir oda olmadığını bilmeli.” 

“Onu akılsızlıkla suçlayabilirsin,” dedi adam. “Ama onu 
kontrol altında tutmak için yardımcı olduğun pek söylenemez. 
Şimdi oramı sıkmayı bırak, seni utanmaz haspa!” 

Kadın, “Birkaç hafta bekle de sana haspa kelimesinin gerçek 
anlamının ne olduğunu göstereyim Hector Cross,” diye uyardı. 
“Şimdi mutfağa haber ver de kahve hazırlasınlar.” 

Kahvenin odaya getirilmesini beklerlerken Hector yataktan 
indi, perdeleri açıp odaya güneş ışığının dolmasını sağladı. “Ku- 
gular Değirmen Havuzu'nda,” dedi. 

Kadın her iki eliyle karnını kavrayıp yattığı yerde zorlukla 
doğruldu. Hector hemen karısının yanma gelip ayağa kalkma- 
sına yardım etti. Kadın iskemlenin üstünde duran mavi saten 
sabahlığını aldı, kocasıyla birlikte pencereye doğru yürürken sa- 
bahlığı üstüne geçirdi. Kuşağını bağlarken, “Kendimi çok hantal 
hissediyorum!” diye sızlandı. 

Hector karısının arkasına geçti, iki eliyle uzanıp karnını na- 
zikçe kavradı. “Birileri yine tekme atıyor,” diye fısıldadı, sonra 
kulakmemesini dişlerinin arasına alıp hafifçe ısırdı. 

“Ne demezsin... Kendimi kahrolası bir futbol topu gibi his- 
sediyorum.” Omzunun üstünden uzanıp Hector'un yanağını ha- 
fifçe tokatladı. “Yapma şunu. Biliyorsun, bütün tüylerim diken 
diken oluyor.” 

Sessizce kuğuları izlediler. Erkek ve dişi kuğu sabahın ilk 
ışıklarında göz kamaştırıcı bir biçimde beyazken, yavruları kir- 
li gri renkteydi. Erkek kuğu ailesini beslemek için uzun, kavisli 
boynunu yeşil sulara daldırıp havuzun dibinden su bitkileri çı- 
karıyordu. 

Hector sonunda, “Ne kadar güzeller, değil mi?” dedi. 


“Onlar, İngiltere'yi sevmemin birçok nedeninden sadece 
biri,” diye fısıldadı Hazel. “Ne muhteşem bir manzara... İyi bir 
ressam bulup tablosunu yapmasını sağlamalıyız.” 

Nehir havuza taş bir bendin üstünden dökülüyordu ve su 
berraktı. Üç metre aşağıya baktıklarında havuzun çakıl tabanında 
yatmakta olan büyük alabalığın gölgesini görebiliyorlardı. Sahil 
boyunca söğüt ağaçları sıralanmıştı ve uzanan dalları suyun yü- 
zeyine sürtünüyordu. Ağaçların ötesinde uzanan yemyeşil çayır- 
daysa kuğular gibi bembeyaz koyunlar otluyordu. 

“Kızımızı yetiştirmek için kusursuz bir yer. Burayı bunun 
için satın aldım, biliyorsun.” Hazel hayatından memnun bir bi- 
çimde iç çekti. 

“Biliyorum. Daha önce de birkaç kez söylemiştin. Bilmedi- 
ğim şey, bebeğimizin kız olacağına nasıl bu kadar emin olabildi- 
gin...” Hector karısının karnını okşadı. “Tahmin yürütmek yerine 
cinsiyetini kesin olarak öğrenmek istemez misin?” 

Hazel kendini beğenmişçesine bir tavırla, “Tahmin yürütmü- 
yorum, biliyorum,” diye karşılık verdi ve narin ellerini Hector'un 
iri ellerinin üstüne koydu. 

Hector, “Bu sabah Londra'ya gidince Alan'a sorabiliriz,” 
dedi. Alan Donnovan, Hazel'in jinekoloğuydu. 

Hazel, “Sen çekilmez bir dırdırcısın. Ama sakın Alan'a sorup 
da keyfimi bozayım deme. Şimdi ropdöşambrını giy; kahveyi ge- 
tirdiğinde zavallı Mary korkmasın,” dedi sevecen bir tavırla. 

Kısa bir süre kapının hafifçe tıklatıldığım duydular. Hec- 
tor, “Gir!” diye seslenince, hizmetçi elinde kahve tepsisiyle içe- 
ri girdi. 

Mary neşeli İrlanda aksanıyla, “Hepinize günaydın! Nasılsı- 
nız Bayan Cross? Bebek ne durumda?” diyerek tepsiyi masanın 
üstüne bıraktı. 

“Hepimiz iyiyiz Mary... Tepsinin üstünde gördüklerim ku- 
rabiye mi yoksa?” 


“Üç tane minik kurabiye sadece...” 

“Onları ortadan kaldır lütfen.” 

Mary tatlı bir dille, “İki tanesi beyefendi, biri de sizin için. 
Yulaflı ve şekersiz,” diyerek ev sahibesini ikna etmeye çalıştı. 

“İyi bir kız ol ve beni mutlu et Mary. O kurabiyeleri götür 
lütfen.” 

Mary, “Zavallı bebek açlıktan ölüyor olmalı,” diye söylense 
de kurabiye tabağını alıp odadan dışarıya çıktı. Hazel kanepeye 
oturdu ve kokusu bütün odayı dolduran sade kahveden birkaç 
yudum aldı. 

Özlem dolu bir biçimde, “Tanrım! Ne güzel kokuyor,” diye- 
rek fincanı Hector'a uzattı. Sonra kendi porselen fincanına ılık, 
şekersiz, yağsız süt doldurdu. 

Tadına bakarken iğrenmişçesine, “Iyy!” diye haykırdı, ama 
ilaç içiyormuş gibi bütün fincanı midesine indirdi. “Ben Alan'la 
birlikteyken sen neyle meşgul olacaksın? Biliyorsun, muayene 
birkaç saat sürer; doktorum çok titiz bir adam...” 

“Tüfeklerimi depolaması için Paul Roberts'a götüreceğim, 
sonra terzimde elbise provam var.” 

“O güzelim Ferrari'mi sabah Londra trafiğine sokmayacak- 
sın, değil mi? Rolls'a yaptığın gibi onunla da sağa sola çarpmaz- 
sın umarım.” 

“Bunu hiç unutmayacaksın, değil mi?” Hector çok kızmış 
numarası yaparak ellerini iki yana açtı. “Aptal kadın ışığa hiç 
bakmadan önüme fırlamıştı.” 

“Ama sen de çılgın gibi araba kullanıyorsun Cross. Bunun 
farkındasın...” 

“Peki, ben de taksi tutarım,” dedi Hector. “Senin o kadın- 
sı makinen içinde bir futbolcu gibi görünmek istemem. Neyse, 
yeni Range Rover'ım da beni bekliyor zaten. Stratstone dün beni 
arayıp hazır olduğunu söyledi. Uslu bir kız olursan ki öyle oldu- 
gunu biliyorum, seni yeni arabamla öğle yemeğine götürürüm.” 
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Hazel, “Öğle yemeği demişken, nereye gidiyoruz?” diye 
sordu. 

“Alfred Kulüp'te her zamanki masamızı ayırttım.” 

“İşte şimdi beni gerçekten sevdiğini anladım!” 

“Buna inansan iyi edersin sıska kadın.” 

“İltifat! İltifat” Hazel keyifli bir tavırla gülümsedi kocasına... 

X 
azel'ın kırmızı Ferrari spor arabası ön kapının önüne, direk- 
lerin altındaki sütunlu girişe park edilmişti. Araba güneş 

ışığının altında devasa bir yakut gibi ışıldıyordu. Şoförü Robert 
gözü gibi baktığı arabayı cilalamış, pırıl pırıl parlatmıştı. Bu onun 
yeraltı garajında duran birçok araba içinde en sevdiği modeldi. 
Hector karısının koluna girdi, ön basamaklardan inip koltuğa 
oturmasına yardım etti. Hazel direksiyonun başına geçip karnını 
şöyle bir oynatınca Hector eğilip koltuk ayarını yaptı ve emniyet 
kemerini karnındaki şişkinliğin hemen altına gelecek şekilde bağ- 
ladı. Endişeli bir tavırla, “Arabayı benim kullanmamı istemediği- 
ne emin misin?” diye sordu. 

“Kesinlikle,” diye karşılık verdi Hazel. “Arabam hakkında 
söylediğin onca korkunç şeydensonra asla. Hadi bin de gidelim.” 

Malikâneyle otoyol arasında bir buçuk kilometrelik bir me- 
safe vardı, ama yol tamamen asfaltlanmıştı. Test Nehri üstündeki 
köprüye çıkan dönemece yaklaşırlarken malikâne bütün güzel- 
liğiyle gözler önüne serildi. Hazel arabayı kenara çekip kısa bir 
süre için durdu. Mütevazı bir biçimde “var olan en iyi Georgia 
tarzı yapı” şeklinde adlandırdığı malikânesiyle övünme dürtüsü- 
ne karşı koymayı pek başaramıyordu. 

Brandon Hall, Brandon kontu için Sir William Chambers 
tarafından 1752'de inşa edilmişti. Chambers aynı zamanda 
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Strand'deki Somerset Evi'ni inşa eden mimardı. Hazel satın aldı- 
ğında, Brandon Hall harap haldeydi ve utanç verici bir biçimde 
ihmal edilmişti. Hector malikâneyi şu anki kusursuz haline ge- 
tirmek için Hazel'ın harcadığı parayı düşündüğünde tüylerinin 
ürpermesine engel olamıyordu. Diğer yandan, yapının zarif ve 
kusursuz biçimde dengelenmiş hatlarını da asla görmezden ge- 
lemezdi. Ayrıca Hazel geçen yıl Forbes dergisi tarafından dünya- 
nın en zengin yedinci kadını olarak gösterilmişti. Hazel bu parayı 
ödeyecek güce sahipti. 

Yinede, “Tanrı aşkına, aklı başında hangi kadın on altı yatak oda- 
sına ihtiyaç duyar ki? Yapılan onca harcama bir kenara, nehirde balığa 
çıkmak gerçekten harika. Harcanan her kuruşa değiyor,” diye avuttu 
kendini. “Hadi bebeğim,” dedi yüksek sesle. “Evi dönüşte de 
hayranlıkla izlersin, şimdi acele edelim, yoksa Alan'la randevuna 
geç kalacaksın.” 

Hazel, “Çözülmesi zor meselelerle uğraşmaktan çok zevk 
alıyorum,” dedikten sonra asfaltta siyah lastik izleri, arkasında 
soluk mavi dumanlar bırakarak yola çıktı. 

Arabasını Harley Caddesi'nin altındaki garaja sokup Alan 
Donnovan'ın ona yer açmak için kendi arabasını kaldırdığı park 
yerine geri geri zahmetsizce park ettikten sonra saatine baktı. 

“Bir saat kırk sekiz dakika! Sanırım bu şimdiye kadarki en iyi 
zamanım. Randevuya daha on beş dakika var. Hakkımda söyle- 
diğiniz, geç kalmakla ilgili o incitici sözleri geri almak ister miy- 
diniz bay ukala?” 

“Bir gün radara yakalanacaksın ve ehliyetini elinden alacak- 
lar sevgilim.” 

“Benimki Amerikan ehliyeti... Bu sevimli İngiliz polisler eh- 
liyetime dokunamazlar.” 

Hector karısına Alan'ın muayenehanesine kadar eşlik etti. 
Alan, Hazel'ın sesini duyar duymaz ona hoş geldin demek için 
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muayene odasından dışarıya çıktı; bu onun ancak imtiyazlı has- 
talarına karşı gösterdiği bir saygı gösterisiydi. Kapı ağzında du- 
rup ona hayran hayran baktı. Hazel'in bol kesimli hamile elbisesi 
Sea Island pamuğundan onun için özel olarak tasarlanmıştı. Göz- 
leri ışıldıyor, cildi parlıyordu. Alan öne doğru eğilip onun elini 
nazikçe öptü. 

“Bütün hastalarım senin gibi böylesine sağlıklı olsalardı işsiz 
kalırdım herhalde,” diye mırıldandı. 

Hector doktorun elini sıkarken, “Onu ne kadar tutacaksın 
Alan?” diye sordu. 

“Hazel'ı bir an evvel geri almakta neden bu kadar aceleci 
davrandığını anlamak hiç de zor değil.” 

Bu kadar çok şakalaşmak Alan'ın tarzı değildi, ama Hector 
kıkırdayıp, “Ne zaman?” diye ısrarla sordu. 

“Birkaç test uygulayıp arkadaşlarımla birlikte bir değerlen- 
dirme yapmak istiyorum. Bana iki buçuk saat ver, olur mu Hec- 
tor?” Alan, Hazel'in koluna girip onu muayene odalarından biri- 
ne götürdü. Hector kapı kapanırken gözlerini Hazel'dan alama- 
mıştı. O anda daha önce pek ender yaşadığı bir duyguyla sarsıldı 
ve çok yakında bir kayıp yaşayacağı önsezisiyle şaşkına döndü. 
Hazel'in peşinden gidip onu geri getirmek ve sonsuza dek kal- 
bine yakın tutmak geçti içinden... Toparlanması için uzunca bir 
sürenin geçmesi gerekti. 

“Aptallaşma ve kendine gel Cross.” Arkasını dönüp asansör- 
lere çıkan koridora yöneldi. 


lan Donnovan'ın karşılama görevlisi Hector'un muayene- 
haneden ayrılmasını sakince izledi. Victoria Vusamazulu 
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adındaki yirmi yedi yaşındaki kız ışıldayan kocaman gözleri ve 
beyaz üniforması altındaki düzgün hatlarıyla güzel bir Afrika 
asıllı İngiliz kızıydı. Koridorun sonundaki asansörün geldiğini 
ve Hector'un binmesiyle birlikte kapılarının kapandığını duyana 
dek bekledi, sonra mantosunun cebinden cep telefonunu çıkardı. 
Adres defterine “O” olarak kaydettiği adamın numarasını tuşla- 
dı. Telefon sadece bir kere çaldı; Victoria karşı taraftan gelen tık 
sesini duydu. 

“Alo, sen misin Aleutian?” diye sordu. 

“Sana isim söylemek yok demiştim ya orospu.” Victoria 
kendisine böyle hitap edilince titrediğini hissetti. Bu, daha önce 
tanıştığı adamlardan hiçbirine benzemiyordu. Eli içgüdüsel ola- 
rak göğüslerine gitti. Dün gece adamın ısırdığı yerler hâlâ mor ve 
hassastı. Victoria göğüslerini ovdu ve göğüs uçlarının sertleştiği- 
ni hissetti. 

“Özür dilerim unuttum.” Sesi boğuk çıkmıştı. 

“O zaman telefonu kapattığımızda arama kaydını silmeyi 
unutma. Söyle bakalım şimdi, kadın geldi mi?” 

“Evet, burada. Kocası çıktı. Doktora bir buçukta geri dönece- 
ğini söyledi.” 

Adam, “Güzel!” dedi ve hemen ardından telefonu kapattı. 
Kız kulağından uzaklaştırdığı telefona bakakaldı. Zorlukla nefes 
aldığını fark etti o an. Adamı, içine girdiğinde ne kadar sert ve 
kalın olduğunu düşündü. Bakışlarını hafifçe aşağıya yönlendirir- 
ken külotundan, kasıklarından bütün vücuduna bir sıcaklık ya- 
yıldığını hissetti. 

“Azmış pis bir fahişe gibi,” diye fısıldadı kendi kendine. 
Adam dün gece ona bu şekilde hitap etmişti. Doktorun bir süre 
ihtiyacı olmayacaktı ona; adam Cross'la meşguldü. Victoria ka- 
bul odasından ayrılıp tuvaletlere çıkan koridora yöneldi. Kabin- 
lerden birinin içine girip kapıyı kilitledi. Elini vücudunun aşağı- 
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sına götürdü. Uzun sürmesini istiyordu, ama sırılsıklam olmuş 
organına dokunduğu anda kendini tutamadı. Öylesine çabuk ve 
yoğun olmuştu ki... Nefesinin kesildiğini ve titrediğini fark etti. 


ector iki saat sonra geri döndü ve bekleme odasında Alan'ın 

kapısına bakan deri koltuğa yerleşti. Yandaki sehpada du- 
ran Financial Times'ın bir nüshasını alıp hisse senedi raporlarının 
bulunduğu sayfayı çevirdi. Kabul görevlisinin masasındaki dahi- 
li telefon çaldığında başını kaldırıp bakmadı bile. Kız telefona bir 
şeyler fısıldayıp kapattı. 

Kabul görevlisi kız odanın karşısından, “Bay Cross,” diye 
seslendi. “Bay Donnovan sizinle biraz konuşmak istiyor. Odasına 
gider misiniz lütfen?” Hector gazeteyi bırakıp seri bir hareketle 
koltuktan kalktı. O ani endişe duygusu bir bıçak gibi saplanmıştı 
yine. Yıllar içinde içgüdülerine güvenmeyi öğrenmiş bir adam- 
dı o. Alan'ın kendisine vereceği ne gibi uğursuz haberleri vardı? 
Bekleme odasını seri adımlarla geçip iç kapıyı tıklattı, Alan'm, 
“Girin,” diyen boğuk sesini duydu içeriden. Muayene odası meşe 
panellerle kaplıydı, raflara deri ciltli tıp kitapları dizilmişti. Alan 
oldukça geniş, antika bir masanın arkasında otururken Hazel 
karşısındaki koltuğa yerleşmişti. Hector içeriye girerken Hazel 
kocasını karşılamak için karnı önde ayağa kalktı. Yüzündeki pa- 
rıltılı gülümseme Hector'un bir felaket yaşanacağına dair önsezi- 
sini bastırmasını sağladı. Hector hararetle kucakladı onu. 

“Her şey yolunda mı?” diye sordu ve Hazel'in parlak sarı 
saçlarının üstünden Alan'a baktı. 

Alan, “Hiçbir yaramazlık yok!” diye güven verdi ona. “İkiniz 
de oturun lütfen.” Karıkoca doktorun karşısında yan yana oturup 
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bütün dikkatlerini ona verdiler. Alan gözlüğünü çıkarıp bir gü- 
deri parçasıyla camlarını temizledi. 

Hector, “Tamam, seni dinliyoruz!” diye konuşmaya teşvik 
etti onu. 

“Bebeğin durumu gayet iyi, ama Hazel eskisi gibi genç değil 
tabii.” 

Hector, “Hiçbirimiz değiliz,” diyerek onunla aynı fikirde ol- 
duğunu belirtti. “Ama bunu söylemekle nezaket gösterdin Alan.” 

“Bebek hareketlenmek üzere hazırlık yapıyor, ama Hazel'ın 
biraz yardıma ihtiyacı olabilir.” 

Hazel panik halde, “Sezaryen mi?” diye sordu. 

Alan, “Hayır, tabii ki!” diyerek rahatlattı onu. “O kadar da 
abartılı bir şey değil. Aklımdan geçen, oksitsin uygulanması yo- 
luyla doğumu yapay biçimde tetiklemek...” 

Hector, “Alan, şunu biraz daha açık anlatır mısın?” diye üs- 
teledi. 

“Hazel hamileliğinin kırkıncı haftasında. Önümüzdeki hafta 
sonuna kadar doğuma her haliyle hazır olur. İkiniz o kasvetli ve 
ıssız Hampshire'da tıkılı kalmış vaziyettesiniz. Oradan buraya, 
Londra'ya gelmek ne kadar sürüyor?” 

Hector, “Aşağı yukarı iki buçuk saat,” diye karşılık verdi. 
“Sağ ayağı kuvvetli bazı şoförlerin iki saatin altında geldikleri de 
oluyor.” 

Hazel yüzünü astı. 

“Sizden biran önce şehre, Belgravia'daki evinize taşınmanızı 
istiyorum.” Alan o eve birçok kez misafir olarak akşam yemeğine 
gelmişti. “Hazel için bu hafta perşembe gününe Great Portland 
Caddesi'ndeki Portland Doğumevi'nde bir oda ayarlayacağım. 
Burası ülkenin önde gelen kurumlarından biridir. Perşembeden 
önce ani bir gelişme olur da doğum yaparsa hastaneden sade- 
ce on beş dakika uzakta olursunuz. Cumaya kadar herhangi bir 
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gelişme yaşanmazsa Hazel'a küçük bir iğne yapar bebeği kışkış- 
larız.” 

Hector, Hazel'a döndü. “Ne diyorsun sevgilim?” 

“Benim için gayet uygun. Ne kadar erken olursa, o kadar ra- 
hat olacak anlaşılan. Londra'daki evde her şey hazır zaten... Yanı- 
ma sadece kitap gibi ufak birkaç şey almam gerek. Hemen yarın 
o eve taşınabilecek durumdayız.” 

Alan enerjik bir biçimde, “Tamam o zaman,” diyerek ayağa 
kalktı. “En geç cumaya görüşürüz.” 

Bekleme odasından geçerken Hazel kabul görevlisinin masa- 
sının önünde durup çantasını karıştırmaya başladı, içinden hedi- 
ye paketi yapılmış bir şişe Chanel parfümü çıkarıp kabul görev- 
lisinin önüne bıraktı. 

“Bunu küçük bir teşekkür olarak kabul et Victoria. Çok yar- 
dımcı oldun.” 

“Ah, çok naziksiniz Bayan Cross. Hiç gerek yoktu!” 

Asansörde aşağıya inerlerken Hazel, “Stratstone'dan Range 
Rover'ını aldın mı?” diye sordu. 

“Sokağın hemen karşısında bizi bekliyor; seni yeni arabama 
bindirip yemeğe götüreceğim; sonra eski paslı kutuna binmen 
için geri getiririm.” Hazel, Hector'un omzuna bir yumruk attı, 
sonra Hazel önde, binadan dışarıya çıktılar. 

Harley Caddesi'nde karşıdan karşıya geçerlerken Hector ka- 
rısının koluna girdi. Karnı burnunda muhteşem bir kadın olan 
Hazel'ı gören taksi şoförleri frenlerine asılıp durdular. İçlerinden 
biri başını camdan dışarıya uzatıp sırıttı. Önünden geçmesi için 
ona işaret ederken, “İyi şanslar canım! İddiaya girerim erkektir!” 
dedi. 

Hazel da adama el sallayarak, “Sana haber veririm,” diye 
karşılık verdi. 


17 Kısırdöngü/ F:2 


İkisi de sokakta yüz metre geride, yük bindirip indirme alanı- 
na park etmiş motosikleti fark etmedi. Motosikletin hem sürücü- 
sü, hem de arkada oturan yolcusu eldiven ve sert plastikten siyah 
kasklar giymişlerdi. Hazel ve Hector park etmiş Rover'a yakla- 
şırlarken motosikletli marşa basıp altındaki güçlü Japon motoru 
gümbürtülü biçimde çalıştırdı. Arkada oturan yolcu çizmelerini 
ayak dayama yerine koymuş, gitmeye hazırdı. Hector, Hazel'a 
kapıyı açtı ve koltuğa oturmasına yardım etti, sonra hızlı adım- 
larla şoför tarafına geçti. Arabaya bindi, motoru çalıştırıp trafiğe 
karıştı. Motosikletli aralarına beş araç girinceye kadar bekleyip 
yola çıktı ve onu takip etmeye başladı. Motosiklet sürücüsü ara- 
larındaki mesafeyi korumaya özen gösteriyordu. Marble Arch'ın 
çevresinden dolaşıp Berkeley Meydanı'ndan aşağıya devam et- 
tiler, Rover, Davies Caddesi 2 numaranın önünde durunca mo- 
tosikletli yoluna devam etti ve bir sonraki kavşaktan sola saptı. 
Sokağın çevresinde bir tur atıp Alfred Kulüp'ün girişini rahatça 
görebileceği bir yerde durdu ve restoran valesinin Rover'ı soka- 
ğın biraz aşağısına park ettiğini gördü. 


Ro müdürü Mario, Hector ve Hazel'ı karşılamak için gi- 
işte bekliyor, çok mutlu olduğu anlaşılan adamın yüzünde 
güller açıyordu. “Bay ve Bayan Cross, hoş geldiniz. Uzun zaman 
oldu.” 

“Yapma Mario,” diye itiraz etti Hector. “Daha on gün önce 
Lort Renwick'le birlikte buradaydık.” 

Mario, “Ama bu çok uzun bir zaman efendim,” derken, çifti 
en sevdikleri masaya götürdü. 

İçeride yürürken restoranın oldukça sessiz olduğunu fark 
ettiler. Bütün gözler onların üzerindeydi. Hazel karnı burnunda 
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olmasına rağmen harikulade görünüyordu; hafif ve ince eteği gül 
rengi bir bulut gibi dalgalar halinde kabarıyor, elinde, odadaki 
her kadının uğruna can vereceği timsah derisi bir çanta taşıyordu. 

Mario, Hazel'ı koltuğuna oturturken, “Madam, size greyfurt 
salatası ve ardından ızgara St. Jagues, size de her zamanki gibi iyi 
doğranmış çiğ et, ardından Chardonnay soslu ıstakoz, değil mi 
Bay Cross?“ diye sordu. 

Hector, “Her zamanki gibi Mario,” diyerek, ciddi bir tavırla 
onunla aynı fikirde olduğunu belirtti. “İçecek olarak Bayan Cross 
bir küçük şişe Perrier ve yanında bir kova buz alacak. Benim için 
de özel şarap kavımdan bir şişe 1993 Vosne-Romanee Aux Mal- 
consorts getir lütfen.” 

“Size sormadan şarabınızı çıkarmıştım efendim. On beş da- 
kika önce şişenin derecesini on altı santigrat olarak ölçtüm. Şarap 
garsonuna haber verip şişenizi açtırayım mı?” 

“Teşekkür ederim Mario. Sana daima güvenebileceğimi bi- 
liyorum.” 

“Sizi memnun etmek için elimizden geleni yaparız efendim.” 

Müdür yanlarından ayrılırken Hazel öne doğru eğilip elini 
Hector'un koluna koydu. “Sizin şu küçük ritüellerinize bayılı- 
yorum Bay Cross. Onları bir şekilde çok rahatlatıcı buluyorum.” 
Gülümsedi. “Cayla da onları çok eğlenceli bulurdu. Senin taklidi- 
ni yaptığında nasıl gülmüştük, hatırlıyor musun?” 

Hector, “Anasına bak kızını al,” diyerek gülümsedi. 

Hazel'in Cayla'nın adını ağzına alamadığı bir dönem yaşa- 
mışlardı. Bu, Hazel'in kızının hunharca katledilmesi ve cesedinin 
katiller tarafından parçalanmasından başlayıp Hector'un çocu- 
ğuna hamile olduğunun anlaşılmasına kadar süren bir dönemdi. 
Hamilelik Hazel için bir arınma olmuş, haberi aldığı an Hector'un 
kollarında gözyaşı dökerek ölen kızının adını söylemişti. “Cayla! 
Bir başka küçük Cayla”mız olacak,” diye ağlamıştı. O yaralarm 


19 


çabucak iyileşmesiyle Hazel, Cayla hakkında rahatça ve sık sık 
konuşabilir hale gelmişti. 

Hazel şimdi de konuşmak istiyordu; şarap garsonu Perrier 
su şişesini masaya getirince, bir iki yudum alarak, “Catherine 
Cayla Cross'un, ablası gibi sarı saçları ve mavi gözleri olacağını 
mı düşünüyorsun?” diye sordu. Yeni bebeğinin adını, ölen ilk ço- 
cuğunun anısına hürmeten çoktan belirlemişti bile. 

Hector, “Erkek bebeğimizin çenesinde tıpkı babası gibi kirli 
sakalı olacağını sanıyorum,” diye takıldı. Hector öldürülen kızı 
çok sevmişti. Cayla tüm zorluklara rağmen Hector ve Hazel'ı bir 
araya getiren bir mıknatıs olmuştu adeta. Bannick Petrol kocası- 
nın vefatının ardından Hazel'a miras kaldığı dönemde Hector, 
şirketin güvenlik müdürüydü. 

Hazel, Hector'un bu göreve sevgili merhum kocası tarafın- 
dan bizzat atanmış olduğu gerçeğine rağmen başlarda ondan 
nefret etmişti. Hector'un sicilini ve şöhretini çok yakından bili- 
yor, şirketin varlıklarını ve personelini herhangi bir tehdide karşı 
korumak amacıyla uyguladığı sert, bazen de acımasız taktikler- 
den iğreniyordu. Hector bir askerdi ve bir asker gibi savaşıyordu. 
Merhamet göstermiyor, Hazel'ın yumuşak, kadınsı içgüdülerini 
hiçe sayıyordu. İlk kez bir araya geldiklerinde onu uyarmış ve 
onu kovmak için en ufak bir bahaneyi bile değerlendireceğini 
söylemişti. 

Sonra Hazel'in üzerine titrenilen, ayrıcalıklı varlığı bir ka- 
osun içine saplandı. Yegâne varlığı olan kızı Afrikalı korsanlar 
tarafından kaçırıldı. Hazel onu kurtarmak için büyük bir servet 
harcadı, yüksek makamlarda nüfuzunu kullandı; ama sahip ol- 
duğu onca güce rağmen Amerika Birleşik Devletleri başkanı da 
dahil olmak üzere kimse yardım edemedi ona... Cayla'nın nerde 
tutulduğunu bile öğrenemediler. Eli ayağına dolanmış, ne yapa- 
cağını şaşırmış Hazel, sonunda gururunu bir kenara koyarak nef- 
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ret ettiği ve küçümsediği, zalim, vahşi ve acımasız askere, Hector 
Cross'a dönmüştü. 

Hector korsanların izini, Cayla'nın tutulduğu Afrika'nın ücra 
bir yerindeki mağaralarına kadar sürdü. Kız kendisini kaçıranlar 
tarafından vahşice işkence görmüştü. Hector adamlarıyla birlik- 
te mağaraya baskın yapıp Cayla'yı kurtardı ve bu süreç içinde 
Hazel'a, asil, prensiplerine sadık, hiçbir çekince olmaksızın güve- 
nebileceği son derece düzgün bir adam olduğunu gösterdi. Hazel 
ilk kez bir araya geldiklerinde Hector'u aslında çekici bulmuş, 
ama hislerini son derece dikkatli biçimde bastırmıştı; bu olayın 
ardından onunla biraz daha yakınlaştığında zırhla kaplı gibi gö- 
rünen dış görünüşünün altında, onun nazik ve sevecen kişiliğini 
görme fırsatı bulmuştu. 

Hazel şimdi karşısında oturan kocasının gözlerinin içine ba- 
karak öne doğru uzandı ve elini tuttu. “Sen yanımda, bebek Cat- 
herine Cayla içimde, her şey yine kusursuz bir hale geldi,” dedi. 

Hector, “Sonsuza dek de böyle olacak,” diyerek rahatlattı 
onu. Ancak yine kötü bir şeyler yaşanacağma dair hisle bir kez 
daha hafifçe ürperdiğini hissetti ve aslında kaderi ayartmaya ça- 
lıştığını fark etti. Karısına bakıp kibar bir ifadeyle gülümsese de, 
aslında Cayla'nın kurtarılmasıyla maceranın sonunun nasıl gel- 
mediğini düşünüyordu. Kızı kaçıran fanatikler pes etmemişlerdi. 
Kiraladıkları katiller geri dönerek Cayla'yı katletmişler ve kesil- 
miş kafasını Hazel'a yollamışlardı. Hector ve Hazel tekrar savaşa 
girmeye zorlanmış ve sonunda hayatlarını mahveden canavarla- 
rın kökünü kazımışlardı. 

Hazel'ın yüzünü incelerken, “Belki bu kez gerçekten sona er- 
miştir,” diye düşündü. Karısı Cayla hakkında konuşmaya devam 
ediyordu. 

“Ona balık avlamayı öğretmiştin, hatırlıyor musun?” 
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“O konuda doğal bir yeteneği vardı. Henüz çok acemi olma- 
sına rağmen somon oltasını rüzgârlı havalarda bile kırk beş metre 
ileriye atabiliyor ve suyu nasıl okuyacağını biliyordu.” 

“Peki ya Norveç'te karaya çıkardığınız o büyük somona ne 
diyorsun?” 

Hector, “Hayvan tam bir canavardı. Ben Cayla'yı kemerin- 
den tutuyordum, hayvan nerdeyse ikimizi de nehre düşürecek- 
ti,” diyerek kıkırdadı. 

“Kendisi için çizdiğim kariyer yolundan yürümeyip sanat 
taciri değil de veteriner olmaya karar verdiğini açıkladığı o günü 
asla unutmayacağım. Nerdeyse küçükdilimi yutuyordum!” 

“Çok yaramaz bir kızdı.” Hector sert bir yüz ifadesiyle söy- 
lemişti bunu. 

“Yaramaz mı? Yaramaz olan sendin. Hep destekledin onu. 
İkiniz birlik olup beni ikna ettiniz.” 

Hector, “Üstümde büyük etkisi vardı,” diye itirafta bulundu. 

“Seni çok severdi. Bunu biliyorsun. Seni gerçek babasıymış 
gibi sevmişti.” 

“Bu birinden duyduğum, hakkımda söylenmiş en güzel söz.” 

“Sen iyi bir adamsın Hector Cross.” Hazel'in gözlerinden 
yaşlar geldi. “Catherine Cayla da seni çok sevecek. Üç kızın da 
seni çok seviyor.” Birden nefesi kesilir gibi oldu ve karnını tuttu. 
“Ah, Tanrım! Sıkı bir tekme salladı. Anlaşılan biraz önceki söz- 
lerime o da katılıyor.” İkisi de kahkahaya boğulunca diğer ma- 
salardaki müşteriler onlara baktılar ve sempatiyle gülümsediler. 
Yine de restoranda yalnız olmayı tercih ederlerdi; kendilerini ta- 
mamen birbirlerine kaptırmışlardı. 

Hatırlayacak, konuşacak o kadar çok şeyleri vardı ki. İkisinin 
de hayatı mücadele ve çalışmakla geçmişti. İkisi de birçok büyük 
başarı kazanıp yükselmiş, yıkılmalarına neden olan felaketler- 
le yüzleşmişlerdi, ama Hazel'ın kariyeri açık ara en muhteşem 
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olanıydı. Hazel on dokuz yaşında profesyonel tenis hayatının ilk 
Grand Slam turnuvasını kazanmıştı. Yirmi bir yaşında çok zen- 
gin bir petrolcü olan Henry Bannock'la evlenmiş ve ona bir kız 
çocuk doğurmuştu. Henry öldüğünde Hazel otuz yaşındaydı ve 
Bannock Petrol'ün kontrolü onun eline geçmişti. 

Büyük iş dünyası ayrıcalıklı bir alandı. Davetsiz misafirler 
ve sonradan görmeler bu dünyada hoş karşılanmazdı. Bir za- 
manların tenis oyuncusunun, sosyetenin büyüleyici bir üyesine 
ve petrol baronesine dönüşmesini kimse istememişti. Ancak kim- 
se Hazel'ın doğuştan gelen iş insanına özgü zekâsını ve Henry 
Bannock'un vesayetinde kazandığı, yüz üniversite doktorasına 
bedel tecrübeyi de hesaba katmamıştı tabii. Hazel'ı küçük gös- 
termek isteyen ve onu eleştirip duranlar, Roma arenalarında 
toplanmış kalabalıklar gibi dehşet verici bir beklentiye kapılıp 
onun aslanlara yem olmasını beklemişler, ama sonra onun Zara 8 
Numaralı Kuyu'yu devreye sokmasıyla büyük bir hayal kırıklığı 
yaşamışlardı. 

Hector, Forbes dergisinin, kapağında, Hazel'm beyaz tenis 
giysileri içinde sağ elinde raketini tutarkenki fotoğrafına yer ver- 
diği o sayısını dün gibi hatırlıyordu. Fotoğrafın üst başlığında 
“Hazel Bannock rakiplerine karşı “ace' attı. Son otuz yılın en zengin 
petrol kaynağı” yazıyordu. 

Haberde Abu Zara adında, Tanrı'nın terk ettiği, fakirlik için- 
de debelenen ve geleceğe dair bir umudu olmayan iç bölgedeki 
küçük bir emirlikte, bir zamanlar Shell Petrol'ün sahip olduğu 
bölgede nasıl zengin bir petrol yatağının bulunduğu anlatılıyor- 
du. 2. Dünya Savaşı'nın hemen ardından gelen dönemde Shell, 
o bölgedeki petrol rezervlerini kurutmuş, sonrasında kendisine 
tanınan bu imtiyazı petrolün tükendiği düşüncesiyle bırakmıştı. 
Bölge o günden beri unutulmuştu. 
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Sonra Hazel imtiyazı önemsiz birkaç milyon dolar karşılığın- 
da satın almış, bu girişimi karşısında uzmanlar birbirlerini dürtüp 
sırıtmışlardı. Hazel danışmanlarının karşı çıkmalarına rağmen ol- 
dukça yüklü miktarda bir parayı, bölgenin kuzey ucunda toprak 
altındaki anormal bir bulguyu araştırmak üzere döner koni delgi- 
siyle yapılan araştırmalar için harcamıştı. Söz konusu anormallik, 
eski zamana ait ilkel araştırma tekniklerinin ana damarın dışında 
tali bir rezerv diye nitelediği bir bulguydu. O zamanki jeologlar 
söz konusu bölgede var olan petrolün uzun zaman önce ana re- 
zerve boşaltılıp toprak yüzeyine pompalanmasıyla birlikte tüm 
bölgenin kuruduğu ve değersiz bir hale geldiğinde hemfikirdiler. 

Ancak Hazel'ın sondaj ekibinin kaya yüzeyindeki dayanıklı 
tuz kubbesini delmesiyle esas petrol birikiminin sıkışıp kaldığı 
uçsuz bucaksız toprak altı odası ortaya çıkarılmış, aşırı gaz ba- 
sıncının sondaj deliğinden yüzeye büyük bir gürleme eşliğinde 
boşalmasıyla, çelik delgi kirişini tüpten sıkılan diş macunu gibi 
havaya fırlatmış ve delik infilak etmişti. Havaya birinci sınıf ham 
petrolün fışkırmasıyla Shell'in terk ettiği yedi Zara kuyusunun 
ana rezervin sadece bir bölümü olduğu anlaşılmıştı. 

Tüm bunları hatırlamak, restoran masasında birbirlerine 
daha da yaklaşmalarını sağlamıştı sanki. Daha önce birçok kez 
tekrarladıkları bu hatıralardan büyülenirken, her anlatışta yeni 
ve ilgi çekici bir şeyler buluyorlardı. Hector bir ara başını iki yana 
sallayarak hayranlığını vurguladı karısına. “Tanrım, ne kadınsın 
sen ama! Hayatında cesaretini kıran bir insan, bir olay olmadı mı 
hiç? Her şeyi tek başına yaptın, hem de ne büyük zorluklardan 
geçerek...” 

Hazel o şaşırtıcı gözleriyle ona yan yan bakarak gülümsedi. 
“Biliyorsun, hayat hiçbir zaman kolay değildi; öyle olsaydı, değe- 
rini asla bilemezdik. Neyse, hakkımda yeterince konuştuk, şimdi 
senden söz edelim biraz.” 
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“Hakkımda bilecek ne varsa hepsini biliyorsun zaten. En az 
elli kere anlatmışımdır sana.” 

“Bu da elli birincisi olsun o zaman. Aslanı alt ettiğin o gün- 
den söz et bana. Tüm detayları bir kez daha duymak istiyorum. 
Ama dikkatli ol, atladığın bir şey olursa hemen anlarım.” 

“Peki, öyle olsun... Kenya'da doğdum, ama babam ve annem 
İngiliz'di, yani ben de gerçek bir İngiliz vatandaşıyım.” Hector 
bir an durakladı. 

Hazel, “Adları Bob ve Sheila'ydı...” diyerek konuşmaya teş- 
vik etti onu. 

“Adları Bob ve Sheila Cross'tu. Babam Maasai kabilesinin 
yaşam alanının bitişiğinde, yirmi beş bin hektarlık birinci sınıf 
bir otlatma alanının sahibiydi. Bu topraklarda iki bin Brahman 
büyükbaş hayvan beslerdi. Yani çocukluk arkadaşlarımın çoğu, 
Maasai kabilesindendi.” 

“Ve tabii bir de küçük kardeşin Teddy vardı.” 

“Evet, küçük kardeşim Teddy... Babam gibi o da rençper 
olmak istiyordu ve yaşlı adamı memnun etmek için her şeyi 
yapardı. Diğer yandan ben, savaşta Kuzey Afrika çöllerinde El 
Alamein'de Rommel'e karşı savaşırken ölen amcam gibi savaş- 
çı olmak istiyordum. Babamın beni Nairobi'deki Duke of York 
Kolej'e gönderdiği gün, hayatımın o en yıkıcı tecrübesini yaşa- 
mıştım.” 

“Oradan nefret etmiştin, değil mi?” 

“Kurallardan ve kısıtlamalardan nefret etmiştim. Ben vahşi 
ve özgür yaşamaya alışkındım,” dedi Hector. 

“Tam bir asiydin.” 

“Babam asi ve kanlı bir vahşi olduğumu söylemişti. Ama 
bunu söylerken gülümsüyordu. Yine de Duke'teki son yılımda 
sınıf üçüncüsü olmuş, futbol takımının kaptanlığını yapmıştım. 
Bunlar benim için yeterliydi. O zamanlar on altı yaşındaydım.” 
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“Aslanla o olayı on altı yaşındayken yaşamıştın!” Hazel ma- 
sada öne doğru eğilip Hector'un elini tutarken gözleri beklentiyle 
ışıl ışıldı. “Bu bölüme bayılıyorum, ne de olsa biraz daha yumu- 
şak, o kadar kanlı değil.” 

“Maasai kabilesinden arkadaşlarım reşit olma, rüştlerini is- 
pat etme çağına gelmişlerdi. Ben de köye gidip kabile reisiyle 
konuştum. Ona arkadaşlarımla birlikte bir Morani, bir savaşçı 
olmak istediğimi söyledim.” 

Hazel başını salladı. 

“Kabile reisi anlattıklarımı dinledi. Sonra benim gerçek bir 
Maasai olmadığımdan, çünkü sünnet edilmediğimden söz etti. 
Büyücü doktora sünnet olmak ister miyim diye sordu. Bu teklifi 
düşündüm ve reddettim.” 

Hazel, “İyi yapmışsın,” dedi. “Ben de Tanrı nasıl yaratmışsa 
o haliyle kalmasını isterdim.” 

“Çok nazik bir biçimde ifade ettin... Hayatımın hikâyesine 
geri dönecek olursam; reddedilme konusunu arkadaşlarımla gö- 
rüştüm, onlar da bu konuyla alakalı olarak en az benim kadar 
üzüntülüydüler. Günlerce tartıştık ve sonunda gerçek bir Morani 
olamayacaksam en azından aslanı alt etmeyi denemem gerektiği 
ve böylece yarım bir Morani olabileceğim konusunda fikir birli- 
ğine vardık.” 

Hazel, “Ama ortada ufak bir sorun vardı, değil mi?” diye ha- 
tırlattı. 

“Sorun, Maasai kabilesinin çok zayıf bir biçimde temsil edil- 
diği Kenya hükümetinin, kabile mensubu delikanlıların aslan 
avıyla rüştünü ispatlama törenini yasaklamasıydı. Aslanlar tüm 
ülkede çok sıkı biçimde koruma altına alınmıştı.” 

Hazel, “Ama sonra ilahi bir müdahale oldu,” diyerek koca- 
sına gülümsedi. 
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“Tam cennetten çıkma bir müdahale hem de!” diyerek aynı 
fikirde olduğunu belirtti Hector. “Kabile yaşam alanının bitişi- 
gindeki Maasai Mara Ulusal Park'ında kendisinden daha genç ve 
daha güçlü rakibi tarafından ihtişamı elinden alınmış yaşlı bir as- 
lan vardı. Avlanırken kendisine yardım eden dişisinden yoksun 
kalan aslan, korunaklı parkı terk edip zebra ve antiloptan daha 
kolay avların peşine düşmeye zorlanmıştı. Aslan avlanmaya önce 
Maasai kabilesinin besin kaynağı olan büyükbaş hayvanlarından 
başladı. Bu yetmezmiş gibi, bir de ailesine su almak için küçük 
göle gelen genç bir kadını öldürdü. 

“Maasai kabilesinin isyan etmesiyle birlikte Hükümet Av 
Birimi, başıboş yaşlı aslanı öldürmeleri için bir izin çıkarmaya 
zorlandı. Aradan geçen yıllar boyunca kabileyle oluşturduğum 
bağın yanı sıra, yaşıma göre iriyarı ve güçlü olmam ve büyükle- 
rin mızrak ve savaş sopalarıyla ne kadar çok eğitim yaptığımı ya- 
kından bilmeleri nedeniyle, kabiledekiler beni diğer genç Morani 
adaylarıyla birlikte ava katılmaya davet ettiler.” 

Hector masaya gelen şarap garsonunun kendi kadehine iki 
parmak kırmızı şarap, Hazel'ın bardağına da tepeleme Perrier su 
doldurmasını beklerken duraladı. Adama teşekkür kabilinden 
bir şeyler mırıldandıktan sonra devam etmeden önce dudaklarını 
kırmızı şarapla ıslattı. 

“Aslan nerdeyse bir haftadır bir canlı öldürmemiş ve bir şey 
yememişti. Hepimiz açlığının onu tekrar öldürmeye zorlaması 
için heyecan ve gerginlik dolu bir bekleyiş içine girmiştik. Sonra 
altıncı akşam, karanlığın etkisini yavaş yavaş göstermeye başla- 
dığı saatlerde sürüyü güden çıplak iki küçük çocuk köye koşarak 
geldi. İyi haberler getirmişlerdi. Sürüyü küçük göle götürürler- 
ken aslan saklanmış onları bekliyordu. Hayvan rüzgârın estiği 
yönde, yolun çimenlerin sık olduğu tarafında pusuya yatmış, 
sürüye yaklaşık on adım gibi oldukça yakın bir mesafeden saldır- 
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mıştı. Büyükbaş hayvanlar sağa sola dağılma şansı bulamadan 
beş yaşındaki gebe bir ineğin sırtına sıçramış, azıdişlerini ine- 
ğin boynuna geçirirken uzun, sarı pençeleriyle burnuna hamle 
yapmış, sonra o müthiş kol kuvvetiyle ineği boyunduruğa alıp 
hayvanı geriye doğru havaya kaldırmıştı. İnek, omurgasının par- 
çalanmasıyla oracıkta ölmüş, ön ayaklarının çökmesiyle bir toz 
yığını içinde takla atmıştı. Aslan dört yüz elli kiloluk ineğin altın- 
da kalmadan önce yana sıçrayıp kendini kurtarmıştı.” 

Hazel huşu içinde, “Onun böylesine iri bir hayvanı bu kadar 
kolay biçimde öldürebildiğine hâlâ inanamıyorum,” dedi. 

“Sadece o da değil; hayvanı ağzına alıp çimenlere taşımış ve 
onu o kadar sıkı tutmuştu ki, ineğin sadece toynakları tozlu top- 
rakta sürüklenmişti.” 

Hazel, “Evet, devam et!” diyerek onu hikâyenin devamını 
getirmeye teşvik etti. “Aptalca sorularıma aldırma sen.” 

“Eh, hava iyice kararmıştı, o yüzden şafağın sökmesini bek- 
lemek zorundaydık. O gece hiçbirimiz doğru dürüst uyuyama- 
dık. Ateşin başına oturduk, bizden yaşça büyük biri yaşlı bir 
aslana yaklaşırken neler beklememiz gerektiğini esprili biçimde 
anlattı bize. Pek gülen olmadı anlattıklarına, kendi aramızda da 
konuşmaz olmuştuk. Hava hâlâ karanlıktı ve şafağın buz gibi ha- 
vasından korunmak için keçi postu gocuklarımızı giymiştik, ama 
gocuklarımızın altı çıplaktı. Ham deriden yapılan kalkanlarla ve 
kollarımızdaki tüyleri tıraş edecek kadar keskin olması için bile- 
diğimiz mızraklarla korunuyorduk. Otuz iki kişilik, arkadaşlar- 
dan oluşan bir gruptuk. Şafak sökerken aslanımızla karşılaşma 
beklentisiyle şarkılar söylemeye başladık.” 

“Aslanın sizi duyup uzaklaşacağını düşünüyordunuz,” dedi 
Hazel. 

Hector, “Aslanı avından uzaklaştırmak için şarkı söylemek- 
ten çok daha fazlası gerekir,” dedi. “Şarkılarımızla ona meydan 
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okuyor, onu savaşa çağırıyorduk. Ve tabii, kendi kendimize cesa- 
ret vermeye çalışıyorduk. Şarkı söylerken dans ediyor ve kanımı- 
zı ısıtıyor, kol kaslarımızı gevşetmek için mızraklarımızı havaya 
savuruyorduk. Genç, henüz evlenmemiş kızlar bizi uzaktan izli- 
yor, aslan tüm asaletiyle meydan okumamıza karşılık verdiğinde 
onun önüne kimin dikileceğini, kimin korkup kaçacağını görmek 
istiyorlardı.” 

Hazel bu hikâyeyi şimdiye dek en az on kez dinlemişti, ama 
Hector'un yüzüne öylesine mest olmuş bir ifadeyle bakıyordu ki, 
gören ilk kez duyduğunu sanırdı. 

“Güneş nihayet doğmaya, ufukta, tam karşımızda fırında 
erimiş metale benzer parlak yüzünü göstermeye başladı. Tam 
yüzümüze ışıldıyor, gözümüzü kamaştırıyordu. Ama biz asla- 
nımızı nerde bulacağımızı biliyorduk. Rüzgârın esmediği yerde 
çimenlerin hareketlendiğini görmüş, sonra onun kükremesini 
duymuştuk. Bu kalbimize ve iç organlarımıza işleyen korkunç bir 
sesti. Bacaklarımız sıvılaşmıştı adeta; onunla karşılaşmak üzere 
attığımız her dans adımı bilinçli bir hareketti. 

Sonra aslan, doğurmamış genç ineğin gövdesinin arkasında 
gizlendiği yerden ayağa kalktı. Yeleleri tamamen havaya dikil- 
miş, başının etrafında görkemli bir hale şeklini almıştı. Hayvan 
arkasında kalan güneş sayesinde göz alıcı bir biçimde aydınladı- 
ğından, yelesi de altın bir ışıkla yanıyordu adeta. O haliyle cüs- 
sesi olduğundan iki misli büyük görünüyordu. Kükredi; bu he- 
pimizi silip süpüren, kendi seslerimizi bir an için duyulmaz kılan 
bir ses fırtınasıydı. Sonra harekete geçtik, adamını seçmesini ve 
saldırması için biz de ona bağırdık. Oluşturduğumuz safın her iki 
yanı aslanın çevresini saracak ve ona kaçacak bir alan bırakma- 
yacak şekilde daralmaya başladı. Aslan başını yavaşça iki yana 
sallamaya ve bizi incelemeye başladı.” 
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Hazel nefes nefese kalmış halde, “Ah, Tanrım!” dedi. “Sonra 
neler olacağını bildiğim halde yine de geriliyorum.” 

“Aslan başını sallamaz oldu, bu kez kuyruğunu kamçı gibi 
sağa sola vurmaya başladı. Kuyruğunun ucundaki siyah püskül 
gövdesinin her iki yanına çarpıyordu. Ben sıranın ortasında, şeref 
konuğu olarak en itibarlı noktada duruyordum ve ona, gözlerini 
net bir biçimde görebilecek kadar yakındım. Hayvanın sarı, par- 
lak, alev alev yanmakta olan gözleri vardı ve bana kilitlenmişti.” 

“Neden sana bakıyordu Hector? Neden seni seçmişti sevgi- 
lim?” Hazel başını iki yana sallarken yüzüne, olay hemen gözü- 
nün önünde yaşanıyormuş gibi dehşet dolu bir ifade hâkim ol- 
muştu. 

Hector, “Bunu ancak Tanrı bilir,” diyerek omuzlarını silkti. 
“Belki sıranın ortasında olduğumdan; ama büyük ihtimalle de 
solgun bedenimin, her iki yanımdaki siyah bedenlerin arasında 
parlıyor olmasından...” 

Hazel, “Devam et!” diye cesaretlendirdi kocasını. “Sonu na- 
sıl bitti, bir daha anlat.” 

“Aslan saldırıya hazırlanırken yere çömeldi. Kuyruğu her iki 
yana sallanmıyordu artık; hemen arkasında dümdüz uzanıyor- 
du ve hafifçe yukarıya doğru kıvrılmıştı. Sonra ani bir hareketle 
doğrudan üzerime geldi. Gövdesi yere yakın biçimde koşuyordu, 
öylesine hızlıydı ki, güneş ışığında ruhani, ama ölümcül koyu bir 
şerit gibi göründü. 

Ve ben saniyenin binde birlik o kısmında dehşetin gerçek an- 
lamını öğrendim. Her şey yavaşlamıştı. Çevremi saran hava ağır- 
laşmış, nefes almayı güçleştirmişti. Sanki çamurdan bir bataklığa 
saplanmış gibiydim. Her hareketim planlı bir çaba gerektiriyor- 
du. Bağırdığımı biliyorum, ama sesim uzaklardan çok zayıf bir 
ses olarak çalınmıştı kulağıma. Ham deriden yapılma kalkanımın 
ardında ayaklarımı yere sağlam basarak mızrağımı ucunu ona 


30 


doğru kaldırdım. Güneş parlak metali yakalamış, gözlerime par- 
lak bir ışık parçası göndermişti. Aslanın hatları, görüş alanımı ta- 
mamen kaplayana dek büyüdü de büyüdü. Mızrağımın ucu tam 
göğsünün ortasına gelecek şekilde nişan aldım; aslan kulakları 
sağır eden cinsten bir öfkeyle kükrerken göğsü inip kalkıyor, sesi, 
tam gaz giden buharlı bir lokomotifin sesini andırıyordu. 

Dengemi korumaya çalıştım. Aslan tüm ağırlığıyla kalkanı- 
ma çarpmadan hemen önce ona doğru eğilip mızrağımın ucunu 
gövdesine isabet ettirdim ve hayvanın kendi ağırlığı ve hızıyla 
göğsünün derinlerine kadar girmesini sağladım. Mızrağın ucu ve 
sapının yarısı vücuduna saplanmıştı. Hayvan beni geriye doğru 
çekilmeye zorladı ve sonunda yere devirdi; ölüyordu, ama bir 
yandan da üstüme çıkmış pençeleriyle kalkanımı tırmalıyor, tüm 
öfkesini ve çektiği müthiş acıyı gökyüzüne doğru bakan yüzüme 
doğru kusuyordu.” 

Hazel, Hector'un çizdiği tablo karşısında titredi. “Korkunç! 
Bütün tüylerim diken diken oldu. Ama durma; devam et Hector. 
Bana sonunu anlat.” 

“Sonra birden aslanın tüm bedeni kaskatı kesildi ve sırtı 
kamburlaştı. Ağzı tamamen açık halde kalbinden ağzına gelen 
kanı kustu üstüme. Arkadaşlarım onu üstümden alıp kendi mız- 
raklarıyla delik deşik edene dek kafam ve tüm vücudum aslanın 
kanıyla sırılsıklam oldu.” 

Hazel, “Bu hikâyenin sonunun farklı olabileceğini düşün- 
dükçe dehşete kapılıyorum,” dedi. “O durumda asla tanışamaz, 
şu ana dek sahip olduğumuz hiçbir şeyi paylaşamazdık. Şimdi, 
o gün çiftliğe geri döndüğünde babanın sana neler söylediğini 
anlat bakalım.” 

“Atıma binip sazdan damı olan o eski, büyük eve geri dön- 
düğümde çoktan öğle olmuştu. Ailem ön verandada kurulmuş 
masanın etrafında toplanmıştı. Atımın dizginlerini bağlama dik- 
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mesine sarıp basamakları yavaşça tırmandım. Ailemin yüzünü 
görür görmez o yoğun mutluluk ve kendimi iyi hissetme halim 
buharlaşıp uçtu. O an yıkanmayı ihmal ettiğimin farkına vardım. 
Aslanın kanı saçlarıma ve cildime yapışmış, kalın bir tabaka oluş- 
turmuştu. Yüzüm kurumuş kandan bir maskeyle kaplıydı. Kan 
giysilerime sıvanmıştı, ellerimde ve tırnaklarımın içinde kapkara 
halde kendini belli ediyordu. 

Dehşet dolu sessizliği bozan küçük kardeşim Teddy oldu. 
Okul kızı gibi kıkırdıyordu. Sürekli kıkırdardı zaten. O an annem 
elleriyle yüzünü kapatıp gözyaşlarına boğuldu; babamın bana 
neler diyeceğini biliyordu. 

Babam bir doksan boyuyla ayağa kalktı, yüzü öfkeden ka- 
rarmış ve çarpılmıştı. Anlaşılmaz birkaç söz söyledi, sonra yüz 
ifadesi yavaşça yumuşadı ve kötüye alamet olacak biçimde, “O 
siyah vahşilerle, canciğer dostlarınla birlikteydin, değil mi evlat? 
dedi. 

“Evet efendim,” dedim. Babam daima efendimdi; asla baba 
olmamıştı, hele babacığım hiç... 

“Evet efendim.” diye tekrarladım ve babamın yüz ifadesi ani- 
den değişti. 

“Kanlı bir Maasai Morani gibi aslanın peşine düştün. Hepsi 
bu, değil mi?’ 

“Evet efendim,” dedim yeniden ve annem yeni bir ağlama 
krizine girdi. Önünde hazır olda beklerken, babam uzun bir süre 
yüzünde o garip ifadeyle bana bakmaya devam etti; sonra yine 
konuşmaya başladı. 

“Aslanın karşısında durdun mu, kaçtın mı?” 

“Durdum efendim. 

Konuşmaya başlamadan önce yine uzun bir sessizlik yaşan- 
dı. 'Kulübene git ve temizlen. Sonra çalışma odama gel.” Bu davet 
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genellikle ölüm fermanına, ya da en azından yüz kamçı cezasına 
eşitti.” 

Hazel olanları çok iyi bilse de, “Sonra ne oldu?” diye sordu. 

“Kısa bir süre sonra çalışma odasının kapısını çaldığımda üs- 
tümde okul ceketim, kravatım ve temiz beyaz gömleğim vardı. 
Ayakkabılarım cilalanmış, ıslak saçlarım dümdüz geriye taran- 
mıştı. 

“Gir!” diye seslendi babam. Odasına girip masasının önünde 
dikildim. 

“Sen kanlı bir vahşisin,” dedi sert bir ses tonuyla. “İflah olmaz, 
gayri medeni bir vahşi. Senin için tek bir umut kapısı görüyo- 
rum. 

“Evet efendim, derken, korkudan içten içe titriyor, birazdan 
nelerin geleceğini bildiğimi sanıyordum. 

“Otur bakalım Hector.” Babam masanın karşısında duran is- 
kemleyi işaret etti. O an sarsıldım. O iskemlede daha önce hiç 
oturmamıştım ve babamın bana en son ne zaman evlat değil de 
Hector diye hitap ettiğini hatırlayamıyordum. 

İskemlede dimdik karşısmda oturunca devam etti. “Asla bir 
rençper olmayacaksın Hector, değil mi” 

“Bundan kuşkuluyum efendim. 

“En büyük çocuk olarak rençper sen olmalıydın. Ama şimdi 
bu görevi Teddy'ye vereceğim.” 

“Teddy buna çok sevinecektir efendim,” dedim. Babam ger- 
çekten de gülümsedi o an; ama çok kısa sürdü gülümsemesi. 

Yaşlı adam, “Tabii bu işi çok uzun sürdüremeyecek, derken 
gülümsemesi çoktan silinmişti. “Birkaç yıl içinde hepimiz toprak- 
larını ellerinden aldığımız buranın ilk sahipleri tarafından kapı 
dışarı edileceğiz. Sonunda kazanan Afrika olacak. Sesimi çıkar- 
mıyordum. Aklıma verecek herhangi bir karşılık gelmemişti. 
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“Ama sen genç Hector; seninle ne yapacağız” Yine verecek 
bir cevabım yoktu ve çenemi kapalı tutmayı tercih ettim. Bunun 
en güvenli seçenek olduğunu çok uzun zaman önce öğrenmiş- 
tim. Babam konuşmaya devam etti. “Kalben hep vahşi biri ola- 
caksın Hector. Ama bu ciddi bir eksiklik değil tabii. Clive'dan 
Kitchener'e, Wellington'dan Churchill'e, saygıdeğer birçok İn- 
giliz kahramanı vahşiydi. Onlarsız İngiliz İmparatorluğu asla 
kurulamazdı. Ama ben senin iyi eğitimli ve kültürlü bir İngiliz 
vahşisi olmanı istiyorum; o yüzden, bu dünyadaki aşağılık herif- 
lerin kıçına tekmeyi basabilesin diye seni Sandhurst'teki Kraliyet 
Askeri Akademisi'ne yazdıracağım.” ” 

Hazel kahkahalara boğulurken ellerini çırptı. “Ne müthiş bir 
adammış ama. Kesinlikle acımasız biri olmalı.” 

“Çok yaygara koparırdı, ama hepsi görüntüdeydi. Babam 
asla geri adım atmayan, sert biri olarak tanınmak isterdi. Ama 
o sahte görünüşünün altında nazik ve düzgün bir adamdı. Beni 
seviyordu sanırım, bense ona kesinlikle tapardım.” 

Hazel arzuyla, “Keşke onu tanıma imkânım olsaydı,” dedi. 

Hector, “Muhtemelen tanımaman daha iyi oldu,” dedi. Son- 
ra Mario'nun hemen yanı başında nazikçe öksürdüğünü duyup 
ona doğru döndü. 

“Başka bir arzunuz olacak mıydı Bay Cross?” Hector başını 
kaldırıp restoran müdürüne bakarken onu sanki ilk kez görüyor- 
muş gibiydi. Sonra gözlerini kırpıştırıp sıkıntıdan mutfak kapısı- 
nın önünde ayakta dikilmiş birkaç garson dışında artık boşalmış 
olan restorana baktı. 

“Ulu Tanrım, saat kaç oldu?” 

“Dördü birkaç dakika geçiyor efendim.” 

“Neden daha önce bizi uyarmadın?” 

“Siz ve Bayan Cross o kadar eğleniyordunuz ki araya gir- 
meye kıyamadım efendim.” Hector, onun için tabağa elli pound- 
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luk bir banknot bırakıp Hazel'la birlikte valenin Rover'ı motoru 
çalışır halde park ettiği yere, kulübün girişine yürüdü. Harley 
Caddesi'ne geldiklerinde Hector yeni arabasıyla rampadan aşa- 
ğıya, Alan'ın muayenehanesinin bulunduğu binanın yeraltı ga- 
rajına indi. Arabadan inip Hazel'in Ferrari'ye binmesine yardım 
etti. 

“Kraliçe arım, unutma hemen arkandayım ve biz yarışmıyo- 
ruz. Arada bir dikiz aynasından bana bak, olur mu?” 

“Başımın etini yiyip durma sevgilim.” 

“Bana bir öpücük verene kadar vazgeçmeyeceğim.” 

“Gelde al bakalım açgözlü delikanlı.” 

Hector onun garajdan ayrılmasını beklerken ellerine yumu- 
şak deriden bir çift eldiven giydi, sonra rampadan yukarı çıkıp 
Ferrari'yi takip etmeye başladı. Motosikletli çok arkalarında kal- 
mıştı; karıkoca Londra caddelerinde zikzaklar çizerek ilerlerken, 
o diğer araçları avcının arkasına saklandığı bir at gibi kullanarak 
onları takip ediyordu. Sonunda M3 otoyoluna çıktılar. Motosik- 
letlinin onları çok yakından takip etmesine ve avını uyandırma 
riskini almasına hiç gerek yoktu, çünkü nereye gittiklerini çok iyi 
biliyordu. Dahası, adamın kesinlikle bulaşılmaması gereken sıkı 
bir tip olduğuna dair uyarılmıştı. Çok sonra, Winchester'ı geride 
bırakmalarının ardından hamlesini yapacaktı. Arada bir kaskına 
tutturulmuş olan telefonunun ele alınmaksızın konuşulabilen 
mikrofonuna kısaca bilgi veriyor, önündeki iki aracın ilerleyişini 
rapor ediyordu. Karşı taraf her defasında mesajı aldığını bildir- 
mek için aktarım düğmesini tıklatıyordu. 

Hector motosikletlinin iki yüz metre ilerisinde seyrediyor, 
bir parmağını direksiyona vurarak dinlediği müziğe tempo tutu- 
yordu. En sevdiği istasyon olan Magic radyo istasyonunu aşmış, 
Don McLean'ın “Amerikan Turtası” şarkısına eşlik ediyordu. 
Şarkının karmaşık tüm sözleri ezberindeydi. Ancak tedbiri asla 
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elden bırakmamıştı. Birkaç saniyede bir dikiz aynasına bakıyor, 
arkasındaki trafiği tarıyordu. Görüş hattına giren araçlar sürekli 
değişiyor, ama o hepsini hafızasının bir köşesine yazıyordu. “Ar- 
kanı daima kollayacaksın!” onun vazgeçmediği ilkesiydi. Trafik 
Basingstoke'tan hemen önce rahatlamıştı, Hazel, Ferrari'nin gaz 
pedalına asılınca Hector onu gözden kaybetmemek için Rover'ı 
saatte iki yüz kilometre hızla sürmek zorunda kaldı. 

Ele almaksızın konuşabildiği telefonundan Hazel'ı arayıp, 
“Ağır ol bakalım sevgilim. Unutma, seninle birlikte seyahat eden 
çok önemli bir yolcun var,” dedi. Hazel duruma itiraz etse de, 
Ferrari'yi hız sınırının biraz altında sürmeye başladı. 

Hector, “Gayret ettiğinde nasıl da iyi bir kız oluyorsun,” di- 
yerek ona takılırken, kendisi de hızını biraz azalttı. 


//(OYynumaralı kavşağa yaklaşıyorum. Kırmızı araç hâlâ önde 

im Winchester'a giden yan yola saptı. Siyah araç onu 
takip ediyor.” Motosikletli Hazel ve Hector'un arkasından gelir- 
ken gizli mikrofonuna konuştu, sonra karşı taraftan bir kez daha 
mesajı aldığını bildiren tık sesini duydu. 

Aralıklı olarak birbirlerini takip etmeye devam ederlerken, 
Hazel onları on beşinci yüzyıldan kanla, bir zamanlar Kral Bü- 
yük Alfred'in kalesi olan Winchester'm eski katedralinin çevre- 
sinden dolanan yan geçide soktu. Hector şehirdeki diğer bina- 
ların üstünde yükselen katedralin çan kulesini görebiliyordu. 
Sonra katedrali geride bıraktılar. Hector'un ilerisinde kırmızı 
Ferrari, Brandon Hall ve Smallbridge'i gösteren yön tabelasına 
yaklaşınca yavaşladı. Hector, Hazel'ı dönemeçte takip ederken, 
gözüne yolun kenarında çalışmakta olan iki işçi çarptı. Sırtlarında 
İNGİLİZ KARAYOLLARI yazan, dikkat çekici sarı yelekler giymiş 


36 


adamlar park etmiş bir kamyonun arkasından çelik bir bariyerin 
parçalarını indiriyorlardı. Hector adamlara fazla bakmadı, dik- 
katini ileride yavaş yavaş küçülmekte olan Ferrari'ye verdi. Dar 
yol Hector'un görebildiği kadarıyla kırmızı aracın dışında boştu. 

Motosikletli ve arkasındaki yolcusu bir dakikadan daha az 
bir süre boyunca ikiliyi Smallbridge yoluna kadar takip ettiler. 
Motosikletli işçilerin yanından geçerken eldivenli elini havaya 
kaldırınca adamlar onun bu işaretiyle birlikte hareketlendiler ve 
çelik bariyerin parçalarını yola çekip her iki şeridi de kapatacak 
şekilde dizmeye başladılar. Sonra üstünde YOL KAPALI, GİRİŞ 
YOK, YAN YOLU KULLANIN yazan büyük sarı ve siyah tabelayı 
diktiler. 

Büyük siyah bir ok trafiği anayola yönlendiriyor, Hazel, Hec- 
tor ve onları takip eden motosikletliyi diğer araçlardan tamamen 
tecrit ediyordu. Sahte işçiler kamyona atladıkları gibi olay yerin- 
den uzaklaştılar. Paralarını almışlar, işlerini bitirmişlerdi. 


Eve çok yaklaşmışlardı, Hector arabayı sakin bir biçimde sü- 
rüyordu. Bir ara dikiz aynasından bakınca iki yüz metre gerisinde 
sadece bir motosikletli gördü ve dikkatini tekrar yola verdi. Her 
iki tarafında zaman zaman koyu yeşil renkte ağaçlık alanlarla ke- 
sintiye uğrayan, daha açık yeşil renkte kırsal alan uzanıyordu. 
Ağaçların bazıları az meyilli yamaçların üstünden dalgalanırca- 
sına kıvrılıyor ve yola yaklaşıyordu. Yol artık iki şeride düşmüş, 
Hazel bile hızını azaltmak zorunda kalmıştı. 

Motosikletli canlı bir sesle, “İki araç da ayrılmış yola giriyor,” 
dedi ve bu kez karşı taraftan cevap geldi. 

“Anlaşıldı İstasyon 1. Seni de, takip ettiğin araçları da göre- 
biliyorum.” 

Motosikletliyle Hector'un Rover'ı arasına, çamurlu çiftlik 
yolundan dönüp birden asfaltlı yola sapan bir araç girdi. Araç 
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Hector yanından geçene dek bir ağaç kümesinin arkasına gizlen- 
mişti. Bu, sürücü koltuğu solda olan Fransız plakalı bir Mercedes 
minibüstü. Araç bunun dışında belirgin herhangi bir işaret taşı- 
mıyordu. Motosikletli minibüsün arka tamponuna beş altı metre 
yaklaşmcaya dek hızlandı. 

İleride Hector'un Rover'ı bir başka yokuş nedeniyle gözden 
kaybolmuştu. Mercedes ve motosikletli aynı yokuşa geldiklerin- 
de, ilerideki yolun, her iki tarafı bataklık olan yüksekçe bir setle 
kesişen sığ bir vadiye doğru meylettiğini gördüler. Hector araba- 
sını toprak sete doğru sürerken ilerisindeki kırmızı Ferrari vadi- 
nin uzak tarafında kalan alçak tepeyi tırmanmaya başlamıştı bile. 
Mercedes'in şoförü tatminkâr biçimde gülümsedi. Tuzak mü- 
kemmel bir biçimde kurulmuştu. Gaz pedalına basıp minibüsü 
yamaçtan aşağıya, sete doğru sürdü. Hector'un arkasına doğru 
hızla yaklaşırken, insanın içine işleyen kornasını büyük bir gürül- 
tüyle öttürdü. Hector dikiz aynasından minibüse baktı. 

“Bu küstah piç de nerden çıktı?” Bir an irkilmişti. Dikiz ayna- 
sına son baktığında minibüs orada değildi. 

Hector toprak setin çok dar olduğu gerçeğine rağmen, iki 
aracın yan yana geçebileceği kadar bir alan bulunduğuna karar 
verdi. İçgüdüsel biçimde yavaşlayarak kendi arabasından daha 
büyük olan aracın geçmesi için direksiyonu hafifçe yana kırdı. 
Minibüs birkaç santim farkla geçti yanından. 

Hector minibüsün şoför bölümüyle saniyeden daha az bir 
süre aynı hizada kalabildi. Fransız plakasından tahmin ettiği 
üzere, araç soldan direksiyondu. Minibüs şoförü doğrudan ona 
baktı. Hector adamın Başkan Richard Nixon'ın gülen yüzünü 
tasvir eden bir Cadılar Bayramı maskesi taktığını görünce irkil- 
di. Adam sol kolunu minibüsün açık camından dışarı sarkıtmış- 
tı; kaslı kolunun kapkara cildinde küçük kırmızı bir dövme göze 
çarpıyordu. 
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Minibüsün arkasında, araca yakın bir noktada, ön tamponu 
minibüsün arka tamponuna nerdeyse değecek kadar bir mesafe- 
de, üstünde iki yolcusu bulunan siyah bir Honda motosiklet hız- 
la Hector'un yanından geçti. Motosikletin üstündeki iki kişi de 
yüzlerini tam olarak örten siyah kask ve deri motosiklet giysisi 
giymişti. 

Bataklık zeminin uzak tarafında Hazel'ın Ferrari'si tepeyi aş- 
mak üzereydi. Hector o an Hazel'la birbirlerinden, yabancı pla- 
kalı minibüs ve motosiklet yüzünden yavaş yavaş ayrıldıklarını 
fark etti. 

“Hazel!” Yabani içgüdüleri tam olarak devreye giren Hector 
karısının adını haykırdı. “Hazel'in peşindeler!” Cep telefonunu 
kapıp karısının numarasını tuşladı. 

Aramaya ruhani bir ses cevap verdi. “Aradığınız numaraya 
şu an ulaşılamıyor. Lütfen daha sonra tekrar deneyin.” 

“Kahretsin!” diye sövdü Hector. Yolun bu bölümünde sinyal 
zaman zaman kesiliyordu. Telefonu koltuğa attı. 

Minibüs ve motosiklet daha şimdiden Hector'dan hızla 
uzaklaşıyordu. Hector gaz pedalına asıldı, motorun gürlemesiyle 
birlikte iki aracın peşine düştü. İleriye bakınca Hazel'ın Ferrari/si- 
nin yokuşun tepesinde gözden kaybolduğunu gördü ve tüm dik- 
katini peşine takıldığı araçlara verdi. Range Rover'ınm motoru 
yepyeniydi ve aradaki mesafeyi hızla kapatıyordu. İçgüdüsel bir 
hareketle sağ elini ceketinin iç kısmına, 9 mm'lik Beretta'sını ge- 
nellikle gizlediği meşin tabanca kılıfına götürdü. Tabanca orada 
değildi tabii. Güzel İngiltere'de silah taşımak kesinlikle yasaktı. 

Hector, “Kahrolası politikacılar!” diye hırladı. Bu, bir an için 
aklmda belirip hemen ardından kaybolan bir düşünceydi ve dik- 
katini yolun ilerisindeki tehditten asla uzaklaştırmamıştı. Önce, 
hantalca ilerleyen Mercedes minibüse arkadan çarpmaya karar 
verdi. Bu, kolay bir hedefti. Araçla yan yana gelebilirse eski polis 
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taktiğini kullanacak ve araca arka tekerlekleri hizasından yandan 
bindirecek, bu hamle aracın yoldan çıkmasını sağlayacaktı. Mo- 
tosikletse ele geçirmesi daha zor bir hedefti, ama minibüs bir kez 
yoldan çıktıktan sonra onun peşine düşmeye konsantre olabile- 
cekti. 

Hector minibüsle arasındaki mesafeyi hızla kapatıyordu. 
Honda dönüp hızla Hector'un yolundan çekildi ve minibüsün sü- 
rücüsünün bulunduğu bölümle aynı hizaya geldi. Hector şimdi 
minibüsün hemen arkasındaydı. Bu sırada minibüsün sürücüsü 
Hector'un öne geçmesini engellemek için zikzak çizmeye başladı. 

“Kahretsin!” Minibüsün arka kapıları aniden açılırken Hec- 
tor küfrü bastı. “Şimdi ne yapmak niyetindesin?” 

Hector açık kapılardan minibüsün yük taşıma bölümüne 
baktı. İçeride devasa bir inşaatçı paletiyle, önünde bir hayalet gibi 
beliren, şeffaf plastik örtüyle sarılmış beton inşaat kalıpları vardı. 
Palet makaraların üstüne bindirilmişti, yanında onu iten bir baş- 
ka kiralık katil olmalıydı. Palet ona doğru yuvarlanmaya başladı. 
Neler olacağını anlayan Hector aniden frene bastı. Tepkisi, kıl pa- 
yıyla da olsa yeterince hızlıydı. 

Palet minibüsün açık arka kapılarından yuvarlanıp devrildi 
ve yola, hemen Hector'un Rover'ının önünde yere çakıldı. Plastik 
örtü darbenin etkisiyle parçalandı ve tonlarca devasa kalıp dar 
yola bir çağlayan gibi döküldü, yolun bir kenarından diğerine 
uzanan, Hector'un güçlü arabasını bile durduracak bir engel teş- 
kil edecek şekilde üst üste yığıldı. Hector arabayı, burnu, dev- 
rilmiş beton kalıp duvarına çok yakın bir noktada durdurmayı 
başardı. Bariyerin üstünden bakınca minibüsün iki palet daha 
devirdiğini ve yolu elli metre boyunca kapattığını gördü. Daha 
da ileride minibüs ve motosiklet, Hazel'ın Ferrari'sinin biraz önce 
gözden kaybolduğu tepeye tırmanmaya başlamıştı. 
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Hector beton kalıp yığınını şöyle bir inceledi. Zorlu bir engel- 
di bu; tırmanması nerdeyse imkânsızdı. Yine de denemek zorun- 
daydı. Vites kolunu kavrayıp Rover'ın vitesini küçülttü, sonra 
motorun devrini yükseltip bariyere doğru atıldı. Arabayı bariye- 
rin üzerinde işkence edercesine tırmandırırken, şasi, tekerlekle- 
rinin yol tutuşunu hiçe sayarak Rover'ın ağırlığı altında sürekli 
yer değiştiren düzensiz kalıplara hızla çarpmaya ve sıyırmaya 
başladı. Araç, üç tekerleğinin bariyerin ortasında bir yerde boşa 
dönmeye, sağ ön tekerleğininse iki beton kalıp arasında sıkıştığı 
noktada hareket edemez hale geldi. 

İleride minibüs ve onu takip eden motosiklet tepenin ardın- 
dan gözden kaybolmuştu. O an tam bir çaresizlik içinde kalan 
Hector, Rover'ı geri vitese taktı. Motora bir kez daha tam gaz 
yüklenince devrilme ve beton kalıp yığınından aşağıya düşme 
tehlikesi geçiren araç sallanmaya ve yana doğru dönmeye başla- 
dı. Sonunda yerçekimi dizginleri ele aldı, araç geriye doğru sıç- 
rayarak yola indi ve dengesini buldu. Hector kapıyı açtı, ayağını 
ayak paneline dayayıp beton kalıplardan oluşan yığının çevre- 
sinden geçebileceği bir yol bulma ümidiyle çaresizce çevresine 
bakındı. 

Yolun her iki tarafında uzanan ve otlayan hayvanları top- 
rak setten uzak tutmak için yapıldığı anlaşılan dikenli telden çiti 
gördü. Her iki çitin altında yol boyunca uzayıp giden bir sulama 
kanalı vardı. Kanalların içi parlak siyah ve yapışkan çamurla do- 
luydu, etrafından dolaşılabilecek başka bir yol görünmüyordu. 

Hector direksiyonun başına geçerken, “Şeytanca bir tuzak 
hazırlamışlar. Dar yol, yolu kapatacak beton kalıplar, bataklık 
ve yolun her iki tarafında çit ve sulama kanalı... Kurnaz piçler!” 
diyerek öfke saçtı. Tekrar emniyet kemerini bağladı, bir ileri iki 
geri manevra yaparak Rover'ı çitin, iki sırası nerdeyse baştan 
aşağıya paslanmış olan kısmına yanaştırdı. “Pek umudum yok, 
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ama göreceğiz bakalım!” diye mırıldanıp derin bir nefes aldı; 
gaza basmasıyla birlikte Rover çitin kenarına doğru uçtu. Zayıf- 
lamış tel sıraları kamçı darbesini andıran biçimde koptu ve araç 
çitin içinden geçip ötesindeki su kanalına daldı. Hector emniyet 
kemerine rağmen öylesine şiddetli biçimde yerinden fırladı ki, 
bir an köprücükkemiğini kırdığını düşündü. Acıyı yok sayarak 
parmaklarının arasında sıkı sıkıya tuttuğu, ama sürekli sarsılan 
ve dönen direksiyonla cebelleşmeye başladı. Sonunda Rover'ı 
zorlukla da olsa çamurlu kanaldan, ötesindeki çayırlık araziye 
çıkardı ve direksiyonu kırıp asfalt yola paralel ilerlemeye başla- 
dı. Zemin çamurlu ve tehlikeliydi, iki kez nerdeyse batağa sap- 
lanıyordu, ama Rover hızla dönen tekerlekleri sayesinde çamur 
ve çimi yarıp geçti. Bir ara ön cam tamamen çamurla kaplanınca 
silecekleri çalıştırdı. Beton kalıplardan oluşan yığın geride kal- 
mıştı. Rover'ı toprak sete doğru yavaşça sürerken tekerleklere 
ani hareket yaptırmaktan kaçındı. Zemin sağlamlaştıkça Rover 
hız kazanmaya başlamıştı. O bölgede sulama kanalının daha sığ 
olduğunu görünce aracı oraya doğru sürdü. Rover bir an sıçradı, 
burnu yana döner gibi olsa da sulama kanalının uzak tarafından 
çıkmayı başardı. Toprak set burada daha alçak, eğimi daha azdı. 
Hector gaza yüklenip üstündeki çite bindirdi. Dikenli tel Rover'ı, 
Hector'un kalbine korku salan anlık bir sürede durdurur gibi 
oldu, ama sonra direğinin kopmasıyla birlikte çit yerle bir oldu. 
Rover çitin üzerinden geçti, silkinip taş döşeli yola çıktı. Hector 
aracın burnunu tepeye doğru çevirdi, bir an rahat bir nefes verip 
Hazel'la onu takip edenlerin gözden kayboldukları yamaca doğ- 
ru hızla yol almaya başladı. 
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randon Hall'a giden arsa yolunun sapağına varmasına sade- 
B: dört buçuk kilometre kalan Hazel, atm ahırın kokusunu 
almasına benzer bir beklentiyle hızını artırmıştı. Farkında olma- 
dan arkasından gelen Mercedes minibüsten uzaklaşmaya başla- 
dı. Aracın varlığından haberi bile yoktu, başının üstündeki ayna- 
yı makyajına rötuş yapmak gibi bir amacın dışında kullanmaya 
pek alışkın değildi. 

Richard Nixon maskesi takan sürücü son hızda gidiyordu, 
ama önündeki Ferrari'nin birden uzaklaşmaya başladığını gördü. 
Brandon Hall Malikânesi sapağına varmadan kadına yetişmek 
zorunda olduğunu biliyordu. Yan pencereyi açıp dışarıya sarktı. 
Selektör yapıp bir kolunu başının üstünde delice sallarken, diğer 
eliyle de kornaya asıldı. İlerisindeki Ferrari'nin arkasındaki kır- 
mızı ışıkların parladığını gördü o an. Minibüs şimdi bir kez daha 
spor arabaya yaklaşıyordu, ama sürücü elini kornadan çekmedi 
ve selektör yapmaya devam etti. 

Hazel bu maskaralık karşısında şaşırdı, ama sonra adamın, 
durması için kendisine işaret ettiğini anladı... Ama neden böyle 
bir şey yapmıştı ki? Sonra arkasındaki yolun bomboş olduğunu 
gördü. Hector'un Range Rover'ından hiçbir iz yoktu; ani bir şokla 
yüzü kireç gibi oldu. 

Hector'un başına korkunç bir şey geldi. Minibüs şoförü beni uyar- 
maya çalışıyordu. Hector belki kaza yaptı; belki yaralandı veya... Hazel 
düşüncesinin devamını getiremedi; katlanılmayacak kadar kor- 
kunçtu çünkü. Frene basıp arabayı çimlik alanın kenarına çekti. 
Minibüs kornasını öttürmeye, selektör yapmaya devam ederek 
ona doğru yaklaşıyordu. Taktiğinin işe yaradığını gören şoför 
maskesinin ardında sırıttı; delibozuk hareketleriyle kırmızı spor 
arabadaki kadının aklını karıştırmış, paniğe kapılmasına yol aç- 
mıştı. Kırmızı araba şimdi tam da yapmak istediği şeye uygun bir 
pozisyonda, sulama kanalının ağzında durmuştu. Dikenli telden 
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çit biraz geride sona erse de, sulama kanalı hâlâ yolun kenarında 
uzanıyordu. 

Tam o anda Range Rover arkalarındaki yükseltinin tepesin- 
de göründü. Hector bir bakışta neler olduğunu anlamıştı. 

Umutsuzca, “Sakın durma, o piç seni kandırıyor!” diye ba- 
gırdı karısına. “Olabildiğince hızlı biçimde uzaklaş oradan sev- 
gilim. Durma, hadi Tanrı aşkına!” Hector gaz pedalına sonuna 
kadar basınca Rover yokuş aşağıya inmeye ve gittikçe hızlanma- 
ya başladı. Ancak hâlâ beş yüz metre geride olan Hector, önünde 
oynanmakta ve şekillenmekte olan trajedinin biçare bir izleyici- 
siydi sadece. 

Mercedes minibüs park etmiş Ferrari'ye doğru yaklaşırken 
hızını kesinlikle azaltmadı, ama belli bir mesafeye gelince şoför 
direksiyonu aniden kırdı ve kırmızı spor arabaya yan tarafından 
büyük bir hızla çarptı. Kıvılcım yağmuruyla birlikte, çeliğe çar- 
pan çeliğin kulakları tırmalayan gümbürtüsü duyuldu. Daha ha- 
fif olan spor araba, kenarında durduğu sulama kanalına savrul- 
du; kasasının sağ tarafı olduğu gibi göçüp burkulurken, sulama 
kanalının dibinde durdu. Sol taraftaki iki lastiği havada olmak 
üzere yana yatmıştı. Darbenin etkisiyle yolun diğer kenarına sav- 
rulan Mercedes minibüs ise vahşice sallandı, ama şoför ustaca 
bir hamleyle direksiyonu savrulduğu yönün tersine kırıp aracın 
kontrolünü sağladı, gaz kolunu açtıktan sonra hızını hiç azaltma- 
dan olay yerinden uzaklaştı. 

Motosiklet minibüsü yakından izlemişti; ama şimdi o da su- 
lama kanalındaki Ferrari'yle aynı hizada, yolda durdu. Sürücüsü 
Honda'yı her an hareket ettirecek şekilde çalıştırmış, motorun üs- 
tünde bacakları iki yana açık şekilde bekledi, ama arkadaki yol- 
cusu motordan inip devrik Ferrari'ye doğru koştu. Adam hızlı 
ve bir maymun kadar çevikti. Sulama kanalının ağzından spor 
arabanın ezilmiş sağ tarafına doğru sıçrayıp şoför penceresinin 
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üstünde, başının üstünde kaldırdığı her iki koluyla dengesini 
bularak asılı kaldı. Hector adamın elinde bir balyoz olduğunu 
ancak o an anlayabildi. Havaya kaldırıp bütün gücüyle indirdiği 
balyozun darbelerine Ferrari'nin kırılmaz camı bile dayanamaz- 
dı. Cam parçalandı ve çerçevesinden içeriye göçtü. Kasklı adam 
balyozu bir kez daha kaldırıp cama indirdi. Bu kez cam ışıl ışıl 
binlerce ufak parça halinde infilak edip Hazel'm üstüne yağdı. 
Hazel şişmiş karnının altından dolanan emniyet kemeriyle hâlâ 
sürücü koltuğundaydı. Üstüne doğru yağan cam parçalarından 
korunmak için ellerini havaya kaldırdı. O esnada arabanın tepe- 
sindeki adam balyozu bir kenara fırlattı ve aynı anda elini deri 
ceketinin geniş cebine götürdü. 

Hector olay yerine, adamın cebinden ne çıkardığını görebi- 
lecek kadar yaklaşmıştı. Bu, genellikle Mossad ajanlarının tercihi 
olan, yirmi santimlik susturucusuyla, uzun, 22 kalibrelik, yivli bir 
Smith&Wesson tabancaydı. Adam boştaki eliyle yüzündeki da- 
yanıklı şeffaf plastikten kaskı kaldırdı ve uzun namlulu silahıyla 
pencereden içeriye nişan aldı. 

Hazel başını kaldırıp adama baktı; onun genç ve siyahi oldu- 
gunu gördü. Sonra yüzüne doğrultulmuş tehdit dolu silahı fark 
edince saldırganın gözlerinin içine baktı. Adamın bakışları duy- 
gusuz ve acımasızdı. 

“Hayır!” diye fısıldadı. “ Lütfen, hamileyim. Bunu yapma- 
malısın. Bebeğim...” Yüzünü korumak için ellerini kaldırdı. Ada- 
mın yüz ifadesi değişmemişti; tetiği çekti. Susturucu takılmış 
silahtan nerdeyse hiç ses çıkmadı. Sadece yumuşak, nerdeyse ki- 
bar bir “paf” sesi duyuldu, o kadar. Sonra adam başını kaldırıp 
bakınca Hector'un Range Rover'ınm üstüne gelmekte olduğunu 
gördü. Silahı ikinci kez ateşleyecek zamanı yoktu, ama o bir pro- 
fesyoneldi ve biraz önceki o tek atışın işi bitirdiğini biliyordu. Ol- 
duğu yerde hızla dönerek Ferrari'nin ezilmiş kasasından aşağıya 
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atladı. Ayakları yere değer değmez Range Rover ona tam arka- 
sından çarptı. Tok bir gümlemeyi andıran bir ses çıktı ve adam 
geriye doğru, Rover'ın tepesine fırladı. Hector hızını hiç azaltma- 
dan bu kez Honda'nın ön tarafında oturan diğer adamı hedef aldı 
ve Rover'ı bu kez doğrudan onun üstüne sürdü. 

Motosiklet sürücüsü çarpışmadan kaçınabilmek için moto- 
run gidonunu sağa çevirerek el gazını açtı; niyeti Honda'yı kay- 
dırarak döndürmekti. Rover'm saldırısından kurtulmayı nerdey- 
se başarıyordu, ama Hector onun için fazlasıyla hızlıydı. Direk- 
siyonu keskin bir biçimde kırıp Honda'nın dönen tekerleğine ön 
tamponuyla temas etmeyi başardı. Motosiklet yanlamasına takla 
atarken sürücüsü seleden fırlayıp Rover'm ön tekerleklerinin altı- 
na girdi. Adamın vücudu ağır aracın hem ön, hem de arka teker- 
lekleri altında ezildi. Hector dikiz aynasından adamın yolda sere 
serpe yattığını gördü. Kaskı onu korumuş olmalıydı, çünkü hare- 
ketlendi ve sersemlemiş bir halde olduğu yerde doğruldu. Hector 
frene asılıp vitesi geriye aldı. Hızla geriye doğru gitmeye başladı- 
ğı anda kurbanı büyük aracın kendisine doğru geldiğini görerek 
ayağa kalkmaya çalıştı. Hector ona bir kez daha vurdu. Adam 
Rover'ın altına girdiği anda Hector onu ezdiğini ve şasinin altına 
küt küt çarptığını hissetti; sonra kurbanının aracın ön tarafından 
yuvarlanıp yolun asfalt yüzeyinde yüzüstü ve hareketsiz yattı- 
ğını gördü. Hector, Rover'dan inip adama koştu. Üstüne eğilip 
seri bir hareketle kaskının tokasını açtı, kaskı başından koparırca- 
sına çıkarıp kenara fırlattı. Sonra dizini adamın kürekkemikleri- 
nin arasına dayayıp onu sıkıca yere yapıştırdı, bir eliyle ensesine 
bastırırken, diğeriyle uzanıp çenesini kavradı. Ani bir hareketle 
adamın başını, yüzü nerdeyse tamamen kendisine bakacak şe- 
kilde çevirip boynunu kırdı. Çıkan ses kırılan kuru bir odunun 
sesine benzemişti. Bu esnada adamın siyah deri pantolonundan 
fışkırmaya benzer bir ses de gelmiş, bağırsaklarının boşalmasıyla 
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birlikte etrafa pis bir koku yayılmıştı. Hector kaskı kaptı, adamın 
başına yerleştirip tokasını bağladı. Sonra vizörü adamın yüzü gö- 
rünecek şekilde dikkatle açtı. Polisin sorular soracağını biliyordu 
ve gafil avlanmak niyetinde değildi. Geride parmak izi bırakmak 
gibi bir endişesi yoktu; eldivenleri hâlâ elindeydi. Bir an önce 
Hazel'ın yanma giderek ona neler olduğunu anlamak için yanıp 
tutuşuyordu, ama geride düşman bırakma lüksü yoktu; arkasını 
toparlamak zorundaydı. Bu, hayatta kalmanın en önemli kuralla- 
rından biriydi. 

Hazel'a ateş eden adam felç olmuş bedenini dirseklerinin üs- 
tünde sürüklüyordu. Hector ona çarptığında ya belkemiği, ya da 
leğen kemiği kırılmış olmalıydı, ama hâlâ silahlıydı. Hector ada- 
mın durumundan emin olmalıydı. Balyoz, adamın savurduğu 
yerde, yolun kenarında duruyordu. Hector koşarak oraya gitti ve 
balyozu aldı, adamın yanma geldiği anda havaya kaldırdı. Adam 
çenesini göğsüne dayamış, başındaki kaskı öne doğru eğilmiş- 
ti. İşi bitirmek için hedefe hatasız temastan çok, yabani bir güç 
kullanmak gerekiyordu. Hector balyozu elli santimlik bir mesa- 
feden, ama bileğinden tam bir güç alarak indirdi. Kemiğe büyük 
bir şiddetle inen çeliğin gücü, balyozu tutan elini büyük bir şokla 
sarstı ve Hector kırılan omurun sesini duydu. Adamın başı öne 
düştü ve öylece hareketsiz kaldı. Hector bir dizinin üstüne çöküp 
adamı sırtüstü yatırdı. Vizörü kalkmıştı, gözleri iyice açılmış ama 
odaklanmamıştı. Afrikalı hatları olan adamın yüzüne hafif bir 
şaşkınlık ifadesi hâkimdi. Hector eldivenlerini çıkardı, adamın 
boğazına dokunup şahdamarını yokladı. Nabız yoktu. Hector 
tatminkâr bir biçimde homurdanıp tekrar eldivenlerini giydi. 

Cesedin yüzüne bakarken vahşice bir tavırla, “Nerden geldi- 
ğin konusunda hiç şüphe yok ahbap. Senin gibileri daha önce de 
gördüm,” dedi. Adamin vizörünü bilerek açık bıraktı, sonra bal- 
yozun sapını adamın ölü eline yerleştirip parmaklarını çevresine 
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sardı. Polis olay yerini araştırırken, adamın balyozu kendi boy- 
nunu kırmak için kullandığı sonucuna varması pek olası değildi. 

Hector ayağa fırlayıp devrilmiş Ferrari'nin yanma koşarken, 
“Silahını aramak için daha fazla zaman kaybetmemeliyim. O işi polise 
bırakayım,” diye düşündü. Ferrari'nin üstüne zorlukla tırmandı, 
parçalanmış pencereden Hazel'a baktı. Karısı kendini bırakmış 
halde direksiyona devrilmişti. Hector hemen dizlerinin üstüne 
çöktü, her iki eliyle uzanıp karısının başını kavradı ve yüzünü 
görebilmek için yavaşça geriye itti. Hazel'ın harikulade hatların- 
da mermi yarasına dair hiçbir iz görmeyince büyük bir rahatlama 
duygusu kapladı içini. Gözleri açıktı, ama ileriye doğru boş boş 
bakıyordu. 

Beyin sarsıntısı... Hector karısının hareketsiz haline bir açıkla- 
ma getirmeye çalıştı. Araba devrildiğinde başını çarpmış olmalı. 
Sonra yüksek sesle, “İyileşeceksin bebeğim. Seni hemen çıkara- 
cağız oradan,” dedi. Eldivenlerinden birini çıkarmak için dişle- 
rini kullandı, sonra çıplak parmaklarını çenesinin altına kaydırıp 
emin olmak için şahdamarını yokladı. 

“Tanrım, şükürler olsun.” Damarın parmaklarının altında 
hafif, ama düzenli biçimde attığını hissetmişti. Hazel'ın emniyet 
kemerinin tokasına ulaşabilmek için vücudunun üst kısmını sağa 
sola oynatıp pencere çerçevesinden içeriye uzandı. Kemeri çözer- 
ken onu sabit tutabilmek için bir kolunu omzuna doladı, sonra 
her iki elini koltuğunun altına sıkıştırıp kaldırdı. Hazel karnın- 
daki bebekle oldukça ağırdı, dahası Hector araba enkazının üs- 
tünde pek de güvenli durmuyordu, ama tüm gücünü kullanarak 
onu kaldırmayı başardı. Harcadığı büyük çabayla homurdanır- 
ken, karısının başını yavaşça da olsa pencereden dışarıya çıkardı. 
Hazel'in çenesi göğsüne dayanmıştı. 

“Aferin kızıma,” dedi, nefes nefese. “Nerdeyse bitirdik; sıkı 
dur.” Vücudunun üst kısmındaki kasların bir kez daha kasılma- 
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sıyla Hazel'ı, şişmiş karnını pencere çerçevesinden kurtaracak ka- 
dar yukarıya kaldırdı. Sonra onu oturma pozisyonuna getirerek 
rahat ettirdi, geriye doğru düşmesini engellemek için sol kolunu 
kendi omzuna attı. Hector son zamanlarda yaşadığı rahat hayata 
rağmen fiziksel olarak hâlâ iyi durumda olduğu için hemen to- 
parlandı, nefesi düzene girdi. Başını çevirip karısını yanağından 
öptü ve kulağına, “Aferin benim cesur kızıma,” diye fısıldadı. 
Hazel'ın kolunu bu kez diğer eliyle kavramak üzere hamle ya- 
parken sol elinin kanadığını gördü ve kalbi bir an duracak gibi 
oldu. Karısının üçüncü parmağındaki nikâh yüzüğünün ezilmiş, 
ya da bir gücün etkisiyle şeklinin bozulmuş olduğunu anlayana 
dek endişeyle eline baktı. Metal etini kesmiş ve yaradan kan sız- 
mıştı. 

“Mermi!” Hector nefes nefese kaldığını hissetti. Katil ona 
doğru nişan aldığında Hazel elleriyle yüzünü kapatmış ve mer- 
mi yüzüğe isabet etmiş olmalıydı. Bu sadece 22 kalibrelik, hafif 
bir mermiydi ve Hazel'ın yüzünden yön değiştirmişti. Hector'un 
içini büyük bir sevinç dalgası kapladı o an. “Yaşayacak. Her şey 
yoluna girecek.” 

Hector bütün gücünün yerine geldiğini hissetti. Bacaklarını 
Ferrari'nin yan tarafından aşağıya sarkıttı, oturma pozisyonu alır 
almaz Hazel'in bacaklarını pencereden dışarıya çıkarmayı başar- 
dı, başı omzuna rahatça yaslanmış halde onu kucağına alana dek 
tüm vücudunu döndürdü. Sonra ayaklarını yere bastı, Hazel'ı 
uyuyan bir çocuk gibi kucağında Range Rover'a taşıdı. Aracın 
arka kapısını açıp onu özenle koltuğa yatırdı, yere kaymasını ön- 
lemek için çevresine koltuk yastıklarını ve seyahat battaniyesini 
sıkıştırdı. Geri çekilip ona gülümsedi, ama bu, gözlerine kadar 
ulaşmayan zayıf ve çaresizlik dolu bir gülümsemeydi. 

“Seni ne kadar çok sevdiğimi asla bilemeyeceksin,” dedi ona. 
Kapıyı kapatmak üzereydi ki, içinin tekrar korkuyla dolmasına 
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neden olan bir şey gördü. Sarı saçlarının hizasından kıvrılıp ya- 
nağına, oradan da çenesine ve boynuna uzanan ince bir kan pa- 
rıltısı... 

“Hayır!” diye patladı. “Ah, Tanrım, hayır!” Bir elini ona doğ- 
ru uzattı, ama dokunup korkusunun gerçek olduğunu anlamayı 
istemiyordu. Yine de bunu yapmaya zorladı kendini; karısının 
altın dalgalı saçlarını ayırdı. Mermi deliği saçlarının altına sak- 
lanmıştı. Hector yüzünü yüzüne yaklaştırıp yarayı yakından in- 
celedi. O bir askerdi ve sayısız mermi yarası görmüştü. İlk tahmi- 
ninin doğrulanmış olduğunu anladı. Hafif merminin yönü ağır, 
altın yüzük yüzünden değişmiş, ama aynı zamanda da dönmüş- 
tü. Yön değişimi, mermiyi Hazel'dan tamamen uzaklaşacak ka- 
dar etkin olmamış, mermi kafatasının önüne isabet etmişti. Giriş 
yarası muntazam dairesel bir delik değildi, ama kafatasını uzun- 
ca bir şerit halinde parçalamıştı. Mermi havada dönmüş ve ona 
yanlamasına isabet etmişti. 

Parmaklarıyla saçlarını nazikçe geri itip kafatasını inceledi. 
Çıkış yarasına dair bir iz yoktu; mermi hâlâ kafatasının, beyninin 
içindeydi. 

Sıkıca kapattı gözlerini Evet, o bir askerdi ve ölen birçok iyi 
adam görmüştü. Ama bu bambaşka bir şeydi; gerçekten sevdiği 
kadının ölümüne şahit olmak hiçbir şeye benzemiyordu. Güçlü 
bir adam olduğunu, bunun altından kalkabileceğini düşünürdü, 
ama şimdi öyle olmadığını ve bunu başaramadığını anlıyordu. 
Ruhu titredi; dünyası altüst oldu. Kendini en kötüsüne hazırla- 
maya çalıştı. Çok büyük bir fiziksel güç gerektirse de, kendine 
kendine, “Seni aptal piç! Karın ölmek üzere, sense burada ayakta 
dikilip sızlanıyorsun. Hareketlen! Kahrolası, bir şeyler yap!” de- 
meyi başardı. 

Kapıyı kapatıp şoför tarafına doğru koştu. Koltuğuna oturup 
motoru çalıştırdı. Aklmdan bir sürü şey geçiyordu. En yakın has- 
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tane Winchester'daki Kraliyet Hampshire Hastanesi'ydi. Arka- 
sındaki yol kapalıydı ve aşılması mümkün değildi. Hastaneye en 
çabuk ulaşabileceği alternatif yolları düşündü. On iki kilometre 
daha fazla yol kat etmesi gerekecekti. 

“Başka çare yok,” dedi kendi kendine ve Rover'ın gaz pe- 
dalına asıldı. Aracı hızlı, çok hızlı sürüyor, diğer araçları tehli- 
keli biçimde geçerken risk alıyordu. Bu onun çöküşü, ama aynı 
zamanda da nihai kurtuluşuydu. Tamamen yükle dolu, ağır 
ağır ilerleyen kamyoneti geride bıraktığı anda kendisine doğru 
yaklaşmakta olan bir polis arabasıyla kafa kafaya çarpışıyor- 
du az daha. Polis hemen bir U dönüşü yaptı, sirenleri çalıştırıp 
Hector'un peşine düştü. Hector dikiz aynasından polis aracının 
mavi sarı siren lambalarını ve kendisini takip eden şoförün siper- 
likli şapkasını gördü. 

“Şükürler olsun!” Hector, Rover'ı hemen kenara çekti. Polis 
arabası önünde durdu ve yüzlerinde sert bir ifade olan iki po- 
lis memuru dışarıya çıktı. Hector camını indirip başını dışarıya 
uzattı. İki polis memurunun bir şey söylemesine fırsat vermeden 
onlara seslendi. 

“Karım başından vuruldu. Ölmek üzere... Onu derhal Winc- 
hester Hastanesi'nin acil servisine götürebilmem için bana es- 
kortluk yapmanız gerek.” İki polis memurunun da yüzündeki 
sert ifade yerini şaşkınlığa bıraktı. Hector, “İşte! Bakın. Arka kol- 
tukta yatıyor,” diye üsteledi. Kolunda çavuş nişanı olan adam 
arka pencereye koşup içeriye dikkatle baktı. 

“Tanrım!” dedi. “Her yer kan olmuş.” Dikleşip Hector'a bak- 
tı. “Tamam! Beni takip edin efendim.” 

“İzin verin de arkadaşınız karımın yanma otursun. Başının 
sarsılmasına engel olur.” 

Çavuş, “Peter, adamı duydun,” der demez genç polis memu- 
ru Rover'ın arka koltuğuna atladı. 
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Hector, Hazel'in başını yavaşça polisin kucağına koydu. Son- 
ra çavuşa, “Hazırız, gidelim,” diye seslendi. Devriye arabası si- 
renlerini açıp hızla trafiğe karışırken, Hector'un Range Rover'ı da 
hemen onun arkasına takıldı. 

> 

astanenin acil servis girişinin önüne bir ambulans park et- 

mişti, ama çavuşun sirenini öttürmesiyle ambulans hareket 
edip yerini Hector'un aracına bıraktı. Çavuş arabadan inip bina- 
ya girdi ve çok kısa bir süre sonra tekerlekli bir sedyeyi iten beyaz 
önlüklü bir hademeyle geri döndü. Hector hademeye yardım etti, 
birlikte Hazel'ın gevşek bedenini sedyeye koyup üzerini battani- 
yeyle örttüler. 

Çavuş, “Eşinizle birlikte gidin efendim,” dedi. “Daha sonra 
ifadenizi almak üzere sizi burada bekleyeceğim. Neler olduğunu 
bize anlatmanız gerek.” 

“Teşekkür ederim memur bey.” Hector arkasına dönüp sed- 
yenin peşinden acil servise girdi. Genç bir kadın doktor yanaştı 
yanına. 

“Bu bayana ne oldu?” 

“Başından vuruldu. Beyninde bir kurşun var.” 

Doktor hademeye, “Hastayı hemen röntgene götürün,” dedi. 
“Başın ön ve yan görüntülerini istediğimi söyle onlara.” Sonra 
Hector'a döndü. “Hastanın yakını mısınız?” 

“O benim karım.” 

“Emin ellerdesiniz efendim. Bugün Londra'dan gelen beyin 
cerrahı da burada... Ondan hemen buraya gelip karınızı muayene 
etmesini isteyeceğim.” 

“Karımla birlikte kalabilir miyim?” 

“Röntgenden çıkıp uzman doktor tarafından muayene edile- 
ne dek sizden burada beklemenizi istemek zorundayım.” 


52 


Hector, “Anlıyorum,” dedi. “Dışarıda, polisin yanında olaca- 
ğım. Benden ifade vermemi istediler.” 

Hector sonraki yarım saati polis arabasının ön koltuğunda 
çavuşla birlikte oturarak geçirdi. Memurun adı Evan Evans'tı. 
Hector ona olay yerini tarif etti ve saldırının nasıl gerçekleştiğine 
dair kabaca bilgi verdi. 

Hector, “Karımı saldırganlardan korumaya çalışıyordum,” 
diye açıklama yaparken, fazla detay vermemeye dikkat etmişti. 
Ne de olsa kanun nezdinde çifte cinayet işlemiş bir adamdı ve an- 
latacağı hikâyeyi etraflıca kurgulamak için zamana ihtiyacı ola- 
caktı. “Range Rover'ı motosikletin üstüne sürdüm, iki binici de 
yaralandı sanırım. Onlarla ilgilenecek zamanım olmadı. Karımı 
bir an evvel doğru dürüst bakılacağı bir hastaneye ulaştırmaya 
çalışıyordum.” 

“Sizi anlıyorum efendim. Karakola haber verip olay yerine 
hemen bir araç göndermelerini sağlayacağım. Korkarım adli tah- 
kikat için karınızın arabasına bir süre el koyacaklar.” Hector du- 
rumu anladığını ifade etmek istercesine başını sallayınca çavuş 
devam etti. “Şu an karınızla birlikte olmak istediğinizi biliyorum, 
ama sizden en kısa zamanda yazılı ve imzalı tam bir ifade talep 
edeceğiz.” 

“Ev adresim ve cep numaram sizde var.” Hector arabanın 
kapısını açtı. “Bana ne zaman ihtiyaç duyarsanız size zaman ayı- 
rırım. Teşekkür ederim Çavuş Evans. Karım sizin sayenizde iyi- 
leşecek.” 

Hector hastaneye geri dönerken genç doktor koşar adımlarla 
yanma geldi. 

“Bay Cross, beyin cerrahımız karınızı muayene etti ve rönt- 
genlerini inceledi. Sizinle konuşmak istiyor; kendisi hâlâ Bayan 
Cross'un yanında. Lütfen benimle gelin.” 

Beyin cerrahı bir paravanla bölünmüş muayene odasında, 
hâlâ sırtüstü halde sedyede yatmakta olan Hazel'ın üstüne eğil- 
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mişti. Hector odaya girince doğruldu ve onu karşılamak üzere 
yanına geldi. Orta yaşlı, yakışıklı bir adamdı. Hem zeki, hem de 
çok yetenekli bir insana özgü kendinden emin bir havası vardı ve 
işinin ehli birine benziyordu. 

“Ben Trevor Irving. Bay?...” 

Hector hoşbeşi bir kenara bırakarak, “Cross. Hector Cross. 
Karım ne durumda Bay Irving?” diye sordu. 

“Mermi kafasından çıkmamış.” Irving sıradan bir iş konuş- 
ması yapıyor gibiydi. “Son derece hassas bir pozisyonda duruyor 
ve bir an önce çıkarılmalı.” Hazel'ın yanında duran tarayıcının 
üstündeki arkadan aydınlatmalı röntgen levhasına işaret etti. Yu- 
varlak uçlu minik kurşunun karanlık gölgesi, etrafını saran beyin 
dokusunun yumuşak kabartısı içine küstahça yerleşmişti. 

“Anlıyorum.” Hector bakışlarını başka tarafa çevirdi. O kor- 
kunç ölüm habercisine bakmak istemiyordu. 

“Karınızın hamile olması durumu daha da güçleştiriyor. Kaç 
haftalık şu anda?” 

“Kırk... Bu sabah jinekoloğuna muayene oldu.” 

Irving, “Ben de bu kadar ilerlemiş olabileceğini düşünmüş- 
tüm,” dedi. “Karnındaki bebek, ameliyattan tehlikeli biçimde 
etkilenir. Anneyi kaybedersek, bebeği de onunla birlikte kaybe- 
debiliriz.” 

“Karımı her ne pahasına olursa olsun kurtarmak zorundası- 
nız. Lanet olasıca bu olayda önemli olan o.” Hector'un ses tonu 
oldukça yırtıcıydı. Irving gözlerini kırpıştırdı. 

“Lanet olasıca bu olayda anne de bebek de önemli Bay Cross. 
Velanet olasıca bu gerçeği asla unutmayın.” Irving'in ses tonu da 
Hector'unkinden aşağı kalmamıştı. 

“Bay Irving, sizden içtenlikle özür dilerim. Söylemek iste- 
diğim bu değildi tabii. Tek bahanem, şu an çılgına dönmüş bir 
halde olmam.” 
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Irving, Hector Cross'un kolay kolay geri adım atmayan bir 
adam olduğunu anlamıştı. “Hem anneyi, hem de bebeği kurtar- 
mak için elimden geleni yapacağım. Ancak bebeği sezaryenle bir 
an önce alabilmemiz için Doktor Naidoo'ya izin vermeniz gere- 
kiyor. Ben mermiyi çıkarmak için çalışmaya ancak o zaman baş- 
layabilirim.” 

Irving o sırada odaya girip Hector'un elini sıkmak üzere eği- 
len diğer doktora döndü. Adam genç bir Hintliydi, ama, “Bebek 
hâlâ çok iyi durumda. Sezaryen oldukça basit bir işlemdir. Ne 
eşinize, ne de çocuğunuza fiziksel bir risk söz konusudur,” der- 
ken, hemen hemen aksansız konuştu. 

Hector, “Peki o zaman. Yapın. Ne gerekiyorsa imzalarım,” 
dedi. Kendini de, kulaklarında buz gibi çınlayan sesi gibi üşümüş 
hissediyordu. 


ir hemşire Hector'u hastanenin bekleme salonuna götürdü. 

Salonda bekleyen yarım düzine kadar insan daha vardı, hep- 
si de Hector içeriye girerken beklenti dolu bir ifadeyle başlarını 
kaldırıp baktılar, ama sonra hayal kırıklığı yaşamış ve durumu 
kabullenmişçesine kendilerini koltuğa bıraktılar. Hector kahve 
makinesinden bir fincan kahve aldı. O an ellerinin titrediğini ve 
altlığın üstündeki fincanın takırdadığını gördü. Elinin titremesini 
engellemeyi başarıp kendine oturacak bir yer buldu. 

O her durumda kontrolün elinde olmasına alışkın bir adam- 
dı, ama şimdi kendini çaresiz hissediyordu. Beklemekten başka 
yapabileceği bir şey yoktu, ancak umutsuzluğa teslim olmak ni- 
yetinde de değildi. 

Mercedes minibüsün maskeli sürücüsüyle kendisi dar yolda 
hızla geçtiği o korkunç andan itibaren yaşananları doğru dürüst 
düşünme fırsatı bulamamıştı. O andan itibaren onu yönlendiren 
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adrenalin, kendisini ve sevdiklerinin, yani Hazel ve bebeğin ha- 
yatta kalması adına harekete geçen içgüdüleri olmuştu. Bu onun, 
durumu, aklı başında ve sakin bir biçimde değerlendirme adına 
ilk fırsatıydı. 

Kesin olan bir şey vardı; o da savaşta olduğuydu. Zihinsel 
savunma mekanizmalarını güçlendirmek, meçhul ve gizli düş- 
manın bir sonraki saldırısına hazırlanmak zorundaydı. Saldırının 
ancak nerden geldiğini tahmin edebilirdi; gerçekten emin olduğu 
şey, saldırının tekrarlanacağıydı. 

Ancak, aklı ona hâlâ oyunlar oynuyordu. Umutsuzluk dört 
bir koldan saldırıya geçmişti yine; bu karışıklık ve belirsizlik his- 
si, bu bunaltıcı dehşet duygusu... Yapabildiği tek şey, Hazel'ın 
yüzünden kan sızan ve gözlerinde hiçlik ifadesiyle bakan görün- 
tüsüne yoğunlaşmaktı. 

Kahve fincanından bir yudum aldı, toparlanabilmek için 
boştaki elinin parmağıyla acıyana dek göz çukurlarına bastırdı. 
Biraz zaman alsa da kendini kontrol etmeyi başardı. 

“Tamam... Canavarla ilgili ne biliyoruz?” diye sordu kendi 
kendine. Elbisesinin içcebine uzanıp köstebek derisinden yapıl- 
ma not defterini çıkardı. “Minibüsün çalıntı olduğu nerdeyse ke- 
sin gibi, ama plaka numarasını aldım.” Hector numarayı deftere 
yazdı. “Mercedes'in şoförü... O noktada çok az şey biliyoruz. Yü- 
zünde maske vardı.” Zihninde o kısacık manzarayı canlandırıp 
detayları yakalamaya çalıştı. “Muhtemelen her yerde bulunabi- 
lecek, on beş sterlinlik, mavi kot kumaştan işçi gömleği...” Bir an 
duraklayıp sonra devam etti. “Sol kolu çıplak. Genç ve formda...” 
Notu kısaltılmış özel işaretler kullanarak alıyordu. “Cildinde saat 
izi var, ama saat yok. Dikkatli bir piç demek ki... İşe çıkmadan 
önce çıkarmış. Elinin arkasında kırmızı bir dövme. Kalp mi, ak- 
rep mi, sarmal halde duran yılan mı? Emin değilim.” Durakladı. 
“Başka birşey yok. Peki, ya sevgili iki ölümüz? Polis parmak izle- 
rini araştıracak, cesetlerinden her türlü detayı ortaya çıkaracaktır. 
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Ama bir kabile mensubu olduklarına pek şüphe yok. Geberttik- 
ten sonra ikisine de yakından baktım. Afrikalı hatları çok barizdi; 
ince burun, kalm dudaklar, çıkık ön dişler, çıkık elmacıkkemik- 
leri. Yakışıklı, uzun ve ince vücut yapıları olan tipler. Somalili 
oldukları nerdeyse kesin gibi.” Sonra kendi saflığına hırçın bir 
ifadeyle güldü. “Ya da Maasai, Etiyopya, Samburu veya diğer 
Afrika kabilelerinden. Ama Somalili olma ihtimalleri bana hâlâ 
daha yüksek geliyor. Tippoo Tip hanedanı, büyük diktatör... As- 
len Beast'tiler. Hazel'in yatını ve Cayla'yı kaçıran, Cayla'nın ba- 
şını kesip bir şişe içinde bize yollayan onlardı. Bu tam da onların 
tarzı... Kabilenin çoğunu ortadan kaldırdığımı, hepsinin işini bi- 
tirdiğimi sanıyordum, ama akrep yuvası hızla ürüyor tabii. Ara- 
larından bazıları kaçmış ve kan davasını devam ettirmiş olabilir.” 

Hector bu tür cinayetlerin anlamını kavramak için çok uğraş- 
mıştı. Kan davası, Doğu'nun, Batılı zihniyete tamamen yabancı 
kavramlarından biriydi. Kan davasının amacı cezalandırma, ya 
da misilleme değildi. Öyle olsaydı, cinayet, suçun asıl failine atfe- 
dilir ve amaca ulaşıldıktan sonra olay o noktada biterdi. Oysa kan 
davası daha çok suçlunun ailesinden herhangi bir kişiyi katlede- 
rek aile şerefini temizleme anlayışına dayanıyordu. Tabii kurba- 
nın dökülen kanı, bu sefer de karşı ailenin namusunu temizleme 
adına harekete geçmesini tetikliyordu. Tam bir kısırdöngüydü 
söz konusu olan. 

Hector içini çekti. “Birilerinden yardım isteme zamanı gel- 
di.” Yardımı kimden isteyeceği sorusunun üzerinde fazla düşün- 
mesi gerekmiyordu; bunun tek bir cevabı vardı: Paddy O'Quinn. 
Güvenilir, emektar Paddy ve onun çılgın adamları... 

Hector ve Hazel ilk tanıştıklarında Hector, Cross Bow 
Güvenlik'in sahibi ve yöneticisiydi. Cross Bow'un tek müşteri- 
siyse Hazel'm halen baş yöneticisi olduğu büyük petrol holdingi 


(1) Canavar. (ç.n.) 
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Bannock Petrol'dü. İkisi beraber olmaya başladıklarında Hazel, 
Hector'un her daim yakınında olmasını istemiş, onu Bannock 
Petrol'ün yönetim kurulunda yer almaya ve kendisinin yanında 
olması konusunda rahat hareket edebilmesi için Cross Bow'daki 
tüm hisselerini Bannock Petrol'e satmaya ikna etmişti. Bannock 
Petrol'ün Hector'un şirketini satın almak için ödediği rakam çok 
tatmin edici, ama kesinlikle adil bir rakamdı. Bu, Hector'u mad- 
di anlamda bağımsız kılacak, kendi kaderini kendisinin çizebil- 
mesini sağlayacak bir paraydı. Bu, Hazel'ın, Hector'un özgür bir 
adam olması ve evliliklerinde daima eşit ortaklar olabilmelerini 
garanti altına almasının yoluydu. Hazel, Hector'un kendisine, sa- 
hip olduğu büyük servet yüzünden bağlı kalmasını istememişti. 
Onun baskın, güçlü bir erkek olduğunu ve başka türlü bir düzen- 
lemeye uzun süre katlanmayacağını, katlanamayacağını biliyor- 
du. Bu tam da Hazel'in yapacağı türden bir iyi niyet gösterisiydi. 

Hector onu düşünürken ruh halinin bir an için de olsa düzel- 
diğini hissetti, ama hemen ardından karabulutların tekrar üstüne 
çökmesine engel olamadı. 

Paddy O'Quinn, Cross Bow'da Hector'un yardımcılığını 
yapmış, ilk günlerinden itibaren şirketin yükselmesinde Hector'a 
yardımcı olmuştu. Hector'un ondan daha fazla güvendiği kim- 
sesi yoktu. Paddy dağ gibi sağlam, akıllı, hızlı bir adamdı; diğer 
tüm erdemlerinin yanı sıra, tehlike karşısında savaşçı bir adama 
özgü içgüdülerini devreye sokabiliyordu ve bu içgüdüleri en az 
Hector'unkiler kadar güçlüydü. Hector, Paddy'nin sadece bir te- 
lefon çağrısı kadar uzakta olmasından dolayı kendini rahat his- 
sederdi. 

Daldığı derindüşüncelerden, bekleme salonuna giren ve adı- 
nı seslenen bir hemşireyle uyandı. Hemen ayağa fırladı. 

“Hector Cross benim.” 
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“Lütfen benimle gelin Bay Cross.” Hector hemşirenin ardın- 
dan acele adımlarla yürürken saatine baktı. Yaklaşık bir buçuk 
saattir bekliyordu. Koridorda kadına yetişti. 

“Herşey yolunda mı?” diye sordu. 

“Evet efendim.” Hemşire Hector'a bakıp gülümsedi. 

“Karım ne durumda?” 

“Ameliyathanede. Bay Irving'in ameliyatı hâlâ devam edi- 
yor. Ama tanışmanızı istediğim başka biri var.” Hemşire onu la- 
birenti andıran koridorlardan geçirip kapısında Hamilelik Göz- 
lem Odası yazan bir odaya soktu. 

Hector içeriye girince ilerisindeki bir odaya bakan büyük 
cam panelin karşısındaki duvar boyunca dizilmiş iskemleleri 
gördü. Hemşire pencerenin altındaki masada duran mikrofona 
konuştu. 

“Selam Bonnie! Bay Cross geldi.” 

Ruhani bir ses cevap verdi. “Bir saniye içinde oradayım.” 

Hector pencereye yakın bir yerde duruyordu. Kısa bir süre 
sonra koğuş hemşiresi üniforması giymiş bir başka hemşire ca- 
mın uzak tarafından gözlem odasına girdi. Otuz yaşlarında 
gösteriyordu. “Böyle bir rütbeyi taşımak için oldukça genç,” diye 
düşündü Hector. Tombul bir kadındı, yuvarlak, neşeli bir yüzü 
vardı. Kollarında, üstünde kırmızıyla Kraliyet Hampshire Bölge 
Hastanesi'nin baş harfleri KHBH işli mavi battaniyeye sarılmış 
küçük bir kundak vardı. Pencerenin diğer tarafına gelip Hector'a 
ışıl ışıl, pembe bir gülümseme gönderdi. Bu bulaşıcı bir gülüm- 
semeydi; Hector ona, gerçek hislerinin bir göstergesi olmasa da 
aynı şekilde karşılık verdi. 

“Merhaba Bay Cross. Adım Bonnie. Sizi biriyle tanıştırmama 
izin verir misiniz?” Hemşire battaniyeyi açınca ortaya sıkı sıkıya 
kapanmış ince bir çizgi halinde gözleri, buruşuk minik yüzü ve 
al yanaklarıyla bir bebek çıktı. “Kızınıza merhaba diyebilirsiniz.” 
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“Ulu Tanrım! Hiç saçı yok.” Hector aklına gelen ilk şeyi söy- 
leyivermiş ve hemen ardından bu sözlerin kendi kulağına bile ne 
kadar anlamsız geldiğini fark etmişti. 

Hemşire sert bir ifadeyle, “Harikulade bir kız bu,” dedi. 

“Komik bir biçimde de olsa, evet, sanırım öyle.” 

Hemşire, “Her anlamda harikulade,” diye düzeltti onu. 
“Tamı tamına iki kilo yedi yüz elli gram. Zeki bir kıza benziyor, 
değil mi? Adını ne koyacaksınız?” 

“Catherine Cayla. Annesi bu adı seçti.” Hector ilk çocuğuna 
baktığında bundan daha fazlasını hissediyor olmalıydı tabii, an- 
cak onun aklında beyninde bir kurşun, yakınlarda bir yerde yat- 
makta olan Hazel vardı. O an ağlamak üzere olduğunu fark edip 
öksürdü ve gözlerini kırpıştırdı. Herkesin içinde ağladığı en son 
sefer altı yaşındaydı ve atı onu üstünden atıp kolunu üç yerden 
kırmasına neden olmuştu. 

Catherine Cayla dişsiz dişetlerini gözler önüne serecek bi- 
çimde ağzını olabildiğince açıp esnedi. Hector gülümsedi; bu kez 
içten gelen bir gülümsemeydi bu. Kalbinde ufak bir alevlenme 
hissetti. 

“Ne kadar güzel,” dedi yumuşak bir sesle. “Lanet olasıca, ne 
harikulade! Tıpkı annesi gibi...” 

Bonnie, “Ah! Şu ufak yaratığa bakın hele,” dedi. “Daha şim- 
diden acıkmış. Gidip ilk yemeğini yedireyim. Şimdi babacığa 
hoşça kal de bakalım.” 

Hector sorumluluğunu bilen bir tavırla, “Hoşça kal,” dedi. 
Daha önce kimse ona “babacık” diye hitap etmemişti. Hemşire- 
nin kızını alıp götürmesini izledi. O minik ruh kısa bir süreliğine 
Hector için, kış gecesinin karanlığında yanan bir mum gibi par- 
lamıştı. Hector kızının gitmesiyle birlikte ümitsizliğin buz gibi 
havasının yine üzerine çöktüğünü hissetti. Pencereden uzaklaşıp 
bekleme salonuna geri döndü. 
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Kamburunu çıkarmış halde köşedeki iskemleye oturdu. Ka- 
ranlık dalgalar halinde çöküyordu üstüne. Buna dayanabilecek 
cesareti bulabilmek için ruhunun derinliklerini araştırdı, ama ce- 
saret yerine öfke buldu. 

Öfke, kabullenmeye kıyasla daha iyi bir tedavidir. Omuzla- 
rını geriye atıp dik durdu. Bekleme salonundan çıkıp koridora 
yürüdü. Erkekler tuvaletini bulup bölmelerden birine girdi ve ka- 
pıyı kilitledi. Kemerindeki deri mahfazanın içinde duran cep tele- 
fonunu çıkardı. Paddy O'Ouinn'in numarası adres defterindeydi. 

Telefon üç kere çaldıktan sonra Paddy'nin, “O'Quinn,” di- 
yen sesi duyuldu. 

“Paddy. Nerdesin?” Hector'un sesi canlı ve keskin çıkıyordu 
yine. 

“Ulu Tanrım! Artık hayatta değilsin diye düşünmeye başla- 
mıştım Hector.” Aylardır ilk kez konuşuyorlardı. 

“Hazel'ı vurdular.” 

Paddy bu sözler karşısında afalladı ve sessizliğe büründü. 
Hector onun boğuk bir sesle nefes alıp verdiğini duyabiliyordu. 
Sonra, “Kim? Nasıl?” dedi Paddy. Sesi kınından çekilmiş bir kılıç 
gibi çınlamıştı. 

“Dört saat önce bizi tuzağa düşürdüler. Durum kötü. 
Hazel'in beyninde 22 kalibrelik kesme bir kurşun var. Şu an ame- 
liyatta. Doktorlar kurşunu çıkarmaya uğraşıyorlar. Yaşayıp yaşa- 
mayacağını henüz bilmiyoruz.” 

“O çok büyük bir kadın Heck. Ne hissettiğimi biliyorsun.” 

“Biliyorum Paddy.” Onlar savaşçıydı, ağlayıp sızlamak on- 
lara göre değildi. 

Paddy, “Hamileydi, değil mi? Bebeğe ne oldu peki?” diye 
gürledi. 

“Bebeği kurtardılar. Bir kızımız oldu. Durumu gayet iyi gibi 
görünüyor.” 
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“Buna da şükür.” Paddy bir an durakladıktan sonra, “Elinde 
ipucu var mı?” diye sordu. 

“Piçlerden ikisinin defterini dürdüm. Somaliliydiler sanı- 
rım.” 

Paddy, “Yine o Beast olmalı!” dedi. “Hepsinin icabına baktık 
sanıyordum.” 

“Ben de... Ama anlaşılan yanılmışız.” 

“Benden ne yapmamı istiyorsun?” diye sordu Paddy. 

“Onları bulmanı istiyorum Paddy. Tippoo Tip sülalesinden 
birileri hayatta kalmış olmalı. Bul onları.” 

Hector, Cross Bow Güvenlik'i “Hücum, savunmadan daha 
etkilidir!” ve “İyi istihbarat en güçlü hücum değeridir!” ilkesini 
gözeterek çok güçlü temeller üzerine inşa etmiş, Paddy yönetimi 
ondan devraldığında aynı anlayışı sürdürmüştü. Hector'un Ban- 
nock Petrol'ün yöneticilerinden biri olarak Cross Bow'un hesap- 
larına girme yetkisi vardı ve Paddy'nin istihbarat işine ne kadar 
para harcadığını biliyordu. Şirket eskiden bu anlamda güçlüyse, 
şimdi daha da güçlenmiş olmalıydı. Hector konuşmaya devam 
etti. 

“Tarık Hakim hâlâ seninle birlikte mi?” 

“En iyiadamlarımdan biri...” 

“Onu Hacı Şeyh Muhammed Han Tippoo Tip ailesinden 
kurtulan olup olmadığını araştırması için Puntland'e gönder. O 
bölgeyi Tarık'tan daha iyi bilen kimse yoktur. Orası Tarık'ın doğ- 
duğu yer...” 

“Puntland'de onlara yaptıklarımızdan sonra kaçan olmuş 
olsa bile, kesinlikle Ortadoğu'da bir yerlere dağılmışlardır.” 

“Her neredelerse bul onları. Tarık'ta Han Tippoo Tip süla- 
lesinden gelen on beş yaşından büyük her erkeğin listesi vardır. 
Yerlerini belirledikten sonra soylarını kurutana dek hepsini teker 
teker avlarız.” 
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“Anladım Heck. Bu arada, ben Hazel'a inanıyorum. Bu işin 
altından kalkabilecek biri varsa odur. Bütün paramı ona oynuyo- 
rum.” 

“Teşekkürler Paddy.” Hector telefonu kapatıp bekleme salo- 


nuna geri döndü. 


a 
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onraki bir saat geçmek bilmedi, ondan sonraki bir saatse daha 

da sancılıydı. Sonunda bir hemşire Hector'un yanına geldi. 
Başına plastik bir kep geçirmiş, boynundan bir ameliyat maskesi 
sarkan kadının ayaklarında da ameliyat terlikleri vardı. 

Hector ayağa fırlayıp, “Karım nasıl?” diye sordu. 

“Bay Irving tüm sorularınızı cevaplayacak,” dedi hemşire. 
“Lütfen benimle gelin.” 

Kadın Hector'u ameliyathanelerin bitişiğindeki ameliyat 
sonrası nekahet odalarından birine götürdü. Hemşire kapıyı açıp 
Hector'un içeriye girmesi için yana çekildi. Hector kendini duvar- 
ları yeşile boyanmış bir odada buldu. Uzak duvara tek kişilik bir 
hastane yatağı yaslanmıştı. Yatağın yanındaki tekerlekli masanın 
üstünde duran bir kalp monitörü vardı ve yumuşak bir sesle ötü- 
yordu. Monitörün elektronik ekranında zıplamakta olan parlak 
yeşil uç, aşağıdaki yatakta yatmakta olan hastanın kalp atışları- 
nın zamanını tutuyor, ekran boyunca canlı yeşil renkte, testere 
dişine benzer bir iz bırakıyordu. Hector kapı ağzında durduğu 
birkaç saniye içinde ekrandaki izin düzenli olmadığını fark etti. 
Bir dizi hızlı kalp atışını belirgin bir duraklama takip ediyor, son- 
ra nerdeyse tereddütlü bir atış ve onu izleyen bir duraklamanın 
daha ardından üç dört hızlı atış oluyordu. 

Irving yatağa eğilmiş, sırtüstü yatan hastanın önünü kapat- 
mıştı. Bir ara Hector'un arkasında durduğunu hissetmiş gibi yana 
çekilip onun Hazel'm yüzünü görmesini sağladı. 
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Hazel'ın başı kulaklarını kapatan ve çenesinin altına kadar 
uzanan beyaz bandajlarla sarık gibi sarılmıştı. Vücudunun alt 
kısmı çarşafla örtülmüştü, üstünde hâlâ yeşil ameliyat önlüğü 
vardı. Kollarında ve her iki elinin arka tarafında damar içi iğnele- 
ri göze çarpıyordu. Başının üstünde, hareket ettirilebilir ayaklı bir 
askıya asılmış sıvı kesesinden plastik tüpler sarkıyordu. 

Irving, Hector'un yanma geldi. 

“Ne durumda?” Hector sesinin ölçülü çıkmasına gayret edi- 
yordu. Irving tereddüt etti, cevap vermeden önce kalp monitörü 
iki kez öttü. 

“Mermiyi çıkardım. Ama tahmin ettiğimizden daha büyük 
bir yumuşak doku zedelenmesiyle karşılaştık. Zedelenme rönt- 
gende anlaşılmıyordu.” 

Hector yavaşça yatağın yanına yürüyüp karısına baktı. Yüzü 
hamur gibi beyaz, gözleri hafifçe açıktı; uzun kıvrımlı kirpikle- 
ri arasından sadece beyazı görünüyordu. Sol burun deliğinden 
çıkan bir tüp yerde duran oksijen makinesine bağlanmıştı. Ha- 
zel öylesine yavaş nefes alıyordu ki, Hector emin olabilmek için 
yüzünü yüzüne yaklaştırmak zorunda kaldı. Sonra dudaklarına 
hafif bir öpücük kondurdu, doğrulup Irving'e baktı. 

“Şansı nedir?” diye sordu. “Lütfen doğruyu söyleyin.” 

Irving yine tereddüt etti, sonra belli belirsiz bir biçimde 
omuzlarını silkti. 

“Yüzdeelli, elli... Belki biraz daha az.” 

“İyileşirse, beyin fonksiyonlarını tam anlamıyla geri kazana- 
bilecek mi?” 

Irving cevap vermeden önce kaşlarını çattı. Sonra, “Bu pek 
mümkün görünmüyor,” dedi. 

Hector, “Açık konuştuğunuz için teşekkür ederim,” dedi. 
“Burada, yanında bekleyebilir miyim?” 

“Tabii. Bu iskemle sizin için.” Irving yatağın diğer tarafında 
duran iskemleyi işaret etti. “Ben elimden geleni yaptım, artık eşi- 
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nizi hastanenin stajyer beyin uzmanı Bay Daly'ye emanet etmeli- 
yim. Kendisi eşinizi gördü. Odası koridorun hemen aşağısında... 
Görevli hemşire Palmer haber verir vermez bir iki saniye içinde 
burada olur.” Irving başıyla Hazel'm tüpünü ayarlamakta olan 
ameliyat hemşiresine işaret etti. 

“Hoşça kalın Bay Cross. Tanrı sizin ve güzel eşinizin yardım- 
cısı olsun.” 

“Teşekkür ederim Bay Irving. Eşim için en iyisini yaptığınızı 
biliyorum.” 

Irving odadan ayrılınca Hector, hemşire Palmer'a döndü. 

“Ben kocasıyım.” 

“Biliyorum. Oturun Bay Cross. Uzun bir bekleyiş olabilir.” 
Hector iskemleyi yatağın yanına yaklaştırıp oturdu. 

“Elini tutabilir miyim?” diye sordu. 

“Evet, ama damar içi tüplerin çıkmamasına dikkat edin.” 
Hector büyük bir dikkatle uzanıp Hazel'in üç parmağından tut- 
tu. Soğuktular, ama Hector'un kalbi kadar değil. Hector karısı- 
nın yüzünü inceledi. Gözkapakları nerdeyse kapalıydı, gözleri 
göz çukurunun içine kaçmıştı ve gözbebekleri görünmüyordu; 
sadece ince bir çizgi halinde irisi görebildi Hector. Gözleri safir 
mavisi parıltısını kaybetmişti. Hazel uyandığında doğrudan ken- 
disini görebilsin diye iskemlesini biraz daha yaklaştırdı yatağa. 
Bilinci yerine geldiğinde gördüğü ilk şey Hector olacaktı; Hector 
“eğer”li düşüncelerden özellikle kaçınıyordu. 

Kalp monitörünün düzensiz ötüşüne kulak kabarttı, arada 
bir de körüğü inip kalkan oksijen aygıtına göz atıyordu. Odada- 
ki diğer tek ses, etrafta dolanan hemşire Palmer'ın karo zeminde 
yankılanan ayak sesleri ve eteğinin hışırtısıydı. Hector son do- 
ğum gününde Hazel'in ona hediye ettiği, mavi göstergesinde Ro- 
lex imzası olan platin saate baktı. Saat neredeyse gecenin ikisiydi; 
Hector güneşin doğuşundan beri ayakta olduğunu fark etti. Bir 
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süre sonra Hazel'in elini tutmaya devam ederken çenesi göğsü- 
ne düştü ve kendinden tam anlamıyla geçme noktasına yakın bir 
yerde uyuklamaya başladı, ama monitördeki en ufak bir değişim 
bile silkinmesine yetiyordu. 

Hector rüyasında Hazel'la birlikte Colorado'daki çiftlikte te- 
peye tırmanıyordu. Henry Bannock'un anıtmezarına çıkan orman 
içindeki yolda el ele yürüyorlar, Cayla önlerinde koşturuyordu. 

“Babamı görmek istiyorum!” Cayla gülüyor, omzunun üs- 
tünden onlara bakıp duruyordu. Kız hık demiş annesinin bur- 
nundan düşmüştü. 

“Beni bekle!” Hazel, Cayla'nın arkasından seslendi. “Ben de 
seninle geliyorum.” Hector o an korkunç bir duygunun altında 
ezildiğini hissetti ve Hazel'ı tutan elini biraz daha sıktı. 

Hector, “Hayır!” dedi. “Benimle kal. Benden ayrılmamalısın. 
Benden asla ayrılmamalısın.” Sonra omzunda bir el hissetti, baş- 
ka birinin konuştuğunu duydu. 

“Bay Cross, iyi misiniz?” Hector gözlerini açınca hemşire 
Palmer'ın başında dikildiğini gördü. Kadının endişeli bir yüz ifa- 
desi vardı. “Uykunuzda bağırıyordunuz.” Hector'un aklını başı- 
na toplaması kısa sürdü; sonra nerde olduğunu anladı. Hazel'ın 
yüzüne baktı. Başını oynatmamış, ama gözleri açılmıştı. Gök ma- 
visi o parıltı geri gelmişti. Hector'u görüyordu. 

“Hazel!” diye fısıldadı telaşla. “Elimi sık!” Hiçbir tepki yok- 
tu; Hazel'ın parmakları gevşek ve soğuktu. Hector sol eliyle yü- 
zünü okşadı. Gözleri kıpırdamadı; öylece bakıyordu ona. 

“Benim, Hector,” diye fısıldadı. “Seni seviyorum. Seni kay- 
bettiğimi sandım.” Gözlerinin içine baktı ve gözbebeklerini ola- 
bildiğince küçülmüş gibi gördüğünü sandı; belki de boş yere 
umutlanmış ve böyle bir düşünceye kapılmıştı. Sonra kalp moni- 
törünün öttüğünü duydu. Ses hızlı ve düzenli geliyordu. 
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Hector, “Beni görebiliyor,” dedi. “Beni duyabiliyor.” Sesi 
yükseliyordu. 

Hemşire Palmer, “Sakin olun Bay Cross,” dedi. “Beklentileri- 
mizi yüksek tutmamalıyız. Beyindeki hasar...” Hector hemşirenin 
söyleyeceklerini duymak istemiyordu. 

“Beni görüyor ve duyuyor diyorum size.” Hector uzanıp 
Hazel'ın solgun, soğuk yanağına dokundu. Cesaretinin ve karar- 
lılığının hızla geri geldiğini hissediyordu. 

“Hemşire Palmer,” dedi canlı bir sesle. “Lütfen Doğum 
Odası'na gidip nöbetçi hemşireye kızımı buraya getirmesini söy- 
ler misiniz?” 

“Bunu yapamayız efendim. Karınız çok hasta ve...” 

Hector kadının sözünü keserek, “Hemşire, çocuğunuz var 
mı?” diye sordu. 

Kadın bir an tereddüt etti, sonra daha yumuşak bir ses to- 
nuyla, “Altı yaşında bir oğlum var,” dedi. 

“Yani çocuğunuzu bir kez olsun göremeden ölmenin ne de- 
mek olduğunu hayal edebilirsiniz?” 

Kadın, “Ama kurallar var,” dedi, zayıf bir sesle. “Sezaryenle 
doğan bebekler bölümde belli bir süre...” 

“Kurallar umurumda değil. Karım ölebilir. Doğum Odası'na 
gidip ona kızını getirin. Hemen!” 

Hemşire Palmer çok kısa bir tereddüt geçirdikten sonra, “Ge- 
cenin bu saatinde etrafta çok az insan olur,” dedi. Doğrulup ka- 
pıya yöneldi. Dışarıya çıkıp kapıyı arkasından kapattıktan sonra 
koridora yöneldi. 

Hector dudaklarını Hazel'in kulağına yaklaştırıp, “Haklıy- 
dın sevgilim! Bebeğimiz kız oldu. Adı Catherine Cayla, aynen 
dediğin gibi...” dedi. Gözlerini, gözlerine dikip bir hayat belirtisi 
görmeye çalıştı; bu çabası iki derin mavi havuza bakmaya benzi- 
yordu. “Catherine'i sana getiriyorlar. Ne kadar güzel olduğunu 
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şimdi sen de göreceksin. Saçları tıpkı ablasınmkiler gibi altın ren- 
ginde. İki kilo yedi yüz elli gram doğdu.” Hector karısına cesaret 
verici, sevgi dolu sözcükler fısıldarken yanağını hafifçe okşadı. 

Kalp monitörü düzenli bir şekilde ötüyor, ekranda beliren 
testere dişi motifler birbirine benziyordu. 

Hector için o anki bekleyiş bir ömre bedeldi. Sonra arkasın- 
daki kapı açıldı ve içeriye hemşire Palmer girdi. Kadın gülümsü- 
yordu. Hemen arkasında doğum hemşiresi Bonnie vardı. Hector 
onun hâlâ çalıştığını görünce şaşırdı. Kadın kollarında mavi bat- 
taniyeli kundağı taşıyordu. Hector ayağa fırlayıp kadının yanına 
gidince, hemşire hiçbir şey söylemeden kundağı ona uzattı. 

Hector kararsız bir biçimde uzandı, sonra bir adım geri çeki- 
lerek, “Hangi tarafından tutayım? Onu düşürmek istemiyorum,” 
dedi. 

Bonnie, “Kolunuzu bükün,” dedi, Hector dediğini ya- 
pınca Catherine'i yavaşça beşik görevi gören kolunun üstüne 
koydu. Hector kucağında saatli bomba varmış gibi endişeli 
görünüyordu. 

“Daha önce hiç yapmamıştım.” 

Bonnie, “Merak etmeyin, kırılmaz,” diyerek güvence verdi 
ona. “Bebekler oldukça güçlü müşterilerdir. Seviyormuş gibi tu- 
tun onu.” 

Hector yavaşça rahatlamaya başladı. Gülümseyerek, “Ha- 
rika kokuyor,” dedi. Sonra gülümseme bütün yüzüne yayıldı. 
“Çok ılık ve yumuşak...” 

“Evet!” dedi Bonnie. “Bebekler böyledir işte.” 

Hector kucağında bebekle yatağa geri döndü, Catherine'in 
yüzü Hazel'in yüzüyle aynı hizaya gelinceye dek eğildi. 

“Şuna baksana! Büyüleyici, minik bir şey değil mi?” diye mı- 
rıldandı. 
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Hazel'ın yüzünde hiçbir değişiklik olmadı, ifadesi kayıtsız, 
gözleri boştu. Anne ve kızın yüzlerini birbirlerine yaklaştırdı. 

“Sanırım kızınızın bir öpücüğe ihtiyacı var Bayan Cross,” di- 
yerek Catherine'in dudağını Hazel'ın dudağına değdirdi. Bebek 
hemen içgüdüsel biçimde meme başı ararken, dudakları emme 
hareketi yapmaya başladı, başını sağa sola hareket ettirirken an- 
nesinin yüzüne sürtündü. Hazel'ın yüzü hâlâ duygusuz, kireç 
gibi beyazdı. 

Catherine aradığını bulamaymca ciyaklamaya başladı. Hayal 
kırıklığı hemen öfkeye dönüştü ve sızlandığını belirten bir dizi 
ses çıkarıp boğuk feryatlar kopardı. Her anneye bebeğini hatırla- 
tan seslerdi bunlar, ama Hazel'in yüz hatları ifadesizdi. 

Hayal kırıklığına uğrayan Hector, Catherine'i yine kollarına 
aldı. Bir şeyler olur diye ümit etmiş, Hazel'm yanağına sokulmuş 
olan bebeğin kendi bebeği olduğunu anladığına dair bir işaret gö- 
rebilirim diye ummuştu. 

Sonra gözlerinin önünde küçük bir mucize gerçekleşti ve 
Hazel'in sol gözünün derinliklerinden bir gözyaşı damlası süzül- 
dü. Bu küçük bir inci büyüklüğünde ve tıpkı inci parlaklığında 
bir damlaydı. 

Hector hafif, huşu dolu bir sesle, “Ağlıyor,” dedi. “Görüyor. 
Anlıyor.” 

Bonnie bebeği Hector'un kucağından aldı. “Artık gitmeliyiz. 
Burada daha fazla kalma cüretini gösteremem, işimi kaybetmek 
istemiyorum.” Acele adımlarla kapıya yöneldi, dışarıya çıkma- 
dan önce Hector'a bakıp gülümsedi. “Çok büyük bir risk aldım, 
ama değdi doğrusu.” 

“Ben de aynı şeyi düşünüyorum.” Hector'un sesi boğuk çıkı- 
yordu. “Size borçluyum,” dedi Bonnie'ye. “Hem de çok.” Sonra 
Catherine ve hemşire odadan çıktılar. 
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Hector, hemşire Palmer'a baktı. “Size de çok şey borçluyum,” 
dedi kadına. 

Hector yeniden yatağın yanındaki iskemleye oturdu. 
Hazel'in parmaklarını tutup biraz ovmaya, ısıtmaya çalıştı. Kula- 
ğına bir şeyler fısıldadı, sonra yorgunluğa ve duygusal tükenmiş- 
liğe teslim oldu; uyku bir sis gibi çöktü üzerine. 


ir şey uyandırdı onu. Hector ne olduğundan emin değildi. 
Bo bir halde etrafına bakındı. Sonra ardı ardına iki şeyi 
fark etti; kalp monitörünün sesi son derece değişken geliyordu ve 
ekrandaki iz düzensiz bir biçimde dans ediyor, atlayıp zıplıyor- 
du. Panik halinde ayağa fırlayıp Hazel’ın başına dikildi. Karısının 
göğsü zorlukla kalkıp iniyor, açık ağzından kulak tırmalayıcı ses- 
ler çıkıyordu. 

Artan bir öfkeyle, “Hazel,” dedi. “Savaş sevgilim. Yen şu 
piçi.” Azrail'in karısı için geldiğini anlamıştı. “Seni almasına izin 
verme!” 

Hector'un sesiyle panikleyen hemşire Palmer aceleyle yanla- 
rına geldi. Yatağın uzak tarafına giderek Hazel'a uzunca bir süre 
baktı ve “Nöbetçi doktoru çağıracağım,” dedi. Sonra acele adım- 
larla odadan dışarıya çıktı. Hector onun gittiğini fark etmedi; o 
sırada Hazel'in elini sıkıyordu. 

“Beni dinle!” diye yalvardı ona. “Benimle kal. Sana ihtiyacı- 
mız var. Catherine ve benim sana ihtiyacımız var. Gitme! Lütfen 
gitme!” 

Kalp monitörünün vahşi, ahenksiz gürültüsü yavaşladı, ek- 
randaki motiflerin tepe noktası daha uzak noktalara çekildi. 

Hector, “O büyük kalbinlesavaşHazel. Sakın pes etme,” der- 
ken, gözünden yaşlar boşanmaya başladı. Daha önce savaş mey- 
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danlarında benzer durumlara sıklıkla şahitlik etmiş, ama daha 
önce kendisi hiç gözyaşı dökmemişti. “Bizi düşün. Sen asla teslim 
olmazsın. O savaşçı kalbinle savaş.” 

Hazel uzun ve fısıltıyı andıran bir ses eşliğinde ciğerlerin- 
deki havayı dışarı verdi. Sonra nefes alamaz oldu. Monitör son 
bir kez öttükten sonra sustu, iz, ekranın altında düz, yeşil bir hat 
haline geldi. 

Hector, Hazelin başında duruyordu; onu omuzlarından 
kavrayıp sarsarken gözyaşları karısının yüzüne döküldü. 

“Geri gel!” diye bağırdı. “Gitmene izin vermiyorum!” 

Arkasındaki kapı açıldı, genç nöbetçi doktor gelip onu ko- 
lundan tuttu ve yataktan uzaklaştırdı. 

“Lütfen Bay Cross. Uzaklaşın ve işimi yapmama izin verin.” 
Doktor hemen işe koyuldu. Stetoskobunu Hazel'ın göğsüne koy- 
du, birkaç saniye boyunca dinleyip kaşlarını çattı. Bileğini kavra- 
yıp nabzını ölçtükten sonra, “Üzgünüm Bay Cross,” dedi. 

Doktor elini yavaşça Hazel'ın yüzüne götürüp kadının boş 
bakan mavi gözlerini kapattı. Sonra uzanıp yatak örtüsünü yü- 
züne kadar çekti. 

“Hayır!” Hector doktoru bileğinden yakaladı. “Üstünü ört- 
meyin. Sonsuza dek yüzünü hatırlamak istiyorum. Lütfen bir 
süre bizi yalnız bırakın.” Yatağın etrafında dolanıp durmakta 
olan hemşire Palmer'a baktı. “Siz de hemşire... Burada yapacağı- 
nız bir şey kalmadı.” Hemşire ve doktor acele adımlarla çıktılar 
odadan. 

Hector yatağın kenarında diz çöktü. Uzun süreden beri yap- 
madığı bir şeyi yapıp dua etmeye başladı. Sonra ayağa kalkıp 
gözlerindeki yaşları sildi. 

“Bu bir veda değil Hazel. Nereye gittiysen, beni orada bek- 
le. Bir gün tekrar birlikte olacağız. Beni bekle sevgilim.” Karısını 
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öptü; dudakları şimdiden soğumaya başlamıştı. Örtüyü yüzüne 
çekip kapıya yöneldi. 

Çıkış yolunda doğum koğuşunda durup hemşire odasının 
kapısını çaldı. Bir hemşire kapıyı açtı. “Size nasıl yardımcı ola- 
bilirim Bay Cross?” Hector kadının adını bilmesine biraz şaşırdı. 
Personel odasında yol açtığı telaş hakkında hiçbir fikri yoktu; ha- 
ber çabuk yayılmıştı. 

“Bonnie hemşireyi arıyordum.” 

“Bonnie Hepworth mü? Bir saat önce nöbeti sona erdi.” 

“Ne zaman geri gelir?” 

“Bu akşam saat altıda...” 

“Teşekkür ederim. Şimdi kızımı görebilir miyim? Dün gece 
doğdu.” 

“Evet, biliyorum.” Hemşire klasörüne bakarak, “Catherine,” 
dedi. “Tamam. Doğum Gözlem Odası'na gidelim.” 

Odaya geldiklerinde Hector cama iyice yaklaştı. “Birkaç 
saat öncesine göre insana daha çok benziyor.” Hemşire onun bu 
sözlerini kınadığını anlatmak istercesine bir yüz ifadesi takındı. 
Hector hemşirelerin bebekler hakkında söylenen uygunsuz söz- 
lerden hoşlanmadıklarını anlamıştı. Hemen konuyu değiştirip, 
“Hastaneden ne zaman taburcu olur?” diye sordu. 

“Şey...” Hemşirenin şüpheli bir hali vardı. “Sezaryenle doğ- 
du ve annesi...” 

Hector, “Onu ne zaman gelip alabilirim?” diye üsteledi. 

“Her şey yolunda giderse, muhtemelen üç dört gün sonra; 
ama tabii bu Doktor Naidoo'nun vereceği bir karar.” 

“Bu akşam onu görmek için geri geleceğim.” 
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ector, Range Rover'ı park ettiği yere yürüdü. Arabaya bin- 

meden önce hasarı kontrol etmek için çevresinde şöyle bir 
dolaştı. Pislenmiş, kurumuş çamur içinde kalmış, sağ ön tampo- 
nu içine göçmüştü. Koltuğa oturup motoru çalıştırdıktan sonra 
aracı Brandon Hall'a doğru sürdü. 

Winchester'dan Brandon Hall'a bağlanan direkt yoldan gi- 
diyordu ve tuzağa düşürüldükleri yerin yanından geçti. Tüm 
bölgeye olay yeri bantları çekilmiş, Hazel'ın Ferrari'si yerinden 
kaldırılmıştı. Üç polis memuru tedbir almak ve daha başka delil- 
ler bulmak için çalışmakla meşguldü hâlâ. 

Hector polisin yolu kapattığı noktaya yaklaşırken yavaşladı, 
ama memurlardan biri eliyle ona devam etmesini işaret etti. 

Malikâneye geldiğinde kapıyı baş hizmetkâr Reynolds açtı. 
“Sizi görmek çok güzel efendim. Dün akşam geri dönmeyince siz 
ve Bayan Cross için çok endişelendik. Bayan Cross sizinle birlik- 
te değil mi?” Adam Hector'un omzunun üstünden baktı. Hector 
onun sorusunu duymazlıktan geldi. 

“Lütfen Mary'ye söyle de çalışma odama biraz kahve getir- 
sin. Bugün öğleden sonra saat ikide tüm personelin mavi kabul 
salonunda toplanmasını istiyorum.” 

Hector yukarıya çıktı. Tıraş takımını çıkarmıştı ki ani bir dür- 
tüyle Hazel'a hürmeten sakal bırakmanın doğru olacağına karar 
verdi. Tıraş olmak yerine duş yaptı, sonra üstünde bornoz, giyin- 
me odasına gitti. Bu sırada Mary kahve tepsisiyle içeriye girdi. 

“Siz ve Bayan Cross kahvaltı ettiniz mi efendim?” 

“Kahvaltıyı dert etme Mary. Bay Reynolds sana personel 
toplantısından söz etti mi?” 

“Evet efendim.” 

Hector fitilli kadife pantolonunu ve ayakkabılarını giyip ko- 
ridorun sonundaki çalışma odasına yöneldi. Masasına uzanıp te- 
lefonu eline aldı. Paddy dördüncü çalışta cevap verdi. 
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“Paddy, sana bu haberi vermekten dolayı çok üzgünüm, 
ama Hazel başaramadı. Bu sabah saat beşe doğru kaybettik onu.” 

Paddy onun bu sözlerini tartarken yankılı bir sessizlik yaşan- 
dı, sonra boğuk bir sesle, “Başın sağ olsun Heck,” dedi. “Bunu ya- 
pan orospu çocuklarını mutlaka bulacağız. Sana söz veriyorum. 
Peki, ya cenaze? Nastiya'yla birlikte gelmek isteriz.” 

Nastiya, Paddy'nin KGB'de eğitim almış, korsanların Soma- 
li'deki sığınağının yeryüzünden silinmesini sağlayan Truva Atı 
operasyonunda Hazel'in dublörlüğünü yapmış harikulade bir 
Rus sarışınıydı. 

“Özel bir yakma töreni olacak. Fazla gürültü patırtı çıksın 
istemiyorum. Hazel da hep bunu istemişti zaten. Ancak, törene 
katılabilirsen çok iyi olur; Hazel ikinizin de gelmesini isterdi. Şu 
anda nerdesiniz?” 

“Abu Zara'da.” 

“Tören ancak birkaç gün sonra yapılır. Polis adlı tabibin 
otopsi yapmasını isteyecek. Ama siz olabildiğince erken gelin. 
Konuşmamız, bazı planlar yapmamız gerek.” 

“Peki, bebeğe ne olacak Heck? Zavallı ufaklık ne durumda?” 

“Adı Catherine. Harika bir bebek ve şu anda gayet iyi...” 

“Hazel'a çekmiş demek ki; sana değil...” Hector güldü; gü- 
lüşü kurbağayı andırıyordu. Paddy devam etti. “Onu saklamak 
zorundayız Heck. Beast onu öğrenirse, ikiniz için geri gelirler.” 

“Ben de bundan endişeleniyorum Paddy. Onlar benim pe- 
şimde değildi; hedeflerindeki kişi sadece Hazel!’ dı.” 

“Anlat,” diye cesaretlendirdi onu Paddy. 

“İsteseler beni rahatlıkla vurabilirlerdi, ama yapmadılar. 
Beni kasıtlı olarak olayın dışında tuttular. Ona ulaşmamı engelle- 
mek için yola barikat kurdular.” Hector da, Paddy de sessiz kaldı; 
ikiside muammayı çözmeye çalışıyordu. 
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Sonunda Paddy, “Buna ne diyeceğimi bilemiyorum. Bana 
çok anlamlı gelmedi,” diye itirafta bulundu. “Belki sana bulaş- 
mamaları için baştan uyarılmışlardı. Bilemiyorum; olayı çözmek 
için çalışmaya başladığımızda anlayacağız. Ama Catherine'i teh- 
likeye atma riskini alamayız. Onu, bulamayacakları bir yere sak- 
lamalıyız.” 

“Evet Paddy; Abu Zara'dan ayrılmadan önce orada Cathe- 
rine için güvenli bir ev ayarlamanı istiyorum. Emirin liman böl- 
gesinde inşa ettiği yeni gökdelenlerin birinin en üst katında yer 
bulmaya çalış; savunulabilmesi kolay bir yer olsun.” 

“Prens Muhammed'le bizzat konuşurum; sorun değil. Ama 
bu biraz zaman alabilir. Hatta belki birkaç hafta sürebilir.” Prens, 
emirin eniştesiydi ve sadece hazine, ordu ve polis kuvvetlerinden 
değil, emirliğin imar programından da sorumlu kişisiydi ve o ku- 
yuyu açarak Abu Zara'yı dünyadaki en müreffeh küçük devlet- 
lerden biri yaptığı için Bannock Petrol'e minnettardı. 

“Harikasın Paddy! Beni gelişmelerden haberdar et. Görüşü- 
rüz!” Hector telefonu kapatıp dahili haberleşme düğmesine bas- 
tı. Uzun koridorun sonundaki büroda oturan Hazel'in sekreteri 
Agatha hemen cevap verdi. 

“Agatha, lütfen çalışma odama gel.” 

“Bayan Cross sizinle birlikte mi efendim? İmzalaması gere- 
ken bazı evraklar var.” 

“Odama gel, sana her şeyi açıklayacağım.” 

Agatha kapıyı tıklatınca Hector dizinin hemen yanındaki pa- 
nelin altında bulunan düğmeye basarak kapıyı açtı. Agatha içe- 
riye girdi. Ciddi görünümlü gri bir iş takımı giymiş, gri saçlarını 
özenle yaptırmıştı. Hazel, Henry Bannock'la evlendiğinden beri 
onun yanında çalışıyordu. 

“Lütfen otur,” dedi Hector. 
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Kadın Hector'un karşısındaki iskemleye oturdu ve dizlerinin 
üstündeki eteğini düzeltti. 

“Çok kötü haberlerim var Agatha.” 

Agatha ayağa kalkar gibi oldu; yüzü dehşet içinde çarpılmış- 
tı. “Bayan Cross'la alakalı değil mi? Korkunç bir şey...” 

“Otur Agatha. Her zamanki gibi sakin ve güçlü olacağın ko- 
nusunda sana güveniyorum.” Hector derin bir nefes alıp o kaçı- 
nılmaz sözcükleri söyledi. “Karım öldü.” 

Agatha sessizce ve yavaşça ağlamaya başladı. “Nasıl öldü? 
O kadar genç ve hayat doluydu ki. Bu mümkün değilmiş gibi 
görünüyor.” 

Hector, “Öldürüldü,” deyince Agatha aniden ayağa fırladı. 

“Tuvaletinizi kullanabilir miyim Bay Cross? Kusacağım ga- 
liba.” 

“Tabii; hiç acele etme.” Hector bir süre tuvalette gözyaşı dö- 
ken kadının sesine kulak kabarttı. Sonra çekilen sifonun sesini 
duydu ve Agatha dışarıya çıktı. Gözleri kıpkırmızıydı, ama saç- 
ları hiç bozulmamıştı. 

İskemleye oturup Hector'a baktı. “Siz de ağlamışsınız.” Hec- 
tor hiçbir şey söylemeden başını eğince Agatha devam etti. “Peki, 
ya bebeğiniz?” 

Hector, “Kız doğdu,” diye karşılık verince, Agatha kederli 
bir ifadeyle gülümsedi. 

“Evet, Hazel ve ben biliyorduk. Sağlığı iyi mi?” 

“Çok iyi. Ama doğumunun ve hayatta olduğunun duyulma- 
ması için son derece dikkatli davranmalıyız. Aksi takdirde Hazel 
gibi onun da hayatı tehlikeye girer. Onu saklamalıyız. Bu konuda 
yardımına ihtiyacım var.” 

“Tabii ki, elimden geleni yaparım.” 

“Öncelikle, Winchester'da güvenilir bir cenaze levazımatçısı 
bulmanı istiyorum. Polis soruşturmada yol alıp Hazel'm naaşım 
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bize verdiğinde, cenaze levazımatçısı karımı hastanenin morgun- 
dan alıp yakılması için gerekli hazırlıkları yapmalı. Sonra yakma 
töreninin bir an evvel yapılması için krematoryumdaki düzenle- 
melere başlamalılar.” 

“Başka?” 

“Karımın kasasında kırmızı mühürlü, sarı, iri bir zarf var. 
Onu buraya getir lütfen.” 

“Tabii. Sözünü ettiğiniz zarfı biliyorum.” Agatha ayağa kal- 
kıp Hector'a baktı. Gözlerini ondan ayırmadan, “Hepimiz cesur 
olmalıyız,” dedi. “Hazel bizden bunu beklerdi.” 

Agatha odadan ayrıldı, birkaç dakika sonra geri dönüp sarı 
zarfı Hector'un masasına bıraktı. 

Hazel zarfın arkasına kendi elyazısıyla Sadece Ölümün Halin- 
de Açılmak Üzere diye yazmıştı. 

Sonra mektup açacağı olarak kullandığı kıvrımlı Arap han- 
çeriyle zarfın kanadını kaldırıp içinden kalm bir tomar evrak çı- 
kardı. Tomarın en üstünde ataşla tutturulmuş bir mektup vardı. 
Hazel'in elyazısını tanıdı, hitap bölümünü okumaya başladığın- 
da kalbine ani bir sızı girdiğini hissetti: 


Sevgilim, 
Umarım bunu asla okumazsın, aksi takdirde hayal etmediğimiz bir 
şey olmuş ve ikimiz sonsuza dek birbirimizden ayrılmışız demektir. 


Sonra mektupdaha ciddi birtona bürünüyor, Hazel, Hector'a 
kontrolünde olan varlıklarla ilgili detaylı bilgi veriyordu. 


.. Hayattayken kullanım hakkı bana ait olan gayrimenkullerin ço- 
Şunun sahibi aslında Henry Bannock Aile Vakfı'dır. Buna Colorado'da- 
kinin yanı sıra Houston'daki çiftlik, Washington ve San Francisco'daki 
daireler, Bel gravia'daki ev ve Hampshire'daki Brandon Hall da dahildir. 
Ölümüm halinde bu gayrimenkullerin hepsi vakfa iade edilecektir. 
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Hector homurdandı. Yazılanların hiçbiri onu şaşırtmamıştı. 
Hayatına o büyük evlerin herhangi birinde devam etmek gibi bir 
düşüncesi yoktu zaten. Hazel'in hayaleti o boş odalarda yanında 
dolaşırken bunu asla yapamazdı. 


Benim adıma kayıtlı olan tek gayrimenkul Seyşeller'deki ada ve 
Bannock Petrol'ün piyasa değerinin yüzde 4,75'ine karşılık gelen hisse- 
lerdir. Henry'nin vasiyetine istinaden diğer yüzde 48'i de ben yönettim 
ve onlar adına kararları ben verdim, ama söz konusu hisseler de ölümüm 
halinde vakfa geri dönecektir. 

İkimizin çocuğu olması halinde, bakımı vakıf tarafından cömert 
bir biçimde sağlanacaktır. Henry azizden farksız, çok iyi bir adamdı. İlk 
kendisinin öleceğini ve benim muhtemelen yeni bir evlilik yapacağımı 
biliyordu. Benim ve doğmamış çocuğumun bu yüzden cezalandırılma- 
sını istemedi. Babası o olsun veya olmasın, onun, tüm çocuklarım için 
gerekli ayarlamaları yaptığına eminim. 

Vakfın kayyumlarıyla iş yapmaktan kesinlikle çok hoşlanacaksın, 
ama bundan çocuklarımız adına kaçınmamak zorundasın. Söz konusu 
beyefendileri senin tabirinle tarif etmek isterim: Suratları lazımlığa ben- 
zer, bir grup soğuk nevale... 

Sevgilim, seni çıldırtsalar ve hayatından bezdirseler bile lütfen on- 
lara nazik davran. Henry onlara sessizlik yemini ettirmişti. Vakıf hak- 
kında sana hiçbir söylemezler, söyleyemezler. Diğer hak sahiplerinin 
adlarından ya da vakfın sahip olduğu varlıklardan sana bahsetmeyecek- 
lerdir. Henry vakfın merkezi olarak özellikle Cayman Adaları'nı seçti, 
çünkü o küçük devlet gizlilik kuralını tam olarak uyguluyor. Amerikan 
Anayasa Mahkemesi'nden çıkacak bir karar bile onları yerinden oyna- 
tamaz. 

Ancak çocuklarımızın her türlü ihtiyacının, vakıftan en küçük bir 
itiraz gelmeksizin fazlasıyla karşılanacağı konusunda için rahat olsun. 
Henry daima cömert olmuştur. Öne sürdüğü şartlardan biri, hak sahi- 
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binin kazandığı her bir dolar karşılığında vakfın, kendisine ek olarak üç 
dolar vermesiydi. Yani Cayla büyüyüp bebek bakıcılığı için komşusun- 
dan 100 dolar para kazandığında, Vakıf ona 300 dolar verecek. Bannock 
Petrol'den yönetici maaşı olarak birkaç milyon dolar kazandığında... eh, 
daha fazlasını söylememe gerek var mı? 

Henry Bannock Aile Vakfı'nın baş kayyumu, Houston'daki Bunter 
ve Theobald Hukuk Bürosu'ndan Ronnie Bunter'dır. Adres ve telefon- 
larını Agatha'dan temin edebilirsin. 

Başka ne kaldı? Ah, evet! Yukarıdakilere ilaveten dünyanın farklı 
yerlerindeki çeşitli banka ve finans kurumlarında yaptığım birtakım ya- 
tırımların karşılığı olarak bir miktar ruble, şekel ve başka yabancı para 
biriminden nakdim de var. Miktarı tam olarak bilmiyorum, ama top- 
lamda üç aşağı beş yukarı altı yüz milyon dolar kadar olmalı. Bu mek- 
tubun ilişiğinde, sözünü ettiğim bankaların yanı sıra, bu bankalarda ve 
kurumlarda hesaplarımla ilgilenen kişilerin adı ve bu hesaplara ulaşa- 
bilmen için gerekli şifrelerin dökümünü bulacağın bir liste göreceksin. 
Bunların hepsi isimsiz hesaplardır, yani hiçbir kanuni formaliteye gerek 
kalmadan ulaşabileceksin. Ayrıca, farklı bir karar almadığın sürece, hiç- 
biri için vergi ödemen de gerekmiyor. Ama seni yanlış tanımadıysam, 
benim aptal sevgilim, vergi verme yoluna gideceğini biliyorum. 

İncil'den alıntı yaptığın, Aziz Hector'un söylediği ve senin bana 
tekrarladığın o söz neydi? 

“Borçlu olduğun vergiyi öde. Ne bir kuruş eksik, ne bir kuruş faz- 
la... Akşamları ancak o zaman rahat uyursun.” 

Beni nasıl güldüreceğini hep iyi bilirdin. 

G5 Bannock Petrol'e, Boeing de vakfa ait. Ama şirketin diğer uçak- 
larından biri, bir Bannock Petrol yöneticisi olarak her zaman emrine 
amade olacak. Evet, halk tabakasından biri olarak (!) ticari havayolla- 
rıyla uçmayı tercih ettiğini biliyorum... Tüm arabalar ve yarış atları da 
benim. Onları dikkatli kullan ve akıllıca bahis yap. Tablolar maalesef 
vakfa ait; tüm o güzelim Gauguin'ler ve Monet'ler. (Ah!) Etraftaki 
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giysi, ayakkabı, çanta gibi öteberiler, kürkler ve mücevherler de benim. 
Hepsi bu. 

Vasiyetimde bu mektup ilişiğinde belirtilen her şeyi sana bırakıyo- 
rum. 

Elveda Hector; benim gerçek aşkım. Senden ayrılmayı hiç istemez- 
dim; seninleyken o kadar çok eğleniyordum ki... 

Seni sonsuza dek seveceğim. 

Hazel 


Not: Aklıma gelen son bir şey var sevgilim. Yokluğumda beni çok 
fazla özleme. Beni hep neşeyle, mutlulukla hatırla, ama kendine de bir 
arkadaş bul. Senin gibi bir adamın papaz olmak için yaratılmadığını 
biliyorum. Ancak, karşındakinin iyi bir kadın olduğundan da emin ol, 
yoksa geri gelip yakasına yapışırım onun... 


Hector masasından ayağa fırlayıp balkona açılan ikili kapı- 
dan dışarıya çıktı. Korkuluklara yaslanıp aşağıya, nehre baktı, 
ama o güzelim manzara gözlerindeki yaşlarla bulanıklaşmıştı. 

“Bunların hiçbirini istemiyorum. Bu çok fazla... Bannock 
Petrol'ün piyasaya sürülmüş toplam hissesinin yüzde dört virgül 
yetmiş beşi mi? Tanrım! Bu korkunç bir para... Benim istediğim 
sendin yalnızca.” 

Çalışma odasında, arkasında dahili telefonun çaldığını duy- 
du, masasına gidip telefonu açtı. “Evet Agatha?” 

“İstediğiniz listeyi hazırladım Bay Cross.” 

“Teşekkür ederim. Lütfen getir.” 

Agatha'nın hazırladığı liste, hepsi de Hazel'ın arkadaşı ve iş 
ortağı olan beş yüzden fazla isimden meydana gelmişti. Hector 
elinde tükenmezkalem, bu sayıyı dört yüz ona indirdi. Sonra bazı 
isimleri daire içine aldı. 
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“Bunlar hemen haberdar edilmesi gereken kişiler. Bunlar 
durumu diğer insanlardan önce, olay medyada duyulmadan 
önce öğrenmeliler. Diğerlerine mesajı yarın gönderirsin.” Me- 
sajın acil olarak gönderileceği kişiler arasında Hazel'ın annesi 
Grace'in Güney Afrika'da yaşayan erkek kardeşi John Nelson, 
Bannock Petrol'de Başkan Hazel'in yardımcılığını yapmış olan 
Houston'daki eski Cumhuriyetçi senatör John Bigelow da vardı. 
Hector'un daire içine aldığı bir diğer isim de Ronnie Bunter'di. 

Hector not defterinde boş bir sayfa açıp, “Sevgili eşim Hazel 
Bannock-Cross'un trajik şartlarda vuku bulan ölümünü büyük 
bir üzüntüyle haber vermek isterim. Cenaze töreniyle ilgili detay- 
lar kısa bir süre sonra tarafınıza duyurulacaktır. Hector Cross,” 
diye yazdı. 

Agatha düzeltilen listeyi ve mesajın müsveddesini aldıktan 
sonra, “Saat nerdeyse iki olmak üzere. Personel mavi kabul salo- 
nunda sizi bekliyordur efendim,” diye hatırlattı. 

aş hizmetkârdan av hayvanı bekçileri ve su muhafızlarına, 
Bi idaresiyle ilgili kadınlardan oda hizmetçilerine, Brandon 
Hall'un tüm çalışanları mavi kabul salonunda toplanmıştı. Er- 
kekler duvar boyunca ayakta dikiliyor, kadınlar huzursuz ve sı- 
kılgan bir tavırla kanepe ve iskemlelerde oturuyorlardı. 

Hector bir an evvel bu işi halledip kurtulmak arzusundaydı. 
Karşısındakilerin hepsi iyi insanlardı ve en iyisini hak ediyorlar- 
dı. Bu insanları işsiz bırakıp ekonomik durgunluk nedeniyle za- 
ten aşırı doymuş olan pazara iş aramaya göndermeyi istemiyor- 
du. Kendini toparlayıp onlara Hazel'la ilgili haberi verdi. Hepsi 
şoka girmiş, kulaklarına inanmamışlardı, kadınlardan bazıları 
ağlamaya başladı. 
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“Brandon Hall'un muhtemelen satılması gerekecek. Bura- 
yı her kim satın alacaksa, sizlerin işlerinize aynı şekilde devam 
etmeniz için elimden geleni yapacağım. Ancak ne olursa olsun, 
hepiniz iki yıllık maaşınıza denk gelen ilişik kesme parası alacak- 
sınız.” Hector çalışanlarına sadakatleri ve gayretli çalışmaları için 
teşekkür ettikten sonra, Hazel'a son kez saygılarını gösterebilme- 
leri için onları krematoryumdaki törene davet etti. Son olarak, 
“Etraf, sizlerden özel hayatımızla ve karımın ölümüyle ilgili de- 
tayları öğrenmek isteyen gazete muhabirleriyle kaynayacak. Lüt- 
fen onlarla konuşmayın. Konuşmanız için size para teklif ederler- 
se, o paranın iki mislini sessiz kalmanız için ben size vereceğim. 
Teşekkür ederim,” diye uyardı çalışanlarını. 

Personel salondan çıkarken Hector, Hazel'in işe aldığı iki da- 
dıdan kalmalarını rica etti. 

“İlişik kesme olayı sizler için geçerli değil hanımlar. Karım 
vefat etmeden önce bir kız çocuğu doğurdu. İkinizden ona bak- 
manızı istiyorum.” Kadınlar birden sevindiler. 

“Bir kız mı? Harika! Adı nedir?” 

“Catherine. Ama bundan yabancılara kesinlikle söz etmeme- 
niz gerektiğini hatırlatırım size. Şimdi, bebek hastaneden eve gel- 
diğinde her şeyin hazır olduğuna emin olabilmem için odasına 
şöyle bir bakmak istiyorum.” 

Bebek süiti büyük yatak odasına giden koridorun hemen 
karşısında, tamamen Hazel'ın elinin değdiği bir odaydı. Hector 
odanın planlanması ve inşası esnasında karısının yolundan ta- 
mamen çekilmişti. Süit dadıların kaldığı iki yatak odası da dahil 
olmak üzere, beş odadan oluşuyordu. Renk tasarımı pembeydi. 
Hector bebeğin odasına girince kralların taht odasına giriyormuş 
gibi hissetti kendini. Zeminin ortasında, üstüne pembe bir örtü 
yayılmış beyaz ve altın rengi büyük bir bebek karyolası duruyor- 
du, duvarlar, üstlerinde yumuşak, sevimli oyuncaklar, tavşan, 
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zürafa, zebra, aslan ve kaplan gibi hayvanlardan oluşan bir 
koleksiyonun dizili olduğu raflarla kaplıydı. Noel zamanında 
Hamleys oyuncak mağazasının vitrinini aratmayacak bir gö- 
rüntüydü bu. 

İkidadı da oldukça genç ve saygılıydı. Dadılar kendisine süit 
içinde rehberlik ederlerken Hector fazla bir şey söylemedi. So- 
nunda ölçülü bir ifadeyle, “Eh, anlaşılan ihtiyacınız olan her şev 
var burada,” dedi. Sonra içinden, “Dümende daha olgun ve tecrübe- 
li bir elin dışında,” diye ekledi. Dadılara teşekkür ederek çalışma 
odasına geçti. 

Hector döner sandalyesine otururken bilgisayar ekranında, 
Hazel'ın Güney Afrika'daki dayısı John Nelson'ın, biraz önce 
gönderdiği e-postaya cevap gönderdiğini gördü. Postayı açtı; 
mesajda hatır sorma gibi bir şey yoktu, içeriği de oldukça katı ve 
nahoştu. 


Hayatımda gerçekten sevdiğim üç insanın, ablam 
Grace, yeğenim Cayla Bannock ve Hazel'ın ölümünden 
doğrudan sen sorumlusun. 

Bu insanların ölümünün kokusu peşini bırakmayacak 
Hector Cross. Sen büyük, siyah bir sırtlan gibi nefret 
uyandıran birisin. Mezarına lanet okuyor, bir gün oraya 
girdiğinde üstüne tüküreceğime söz veriyorum. 


Hector sandalyesinde ileri geri sallandı. “Zavallı John, ger- 
çekten de yaralısın. Seni anlıyorum aslında. Ben de öyleyim.” 
Hector mesaj kutusundaki bu mesajı sildi. Kendini toparlaması 
için bir sürenin geçmesi gerekti. 

Sonra, “Bir şeylerle meşgul olmalısın!” diye zorladı kendi- 
ni. “Kara kara düşünmenin bir anlamı yok. Hareketlen, durma.” 
Sandalyesini döndürüp telefona uzandı. Hastanedeyken Çavuş 
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Evans'ın verdiği cep numarasını tuşladı; Evans ilk çalışta açtı te- 
lefonu. 

“Aradığınıza memnun oldum Bay Cross. Eşiniz için çok üz- 
günüm efendim. Meslektaşlarım olay yerine vardıklarında sal- 
dırının iki faili de ölmüştü. Bu aşamada o iki kişinin aracınızın 
çarpması sonucu öldüklerini varsayıyoruz. Soruşturmayı Winc- 
hester Polis Merkezi'nden Dedektif Harlow yürütüyor. Kendi- 
sinin ifadenizi bir an evvel almak konusunda sabırsızlandığını 
biliyorum. Lütfen onu arayıp randevulaşın.” Hector telefonu ka- 
patıp 10V'i tuşladı ve polis merkezinin acil olmayan vakalar mer- 
keziyle görüştü. Buradan telefonu kumanda zinciri içinde birkaç 
ayrı yerden aktarılarak sonunda Dedektif Harlow'a bağlandı. O 
akşamüstü ilerleyen saatlerde polis merkezinde buluşmak üzere 
sözleştiler. Hector telefonu kapatıp saatine baktı. 

Yeraltı garajını arayıp şoföre, “Lütfen Bentley”'i hemen ön ka- 
pıya getir. Şehre iniyorum,” dedi. 

Şoför ümitle, “Bana ihtiyacınız olacak mı efendim?” diye sor- 
du. Az çalışmaktan duyduğu sıkıntı sesinden belli oluyordu. 

“Bugün için hayır Robert. Ama Rover'ı alıp şehirdeki kapor- 
tacıya götürebilir ve ön taraftaki hasarı tamir ettirebilirsin.” Hec- 
tor portmantoda duran paltosunu alıp çalışma odasından çıktı. 
Merdivenlerden ikişer ikişer inerken paltoyu üstüne geçirdi. Gi- 
riştekilobiye geldiğinde zorlukla nefes alıyordu. 

“Yaşlı bir adam gibi şiştin. Bu bok fırtınasından sağ salim çık- 
mak istiyorsan forma girmen gerekecek,” dedi kendi kendine. Baş 
hizmetkâr onun geldiğini duymuş ve kapıyı açmıştı. 

“Akşam yemeğine gelecek misiniz efendim?” diye sordu. 

Hector, “Aşçıya özürlerimi ilet. Bu akşam dışarıda yiyece- 
gim,” dedi ona. Devasa ev ve boş odalar daha şimdiden bunaltıcı 
gelmeye başlamıştı. Dışarıda bir yerlerde yemek yiyecek bir res- 
toran gözüne kestirirdi elbette. Belki yerel bir av hayvanı koru- 
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cusu veya göl muhafızı bulur, adamlarla avlanma ve balık tutma 
konusunda sohbet eder ve kısa bir süreliğine de olsa üzerindeki 
karabulutları atardı. Şoför Bentley'i kapının önüne çekmiş kendi- 
sini bekliyordu. 

Hector önce hastaneye gidip yarım saatini sicil memurunun 
bürosunda, Hazel'ın ölüm belgesiyle Catherine'in doğum bel- 
gesinin çıkarılması için gerekli işlemleri halletmek için harcadı. 
Hazel'm kendisine yazdığı son mektuba bakılırsa, Henry Ban- 
nock Aile Vakfı'nın kayyumlarının dikkatini çekmek istediği tak- 
dirde bu evraklara ihtiyacı olacaktı. 

Sicil memurunun bürosundan çıkıp kendisini tanıyan ve ya- 
şadığı trajediyi bilen hemşirelerin bulunduğu doğum bölümüne 
geçti. Hemşireler kendi aralarında ona “Kalp Çarpıntılı Babacık”, 
kısaca KÇBadını takmışlardı. 

İçlerinden biri sert bir ifadeyle, “Ziyaret saati geçti,” dedi, 
sonra ses tonu yumuşadı. “Ama sizin için bir istisna yaratabiliriz 
Bay Cross.” 

Kadın Hector'u, “Girilmez — Özel” yazan bir kapıdan içeri- 
ye soktu. Sonra ona ağzını ve burnunu kapatan ince tülden bir 
maske takıp doğum odasına götürdü. Karyolalardan sadece üçü 
doluydu. Hemşire ortadaki karyoladan battaniyeye sarılmış kun- 
dağı alıp Hector'un kollarına yerleştirdi. 

Kadın, “On dakika, daha fazla olmaz. Sonra gelip sizi çıkara- 
cağım,” diye uyardı Hector'u. 

Hector'un Catherine'le sohbeti önceden tahmin edilebileceği 
gibi tek taraflı oldu. O kendince bebekle konuşmanın bir yolunu 
bulmaya çalışırken, Catherine'in verdiği karşılık tükürükten ka- 
barcıklar çıkarıp uykuya dalmak oldu. Hector bebeği kollarında 
sallayıp uyurken yüzünü inceledi. Hemşire geri gelince bebeği 
kendiliğinden ona verdi. 
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Saat altıya on kala parktaydı; hemşire Bonnie Hepworth 
üstünde Formula 1 şeritleri olan solgun yeşil renkte eski model 
Mini Cooper'ıyla kendisine ayrılan yere girene dek bekledi. Ka- 
dın arabayı park edince yanma gidip kapısını tuttu. Kadın önce 
şaşırdı ve irkildi; bu hali Hector'u tanıyıncaya dek sürdü, sonra 
toparlandı. 

Hector, “Hemşire, sizinle birkaç dakika konuşabilir miyim?” 
diye sordu. 

“Tabii ki, zevkle Bay Cross.” 

Hector ciddi bir tavırla, “Bakmanız gereken çocuğunuz var 
mı?” diye sordu. 

“Keşke olsaydı, ama yok.” 

“O zaman belki bu konuda bir şeyler yapabiliriz. Size bir iş 
teklif etmek istiyorum,” dedi. 

Kadın, “Benim zaten bir işim var,” diye karşılık verdi. Sonra 
geri adım atıp, “Ne işinden söz ediyorsunuz?” diye sordu. 

“Kızım Catherine'in baş dadılığını yapmanızı istiyorum. Be- 
bekler konusunda çok tecrübeli ve başarılı olduğunuzu biliyo- 
rum. Catherine de daha şimdiden sizi sevdi sanırım. Altınızda 
çalışacak iki dadı daha olacak.” 

“Ama... ama benim zaten bir işim var,” dedi yine. Aklı karış- 
mışçasına ellerini iki yana salladı. 

Hector, “Burada size ne kadar para ödüyorlar?” diye üste- 
ledi. 

“Yılda kırk bin.” 

Hector, “Ben bu rakamı yüz yirmi bin yapıyorum,” deyince 
kadın yutkundu. 

Hemşire, “Bilmiyorum,” diye geveledi. “Ya emekliliğim?” 

“Ne kadar bir rakamdan söz ediyorsunuz?” 

“Yaklaşık yirmi üç yıl boyunca ödenecek yüz bin pound- 


” 


dan... 
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“Ben bunu iki misli yapar ve ucunu açık tutarım. Yaş nede- 
niyle bir kısıntı da söz konusu olmaz. İstediğiniz kadar kalırsınız 
bizimle. Düşünün bunu Bonnie. Yarın Catherine'i ziyarete geldi- 
gimde kararınızı bana bildirirsiniz.” 

Hector arkasını dönüp otoparkın son sırasına park ettiği gü- 
müş Bentley'e yürüdü. Kapıyı açarken Bonnie'nin gözlerinin üs- 
tünde olduğunu hissediyordu. 

Hemşire arkasından, “Bay Cross,” diye seslendi. “Düşün- 
düm.” 

Hector omzunun üstünden ona doğru baktı. “Ve?” diye sordu. 

“Anlaştık.” 

Hector yüzünü hemşireye döndü. “Bana numaranızı ve- 
rin.” Kadın numarayı ezberden söylerken Hector da hafızasına 
kaydetti. “Sizi arayacağım,” dedi. “Detayları sonra hallederiz. 
Bu arada işten ayrılacağınızı hastaneye bildirseniz iyi olur.” Ka- 
dının elini sıktı. “Aramıza hoş geldiniz hemşire Bonnie.” Sonra 
Bentley'e binip polis merkezine doğru yola çıktı. 


Dedektif Harlow kırklı yaşlarda, kilolu ve kel bir adamdı. Çe- 
lik çerçeveli gözlüklerinin arkasındaki gözlerinin rengi solmuştu, 
yüzünde hayat yorgunu ve bilge bir ifade vardı. Hector'un elini 
sıkmak için ayağa kalkıp masasının etrafından dolaştı. 

“Kaybınız için taziyelerimi sunarım efendim. Lütfen oturun. 
Size çay veya kahve getirebilir miyim?” 

“Kahve. Sade, şekersiz.” 

Harlow kahveyi getirdi. Hector iğrenç bir tadı olan kahveden 
bir yudum aldı. 

Harlow, “Başlamaya hazır mısınız?” diye sordu. Hector kah- 
ve fincanını bir kenara koyarak Hazel'a yapılan canice saldırıya 
yol açan olayları detaylarıyla dedektife aktardı, saldırganları ön- 
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lemek için gösterdiği çabadan ve daha sonra Çavuş Evans'la kar- 
şılaşana dek yaptıklarından söz etti. 

Hector ifadesinde, yola beton kalıplar atan Fransız plakalı 
minibüsün şoförüne dair detaylı bilgi vermekten kaçındı sadece. 
Harlow bastırınca, “Lastik bir maskesi vardı, yanımdan hızla ge- 
çerken sadece bir saniyeliğine görebildim onu,” dedi. 

“Nereli olduğunu söyleyebilir misiniz?” 

“Çıplak kolundan siyahi olduğu anlaşılıyordu. Emin oldu- 
gum tek şey bu. Üzgünüm, ama sadece bir anlığına görebildim.” 
Hector sonra, “O kovboyu sorgulayacak birisi varsa oda ya ben, ya da 
Paddy O'Ouinn'dir. Onu parçalamaya başladığımızda ne yargı süreci, 
ne de haklarını okumak gibi şeyler söz konusu olacak,” diye geçirdi 
içinden. 

Harlow sonunda tatmin olmuş gibiydi. “Evet. Olay yerinde 
bulduklarımız ifadenizle uyuşuyor.” 

Hector verdiği ifadenin yazıya dökülmüş halini baştan aşa- 
Bıya okuduktan sonra altına imzasını attı. “Çavuş Evans'ın dedi- 
ğine göre olayın iki faili siz onları bulduğunuzda ölüymüş,” dedi. 

“Evet Bay Cross,” diye karşılık verdi Harlow. 

“Kimlik tespiti yapabildiniz mi dedektif?” 

“Evet. Parmak izlerinden hemen tespit ettik. İkisinin de sabı- 
kası varmış.” Dedektif masasının çekmecesini açarak içinden bir 
tomar kâğıt çıkardı. Kâğıtları teker teker masaya, Hector'un önü- 
ne serdi. İlki faile ait, polisin tutuklama sonrası cepheden çektiği 
fotoğrafıydı. Hector fotoğrafı görür görmez tanıdı. 

“Evet! Motosikleti kullanan adam buydu.” 

Harlow bakışlarını kâğıda çevirerek yüksek sesle okudu. 
“Adı Victor Emmanuel Dadu. Yirmi dört yaşında, İngiliz va- 
tandaşı... Birmingham'da doğmuş. Anne ve babası 1981'de 
Kenya'dan göç etmişler. Sabit bir adresleri yok. Üç kez mahküm 
olmuş, 2004'te Feltham Genç Suçlular Hapishanesi'nde araba hır- 
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sızlığmdan altı ay, 2009'da soygundan üç ay, 2011'de kamu ma- 
lına zarar vermekten ve ayaklanmaya karışmaktan üç ay yatmış. 
Anlayacağınız her bakımdan sevimli bir çocukmuş.” Harlow bir 
diğer kâğıdı çevirip Hector'a uzattı. 

Hector fotoğrafa şöyle bir baktı. “Evet. Ateş eden, karımı öl- 
düren pislik bu...” 

Harlow, Hector'un bu ani öfke patlaması karşısında kaşlarını 
çatsa da elindeki kâğıdı okumaya devam etti. “Ayan Brightboy 
Daimar... Yirmi üç yaşında, Somali, Mogadişu doğumlu... Kaçak 
göçmen. 2009'da eve zorla girme ve hırsızlık suçlarından bir yıl 
yatmış. Sınır dışı edilmesi kararını temyiz etmiş ve 2010 yılında 
göçmen statüsü kazanmış.” 

Hector yorum yapmaksızın başını sallarken ilk değerlendir- 
mesinde haklı olduğunun anlaşılmasından dolayı memnundu. 
“Somalı. Tippoo Tip kabilesini işaret eden bir başka gösterge daha... Her 
şey yerli yerine oturmaya başlıyor,” diye düşündü. Sonra başını kal- 
dırıp Harlow'a baktı. 

“Size yardımcı olabileceğim başka bir konu var mı?” diye 
sordu. 

“Zaman ayırdığınız için teşekkür ederim Bay Cross. Sizinle 
tekrar konuşmam gerekirse iletişim bilgileriniz bende var. Fran- 
sız plakalı minibüsün şoförünü tutuklayabilirsek, mahkemede 
şahitliğinize başvururuz. Karınız için bir kez daha başsağlığı di- 
lemek istiyorum. Bu kanlı işe bulaşanları bulmak adına her taşın 
altına bakacağımız konusunda içiniz rahat olsun lütfen.” 

Hector, Brandon Hall'a dönüş yolu üstünde Smallbridge'teki 
Flag and Bear adlı restoranda durdu. Barda oturan aşırı makyajlı 
iki genç kadının cesur bakışlarından ve kendisini işaret edip gü- 
lüşmelerinden canı sıkılınca önündeki yağlı kıymalı patates püre- 
sinin yarısını, bir şişe ılık fıçı biranınsa tamamına yakınını bitirip 
kalktı. Hall'a geri döndüğünde birkaç uyku hapı aldı ve iki kişilik 
büyük yatağına yattı. 


89 


Gün ağarırken içinde bir şeylerin yolunda gitmediğine dair 
bir hisle uyandı. Uzanıp karısının soluk alıp verişine kulak ka- 
barttı. Ancak etrafa tam bir sessizlik hâkimdi. Gözlerini açmadan 
ona dokunmak için kolunu uzattı, ama yatağın onun yattığı tarafı 
soğuktu. Hector gözlerini açıp başını çevirince onun gerçekten 
orada olmadığını gördü. Sonra aşina olduğu o merhametsiz, kat- 
lanılması nerdeyse imkânsız acı, derinlere kök salmış bir kanser 
gibi yine saplandı kalbine. 


Öfkesi ve nefretini odaklamak zorundaydı. Yataktan kalkıp 
banyoya gitti. Duşunu yapar yapmaz çalışma odasına gitti ve ma- 
saüstü bilgisayarını açtı. Çok erken olduğunu bilse de, Paddy'nin 
şimdiden kendisi için bir şeyler bulmuş olabileceğini umuyordu. 
Ancak e-posta hesabını açar açmaz elektronik postaların geldiği 
dizinintamamen dolmuş olduğunu gördü. İlk birkaç postaya göz 
gezdirince hepsinin başsağlığı mesajları olduğunu gördü. Neler 
olup bittiği o an dank etti kafasına. 

Basının kuduz köpekleri olayı öğrenmişlerdi. Hector habere 
bu kadar çabuk nasıl ulaşabildiklerine hayret etti. 

Rupert Murdoch”'ın adı çıkmış paçavralarından biri olan Sun 
gazetesinin ilk sayfasını açtı. Hazel'ın kürk ve mücevherleriyle 
Rolls'tan Hector'la birlikte inerken çekilmiş fotoğrafının üstün- 
deki “Milyarderler sayfiye yolunda silahlı saldırıya uğradı. Ka- 
dın son nefesini vermeden önce iki saldırganı öldürmeyi başardı” 
şeklindeki manşet olayı bangır bangır herkese ilan ediyordu. 

Bu tam bir uydurma habercilikti. Doğru olan tek tarafı 
Hazel'ın ölmüş olmasıydı. Haberde Catherine'in doğumundan 
söz edilmiyordu. 

Hector, “Buna da şükür,” diye geçirdi içinden. Sonra diğer ga- 
zetelerin web sayfalarını inceledi. Haber büyük gazetelerin hep- 
sinde yer alıyordu. The Times'ın haberinde temkinli ifadeler kul- 
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lanılırken, Mail ve Teleçraph'ın içeriği de aşağı yukarı benzerdi, 
ama hiçbirinde Catherine'in doğumuna yer verilmemişti. Hector 
oldukça rahatladığını hissetti. 

Onu o kahrolası hastaneden çok dikkatlice çıkarmalıyım. Haberci- 
ler mutlaka kokusunu almışlardır. Kanı damarlarında kaynamaya 
başlamıştı yine. Gün içinde karşılaşacağı zorluklarla boğuşmaya 
hazır hissediyordu kendini. Paddy'den ses seda çıkmasa da, ya- 
kında ondan haber alacağını biliyordu. 

John Bigelow uzun bir e-posta yollamıştı. Bannock Petrol'de- 
ki diğer yöneticiler adına, Hazel'ın ölümü nedeniyle yaşadığı şok 
ve dehşetten söz ediyordu. Hazel için Houston'da düzenlenecek 
törenle ilgili ayarlamaları şimdiden yaptığını belirtiyor ve şöyle 
devam ediyordu: 


Benzer bir törenin Hazel'ın birçok arkadaşı ve iş 
ortağının bulunduğu Londra'da da yapılması için senden 
iznini rica ediyorum. Eski bir dostum olan Amerikan 
büyükelçisinden bu amaçla Trafalgar Meydanı'ndaki 
St. Martin Fields Kilisesi'ni ayarlaması için ilişkilerini 
kullanmasını istedim. Tören günü için iki hafta sonrasını 
öneriyorum, böylece katılmak isteyenler —ki sayının 
oldukça fazla olacağını sanıyorum-— söz konusu tarih için 
seyahat planlarını yapabilecekler. 

Bu trajik olay nedeniyle Bannock Petrol'deki yönetim 
kurulu üyeliğinden istifa etmeyi düşünmediğini ümit 
ediyorum. Diğer yönetici arkadaşlarımızın takdirini 
kazanmış biri olarak senin, bundan sonra da değerli ve 
önemli katkılar yapacağını düşünüyoruz. 


Hector, “Benden o kadar kolay kurtulamazsın Biggles. Bana ih- 
tiyacın olduğunu söylediğin kadar, benim de sana ihtiyacım var,” 
dedi kendi kendine. Bannock şirketinin altyapısı ve olanakla- 
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rı, Hector'a bunu yapan piçleri yakalama ve hesabını sorma 
imkânını ve gücünü verecekti. 

Şirketin başkan yardımcısına bir teşekkür cevabı yazdı ve 
önerisini kabul ettiğini bildirerek ona Bannock Petrol'ün yönetim 
kurulundaki görevini sürdüreceği güvencesini verdi. Hazel'ın 
hayatının büyük bölümünü adadığı bu şirkette kalıp işine devam 
etmeyi, onun hatırasını onurlandırmak adına görev addettiğini 
belirtti. 

Diğer e-postalarına hızlı bir biçimde göz atıp büyük bölümü- 
nü okumadan sildi. Sonra gözü postalardan birine takıldı. Henry 
Bannock Aile Vakfı baş kayyumu Ronnie Bunter'dan gelen bir 
postaydı bu. 


Sayın Bay Cross, 

E-postanızı büyük bir üzüntüyle okudum. Eşiniz 
Bayan Hazel Bannock-Cross'un vefatı nedeniyle 
başsağlığı dileklerimi kabul etmenizi rica ediyorum. 
Kendisi harikulade bir kadın ve çok önemli bir şahsiyetti. 
Çok da zekiydi; kişisel olarak onu daima büyük saygı ve 
hayranlıkla anacağım. 

Güzel bir tesadüf eseri bir iş için halen Londra'da 
bulunmaktayım. Cumartesi gününe kadar Piccadilly'deki 
Ritz Otel'de kalacağım. Otelin santral numarası 0207 493 
8181, oda numaram 1101. 

Sizinle, eşinizin vasiyet hükümlerini yerine getiren 
kişi olarak, mümkün olan en kısa sürede bir araya 
gelmemizin büyük önem arz ettiğine inanıyorum. Lütfen 
bir randevu ayarlamak üzere beni arayın. 

Saygılarımla, 

Ronnie Bunter 
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Hector telefonu eline alıp numarayı tuşladı. Otelin santrali 
onu hemen 1101 numaralı odaya bağladı; telefonu bir kadın açtı. 

“Günaydın, ben Jo Stanley, Bay Ronnie Bunter'ın yardımcı- 
sıyım. Size nasıl yardımcı olabilirim?” Kadının Orta Atlantik'” 
aksanı vardı, ses tonundaki değişim oldukça keskin ve kontrol- 
lüydü. 

“Bay Ronnie Bunter'la görüşebilir miyim?” 

“Kim arıyor diyeyim?” 

“Adım Hector Cross.” 

“Tanrı aşkına... Bay Bunter aramanızı bekliyordu, lütfen bek- 
leyin.” 

Kadının kullandığı bu eski “Tanrı aşkına” ifadesi Hector'u 
gülümsetti. Bu ifadeyi kullandığını duyduğu diğer tek insan an- 
nesiydi. 

Bunter bir dakika içinde telefona geldi. Kendini beğenmiş kız 
kurularına benzer ince ve kusursuz bir sesi vardı. 

“Bay Cross, ne iyi ettiniz de aradınız.” 

“Bay Bunter, sizinle nerede ve ne zaman bir araya gelebili- 
riz?” 

“Akşamüstü altıdan sonra müsait olacağım. Anladığım kada- 
rıyla şehir dışında oturuyorsunuz. Benim oraya gelme imkânım 
maalesef...” 

“Ben Ritz'e gelebilirim.” 

“Evet, bu çok iyi olur.” 


| | ector günün geri kalanı boyunca çalıştı, birkaç yere telefon 
açıp kendisini arayanlara cevap verdi ve masasında bi- 


( Delaware, Maryland ve Virginia da dahil olmak üzere, genellikle New York, 
Pennsylvania ve New Jersey'i içine alan bölge. (ç.n.) 
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rikmiş evraklarla ilgilendi. Saat biri birkaç dakika geçe aşağıya, 
balıkçılık malzemelerinin durduğu odaya indi, uzun balıkçı çiz- 
melerini giyip raftan oltasını aldı ve nehre gitti. Kıyıda el ele otur- 
dukları bir gün Hazel'in Balayı Göleti adını verdiği gölette söğüt 
ağaçlarının dalları altında balık avlamak çok keyifliydi. 

Sahilin bu tarafından olta atıp nehre iyi bir noktadan ulaş- 
mak zordu. Ama Hector oltayı üçüncü denemesinde alabalıkların 
yoğun olarak bulunduğu mevkiin üstündeki kusursuz akıntıya 
atmayı başardı. On beş dakika boyunca gölette çılgınca gezinen 
balıklardan başka hiçbir şey düşünmedi. Sonunda bir balık ya- 
kalayıp kıyıya çekti, dizlerinin üstüne çöküp hayvanın zarif çiz- 
gilerine, parıldayan güzelliğine bir kez daha beğeniyle baktıktan 
sonra olta balıkçılarının uyguladığı yöntemi uygulayıp hayvanı, 
geyik boynuzundan küçük bir sopayla vurup öldürdü. Hector 
malikânenin aşçısının mantarla pişirdiği alabalığı öğlen terasta 
tek başına yedi. 

Yemeğini bitirdikten sonra koyu renk takım elbisesini giye- 
rek şoförden Bentley'i ön kapıya getirmesini istedi yine. Araba 
kullanmayı seviyordu, Bentley'i sürmek de çok keyifliydi. Hasta- 
neye gidip Catherine'le gizliden bir saat daha geçirdi. 

Kızının gün geçtikçe güzelleştiğine karar vermişti. Doğum 
odasından çıktıktan sonra Doktor Naidoo'yu görmeye gitti. 

“Kızımı hastaneden ne zaman taburcu edeceksiniz doktor?” 

Doktor Catherine'in dosyasını inceledi. “Durumu gayet iyi 
görünüyor. Bebeğin bakımıyla ilgili tedbirleri aldınız mı Bay 
Cross?” 

“Evet 

“Ben de öyle olduğunu düşünüyorum. Anlaşılan en iyi hem- 
şirelerimden birini kaçırmışsınız.” 

Hector, “Doğru, kabul ediyorum,” diye itiraf etti. 
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Doktor dertli görünüyordu. “Peki. Yarın sabah koğuş dene- 
timim bitince kızınızı taburcu edeceğim. Onu götürebilirsiniz.” 
Hector araba parkına doğru yürürken, minik yaratığın kendi so- 
rumluluğuna veriliyor olmasından dolayı garip bir biçimde kı- 
vanç duyuyordu. Hazel'ın bir parçası olarak Catherine, karısın- 
dan kendisine kalan tek şeydi. 

Arabayı Londra yoluna sürdü. 


Me 


ector, Ritz'in yan girişinde Bentley'i kapıcıya teslim ettikten 
Hi. otelin lobisine çıkan merdivenleri tırmandı. Müşteri- 
lerin otel dışındaki işleri için hizmet veren masanın önünde du- 
rakladı. Görevliyi görmek için önünde bekleyen üç dört müşteri 
vardı. Büyük lobiye ve bekleme salonuna şöyle bir göz attı. 
İngilizlerin öğleden sonrası kutsal çay ritüeli bütün hızıyla 
devam ediyordu, bekleme salonundaki masaların tamamı dol- 
muştu. Lobiye bakan masaların birinde tek başına oturan bir ka- 
dın vardı. Hector şöyle bir bakınca, kadın ayağa kalktı ve bakış- 
larını doğrudan ona yöneltti. Hector da ona aynı şekilde karşılık 
verdi. Uzun boylu kadının çarpıcı bir güzelliği vardı, siyah saçla- 
rı kızıl kahverengi röfleyle pırıl pırıldı. Gözleri kalp şeklinde ve 
iriydi; durduğu yerden bile onların berrak deniz yeşili renginde 
olduklarını görebiliyordu. Kadın uzun bacaklarıyla ona doğru 
yürüdü. Dar ve düz kesim eteği dizlerinin birkaç santim üstüne 
geliyor, yüksek topuklu ayakkabıları baldırlarının düzgün hat- 
larını vurguluyordu. Kalçaları dar, ama yuvarlak, özel dikim gri 
elbisesinin içindeki göğüsleri dik ve dolgundu. Hector'un önün- 
de durup gülümsedi. Bu çekingen ve ihtiyatlı bir gülümseme olsa 
da, dişlerinin düzgün ve bembeyaz olduğunu göstermeye yeter 
cinstendi. Kadın elini uzattı. 
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“Bay Cross?” diye sordu. “Ben Jo Stanley.” Sesi yumuşak, 
ifadesi net ve ilgi uyandıran cinstendi. Hector uzatılan eli sıktı. 

“Evet, benim. Tanıştığımıza memnun oldum Bayan Stanley.” 

“Bay Bunter sizi bekliyordu. Sizi odasına çıkarabilir miyim?” 

Asansörde yukarı çıkarlarken yanlarında başkaları da vardı, 
o yüzden en üst kata gelene dek konuşmadılar. Koridora çıkıp 
uzak tarafta kalan çifte kapının önüne geldiklerinde kadın elini 
Hector'un omzuna koyup onu durdurdu ve alçak sesle, “Karı- 
nız için çok üzgünüm. Onu oldukça yakından tanırdım; dürüst, 
güçlü, harikulade bir insandı. Üzüntünüzü paylaşıyorum,” dedi. 

Hector kadının söylediği her kelimede samimi olduğunu gö- 
rünce oldukça etkilendi. “Teşekkür ederim. Çok naziksiniz.” 

Süite girerlerken odanın uzak ucundaki kanepede oturmakta 
olan Ronnie Bunter ayağa kalktı. Gümüş renkli saçlı, altın çerçe- 
veli okuma gözlükleri olan ufak tefek, bakımlı bir adamdı. Göm- 
leğinin kollarını sıyırmış, ağırbaşlı giysilerine aykırı duran bir 
çift parlak kırmızı pantolon askısı takmıştı. Yüz ifadesi oldukça 
ciddiydi. Hector, Hazel'ın “suratları lazımlığa benzer, bir grup 
soğuk nevale” tanımını hatırlayınca gülmemek için kendini zor 
tuttu. El sıkışırlarken Bunter'ın solgun gözlerinde bir parıltı fark 
etti. O canlı kırmızı pantolon askıları adamın gerçek doğasını 
yansıtıyordu belki. 

“Başsağlığı dileklerimi iletmeme bir kez daha izin verin. Son 
derece trajik koşullarda bir araya geldik Bay Cross.” Önünde du- 
ran boyalı basının temsilcisi olan gazeteleri işaret etti. Hepsinin 
ilk sayfasında Hazel'in fotoğrafı vardı. “Ve sevimsiz bir işi hallet- 
mek üzere beraberiz.” 

“Çok nazik ve düşüncelisiniz Bay Bunter.” 

“Devam etmeden önce size bir şeyler ikram etmeme izin ve- 
rin. Çay mı alırsınız, kahve mi?” 

“Kahve lütfen.” 
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“Ben de kahve içeceğim.” Bunter yardımcısına şöyle bir bak- 
tı. “Jo lütfen ilgilenir misin?” Kadın oda servisine telefon açarken 
Bunter karşısında duran rahat koltuğu işaret etti. Hector el çanta- 
sını masaya bırakıp koltuğa oturdu. 

“Görüşmemiz esnasında yardımcımın da bizimle birlikte 
olmasına karşı çıkmazsınız umarım. Konuşacağımız meselelerle 
ilgili hatasız notlar alması konusunda ona çok güveniyorum.” 

“Tabii, hiçbir itirazım yok.” 

Oda servisi görevlisinin servis masasıyla odaya girmesini 
beklerlerken, yılın bu zamanına göre oldukça iyi giden havadan 
ve yaklaşmakta olan Amerikan başkanlığı seçimlerinden söz et- 
tiler. Bunter yılmaz bir Cumhuriyetçiydi; Hector kendisini ona 
biraz daha yakın hissetti. Jo kahve servisini yaptı, ince porselen 
fincanlarındaki kahveler içildikten sonra Bunter masanın karşı- 
sından Hector'a baktı. 

“Devam edelim mi Bay Cross?” Bunter, Hector'un cevabını 
beklemeden devam etti. “Sizin de bildiğiniz gibi Henry Bannock 
Aile Vakfı'nın, yönetim kurulunda belirleyici oya sahip kıdemli 
kayyumuyum.” 

“Evet, karım bana söz etmişti.” 

“Eşiniz vakfın hak sahiplerinden biriydi.” 

“Vakıfta hak sahibi olan kaç kişi var?” Hector mesafe tayini 
atışını yaptı, Bunter da başını eğerek bu atışı savuşturdu. 

“Bu bilgiyi ifşa etmek özgürlüğüne sahip değilim.” Gözlerin- 
deki parıltı yok olmuş, yüz ifadesi katılaşmıştı. Hazel bunun ola- 
cağını daha önceden söylemiş, ama Hector bir de kendisi görmek 
istemişti. Bunter devam etti. “Eşinizin, hayatı boyunca vakfın 
bazı varlıklarını kullanma hakkı vardı. Bunlara mülkleri de da- 
hildi; söz konusu mülklerin şimdi Kayyum Yönetim Kurulu'na 
iade edilmesi gerekiyor.” 
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“Evet, bana bundan da bahsetmişti. Bu konuda size her türlü 
yardımı yapacağım.” 

Bunter'ın yüz ifadesi hafifçe aydınlandı. “Teşekkür ederim 
Bay Cross. Bayan Bannock-Cross'un ölüm belgesinin bir kopya- 
sını temin edebilir misiniz? Bizi büyük bir zahmetten kurtarmış 
olursunuz.” 

“Evet, bunu hemen yapabilirim.” Hector çantasını açtı, şeffaf 
plastik bir dosya içinde duran evrakı çıkarıp Bunter'a uzattı. Bun- 
ter evrakı hızla okudu. 

“Çok düşüncelisiniz Bay Cross.” 

“Sanırım eşimin kızına ait doğum belgesini de talep edecek- 
siniz?” Hector plastik dosyanın içinden bir başka evrak daha çı- 
kardı. 

“Teşekkür ederim, ama Cayla Bannock'un hem doğum, hem 
ölüm belgesinin orijinalleri dosyamızda mevcut.” 

“Hayır, ben Cayla Bannock'u kastetmedim. Sözünü ettiğim 
Catherine Cayla Bannock-Cross'tu.” 

Bunter şaşırmış görünüyordu. 

Hector tatmin olmuş bir biçimde, “Haneme yazılan bir gol,” 
diye geçirdi içinden. Bu ufak tefek adama gol atmanın pek de 
kolay olmadığını düşünüyordu. 

Bunter yavaş yavaş kendine geldi. “Özür dilerim, ama ne 
dediğinizi anlayamadım Bay Cross. Eşinizin tek bir kızı yok 
muydu?” 

Hector kısa bir süre de olsa adamın yaşadığı huzursuzluğun 
tadını çıkardı. Sonra, “Karım ölmeden beş saat önce sezaryenle 
bir kız doğurdu. Bebeğin adını Catherine Cayla koymak istiyor- 
du. İşte, Catherine'in doğum belgesi...” 

Bunter masanın karşısından uzanıp belgeyi Hector'un elin- 
den aldı. Hevesli bir biçimde inceledikten sonra, “Olağanüstü... 
Ne inanılmaz şeyler oluyor. Trajedinin karanlık ve iç karartıcı bu- 
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lutlarmın içinde bir anda bir güzellik kıvılcımı çakıveriyor işte,” 
diye mırıldandı kendi kendine. Sonra başını kaldırıp Hector'a 
baktı ve samimi bir biçimde gülümsedi. “Bir baba olarak sizi kut- 
lamak isterim Bay Cross.” 

“Teşekkür ederim Bay Bunter.” Hector da ona aynı şekil- 
de gülümserken koluna hafifçe dokunulduğundu hissetti. Ba- 
şını çevirince Jo Stanley'in öne eğilip elini koluna koyduğunu 
gördü. Kadın büyük bir içtenlikle, “Sizin adınıza çok sevindim. 
Catherine'in sizin için büyük bir teselli olacağını biliyorum,” 
dedi. 

Bunter konuşmaya devam etti. “Bu durum vakıf açısından 
büyük önem taşıyor. Catherine tam bir hak sahibi olacak.” 

“Henry Bannock'la kan bağı olmasa bile mi?” Hector yine 
onu konuşturmaya çalışıyordu. 

Bunter, “Hiç şüphesiz ki evet,” dedi. “Henry inanılmaz bir 
adamdı. Tanıdığım en müthiş insanlardan biriydi. Cimrilik, kö- 
tülük nedir bilmezdi. Vakıf kızınızın ister küçük, ister büyük her 
türlü ihtiyacından, bugünden başlayıp hayatının sonuna dek tam 
anlamıyla sorumlu olacaktır. Yapmanız gereken tek şey bize fatu- 
raları göndermek, böyle bir imkânınız yoksa ihtiyaçlarının kısa- 
ca bir tanımı ve bu ihtiyaçların tahmini maliyeti konusunda bizi 
bilgilendirmeniz de yeterli olur. Vakıf masraflarınızı derhal kar- 
şılayacaktır. Kızınız paralı bir işte çalışmaya başlayacak yaşa gel- 
diğinde vakıf ona kazancının üç mislini ödemeye başlayacak. Ve 
bu imkândan hayatı boyunca yararlanma hakkına sahip olacak.” 

Hector, “Evet. Henry Bannock etkileyici bir adamdı. Görev 
esnasında onunla birkaç kez karşılaşmıştım. Bannock Petrol'ün 
güvenlik müdürü olarak bana iş vermişti,” dedi. 

“Evet, biliyorum. Bana sizden söz etmişti. Sizi severdi,” diye 
karşılık verdi Bunter. 

Hector, “Bunu duymak gerçekten sevindirici,” dedi. 
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Bunter saatine göz attı. “Altıyı yirmi geçiyor. Sanırım saat 
hâlâ erken, ama yine de kızınızın bu çılgın dünyaya gelişini 
kutlamamız gerekmez mi?” Hector'un cevabını beklemeden Jo 
Stanley'e döndü. “Jo, tatlım, mini barda bir şişe Dom Perignon 
görmüştüm galiba.” 

Hector şampanyayı yavaşça yudumladı. İyi zaman geçi- 
riyor, boş malikâneye geri dönmeyi istemiyordu. Bunter'ın ak- 
şam yemeği davetini duyunca şaşırdı. Böylece üçü Ritz'in şaşa- 
alı restoranında harika bir yemek yediler. Bunter sıcakkanlı bir 
ev sahibiydi; Jo Stanley de iyi bir dinleyici... Bu bir keyif yemeği 
değildi tabii, ama Jo bir ara Hector'un söylediği bir şeye güldü; 
kahkahası konuşma sesine kıyasla bile daha ahenkli, daha melo- 
dikti. Hector malikâneye geri dönmek üzere masadan kalkınca 
ikisi otelin ön kapısına kadar eşlik ettiler ona. Bu dostça bir akşam 
yemeği olmasına rağmen, birbirlerine ilk isimleriyle hitap etme 
noktasına gelmemişlerdi. Hâlâ Bay Cross, Bay Bunter ve Bayan 
Stanley'diler. 

El sıkıştıktan sonra Bunter, “Jo'yla yarın Houston'a geri dö- 
nüyoruz, ama unutmayın, Catherine Cayla'nın bir şeye ihtiyacı 
olursa telefon açmanız yeterli,” dedi Hector'a. 

Hector, Jo Stanley'e veda etmek üzere elini uzatınca kadın 
tereddüt etmeden karşılık verdi. Bu esnada güzelliği bir kez daha 
karşısındaki adamın aklmın derinliklerine kazınmış oldu; ama bu 
Hector'un bilinçli olarak yaptığı bir şey değildi, geçen bir bulutu, 
açan bir gülü fark etmekten farksızdı. Otelin kapıcısı Bentley'e 
binmesi için kapıyı açmıştı; Hector kadından uzaklaşıp direksi- 
yonun başına geçti ve dikiz aynasına bakmadan evinin yolunu 
tuttu. 


100 


rtesi sabah Hector, Range Rover'la hastaneye vardığında, ya- 
Eea Bonnie Hepworth ve diğer iki dadı vardı. Yanlarına 
bebek taşıma çantası, biberon, bebek bezi ve bir bebek için gerekli 
olabilecek diğer her türlü eşyayı almışlardı. 

Doğum bölümünde onları küçük bir karşılama komitesi bek- 
liyordu. Görevde olan bütün hemşireler Catherine ve babasını 
son bir kez görmek istemişlerdi anlaşılan. Hector kızını berabe- 
rindeki dadılarla birlikte arabaya götürdü. Brandan Hall'a geri 
döndüklerinde Agatha ve Reynolds'ın başını çektiği ev halkı, on- 
ları karşılamak üzere malikânenin kapısı önündeki sütunlu giriş- 
te sıralanmıştı. 

Catherine, uygun bir törenle ev halkına tanıştırılmasının ar- 
dından kısa bir süre sonra yarım şişe biberonu işlemeli elbisesinin 
ve babasının ceketinin yakasına kustu. Hector birden panikleyip 
kızını hastaneye geri götürmek istese de hemşire Bonnie onu bu 
kararından vazgeçirmeyi başardı. 

“Bebekler böyledir Bay Cross.” 

“Eh, keşke benim üstüme kusmasaydı o zaman.” 

Catherine'in yeni yerine yerleşmesinden sonra sürekli ve 
heyecanlı bir koşuşturmaya sahne olan ve kadın kahkahalarıyla 
dolan büyük eve tekrar hayat gelmiş gibiydi. Ancak Hector bu 
ortamdan uzak duruyor gibi görünüyordu. 

Hazel vasiyetnamesinde ölümü halinde en hızlı biçimde ya- 
kılmayı şart koşmuştu. Ancak adli tabiplik, ölüm sonrası incele- 
me tamamlana dek naaşını teslim etmeyecekti. Hector sevdiği 
kadının bedenine yapılan saygısızlık ve kesilip biçilmesi görün- 
tüleriyle işkence çekmiş, gözüne uyku girmemişti. Bu, bitmek 
bilmeyen bir bekleyiş gibi görünmüştü gözüne, ama sonunda 
Hazel'in naaşı kendi himayesine verilmişti. 

Hector karısının naaşının yakılmasının çok özel bir tören ol- 
masını istemiş, ancak yaşanan gecikme Hazel'in ölüm haberinin 
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herkes tarafından duyulmasına neden olmuştu. Dünyanın çeşitli 
yerlerinden birkaç yüz insan ona son defa saygılarını sunmaya 
gelmiş, ayrıca hem Brandon Hall, hem de Belgravia'daki ev halkı 
törene katılmak istemiş ve kilise nerdeyse tamamen dolmuştu. 
Ancak Hector, Catherine Cayla'nın doğumunu hâlâ bir sır olarak 
saklamaya çalışıyordu. 

Hazel'in tabutu kapalıydı. Hector bir gece önce cenaze evine 
gelmiş ve onun soğuk, solgun yüzünün meraklı bakışların hedefi 
olmasını istememişti. Kilisenin en ön sırasında tek başına oturu- 
yordu, kilise arum zambağıyla dolup taşmıştı. Daha önce gör- 
mediği bir rahip yönetiyordu töreni. Rahip bir ara bir düğmeye 
basarak taşıyıcı üstündeki tabutu, yana kayarak açılan kremator- 
yumun fırınına gönderirken Hector'un yüzü ifadesizdi. Fırının 
kapıları kapandıktan sonra ayağa kalkıp kilisenin koridorunda 
yürümeye başladı; dosdoğru önüne bakıyor, kiliseyi dolduran 
kalabalıktan kimseyi tanımıyor gibi görünüyordu. 

O akşam Brandon Hall'daki uzun yemek masasında tek ba- 
şına oturup acısını unutturur umuduyla iki şişe kırmızı şarap 
içti. Sarhoş olmamış, ama içtiği her kadeh şarapla öfkesi daha da 
büyümüş ve sonunda kendisini de içine almakla tehdit eden bir 
gazap alevine dönüşmüştü. 


rtesi sabah uyandığında ayıktı ve öfkesini kontrol altına al- 

mıştı. Kendine has baş dönmesi tedavisini uygulayıp üç aspi- 
rin içti ve dişlerini enerjik biçimde fırçaladı, duşunu yapıp giyin- 
di. Sonra çalışma odasına indi. Hizmetçi masasına The Times ga- 
zetesini bırakmıştı. Gazetenin ön sayfası yukarı bakacak şekilde 
durduğu için odanın diğer ucundan manşeti okuyabiliyordu. Bir 
an için büyük bir dehşet içerisinde donup kaldı, sonra hareket- 
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lenip uzun adımlarla masasına yürüdü ve gazeteyi kaparcasına 
eline aldı. 


CİNAYETE KURBAN GİDEN KADIN ÖLÜM 
DÖŞEĞİNDE DOĞUM YAPTI 

AĞIR BİR BİÇİMDE YARALANAN MİLYARDER 
MİRASÇI HAZEL BANNOCK-CROSS'UN, 
SALDIRGANIN TABANCASINDAN ÇIKAN MERMİYLE 
ÖLMEDEN BEŞ SAAT ÖNCE BİR KIZ ÇOCUĞU 
DOĞURDUĞU ORTAYA ÇIKTI. BEBEĞİN SAĞLIK 
DURUMU İYİ VE GEÇEN PERŞEMBE HAMPSHIRE'DA 
SMALLBRIDGE YAKINLARINDAKİ BRANDON 
HALL'DA YAŞAYAN BABASININ GÖZETİMİNDE 
WINCHESTER'DAKİ KRALİYET HAMPSHIRE BÖLGE 
HASTANESİ'NDEN TABURCU EDİLDİ. 


Hector'un gözleri sayfayı hızla taradı. Haber bütün çıplaklı- 
ğıyla ordaydı ve gerçekler özü itibariyle doğru olarak aktarılmış- 
tı. Hector gazeteyi top haline getirip duvara fırlattı. 

“Piçler!” diye homurdandı. “Adi piçler!” Arkasına dönüp 
koridora yöneldi, merdivenleri ikişer ikişer çıkıp üst kata geldi. 
Hızla çocuk odasına daldı, sonra kapı ağzında durakladı. Cat- 
herine çırılçıplak halde karın üstü masanın üstünde yatıyordu. 
Bonnie yanma gelip pembe poposuna talk pudrası sürmeye baş- 
layınca bacaklarını havada sallamaya başladı. 

Kadın Hector'u görünce şoka girmişçesine, “Bay Cross!” 
dedi. “Ne oldu?” 

“Hiçbir şey.” Hector yatışmış gibiydi. “Sadece bir şeyi kont- 
rol etmek istemiştim. Her şey yolunda mı?” 

Bonnie gülümsedi. “Ah, evet. Biraz önce biberonumuzu so- 
nuna kadar içip çok güzel bir kaka yaptık.” Kadının “biz” diye 
konuşması Hector'un gözünün önüne ürkütücü görüntüler gel- 
mesine neden oldu. 
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“Güzel. Çok güzel... Şimdi beni dinle Bonnie. Burada ne var 
ne yok toparlamanı istiyorum. Evi hemen Londra'ya taşıyaca- 
gız.” Basın Catherine'in doğumunu tüm dünyaya duyurmuştu 
ve Beast onları nerde bulacağını biliyordu artık. 

“Her şeyi toplayayım mı?” Bonnie kulaklarına inanamıyor- 
muş gibi bakıyordu. “Ama daha yeni geldik! Bunu yapmamızı 
gerçekten istiyor musunuz efendim?” 

“Evet, gerçekten yapmanızı istiyorum. Siz sadece öğlen birde 
hareket edecekmiş gibi toparlanmış olun yeter.” 

Hector oradan ayrılıp çalışma odasına gitti. Dahili telefonu 
alıp kulübedeki av bekçisini aradı. “Paul, malikânenin tüm ka- 
pılarının kapatılıp kilitlenmesini istiyorum. Emrindeki adamları 
muhafızlık etmeleri için girişlere yerleştir. Hepsinde tüfek olsun. 
Malikâneye hiçbir yabancı girmeyecek, anladın mı?” 

“Peki, ya köyden malzeme teslimi için gelenler? Sülünlerin 
yemi için Farnham'dan bir kamyon bekliyoruz.” 

“Şoförü şahsen tanıdıklarına emin ol. Yabancılar buraya 
adım atmayacak.” Telefonu yerine kaldırıp odada çevresine ba- 
kındı; Londra'ya giderken beraberinde götürmek istediği eşyala- 
rın bir listesini yapmaya başladı. Pek fazla bir şey yoktu aslında. 
Hazel detaylara olan her zamanki dikkatiyle ihtiyaç duydukları 
her şeyden ikişer tane alıp her iki evi de donatmıştı. Geçmişte 
birçok durumda yanlarına hiçbir şey almadan evlere gittikleri 
olmuştu. Londra'daki evde Catherine'in odası bile hazırdı; sal- 
dırının yaşandığı o ölümcül günde Londra'da kalmış olsalardı, 
tuzağa düşmeleri gibi bir durum söz konusu olmayacak ve Ha- 
zel hayatta kalabilecekti belki. Hector o gün Hazel'm Brandon 
Hall'dan hangi kitabı almak istediğini merak etti acı acı. 

Telefonu alıp Londra, Belgravia'daki evin numarasını tuşla- 
dı. Telefonu, “Cross Malikânesi. Size nasıl yardımcı olabilirim?” 
diyen baş hizmetkâr açtı. 
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“Günaydın Stephen.” 

“Ah, Bay Cross! Nasılsınız efendim? Bayan Cross için hepi- 
miz çok üzgünüz. Bizi törene davet ettiğiniz için size teşekkür 
etmek isterim.” 

Hector boğuk bir sesle, “Ben teşekkür ederim Stephen,” diye 
karşılık verdi. “Bu öğlen bebek ve dadılarıyla birlikte oraya geli- 
yoruz. Belirsiz bir süreliğine kalmak niyetindeyiz, lütfen gerekli 
hazırlıkları yap.” 

Malikânenin kapısına geldiklerinde kapının kilitli olduğu- 
nu ve av bekçilerinin başı olan Paul Stowe'un kolunun altında 
tüfeğiyle nöbet tutmakta olduğunu gördüler. Hector, Range 
Rover'ın penceresini indirip onunla konuştu. Paul, Hector'un ala- 
yında görev yapmış, eski bir SAS komandosuydu. Afganistan'da 
Taliban'la girdikleri bir çatışmada ağır yaralanmış, hastaneden 
taburcu olduktan sonra ordudan ayrılmıştı. Paul av bekçiliği işi 
için başvurduğunda Hector hiç tereddüt etmemiş ve bugüne dek 
aldığı karardan pişmanlık duymasını gerektiren hiçbir şey olma- 
mıştı. Hector kapıların kilitli tutulması ve içeriye hiçbir yabancı 
alınmaması yönündeki talimatlarını bir kez daha tekrarladı. Son- 
ra Rover'm gazına basıp malikâneden dışarıya çıktılar. Hector 
dikiz aynasından bakınca Paul'ün ağır çelik kapıları arkasından 
kapattığını gördü. Aradan üç saat geçtikten sonra Belgravia 11 
numaranın yeraltı garajına girdiler; Hector aracı Catherine'in ra- 
hatsız olmaması için özellikle yavaş sürmüştü. 

Hector eve gelmelerinden bir saat sonra çocuk odasına bak- 
tığında Catherine'in mamasının verilip uykuya yatırıldığını gör- 
dü. Bebek kıvrılıp yattığı karyolasında arada bir geğiriyordu. O 
gün ilk kez biraz rahatladığını hissetti. 
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Bo Hall’dan yanında getirdiği şeylerden biri Hazel'ın en 
sevdiği portresiydi. Hector daha bilgisayarını bile açmadan 
tabloyu çalışma odasında, masasının karşısındaki duvara astı. 
Bilgisayar açılır açılmaz g-mail hesabına bağlandı. Gelen me- 
sajlar sütununun en başında dört gözle beklediği mesajı gördü. 


Nastiya'yla birlikte bu perşembe Emirates 
Havayolları'nın EK 005 uçuşuyla saat 18.00'de 
Heathrow 3 numaralı terminalde olacağız. Bizi 
karşılayabilir misin? Haberlerim var. Paddy. 


Aradan yirmi dört saat geçip de Paddy ve Nastiya kapıda gö- 
ründüğünde Hector onları bekliyordu. Paddy'nin yanmış kaba 
yüzü kakao rengindeyken, Nastiya'nın yüzü ve çıplak kolları 
bakırla altın rengi arası bir tonda parlıyordu. İkisi de formdaydı 
ve hayat doluydu, bedenleri antrenmanlı sporcular gibi sert ve 
esnek görünüyordu. 

Hector onlara, “Benimle birlikte 11 numarada kalıyorsunuz,” 
dedi. 

Nastiya, “Biz de bunu söylemeni bekliyorduk,” diye karşılık 
verdi. “Arada bir düşes gibi muamele görmek hiç de fena olmu- 
yor.” 

“Sen düşes değilsin Nazzy. Sen bir çariçesin.” 

“Hep böyle saçma sapan şeyler söylemek zorunda mısın 
Hector Cross?” Nastiya kibirli bir hava takınmak için çabalasa da 
başarılı olamadı. Hector, Nastiya'nın kendisini sinirlendiren bir 
adamın canına okumaktan vazgeçip ikna edici bir biçimde fazla- 
sıyla itaatkâr bir eş rolü oynamaya karar verdiği o günü hatırla- 
yıp gülmemek için Zor tuttu kendini. 

Yalnız kaldıklarında hem Paddy, hem de Nastiya, Hazel'ın 
ölümünden duydukları üzüntüyü defalarca dile getirip onun inti- 
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kamını almakta kararlı olduklarını vurguladılar. Sohbetleri daha 
stressiz ve sıradan bir havaya büründüğünde üçü de rahatladı. 
Uzun bir süredir bir araya gelmemişlerdi, o yüzden ortak arka- 
daşları ve tanıdıklarıyla ilgili konuştular, Paddy, Hector'a Cross 
Bow Güvenlik'in faaliyetleri konusunda güncel bilgiler verdi. 

Otoyola çıktıktan sonra trafik rahatlamış, Hector tüm dikka- 
tini önemli konulara verecek duruma gelmişti. 

“Bana haberlerin olduğunu söylemiştin Paddy. İyi mi kötü 
mü?” 

“İkisi de. Önce iyi haberi vereyim istersen. Nazzy, Catherine 
için kusursuz bir güvenli ev buldu. Senin de istediğin gibi, Abu 
Zara'da Prens Muhammed'in sahil şeridindeki yeni yapılarından 
birinin en üst katında, hem de katta tek daire... Daireye özel asan- 
sörle çıkılıyor. Ayrıca çatısında helikopter pisti ve yüzme havuzu 
var. Civarında yeterli güvenlik önlemleri almak için yeterli alan 
mevcut. Orayı ele geçirilemez bir yer haline getirebiliriz. İyi ha- 
ber buydu.” 

Hector bir kaşını havaya kaldırarak, “Ya kötüsü?” diye 
sordu. 

“Prens yerin kesin satışı için yüz yirmi milyon Amerikan 
doları istiyor ve parayı anlaşma imzalanırken nakit olarak talep 
ediyor.” 

Hector, “Tanrım!” diye bağırdı. Paddy onunla aynı fikirde 
olmadığını belirtmek için başını iki yana sallarken, “Tanrı bu an- 
laşmaya dahil değil. Prens Tanrı'ya inanmıyor,” dedi. 

“Peki, yeri bize kiralayacak mı?” 

“Evet. Ama bu bize çok da önemli bir avantaj getirmiyor. 
Prens bir yıllık kira için on beş milyon istiyor. Bu da, dediğine 
göre iyi dostu olduğumuz içinmiş.” 

Hector hızla bir durum değerlendirmesi yaptı. 

“Bizi taşaklarımızdan yakaladı,” diye söylendi. 
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Nastiya kendini beğenmişçesine bir tavırla, “Beni değil,” 
dedi. 

Hector, “Şu kadınını biraz kontrol altına alamaz mısın 
Paddy?” diye sordu, sonra sorunu nasıl çözeceğini düşünmek için 
tekrar sessizliğe büründü. Ronnie Bunter ona Bannock Vakfı'nın 
Catherine'in tüm masraflarını karşılayacağına dair güvence ver- 
mişti. Bu dairenin kiralanması bir lüks değil, zorunluluktu ve 
Catherine'in güvenliği içindi; kızının hayatı muhtemelen tehlike- 
deydi çünkü. Şimdi yaşlı Ronnie'yi sınama zamanıydı. Bunter bu 
talebini reddederse, Hector bu parayı kendisi karşılayacaktı, bun- 
da kararlıydı. Tanrı bilir Hazel ona “biraz bozukluk” bırakmış 
olmalıydı. Catherine güvenli eve taşınmak zorundaydı ve talep 
edilen rakamın büyüklüğü vereceği kararı etkilemeyecekti. 

Hector, “Evi tutmak zorundayız. Bir yıllık süre bize yeterli. 
Oraya en kısa zamanda ne zaman taşınabiliriz?” diye sordu. 

“Hemen... Mobilyalar, teçhizat ve aksesuvarlar prensin talep 
ettiği rakama dahil. Daire şu anki haliyle içinde yaşanabilir du- 
rumda. Catherine'i oraya güvenli biçimde bir kere yerleştirdikten 
sonra son rötuşları yapabilirsin. Onu Abu Zara'ya götürmen ne 
kadar zaman alır?” 

Hector, “Ne kadar erken olursa o kadar iyi,” dedi ona. “Risk, 
geçen her gün katlanarak artıyor. Bana birkaç dakika izin verin; 
bir dostumla konuşmam gerek.” Hector saatine baktı. Houston 
altı saat gerideydi. 

Ronnie Bunter'ın numarasını kayıtlı olan cep telefonundan 
aradı. 

“Ben Bunter.” Yaşlı adamın başkasıyla karıştırılması müm- 
kün olmayan sesi Hector'un düşünce akışını sekteye uğrattı. 

“Merhaba Bay Bunter. Ben Hector Cross.” 

“Sesinizi duymak çok güzel Bay Cross. Size nasıl yardımcı 
olabilirim?” 
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Hector ona durumu anlattı, Bunter sözünü bitirene kadar 
sessizce dinledi. Sonra yumuşak bir sesle, “Catherine'in güven- 
de olmasının sağlanması adına diğer seçenekler nelerdir Bay 
Cross?” diye sordu. 

“Başka bir seçenek yok Bay Bunter. Catherine'in annesine ne 
yaptıklarını biliyorsunuz.” 

“Vakfın diğer kayyumlarıyla görüşmeliyim. Bugün mesai sa- 
ati bitmeden size bilgi veririm Bay Cross.” 

“Teşekkür ederim Bay Bunter.” 

Hector telefonu kapatıp Paddy'ye baktı. “Peki, bana söyle- 
yeceğin başka bir şey var mı? Yüzündeki o ifadeyi görüyorum. 
Zulada bir as saklıyorsun, değil mi?” 

Paddy, “11 numaraya geldik sayılır,” diye karşılık verdi. 
“Vardığımızda anlatırım.” 

Hector, “Peki,” dedi gönülsüzce. “Her zamanki süitiniz ha- 
zırlandı, sizi bekliyor. Ama önce Catherine'e bir merhaba deme- 
nizi istiyorum. Sonra üstünüze başınıza çekidüzen vermeniz için 
yarım saatiniz olacak. Hazel evdeki beyefendilerin akşam yeme- 
ğine takım elbiseyle katılmalarını bir kural haline getirmişti.” 

“Ben etrafta beyefendi göremiyorum,” dedi Nastiya. 

Paddy üzgün bir tavırla, “Onu sakın cesaretlendirme,” dedi. 
“Rus esprileri Rus keskin nişancılarına benzer; iyi kamufle edil- 
miştir ve anlaşılması zordur.” 


astiya, Catherine'i görünce daha önce hiç olmayan bir şey 
N Simi; ve garip bir değişim geçirmeye başlamıştı. Elektrikli 
fırının sıcaklığında erimeye başlayan parlak bir titanyum çeliğe 
benziyordu. Catherine'i kollarına alarak ona Rusça bir şeyler söy- 
ledi. Catherine'in açık mavi renkli gözleri, bu alışılmadık barbar- 


109 


ca sesin kaynağını tespit edebilmek için miyop bakışlarıyla göz- 
yuvalarında döndü. Sonra Nastiya başını kaldırıp suçlarcasına 
bir tavırla Paddy'ye baktı. 

“Neden bana bunlardan bir tane vermiyorsun?” 

Paddy onun bu sözleri üzerine, “Adil ol ama!” diye çıkış- 
tı. “Ben elimden geleni yapıyorum, değil mi?” Nastiya'yı çocuk 
odasından dışarıya sürükledi, sonra birlikte yukarıya, süitlerine 
çıktılar. 

Bir saat sonra aşağıya, Hector'un dinlenme odasına indik- 
lerinde Paddy'nin üstünde takım elbise, siyah kravat ve savaşta 
kazandığı madalyalar vardı, Nastiya ise sarı saçlarını toplayıp 
dekolte bir elbise giymişti. 

“Aman Tanrım Paddy! Kadın tavlamayı çok iyi biliyorsun.” 
Hector, Nastiya'ya abartılı bir huşuyla baktı. “Harikulade bir 
hanım var burada.” Nastiya bu iltifatlarına karşılık ona öpücük 
gönderdi. Hector onun için votka ve limon suyu, Paddy için de 
büyük bir şişe Jameson viskisi hazırlamıştı. 

“Peki,” dedi onlara. “Oturun ve için. Sonra da konuşun.” 

Paddy kadehinden bir yudum alıp gürültülü bir biçimde ne- 
fes verdi, en ağır İrlanda aksanıyla, “Dublin'in bu tarafında buna 
benzer bir şey asla bulamazsın,” dedi. 

“Bana daha ilginç bir şey söyle.” 

“Tarık, Tippoo Tip'in soyuna kibrit çöpü soktuğumuz sırada 
unuttuğumuz birine dair bir ipucu buldu.” 

Hector yüksek arkalıklı iskemlesinde doğruldu ve kadehini 
bir kenara bıraktı. “Dinliyorum,” dedi, alçak bir sesle. 

“Mutabık kaldığımız üzere Tarık'ı Puntland'e gönderdim. 
Orası memleketi olduğu, ailesi ve arkadaşları orada yaşadığı için 
halkla kolayca kaynaştı. Otobüsle gitti oraya; önce Gandanga 
Körfezi'ndeki eski korsan üssüne uğradı. Tamamıyla terk edilmiş 
bir haldeymiş.” 
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Hector, “Bu beni hiç şaşırtmadı,” derken, yüzünde vahşi bir 
gülümseme vardı. “Orada çok titiz bir iş çıkartmıştık.” 

Paddy, “Toprak bile yakılmış,” diyerek onunla aynı fikir- 
de olduğunu belirtti. “Tarık daha sonra Tippoo Tip'in, senin 
Cayla'yı Beast'ten kurtardığın Mucize Vaha'daki sıkı korunan 
kalesine döndü. Harabelerde hayatta kalan birkaç kişi varmış. İç- 
lerinden biri Han'ın bir zamanlar metresiymiş. Tarık kadının bir 
yarasa kadar kör ve açlık çeken bir kocakarı olduğunu söyledi. 
Ona yemek verip gönlünü almış. Adı Almas'mış ve kahvaltıda ne 
yediğini hatırlayamazken, yirmi yıl önce neler yaşandığını tüm 
netliğiyle hatırlıyor, Tippoo Tip ailesini iki yüz yıl öncesine kadar 
ezbere biliyormuş. Kadın Han'ın ikizlerini kendisinin doğurdu- 
gunu iddia etmiş; bir kız, bir erkek bebeği olmuş. Tarık'a Han'ın 
korsan gemilerinden oluşan filosuna komutanlık yapan kişinin 
oğlu Kemal olduğunu söylemiş. Bu Kemal, büyük bir ihtimalle 
senin Altın Kaz gemisinin güvertesinde vurup öldürdüğün genç 
adam olmalı.” 

“Onu hiç unutmadım.” Hector gülümsedi. “Susturmak için 
dokuz milimetrelik beş kurşun sıkmam gerekmişti.” 

“Paddy, Sıkı bir piçti,” diyerek aynı fikirde olduğunu belirtti. 

Nastiya, “O kadar da değil,” derken, ilk kez söze giriyordu. 
“Parmağını ısırıp kopardığımda bir bebek gibi ciyaklamıştı.” 

Hector yüksek sesle güldü. “Bu da bana karını asla kızdırma- 
man gerektiğini hatırlatıyor.” 

“Karımı yakından tanısan, onun aslında yumuşak kalp- 
li, minik bir şey olduğunu görürsün.” Paddy, Nastiya'ya sevgi 
dolu bir ifadeyle baktı. “Neyse, biz asıl konumuza geri dönelim. 
Kemal'in annesi olduğunu iddia eden kadına göre, Kemal'in ikiz 
kız kardeşi on altı yaşındayken bir erkek çocuk doğurmuş, yani 
bu çocuk Tippoo Tip'in torunu oluyor.” 
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Hector, “Devam et,” diyerek onu konuşmaya teşvik etti. “Ta- 
rık o çocuğun adını öğrenebilmiş mi? Sonra neler olmuş ona, hâlâ 
yaşıyor muymuş?” 

“Adı Azim Muktar Tippoo Tip'miş; hâlâ da öyle. Afrika'yı 
yirmi yaşında bir genç olarak terk etmiş ve Regent's Park'taki Bü- 
yük Cami'de İslam hukuku öğrenimi için Londra'ya gelmiş.” 

“Hâlâ Londra'da mıymış? Büyükannesi durumu biliyor 
mu?” diye üsteledi Hector. 

“Hayır bilmiyor. Aslına bakılırsa kadın son zamanlarda olup 
bitene dair çok az şey biliyor. Değil torunu, kendisinin bile nerde 
olduğundan haberi yok. Ancak Londra'daki camiye telefon açıp 
oradaki mollalardan biriyle konuştum. Adam Azim Muktar'ı çok 
iyi tanıyor. Muktar çok önemli bir din adamı, Ortadoğu'da bü- 
yük saygı gören, nüfuzlu ve güçlü bir adam haline gelmiş.” 

“Anladım; ama onu nerde bulacağız?” 

“Abu Zara'nın karşısındaki körfezde... Adam şimdi Mek- 
ke'deki Mescit İbn Baaz Camii'ndeki kıdemli mollalardan biri... 
Tarık'ı camiye keşfe gönderdim, sana haber vermem bu yüzden 
uzun sürdü. Tarık orada birçok kez namaz kıldı, Azim Muktar'ı 
kanlı canlı haliyle gördü ve onu vaaz verirken dinledi. Cami do- 
ğal olarak tıklım tıklım doluymuş. Azim Muktar'm kendi idaresi 
altında olan bir cemaati varmış. İmanlı insanlar Ortadoğu'nun 
her yerinden onu dinlemeye geliyormuş. Tarık bile ondan ciddi 
biçimde etkilenmiş; Azim Muktar'm mübarek bir insan olduğu- 
nu söylüyor.” 

“Bunu duyduğuma memnun oldum. Onunla olan işim bitin- 
ce, Azim Muktar Allah'ın onu bağrına basacağı bir yere gidecek.” 
Hector vahşice gülümsedi. “Onu ele geçirmek zor mu olacak 
Paddy?” 

Paddy sorunun cevabını düşündü, sonra kendisi bir soru 
sordu. “Onu, camiden ayrılırken uzak bir mesafeden keskin bir 
nişancıyla öldürmeyi düşünmüyorsun sanırım?” 
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“Hayır,” dedi Hector. “Gözlerinin içine bakmak ve ruhunun 
derinliklerini görmek istiyorum. Benim kim olduğumu bilmesi- 
ni ve yaptığının bedelini ona ödetmek niyetinde olduğumu an- 
lamasını istiyorum. Ona Hazel'dan söz etmek istiyorum. Sonra 
Azrail'in onu almaya geldiğini anlamasını... Yavaş yavaş öldüğü- 
nü görmek, çığlıklarını duymak istiyorum.” 

Paddy bile Hector'un öfkesiyle sarsılmış görünüyordu. Ver- 
diği cevabı düşündü bir süre. “Bunun imkânsız olduğunu söy- 
lemiyorum, ama onu yakalamak bazı sorunları da beraberinde 
getirecektir. En azından büyükbabasını ele geçirmek için yaptığı- 
muz gibi çöldeki kaleye paraşüt indiremeyeceğiz. Tarık bir namaz 
sonrası onu ve beraberindekileri, camiden yaklaşık bir kilometre 
uzaklıkta yaşadığı ibadet yerleşkesine kadar takip etti. Dikkatle- 
ri üstüne çekmeden binaya yaklaşması mümkün olmamış. Tarık 
burasının oldukça sağlam bir duvarla çevrili büyük bir bina ol- 
duğunu söylüyor. Birçok muhafızla korunan, yaklaşması olduk- 
ça güç bir yermiş, kapıda silahlı nöbetçiler duruyormuş. Yani 
Azimi ele geçirmenin kolay olmadığını söyleyebilirim.” 

Hector kadehini eline alıp döndürürken gözlerini altın renkli 
içkiye dikti. Tam bir şey söyleyecekti ki, kemerinde duran cep 
telefonu, “American Pie”m açılış notalarını çalmaya başladı. 

“Özür dilerim, buna bakmam lazım.” Telefonu kulağına gö- 
türdü. “Ben Cross! Aradığınız için teşekkür ederim Bay Bunter. 
Bana vereceğiniz bir haber var mı?” 

“Meslektaşlarımla konuştum; hepimiz Catherine adına tutu- 
lacak güvenli ev için ödenecek paranın, diğer güvenlik önlemle- 
ri giderleriyle birlikte vakfın karşılaması gereken yasal bir har- 
cama olduğunda hemfikiriz. Dahası, şu an vakfa ait bir Boeing, 
Farnborough Havaalanı'nda bekliyor ve uçağın personeline sizi 
ve Catherine'i Abu Zara'ya uçurması için hazır olmaları talimatı 
verildi. Anlaşılan, güvenliğini ne kadar kısa zamanda sağlarsak 
o kadar iyi olacak.” 
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“Size ve diğer kayyumlara müteşekkirim Bay Bunter.” 

“Enazından bu kadarını yapmalıydık Bay Cross. Catherine'in 
başka ihtiyaçları söz konusu olursa bizi aramaktan çekinmeyin 
lütfen. Hoşça kalın efendim.” Hector telefonunu kılıfına kaldırdı. 

Hector, “Şu Bunter iyi bir adam,” diyerek Paddy'ye baktı. 
“Teşekkür ederim Paddy. Bana üstünde düşünecek çok şey ver- 
din.” Saatine baktı. “Ama şu anda açım. Yemek salonuna gidip 
aşçının bize neler hazırladığına bakalım mı?” 
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Ik yemek ızgarada pişirilip üstüne olağanüstü bir tadı olan 

hafif acı kırmızıbiber sosu dökülmüş, yarım kabuklu istiridye 
Fine de Claire'di ve yanında buz gibi soğutulmuş beyaz şarapla 
servis edilmişti. Hector ilk istiridyeyi ağzına atıp gözlerini büyük 
bir zevkle devirirken yine iPhone'u çaldı. Lokmasını çiğnerken 
küfrü bastı. 

“Bu saatte arayan münasebetsiz de kim?” Telefonun aydın- 
lanmış ekranına baktı. “Brandon Hall'daki av bekçim... Yemeğin 
ortasında onunla konuşmak zorunda değilim. Özür dilerim, izin 
verin de şu cehennemlik aleti kapatayım.” 

Nastiya, “Hayır Hector,” dedi. “Böylesi bir zamanda böy- 
le bir şey yapmak pek de yakışıklı olmaz.” Hector onun “uy- 
gun olmaz” demek istediğini biliyordu ve bir an tereddüt etti. 
Nastiya'nın tavsiyelerine uymayı öğrenmişti; kadında çok geliş- 
miş bir savaşçı içgüdüsü vardı. Sonunda telefonu açıp kulağına 
götürdü. 

Hector, “Paul, her neyse kısa kes. Yemeğin ortasındayız,” 
dedi. Paul Stowe'un sesi çok yüksek ve tedirgin çıkıyor, masada 
oturan herkes onu duyabiliyordu. 

“Efendim, Hall'da yangın çıktı. En az dört kişi alevlerin için- 
de sıkışıp kalmış.” 
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“Ah, Tanrım, Paul! Yangına neyin neden olduğunu biliyor 
musun?” 

“Yangın bombası efendim.” Paul eski bir askerdi. “O beyaz 
fosforun kokusunu her yerde tanırım. Ardı ardına iki bomba atıl- 
dı; önce ilk patlamayı duydum, hemen ardından gelen ikinci pat- 
lamayla birlikte bütün ev şenlik ateşi gibi yanmaya başladı.” 

Hector, “Evin hangi bölümünü hedef almışlar?” diye üste- 
ledi. 

“Yatak odası kanadını... Anlaşılan bombalardan biri ana ya- 
tak odasının altındaki çalışma odanızın penceresinden içeriye 
girmiş, diğeri de yeni çocuk odasının bulunduğu alanın altındaki 
kütüphanenin penceresinden...” 

Hector bu bilgileri hemen sindirdi. Saldırganlar evin planını 
biliyorlardı ve bombaları nereye atacaklarını önceden planlamış- 
lardı. Hector, Catherine'le birlikte o akşam Hall'da kalmış olsaydı 
neler yaşanabileceğine dair fotoğrafı zihninde canlandırdı. Yan- 
gın çıkaran bombalar 2200 santigrat derecede yanar, çeliği bile 
anında eritirdi. 

“Saldırganları gören olmuş mu? Kim olduklarına dair bir fik- 
riniz var mı?” 

“İki pislik akşam geç saatlerde, muhtemelen alacakaranlıkta 
araziye girmiş.” Paul'ün sesi öfkeyle çınlıyordu. 

“Bunu nerden biliyorsun Paul?” 

“Arabalarını buldum. Yeni bir Vauxhall Zafira; Corner Stone 
Drive'ın karşısındaki sınır duvarının öbür tarafına saklamışlar. 
Eve giderken dün orada olmadığını bildiğim, dallardan oluşan 
bir yığın gördüm. Bana dikkatli olmamı söylediğin için gidip 
baktım ve dalların altına saklanmış arabayı buldum. Sonra iki 
haydudun izlerini takip ettim ve duvardan tırmandıklarını an- 
ladım. Hall'a geri dönmek nerdeyse yarım saatimi aldı, çünkü 
nehri geçmek için taş köprünün çevresinden dolanmak zorun- 
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da kaldım. O saatte hava karanlıktı ve ben bombaların patladı- 
ğını duyup alevleri gördüğümde aşağıdaki çayırı geçiyordum. 
Adamların peşine düşmenin bir anlamı yoktu, çünkü hava çok 
karanlıktı. Zaten ilk önceliğim Hall'da sıkışıp kalmış birileri varsa 
onları kurtarmaktı. O haydutların arabalarını park ettikleri yere 
doğru gitmekte oldukları kesindi. Ama arabaları çalışmayacaktı; 
gerekeni yapmıştım.” 

“Nasıl?” dedi Hector. 

“Leatherman alet takımı yanımdaydı. Arabayı bulduğumda 
yaptığım ilk şey, bujileri motordan söküp nehre atmak oldu. O 
pislikler bu akşam bir yere gideceklerse, yayan gidecekler.” 

“Paul, şimdi ne yapıyorsun?” 

“Yangında sıkışıp kalmış zavallı insanları kurtarmaya çalışı- 
yorum. Ama fazla bir umut yok sanırım. Alevler öylesine azgın 
ki yanlarına bile yaklaşamıyoruz. Bütün çatı şimdiden çökmeye 
başladı bile.” 

“Doğru olanı yapmışsın Paul. Şimdi yanına gelip sana yar- 
dım edeceğim. Akşamın bu saatinde fazla trafik olmaz; iki saate 
kalmaz orada olurum.” Hector telefonu kapatıp Paddy'ye baktı. 

Paddy, “Yine Beast,” dedi. “Buna hiç şüphe yok. Gazeteleri 
okumuşlar ve Catherine'i öğrenmişler, hâlâ Brandon Hall'da ol- 
duğunu düşünerek saldırıyı planlamışlar. Onun peşindeler.” Bir 
an durakladıktan sonra devam etti. “Ve senin Hector.” 

Hector, “Üstünüzü değişin, hemen çıkalım,” dedi. İstiridye 
ve beyaz şarabın kalanına dokunmadan yemek salonundan ay- 
rıldılar. Ana merdivenlere yönelip yatak odalarına çıktılar. Rahat 
giysiler giyip merdivenlerin başında tekrar bir araya gelmeleri 
sadece birkaç dakika sürdü. Hector'un elinde kara diken ağa- 
cından yapılmış, ucunda iri bir topuz bulunan bir dövüş sopası 
vardı. Yeraltı garajına inip Rover'ın yanına geldiklerinde sopayı 
aracın arka koltuğuna attı. 
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Çoğunlukla boş olan otobanda hızla yol aldılar; Winchester'a 
varmaları bir saat yirmi dakika sürdü. Kasabayı geride bırakırlar- 
ken Hector yine Paul Stowe'u aradı. 

“Son durum nedir Paul?” 

“İtfaiye yangını şimdi kontrol altına aldı, ama nerdeyse her 
yer yanıp kül olmuştu zaten. İki ceset buldular, ama kimliklerini 
tespit etmek imkânsız. Çok kötü bir biçimde yanmışlar.” 

“Zavallılar! Bırak itfaiyeciler işlerini yapsınlar. Bizim bom- 
baları atan o piçleri bulmamız gerek. Yaya olarak kaçmaya çalı- 
şıyorlarsa hâlâ yoldadırlar. Şu anda Winchester'dan geçiyoruz; 
buradan Brandon Hall'a kadar olan yolu araştıracağız. Ama bu 
yoldan geçmiyor olabilirler; belki güneye, Southampton'a gidi- 
yorlardır. Land Rover'lardan birini alıp o yönü araştır, yanına da 
birkaç muhafız al, hepsi silahlı olsun. Karşımızda katil domuzlar 
var.” Hector telefonu kapatıp omzunun üstünden arka koltukta 
oturan Nastiya'ya seslendi. 

“Arkandaki gözde bir projektör var. Onu alıp koltukların 
arasındaki küllüğün yanında bulunan çakmak fişine tak. Sonra 
da tavandaki bölmeyi aç ve koltuğa çık; senin gibi bir cüce bile 
başını ve omuzlarını açıklıktan dışarıya çıkarabilir. Projektörle 
yolun her iki tarafını bir tara bakalım. Buradan Brandon Hall sa- 
pağına kadar yol tamamen açık gibi, ama geldiğimizi görmüşler- 
se ağaçların arasında saklanmış olabilirler.” 

Yol hâlâ boştu ve rahatça hız yapabiliyorlardı. Kasaba halkı 
geç saatlere kalmayı pek sevmezdi, o yüzden bir sonraki on ki- 
lometre boyunca başka bir araca rastlamadılar. Sonra ormanlık 
bölgenin içinden geçen keskin bir dönüş gördüler, yol ilerde her 
iki tarafta uzanan uçsuz bucaksız tarlaların içinden geçerek aşağı 
doğru meyil yapıyordu. İki yüz metre kadar ilerde, Nastiya'nın 
tuttuğu güçlü projektörün ışığında, yolun ortasındaki beyaz şerit 
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üstünde güçlükle ilerleyen ve kendilerine doğru gelen olan iki 
erkek gördüler. 

Ormanlık bölge, Range Rover adamlara yaklaşana dek pro- 
jektörden yayılan ışığı perdelemiş ve adamlar gafil avlanmışlar- 
dı. Rover üstlerine doğru gelirken adamlar kritik birkaç saniye 
boyunca oldukları yerde donup kaldılar. 

Adamların yüzleri kapüşonlu ceket giydikleri için görünmü- 
yordu. Sonra hızla toparlandılar ve arkalarını dönüp kaçmaya 
başladılar. Adamlar açıklık alanda yakalanacak kadar aptal, ka- 
çacak, dolayısıyla suçlu olduklarını adeta kabul edecek kadar sa- 
lak, ama farklı yönlere koşacak kadar akıllıydılar. Daha önceden 
kararlaştırmışlar gibi birbirlerinden ayrıldılar. Biri yoldan ayrılıp 
zorlukla çitin üstünden atladı ve aşağıya doğru hafifçe meyilli, 
yeni ekilmiş buğday tarlası içinde koşmaya başladı; niyeti, yıl- 
dızların ışığı altında kendini belli eden tepenin yakınlarındaki 
karanlıkta kalan araziye kaçmaktı. 

Diğer adam tam tersi yönde hareket ediyordu; o da çiti aştı 
ve açık tarlaların içinden, tepenin alt tarafındaki yola paralel ak- 
makta olan küçük bir dereye doğru koştu. 

Hector adamların yolu terk ettikleri noktaya varınca frene 
asılıp hemen kapısını açtı. Koltuğunun arkasında duran kara di- 
ken ağacmdan sopayı alıp, “Paddy, Nazzy'yle birlikte o taraftaki 
adamı halledin, ben diğeriyle ilgileneceğim,” diye bağırdı. 

Nastiya, Rover'ın tavan bölmesinin içinden güçlükle sıyrı- 
lp üstüne tırmandı ve çevik bir atlayışla yol kenarına indi. Çite, 
Paddy daha arabanın kapısını kapatmadan önce vardı, toprak 
setin eğimini hız kazanmak için kullandı ve çite doğru koştu. Sıç- 
radı, bir elini çit direğine koyup belini büktü ve diğer tarafa atla- 
dı. Tarladaki filizlenmekte olan buğdaylar otuz santimden daha 
uzun değildi ve koşarken ona güçlük çıkarmıyordu. Nastiya ka- 
çan adama tavşanın peşine düşmüş bir tazı gibi yetişiyor, arada- 
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ki mesafeyi hızla kapatıyordu. Adam ağaç sırasına varmadan ve 
Paddy yirmi metre arkasındayken çok önce yetişti ona. 

Adam arkasında, buğday ekinlerinin arasında Nastiya'nın 
hafif ayak seslerini duydu ve ona doğru döndü. Takipçisinin sıs- 
ka bir kız olduğunu anlayınca elini cebine attı ve içinden bir sus- 
talı bıçak çıkardı. Sonra dizlerinin üstüne hafifçe çökerek savun- 
ma pozisyonu aldı ve açtığı bıçağın sivri ucunu ona doğrulttu. 

Hızlı hızlı solurken, “Gel bakalım orospu,” dedi. “Gel de, ko- 
kuşmuş kukunu koparıp kıçına sokayım senin.” Nastiya adama 
doğru hamle yaparken hiç yavaşlamadı; bütün hızıyla üstüne atı- 
lırken son anda eğildi ve tekmesini adamın bıçak tutan eline doğ- 
ru savurdu, sonra ağırlığını omuzlarına vermiş halde yere düştü. 
Sonra nerdeyse aynı anda her iki bacağını öne doğru atıp yaydan 
çıkan bir okun hızı ve gücüyle ayağa kalktı. 

Gafil avlanan adam tepki vermekte yavaş kaldı. Nastiya 
ayakkabısının tabanını sağ bileğine indirdiğinde acıyla bağırdı. 
Kırılan el bilek kemiğinin sesi bu acı dolu çığlıkta bile keskin ve 
net biçimde duyulmuştu. Bıçak elinden uçtu ve havada dönerek 
kavis çizdi. Ani saldırısının itici gücünü kullanıp ayağa kalkan 
Nastiya, bıçağı sapından ustaca bir hareketle, yere düşmeden ha- 
vada yakaladı. 

Adam kırılan bileğini ovuştururken geriye doğru kaçmaya 
çalıştı, ama Nastiya acımasızca onu takip etmeye, sustalı bıçağın 
ağzını yüzünden sadece birkaç santim ötede ileri geri savurmaya 
başladı. 

“Yere çök!” diye emretti adama. “Dizlerinin üstüne çök seni 
pis ağızlı iblis, yoksa kokuşmuş taşaklarını doğrayıp yediririm 
sana.” 

Adam, “Bekle!” diye inledi. “Tamam, ne istersen yapaca- 
ğım.” Dizlerinin üstüne çöküp kırılan bileğini ovuşturmaya baş- 
larken, Nastiya'nın bir sonraki tekmesi için ideal bir pozisyon 
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almış gibiydi. Tekme çenesinin altına isabet edince geriye doğru 
devrildi ve ısırıp yarısını kopardığı dilinden gelen kanla dolan 
ağzından köpükler saçmaya başladı. 

Paddy, Nastiya'nın yanına gelerek buğdayların arasında kıv- 
ranan adama baktı. 

“Vay be kadın! Bana pek bir şey bırakmadın, öyle değil mi?” 


He yolun alçak tarafında peşine düştüğü adamla ara- 
sındaki mesafeyi kapatıyordu. Adam kendisinden çok 
daha genç görünmesine rağmen Hector ondan daha hızlı ve 
formdaydı. 

Hector yanında bıçak taşıdığı nerdeyse kesin olan bir adamla 
göğüs göğüse boğuşmaktan kaçmıyordu. Avının sadece on adım 
gerisindeyken elindeki sopayı omzunun arkasında sallayıp ileri 
doğru savurdu. Hector'un çocukluğu Afrika'da geçmişti ve ora- 
nın yerlisi olan arkadaşlarının hepsi sopa, mızrak gibi şeyler kul- 
lanmakta uzmandı. İçlerinde en ufak olanı bile yirmi adımdan 
uçan bir kuşu yere düşürebilirdi; Hector arkadaşlarından çok şey 
öğrenmişti. Savurduğu sopa adamın bacaklarının arka tarafına 
yanlamasına isabet etti ve adam şaşkınlık dolu bir çığlıkla toprak 
yığınının üstüne kapaklandı. 

Hector yerde yatan kurbanının yanma gelirken sopayı düş- 
tüğü yerden aldı ve aklından hızlı bir durum değerlendirmesi 
yaptı. Bacağını kırarsa onu olduğu yere mıhlayacağı kesindi, ama 
bu durumda adamı arabasını park ettiği tepeye kadar taşımak zo- 
runda kalacaktı. Diğer yandan, kırık bir kol da bir yere kaçmama- 
sı için en az kırık bir bacak kadar etkili olur, aynı zamanda, özel- 
likle de Hector'un sopasının kör ucuyla ona cesaret vereceği dü- 
şünüldüğünde, o haliyle Land Rover'a rahatlıkla yürüyebilirdi. 
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Başında dikilince, adam içgüdüsel olarak yüzünü kapatmak için 
iki elini havaya kaldırdı. Hector elindeki sopayı bütün gücüyle 
dirseğine indirince, dirsek eklemi parçalanan adam çığlığı bastı. 

Hector adamın sakatlanan kolunu kavrayıp büktü. Adam bir 
kez daha böğürdü ve Hector'un yardımıyla ayağa kalktı. 

“Tanrım! Canımı yakıyorsun,” diye zırıldadı adam. 

Hector, “Böyle deme ama,” dedi. “Kalbimi kırıyorsun.” Ada- 
mın sakat kolunu kürekkemiklerinin arasına büküp onu tepeye 
kadar o halde yürüttü. Range Rover'a vardıklarında Nastiya ve 
Paddy'nin tepeden aşağıya inmekte olduklarını gördü. Paddy 
yakaladığı adamı bir itfaiyeci gibi omuzlarında taşıyordu. 

Paddy çite gelince adamı dikenli tellerin üstünden diğer ta- 
rafa bırakıp, “Yakışıklı genç arkadaşının kokusu burnuna geldi 
mi?” diye sordu Hector'a. 

“Kesinlikle,” diye karşılık verdi Hector. “Benimkisi sarmısak 
kokuyor. Ya senin yakışıklı?” 

Paddy, “O da aynı; leş gibi sarmısak kokuyor,” derken yü- 
zünde amansız bir ifade vardı. 

Hector, “Neler sarmısak kokar? Lütfen hatırlatsana,” dedi. 

“Yangın bombasındaki fosfor olabilir mesela,” dedi Paddy. 

Hector parmaklarını şaklattı. “Evet ya!” Adamın kırık kolu- 
nu bir kez daha sertçe büktü. “Son zamanlarda hiç ev yakma- 
dık, değil mi?” Kurbanı tiz bir sesle haykırdı. Hector, “Ben bunu 
olumlu bir cevap olarak değerlendiriyorum,” dedi ve adamı 
Rover'm açık arka kapısından apar topar içeri soktu. 

Paddy çitin üstünden atladı ve topuklarından tuttuğu ikin- 
ci adamı hendekten dışarıya sürükledi, sonra kaldırıp Rover'm 
arkasına, arkadaşının üstüne bıraktı. Hector kapıyı kapattıktan 
sonra dışarıdan kilitledi. 

Araca binerlerken Hector, “Nazzy, bu yakışıklılardan biri 
yaramazlık yaparsa diye yeni bıçağını her an hazırda tut lütfen,” 
diye uyardı onu. Motoru çalıştırmadan önce Paul Stowe'u aradı. 
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“Tamam Paul; artık paydos edip eve gidebilirsin. Biz iki ka- 
çağı da yakaladık.” 

Rover'ı çalıştırıp sakin bir biçimde Brandon Hall'a geri dön- 
düler. Test Nehri üzerindeki köprüyü geçip malikânenin ana ka- 
pısından içeri girince, Hector aracı Hall'a doğru sürmeyip sola 
saptı ve Eski Ahır'a çıkan toprak yolda ilerledi. Buradaki yeni- 
lenmiş yapı eskiden avlanma günlerinde öğle yemeğinin yendiği 
mekân olarak kullanılıyordu ve Hall'dan bir kilometre ileride, 
ağaçların arasında bir yere gizlenmişti. Hector, Rover'ı yapının 
anayolun uzağında kalan tarafına park etti. İçeride neler olup bit- 
tiğini kimse göremeyecek, duyamayacaktı. 

Nastiya ahırın ön kapısının kilidini açmak ve ışıkları yakmak 
üzere önden giderken, Hector ve Paddy esir aldıkları iki adamı 
Rover'ın arkasından sürükleyip çıkardılar, sonra Nastiya'nın ar- 
dından geniş yapıya girdiler. 

Hector, iki adamın da karşı koyacak gücü kalmadığını gör- 
müş olmasına rağmen, “Adamlara göz kulak ol,” dedi Paddy'ye. 
Ahırın arka duvarındaki bir sıra dolaba doğru yürüyüp büyükçe 
bir sarı elektrik kablosu makarası ve bir çift tel makasıyla geri 
döndü. Sadece sakat kollarını serbest bıraktığı adamları tek tek 
yemek masasındaki düz arkalıklı iskemlelere bağladı. Tertipli ve 
düzenli bir iş çıkarmıştı; adamlar kıpırdayamaz haldeydiler. 

Hector, “Tamam; şimdi boştaki kollarınızı masanın üstüne 
koyun bakalım,” diye emretti. Adamlar bir an tereddüt edince 
Hector masanın karşısından uzanıp içlerinden birini el bileğin- 
den yakaladı ve sertçe büktü. Adam çığlık attı; kapüşonun altın- 
daki yüzü kireç gibi olmuştu, çenesinde ve alnında ter damlacık- 
ları görünüyordu. 

Hector, “Dediğimi yapın!” diye üsteledi. 

Adamlardan dili yırtılan ve ağzının içinde şişeni, “Tamam! 
Tamam! Acele etme be adam!” dedi. Temkinli biçimde kolunu, 
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masanın karşısında kendisine doğru uzanmış olan Nastiya'ya 
doğru uzattı. Nastiya sarı kabloyla adamın şişmiş bileğinin çev- 
resine bir düğüm atıp sıkıca çekti. 

“Hay sıçayım be adam!” diye sızlandı adam. “Beni öldürmek 
mi istiyorsun?” 

Nastiya, “Bilmen gereken birkaç şey var yoldaş,” dedi. “Bi- 
rincisi, bu ağzı bozuk konuşmalarından hiç hoşlanmıyorum. 
İkincisi, ben adam değilim. Üçüncüsü, evet seni öldürmek çok 
hoşuma giderdi. Lütfen bana bunun için bir bahane ver.” 

Esir aldıkları ikinci adam arkadaşının başına gelenleri gör- 
müştü; hiç itiraz etmeden denileni yaparak sakat kolunu masanın 
karşısındaki Paddy'ye uzattı. Paddy, Nastiya gibi adamın bileği- 
ni düğümledi. 

Hector iki esirin arkasında durdu, kapüşonlarını hızla geriye 
çekerek yüzlerinin ortaya çıkmasını sağladı. Sonra masanın di- 
ger tarafına yürüyüp Paddy ile Nastiya'nm arasına geçti. Bir süre 
önündeki adamları inceledi. 

İkisi de yirmili yaşların sonunda, otuzlu yaşların başlarında 
gösteriyordu. Hector ikisinin de Hazel'ı öldüren adam gibi siyahi 
olacakları beklentisine kapılmıştı. 

Rengin bir anlamı yok, diye hatırlattı kendi kendine. Tanıdı- 
ğı en aşağılık adamlardan bazıları beyazken, tanıdığı en düzgün 
adamlardan bazıları da siyahtı. 

Nastiya'nın yakaladığı adama dikkatle baktı. Karmakarışık, 
koyu renk saçlı, düz Slav hatlara sahip, çenesinde ve yanakların- 
da sarı sivilce ve parlak akneler olan tıknaz bir adamdı. Acı içinde 
terliyor, gözlerini masanın karşısında kendisini tutan ve soğuk 
gözlerle bakan Nastiya'dan alamıyordu. 

İkinci adam ince, uzun yapılı, beti benzi atmış biriydi. Kum 
rengi saçları daha şimdiden seyrelmeye başlamıştı. Gözleri soluk 
taba rengiydi, eğri büğrü dişlerinin rengi atmıştı. Hector masanın 
karşısından nefesinin kokusunu alabiliyordu. 
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“Evet baylar, şimdi lütfen dikkatinizi bana verin. Adım Hec- 
tor Cross. Cayır cayır yakmak istediğiniz adam benim. Kızımın 
adı da Catherine ve o daha bir bebek. Siz onu da öldürmeye ça- 
lıştınız. Bu yüzden ikinize de kanımın kaynadığını pek söyleye- 
meyeceğim.” Sözlerini sindirmeleri için onlara bir süre tanıdıktan 
sonra devam etti. “İsteyerek veya zorla, soracağım sorulara cevap 
vereceksiniz. Doğruyu söylerseniz on yavrukurt puanı kazanırsı- 
nız; bana masal anlatmaya kalkarsanız sakat kolunuzu daha da 
beter hale getiririm.” Yüzü akneli adama bakıp gülümsedi. “Ma- 
sal anlatmak nedir, biliyor musun yakışıklı?” 

“Yalan söylemek,” diye mırıldandı adam. Ağzının kenarın- 
dan hafifçe kan sızıyordu. Diliyle kanı yaladı; dili kendi dişleriyle 
derinden oyulmuş, şişmiş ve maviye çalmıştı. 

“Doğru. Şimdi, oyunumuza başlayalım mı?” Hector adamla- 
rın cevap vermesini beklemedi, o ana dek Paddy ve Nastiya'nın 
tuttuğu sarı kabloları sağ ve sol eline aldı. 

“İlk soru sana.” Çarpık dişleri olan adama bakıyordu. “Nefe- 
sinin koktuğunu biliyor musun?” 

“Kokmuyor.” 

Hector, “Yanlış cevap,” diyerek kabloyu ani bir hareketle ve 
hızla kendine doğru çekti. Dirseğindeki kırık kemikler birer zar 
gibi tıkırdayan adam çığlığı bastı, bağlarından kurtulmak için çıl- 
gınca çırpınmaya başladı. Kısa bir süre sonra yatıştı, hızlı hızlı 
solumaya ve ağlamaya başladı. 

Hector alçak bir sesle soruyu tekrarladı. “Şunu bir açıklığa 
kavuşturalım; nefesin kokuyor mu, kokmuyor mu?” 

“Evet! Evet! Kokuyor.” 

“Harika. Artık sana Benekli diye hitap edeceğim; Leopar 
Nefes'in kısaltılmış hali...” Hector diğerine döndü. “Sivilcelerin 
olduğunu biliyor musun?” 

“Evet. Birkaç sivilcem var.” 
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“Ona birkaç değil, çokça denir. Neyse, bu da senin yeni 
adın... Şimdi söyle bakalım Sivilce; yangın bombalarını nerden 
buldunuz?” 

Adam koyu renk gözlerini kaçırdı. Hector kablonun ucunu 
çekmeye hazırlanırken sol elini havaya kaldırdı. 

“Acele et,” diye uyardı adamı. 

“O zenci verdi bana.” 

“Çok ilginç bir cevap; gerçi politik vicdanımı yaralamadı da 
değil...” Hector gülümsese de sert bir bakıştan daha tehditkâr bir 
ifade vardı yüzünde. “El bombası tedarikçinden Değerli Afrikalı 
Beyefendi, ya da kısaca DAB olarak söz edebilir miyiz?” 

“Her neyse.” Sivilce omuzlarını silkti, sonra duyacağı acının 
beklentisiyle bir anda irkildi. 

“Bu DAB'ın adı nedir?” 

“Bilmiyorum.” 

Hector, “Dikkat et!” diyerek adama kablonun ucunu gös- 
terdi. 

“Annemin mezarının üstüne yemin ederim ki adını bilmiyo- 
rum. Sormadım, o da söylemedi.” 

“Onunla nasıl karşılaştınız?” 

“Birara adına çalıştığım biri ona benden söz etmiş.” 

“Daha önce ne tür bir iş yapıyordun? Gizli bir iş miydi?” 

“Evet, borcunu ödemeyen yaşlı bir adamı temizlemiştik. Bor- 
cunu ödemeyen diğerlerine örnek olsun diye yani.” 

“Yaşlı adamın adı neydi ve onu nerde öldürdünüz?” 

“Adı Charley Bean'di galiba, ama adresi hatırlamıyorum; 
Croydon'da bir yerlerdeydi.” Adam arkadaşına bakmak için ba- 
şını yana çevirdi. “Nerdeydi Bonzo?” 

Benekli, “Pulson Caddesi 16 numara,” diye mırıldandı. 

Hector adamların performansını, “İkiniz gayet iyi gidiyorsu- 
nuz,” diyerek alkışladı. “Charley Bean'in defterini dürmek için 
ne kullandınız, bıçak mı?” 
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“Hayır, golf sopası...” 

“Golf sopasını nerden buldunuz?” 

“Yatak odasının kapısının arkasına asılı bir çantadaydı.” 

Hector, “Kısa mesafe sopası mı, uzun mesafe sopası mı? Kaç 
vuruştu?” diye sordu. Sivilce boş boş baktı ona. 

Hector, “Boş ver, seninle biraz eğleniyordum sadece,” diye- 
rek teselli etti adamı. “Peki, Charley Bean işini size kim verdi? 
DAB'a hakkınızda bilgi verip sizi ona tavsiye eden kimdi?” 

“Hatırlamıyorum.” Hector'un sarı kabloya sıkıca asılmasıyla 
Sivilce çığlık atıp inledi ve yeniden terlemeye başladı. 

Hector, “Düşün!” diye cesaretlendirdi adamı. 

“Aaron Herbstein adında bir müşterek bahisçi,” diye haykır- 
dı adam. “Romford ve Sunderland stadyumlarında köpek yarış- 
ları için bahis toplar.” 

“Teşekkür ederim Sivilce. Müşterek bahisçi Herbstein, 
DAB'la randevulaşmanızı nasıl sağladı?” 

Sivilce, “Ran ne?” derken şaşırmış görünüyordu. 

“Sizi bir araya nasıl getirdi diye soruyorum. DAB:'la nasıl bu- 
luştunuz?” 

“Geçen pazar sabahı saat dokuzda Brixton Yolu'nda metro 
istasyonunun dışında onu bekledik. Arabayla gelip bizi aldı.” 

“Nasıl bir arabaydı?” 

“Siyah bir Ford...” 

“Arabanın plakasını aldınız mı?” 

“Hayır, hiç aklımıza gelmedi.” 

Hector, “Neden?” diye sorunca Sivilce omuzlarını silkti. 

“Araba çalıntıydı, değil mi? Tabii ki öyleydi. Demek o 
Ford'un arkasına oturup şoföre baktın. O an ne gördüğünü söyle 
bana.” 

“Komik bir maske takmış siyahi bir adam,” dedi Sivilce. 

“Richard Nixon maskesi mi?” 
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“Hayır, Dolly Parton maskesi.” 

“Siyahi olduğunu nerden anladın?” 

“Adamın ensesine bakıyordum. Siyahtı.” 

“Onunla ilgili olarak fark ettiğin başka ne oldu?” 

“Şey, adam bir Müslü'ydü.” 

“Müslü mü? O da ne?” 

“Bir Müslüman'dı. Hacıydı.” 

“Bunları ensesine bakarak mı anladın?” 

“Hayır, adamın Maalik dövmesi vardı.” 

“Maalik nedir?” 

“Melek. Bir Müslü meleği. O adamlar kendilerine Maalik 
adı vermiş bir çetedir, çünkü kendilerinin Allah'ın savaşçıları mı 
ne, ona benzer bir şey olduklarını söylerler. Sembolü vücutlarına 
dövme olarak kazıtırlar ve bunun kendilerine çok şey kattığını 
düşünürler. Ama sonuçta onlar da bizim gibi iki üç kuruş ekmek 
parası kazanmaya çalışan sokak askerlerinden oluşan bir çetedir 
sadece. Genellikle onlarla bölge hâkimiyeti için savaşırız, ama o 
gün birlikte iş yapıyorduk. Bu Maalik bize dağ başındaki eski, 
büyük bir evi yakmamız için beş bin papel teklif etti.” 

“Benim evimi,” dedi Hector. 

“Kusura bakma ahbap. Bilseydim, ona beş binin çok az oldu- 
ğunu söylerdim.” Sivilce konuşmaya devam etti. “Aslında onun 
bize taşeronluk yaptığını biliyordum. Bok suratlı Maalik'lerin 
tarzıdır bu. Birileri bir iş için onlara on bin teklif eder, onlar da 
dönüp aynı işi yapmamız için bize beş bin önerir. Diyorum ya, 
boktan heriflerdir diye.” 

“Demek işi kabul ettiniz?” 

Sivilce pişman olmuş bir halde, “Keşke etmeseydik,” diye 
mırıldandı. “Seni de kızını da bilmiyordum. Ama beş bin pa- 
pel de beş bin papeldi sonuçta. Biraz esrar almamıza yetecek bir 
para... Bu Maalik bizeevin zararsız bir ihtiyara ait olduğunu söy- 
lemişti.” 
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“Ve şimdi düştüğünüz hale bakın.” Hector sarı kabloyu bu 
kez daha da bir hızlı çekiştirdi. Sivilce acıdan inlerken bağıra ba- 
ğıra ağlamaya başladı. 

“Lütfen dur. Sana her şeyi anlattım. Lütfen, bir daha yapma 
şunu.” Gözyaşları sivilcelerinin arasından zikzaklar çizip yanak- 
larından aşağıya süzülüyor, onları silebileceği boşta bir eli olma- 
dığından, ceketinin üstüne akıyordu. 

“Hayır, bana henüz her şeyi anlatmadın Sivilce. Bu Maalik 
dövmesinden biraz daha söz et bakalım. Nasıl bir şey, tarif et.” 

“Adamın sol elinin arkasında ve on peni büyüklüğündeydi. 
Bok parçasından dışarıya sürüklenerek çıkan bir solucana benzi- 
yordu; kargacık burgacık bir şeydi. Bir tür Müslü yazısı gibi bir 
şeydi sanırım. Bu dövmeyi hepsi yaptıramıyor, sadece bölgelerin 
yönetim kadrosunda olanlara izin veriyorlar.” 

“Dövme ne renkti?” 

“Her yönetici için farklı renk oluyor.” 

“Ben senin adamından söz ediyorum. Sana beş bin papel ve- 
ren adamdan... Dövmesi ne renkti?” 

“O Amerikalı, değil mi?” 

“Bunu nerden biliyorsun?” 

“Bir kere Yanki aksanıyla konuşuyordu. İkincisi, dövmesi 
kırmızıydı. Anlaşma öncesi Bonzo'yla bakmıştık; kırmızı, Kali- 
forniya bölgesi anlamına geliyor.” 

“Adamın Atlantik'in bu tarafında ne işi varmış?” 

“Bilmiyorum! Onların mafya liderlerinden biri olmalı, sine- 
madaki Robert de Niro gibi bir şey işte.” 

Hector, “Adını bilmiyor musun?” diye üsteledi. Sivilce başı- 
nı hararetli bir biçimde iki yana salladı. 

“Hayır! Bütün bildiğim bu.” 

“Size iş için verdikleri beş bin nerde?” 

“Burada değil, yanımda taşımıyorum.” 
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“Sana nerde olduğunu sordum, nerde olmadığını değil.” 

“Saklaması için kız arkadaşıma verdim.” 

“Senin kız arkadaşın mı var? Erkekler konusundaki zevkine 
pek hayran olduğumu söyleyemeyeceğim. Neyse, bu onun şans- 
lı günüymüş. Elinde beş bin papeli var ve senin iğrenç suratına 
birdaha bakmak zorunda kalmayacak. Neden? Çünkü biz öldür- 
mesek bile, mavili adamlar seni yirmi, otuz, belki de daha uzun 
bir süreliğine hapse tıkacaklar da ondan... Kundakçılık ve birden 
fazla kişiyi öldürmek suçlarından, biliyorsun,” dedi, adamın ak- 
sanını taklit ederek. “Siz beyefendiler çok kötü bir vaziyette sı- 
kışıp kalmış durumdasınız.” Adamlar Hector'a kaderlerine razı 
olmuşçasına bakarlarken, yüzlerinde duygudan herhangi bir iz 
yoktu. 

Hector, Nastiya'ya döndü. “Bilmemiz gereken ve bize anla- 
tacakları fazla bir şeyleri kalmadı. Nazzy, tatlım, sence onları ne 
yapalım? Bir türlü karar veremiyorum.” 

“Bence öldürelim. Sivilce'yi bana bırak. Bana çok kötü laflar 
etti, ona hâlâ çok kızgınım.” 

“Bak bunu izlemesi çok eğlenceli olacak işte.” Hector, 
Paddy'ye döndü. “Senin fikrin nedir?” 

“Bu gübre yığınlarıyla kaybedecek zamanımız yok. 
Nazzy'nin önerisini uygulayıp yolumuza devam edelim.” Hector 
durumu düşünüyormuş gibi yaptı. İki adam da endişe dolu bir 
ifadeyle ona bakıyordu. Sonunda Hector içini çekti. 

“Nazzy'ninki kesinlikle çok çekici bir öneri. Ama sonunda 
bize bir sürü temizlik işi çıkaracak. Cesetlerin yok edilmesi kolay 
bir iş değil. Bence merhametli davranıp onlara bu olay hakkın- 
da biraz düşünmeleri ve günahları için tövbekâr olmaları şansı- 
nı verelim; kraliçenin misafiri olup yirmi otuz yıl hapishanede 
bol bol düşünsünler. Bu da işimizi görür.” Telefonunu çıkarıp 
polisin numarasını tuşladı. Kırk dakika sonra Winchester Polis 
Merkezi'nden iki araba Hall'un önündeydi. 
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Polis memurları Hector'a karşı oldukça nazik ve saygılıydı. 
Onun toplum içindeki yerinin farkındaydılar ve Hazel'm öldü- 
rülmesi olayını biliyorlardı. Hector'un bu kaybından dolayı ya- 
şadığı acıyı alevlendirmemek adına tutuklama sürecini olabildi- 
gince çabuk halletmeye gayret ettiler. Yine de uzun bir gece oldu. 
Hector önce tüm adamlarının ifadeleri almana kadar Brandon 
Hall'da kalmakta ısrar etti. İtfaiyeciler küller arasından dördüncü 
ve son cesedi bulduklarında vakit gece yarısını çoktan geçmişti. 

Bulunan dördüncü kişi, kendi kilerinde alevler arasında sı- 
kışıp kalan baş hizmetkâr Reynolds'tı. Dumandan nefes alamaz 
hale gelmeden önceki son anlarında başını acil durum çantasın- 
dan aldığı yangın battaniyesiyle sarmış, bu sayede yüzü sadece 
yüzeysel biçimde kavrulmuştu ve tanınabilir haldeydi. Ancak 
boynundan aşağısı kömür parçası gibi tamamen kararmış, pör- 
sümüştü. 

İtfaiyeciler cesedi yeşil ceset torbasına kaldırıp fermuarı çek- 
tikten sonra Hector arkasına dönüp Range Rover'a bindi. Paddy, 
Nastiya ve Paul'le birlikte ifade vermek üzere polis arabalarını 
takip ederek Winchester'a gittiler. 

İki mahküm gerekli uyarılar yapıldıktan ve kendilerine suç- 
ları söylendikten sonra hücreye kondu, ardından Hector, Paddy, 
Nastiya ve Paul Stowe ifade vermek üzere farklı odalara götü- 
rüldü. 

Bu oldukça can sıkıcı bir süreçti, ama önceden nasıl ifade 
vereceklerini prova ettiklerinden her şey sorunsuz bir biçimde 
yürüdü. Hector faillerin daha önce Pulson Caddesi 16 numarada 
yaşanan Charles Bean cinayetiyle ilgili olarak itiraflarda bulun- 
duklarının kayda geçirilmesini bile sağladı. Hector'u sorgulayan 
dedektif bir ara özür dileyip bürosundaki bilgisayarının başına 
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gitti, yaklaşık on dakika kadar sonra geri dönüp Hector'un karşı- 
sındaki yerine oturduğunda yüzünde sert bir ifade vardı. 

“Söz konusu cinayetle ilgili bilgiler Merkezi Kayıtlar'la uyu- 
şuyor. Aynı isim, aynı adres; bir yıl önce 5 Mart'ta işlenmiş bir 
cinayet. Faili bulunamamış.” 

Nastiya ise ele geçirdiği sustalı bıçağı polise teslim etti, ifade- 
sinde, sanığın kendisine nasıl saldırdığını ve kendini savunmak 
için onu zararsız hale getirmek zorunda kaldığını anlattı. İfadesi- 
ni alan memur hayret dolu bir ifadeyle baktı ona. 

“Bileğini o hale tek bir tekmeyle mi getirdiniz?” 

“Aşırı güç kullanmamaya özellikle dikkat ettim,” dedi Nas- 
tiya. 

“Yani siz o kadar minyonsunuz, o da o kadar iri!” Gözleri- 
ni kırpıştırıp çocuksu bir tavır takındığı zamanlarda ufak tefek 
Rus'a çok az adam karşı koyabilirdi. 


olis merkezinden ancak gecenin ikisinde ayrılabildiler. Saat- 

lerdir ne bir şey yemiş, ne de uyuyabilmişlerdi, ama fazla- 
sıyla adrenalinle yüklüydüler hâlâ. Hector yol üstünde gördüğü 
ilk McDonald's şubesinde durdu ve restorandan arabaya, içi çifte 
köfteli peynirli burgerle dolu büyükçe bir poşet ve karton kahve 
bardaklarıyla döndü. Kahveden güç alan grup, 11 numaradaki 
evlerine gidene kadar derin bir sohbete dalarak Hector ve ailesine 
yapılan iki saldırıya ve Kaliforniyalı gizemli maskeli çete lideri- 
nin her iki saldırı teşebbüsünde oynadığı role bir anlam vermeye 
çalıştı. 

“Minibüsü kullanan adam oymuş gibi görünüyor. Komuta 
zincirinde ikinci adam olduğu kesin. Hazel'ı öldüren motosik- 
letteki iki adamla, bu akşam hapse tıkılmalarını sağladığımız bu 


ikisi sadece birer aracı. Neyi neden yaptıklarına dair hiçbir fikir- 
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leri yoktu, emirleri kimin verdiğini de bilmiyorlardı, sadece körü 
körüne uydular. Bu başlı başına önemli bir durum,” dedi Hector. 

Paddy, “Ne anlamda?” diye sordu. 

"İlk teşebbüslerinde bana dokunmadılar. İsteseler kolayca 
işimi bitirebilirlerdi, ama bu fırsatı değerlendirmediler ve beni 
olaydan uzak tuttular, en azından uzak tutmayı denediler. Aldık- 
ları emrin sadece Hazel'ı haklamak yönünde olduğu açıkça belli; 
benimle ilgilenmediler. Peki, neden? Bana söyler misiniz, neden? 
Bu beni çok endişelendiriyor.” 

Paddy, “Zor bir soru,” diye itirafta bulundu. 

“Mantıklı hareket ediyor olsalardı, esas hedefleri Hazel de- 
ğil, ben olurdum. Han Tippoo Tip kabilesinin başını ben öldür- 
düm. Onun aralarında en sevdiği oğulları olan Kemal ve Âdem 
de olmak üzere, en az beş erkek çocuğunu ortadan kaldıran da 
bendim. Truva Atı operasyonuyla korsan gemilerinden oluşan 
filoyu yok eden de bendim. Kısacası, alışveriş listelerinin en ba- 
şında olması gereken isim bendim.” 

Paddy, “Hazel da en az senin kadar sorumluydu; belki sen- 
den daha fazla... Çek defteri onundu. Sen onun kiralık silahıydın 
sadece. Dahası, Adam'm infazında tetiği çeken kişi de aslında 
Hazel'dı,” diye işaret etti. 

Hector, “Doğru,” dedi. “Ama o hödükler bunu bilmiyorlar- 
dı. Bilseler bile, o zaman ikimizi de ortadan kaldırmak isterlerdi. 
Öyleyse neden özellikle Hazel'ın peşine düştüler?” 

“Hector haklı muslaki.” Nastiya'nın Paddy'ye “tatlı bebe- 
ğim” anlamına gelen “muslaki” diye hitap etmesi Hector'u ol- 
dum olası eğlendirirdi. Oysa Paddy ne tatlıydı, ne de bebek... 
“Peki ya geçen akşama ne demeli? O yangın bombalarıyla aslında 
kimin peşindeydiler? Hector'un mu, minik Catherine'in mi?” 

Hector, “Sen oldukça zeki ve çekici bir kadınla evlenmişsin 
Paddy,” dedi. “Nastiya kesinlikle haklı. Beast neden aniden fikri- 
ni değiştirip benim peşime düşmeye karar versin ki?” 
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Nastiya, “Catherine'le ilgili o haber gazetelerde yayımlanır 
yayımlanmaz neden bir başka saldırı düzenlediler?” derken, ken- 
dinden gurur duyuyormuş gibiydi. 

“Yani dün akşam Hector'un değil de Catherine'in peşinde 
olduklarını mı söylemek istiyorsun?” diyen Paddy'nin ses tonu 
şüpheciydi. “Ama bu çok anlamsız geliyor bana. Yeni doğmuş bir 
bebeğe zarar vermekle ellerine ne geçecek ki?” 

Tartışma Londra'ya kadar yol boyunca devam etti. Aslında 
aynı yerde dönüp duruyorlar, herkes birbirinin teorisinde bir ku- 
sur buluyordu. Sonunda hiçbirinin akla yatkın olmadığına karar 
verdiler. Beast mantıksızca ve hesapsızca hareket etmiş gibi görü- 
nüyordu, ama bu kesinlikle Beast'in tarzı değildi. 

West End'in içinden geçerlerken Hector konuyu toparladı. 
“Emin olduğum tek şey, Catherine'i İngiltere'den götürmemizin 
şart olduğu... Onu ancak Paddy'nin en iyi adamlarından oluşan 
bir ekiple Abu Zara'daki Deniz Manzarası Evleri'nin en üst katı- 
na sağ salim yerleştirdiğimde içim rahatlayacak ve ondan ancak 
o zaman ayrılabileceğim.” 

Paddy, “Nereye gitmek ve ne yapmak için?” diye sordu. “Ne 
yapmayı planlıyorsun Heck?” 

“Tippoo Tip kabilesinden geriye kalan delikanlıyı bulmak, 
onu yakalayıp sorgulayabileceğim ve durumunu değerlendirebi- 
leceğim güvenli bir yere götürmek için Tarık Hakim'le birlikte 
Mekke'ye gitmeyi planlıyorum. Sonra, onu suçlu bulursam, gel- 
diği yere, cehennem ateşine geri göndereceğim.” 

Toparlanmaları ve Abu Zara'ya taşınmak için hazırlanmaları 
birkaç gün almıştı. Hector'un kişisel ihtiyaçlarını temin etmek ko- 
laydı; sonuçta bir diş fırçası ve birkaç temiz iç çamaşırı onun için 
yeterliydi. Hector'un, operasyonun ikinci aşaması için ihtiyaç du- 
yabileceği her türlü donanım Cross Bow Güvenlik'in Abu Zara 
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City'nin yüz elli kilometre güneyindeki çölde faaliyet gösteren 
Bannock Petrol üssünde mevcuttu. 

Onu en çok düşündüren şey, hakkında en az şey bildiği 
konu, yani bebeğin ihtiyacı olan şeylerin nasıl tedarik edileceği 
konusuydu. Bununla ilgili uzman kişiyi, Bonnie Hepworth'ü ça- 
ğırdı yanına. Oldukça geç saate rağmen kadın onun bu çağrısına 
büyük bir hevesle karşılık verip üstünde geceliği, yüzünde kemik 
bekleyen bir yavru köpeğin ifadesine benzer bir ifadeyle halde 
masasının karşısına geçti. 

“Beni mi istediniz Bay Cross?” 

“Evet, seni görmek istedim.” Hector tedbirli bir tavırla kadı- 
nın sorusunu değiştirdi. “Bonnie, Abu Zara'nın nerde olduğunu 
biliyor musun?” 

“Bir otelden mi söz ediyorsunuz Bay Cross?” 

“Pek yaklaştığın söylenemez. Bir kez daha deneyelim. Birle- 
şik Arap Emirlikleri'nin nerde olduğunu biliyor musun?” 

“Eh, sayılır. Adını duymuştum, ama hiç gitmedim.” Kadının 
şüpheci bir hali vardı. “Mısır'la Hindistan arasında bir yerde sa- 
nırım.” 

Hector, “Oldukça yaklaştın,” dedi. “Eh, sen ve Catherine de 
dahil olmak üzere hepimiz oraya gidiyoruz.” 

“Tanrım! Sizinle çalışmak çok eğlenceliymiş Bay Cross. İnsan 
bir sonraki gün neler olacağını asla kestiremiyor.” 

“Bir sonraki gün, bundan sonraki altı ay boyunca senin ve 
Catherine'in ihtiyaç duyacağınız şeylerin bir listesini yapacaksın. 
Emirlikte antibiyotiğin kolay bulunmadığını sakın unutma, yani 
reçeteyle temin etmen gereken bir şey olursa diye sana dokto- 
rumun kartını veriyorum.” Hector kartı kadına uzattı. “İhtiyacın 
olan her şeyi sipariş et, sonra toparlan ve şu andan itibaren üç 
gün içinde yola çıkmaya hazır ol.” Bir an durakladıktan sonra de- 
vam etti. “Geçerli bir pasaportun var mı?” 

“Ah, evet efendim. Geçen Paskalya'da hastaneden bazı kız- 
larla birlikte Paris'e gitmiştim. O zaman bir pasaport çıkarttım.” 
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“Harika. Onu da yanma almayı unutma.” Hector diğer iki 
dadının gerekli seyahat belgelerine sahip olduğunu biliyordu. 
Hazel onları işe alırken bu ayrıntıyı da atlamamıştı. 

Hector siyah Harrods kartını Bonnie'nin önüne bırakarak, 
“Herşeyin parasını bununla öde ve herşeyi buraya getirmelerini 
sağla,” dedi. Bonnie acele adımlarla kapıya yönelince Hector onu 
durdurdu. “Abu Zara'ya gidene dek Catherine'in benim odama 
taşınmasına karar verdim.” 

“Ah, Tanrım!” Bonnie çok endişeli görünüyordu. “Biberonu- 
nu ona kim verecek, altını kim değiştirecek?” 

“Ben,” dedi Hector. 

“Yardım etmek için ikinizin yanında kalabilirim. Benim için 
sorun olmaz,” dedi Bonnie. 

“Teşekkür ederim Bonnie. Ama ikimizin birlikte gayet iyi 
idare edeceğimize eminim.” 

X 

ector kendi iradesiyle üstlendiği gece hemşireliği işinin ol- 

dukça külfetli olacağını beklerken, tam tersine keyif almaya 
başlamıştı. Okuma lambasını yatağın yanındaki komodine koy- 
muş, kucağına aldığı zamanlarda Catherine'in yüzüne yumuşak 
bir ışık düşmesini sağlamıştı. Kızı biberonun emziğini emerken, 
Hector onun minik bedenini hissedip kokusunu almaktan büyük 
keyif duyuyor, Hazel'la benzerlik bulabilir miyim diye kızının 
yüzünü dikkatle inceliyordu; sonunda, ağzının şeklini ve minik 
çenesinin yapısını annesinden aldığına ikna oldu. Bu ona, yaşadı- 
ğı kayıp duygusunun ve yalnızlığının bir şekilde hafiflediği his- 
sini verdi. 
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üşmanmı tanı... Onu uzun uzadıya ve dikkatle incele, sonra 
bir kobra yılanının hızı ve gareziyle saldır ona; Hector'un 
eylem prensibi buydu işte... 

Ertesi sabah Hector güneş doğmadan kalkıp duşunu yap- 
tı. Sonra ropdöşambrını giyip çocuk odasına telefon açtı ve 
Bonnie'nin yanma gelmesini istedi. 

Catherine'i hemşireye teslim ederken, “Bayan O'Quinn bu- 
günü seninle ve Catherine'le geçirecek,” dedi. Nastiya bebeğe 
göz kulak olma rolünü, yüzünde mutlu, hafif bir gülümsemeyle 
kabul etmişti. Catherine iki kadının gözetimindeyken, Hector di- 
ger işleriyle aklı evde kalmadan ilgilenebilecekti. “Ben bir süreli- 
ğine dışarıda olacağım, ama yokluğumda Bay O'Quinn her şeyin 
yolunda gittiğine emin olmak için burada kalacak. Endişelenme- 
ni gerektiren hiçbir şey yok.” 

Hector üzerinde ropdöşambrıyla çalışma odasına indi. Ma- 
sasının karşısında büyük, mermer bir şömine vardı ve şöminenin 
hemen üst kısmında beş aslan kafasından oluşan bir duvar süsü 
göze çarpıyordu. Parmağını ortadaki kafaya basınca gizli meka- 
nizmadan gelen boğuk bir tık sesi duydu ve başı saat yönünde 
çevirdi. Bir kez daha tık sesi geldi, bir anlık duraklamanın ardın- 
dan şöminenin bir tarafındaki kitaplık sessizce ve kayarcasına 
dönerek arkasındaki dar, çelik kapıyı gözler önüne serdi. Hector 
elektronik kilidin mini klavyesine şifreyi tuşladı, kapının açılma- 
sıyla ardındaki küçük odaya adımını attı. Karşı duvarda yerden 
tavana sıra sıra dizilmiş açık raflar vardı. Her bir rafa düzenli 
bir biçimde karton kutular yerleştirilmiş, kutuların yan tarafına, 
içeriklerinin şablonla şifreli bir biçimde yazılı olduğu etiketler 
konmuştu. Kutuların çoğunda silah ve diğer hassas aletler vardı. 
Bıçaktan copa ve en sevdiği silah olan iki yüz mermilik cepha- 
nesiyle 9 mm'lik Beretta tabancaya kadar her şey... Bu silah ve 
mühimmatı bulundurmak İngiliz yasalarma göre kesinlikle ya- 
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saktı. Üstünde Hector'un fotoğrafı bulunan, ancak Abraham'dan 
Zekeriya'ya kadar farklı isimlerde, otuzdan fazla farklı ülkeye ait 
pasaportların durduğu, PASAPORT yazılı bir kutu bile vardı. Hec- 
tor en üst rafa uzanarak üstünde ARAP KOSTÜMÜ yazan kutuyu 
aşağıya indirdi. 

Diğer kutulara dokunmayan Hector kapıyı kapatıp kilitledi, 
sonra mekanizmayı, kitaplığı eski yerine döndürecek şekilde ha- 
reket ettirdi. Karton kutuyu giyinme odasına taşıdı. İç çamaşır- 
larına kadar soyunup sonraki birkaç dakikayı, zaten esmer olan 
hatlarını makyaj malzemeleriyle, Ortadoğululara özgü biçimde 
ustaca daha da koyultmak için harcadı. Sakalı da zaten uzamış 
olduğundan ikna edici bir Ortadoğulu havası kazanması zor ol- 
madı. 

Kutudan aldığı, ayak bileklerine kadar uzanan beyaz cüppe- 
yi giydi, başına kefiye bağladı ve eşarbın omuzlarına dökülmesi- 
ni sağladı. Platin Rolex saatini düz, paslanmaz çelikten Seiko'yla 
değiştirdi, açık deri sandaletler giyip gözüne koyu havacı gözlük- 
lerinden taktıktan sonra aynanın karşısına geçip baktı. 

“Tamamdır,” dedi kendi kendine. Arapçası akıcıydı ve gün- 
lük konuşma diline hâkimdi. Doğu gelenek ve törelerine karşı 
kalıtım yoluyla kazandığı bir yatkınlığı vardı. Rahat, sosyal or- 
tamlarda olsun, geleneksel dini törenleri icra ederken olsun, ona 
kolayca doğuştan bir Müslüman'mış gözüyle bakılabilirdi. 

Özel asansörüyle yeraltındaki garaja indi. İkinci sıraya park 
etmiş araçlardan biri küçük, hafif hırpalanmış ve bakımsız bir 
binek arabasıydı. Arabanın bu görünüşü yanıltıcıydı ve kas- 
ten bu hale sokulmuştu. Hector pencerelerini hafifçe boyatmış, 
süspansiyonlarını takviye edip şaşırtıcı bir hıza ulaşmasını sağ- 
layan güçlü, yeni bir motor taktırmıştı. Bu arabayı şu anki gibi 
dikkatleri üstüne çekmek istemediği durumlarda kullanıyordu. 
Bu araca Kraliyet Donanması'nın 2. Dünya Savaşı sırasında Nazi 
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U-botlarını kandırmak için balıkçı gemisi süsü verdiği savaş ge- 
mileri “yem gemilere” atfen “yem araba” adını vermişti. 

Hector motoru çalıştırdı ve birkaç saniye boyunca derinden 
gelen gürlemesine büyük bir tatmin duygusuyla kulak kabarttı, 
sonra rampadan çıkarak kepenklerin altından geçti ve sokağa 
çıktı. Günlerden cumaydı, saat bu kadar erken olmasına rağmen 
trafik oldukça yoğun ve hummalıydı. Cuma aynı zamanda Müs- 
lümanların namaz için camilere akın ettiği kutsal gündü. Hector, 
Regent's Park'ta Büyük Cami'nin birkaç yüz metre uzağında boş 
bir park yeri buldu, arabayı orada bırakıp camiye doğru yürüdü. 
Hepsi de geleneksel giysilerini giymiş inançlı Müslümanlar da 
oraya doğru akın ediyordu. Hector caminin bulunduğu bölgeye 
girdiğinde kalabalığa karışmış, onlardan biri olmuştu. Bu onun 
camiye ilk gelişi değildi, o yüzden çevreyi tanıyordu. Önce di- 
ger adamlarla birlikte aptes almak üzere bir sıra musluğa bakan 
uzun beton sıraya oturdu. Ellerini, ayaklarını ve yüzünü yıkadı, 
ağzını çalkaladı. 

Namaz saatine daha zaman vardı, ama dua salonu, yani mes- 
cidin sınırlanmış alanı daha şimdiden dizlerinin üstüne çökmüş 
beyaz giyimli adamlarla dolmuştu. Ancak arkalarda yer yer de 
olsa hâlâ bazı boşluklar vardı. Hector namaz seccadesinin üstüne 
dizüstü çöktü; omuzları nerdeyse her iki yanında duran adamla- 
rın omuzlarına değiyordu. 

Namaz başladı ve Hector kendini bir dizi teskin edici yere 
kapanma, secdeye gelme, duaya yanıt verme eyleminin içinde 
buldu. Hector ateist değildi; yaşamın gerçekten ne denli fani ve 
önemsiz olduğunu bilecek kadar çok ölümle burun buruna gel- 
mişti. Evrenin mucizevi işleyişinin ve sonsuzluğun gözler önüne 
serilmesinin ardında, onu kontrol eden bir güç olması gerektiğine 
inanıyordu. Bu anlamda o da inançlı bir insandı; ancak, herhangi 
bir din veya inanca bağlı değildi. Tüm inançların içinde kendisi- 
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nin dikkatini çeken en iyi öğretileri seçmekte ve onları Tanrı ve 
evrene dair kendi özel bakış açısına uyarlamakta özgür olmak is- 
tiyordu. Ona göre Hıristiyanlık da, İslam da güzellik ve doğrulu- 
ğun paha biçilmez elmaslarıyla süslüydü. Her iki dinde de özdeş 
birçok yön vardı ve Hector her iki dine de değer veriyordu. O an 
tüm içtenliğiyle dua ediyordu ve kendini Tanrı'ya, her nereye git- 
mişse Hazel için yakarırken buldu. Dua sona erdiğinde kendini 
gençleşmiş, yenilenmiş hissetti. 

Namazın kılındığı ana bölgeden ayrılıp bitişikteki diğer iba- 
det alanlarında gezinmeye başladı. Cami mollalarının, cemaatten 
ruhani rehberlik ve tavsiye arayan kişilerle bir araya geldikleri 
birkaç odacığı geride bıraktı. Keskin ve zekâ fışkıran kırışmış 
gözleri, kızıl boyanın altında beyazlamış sakalı olan aradığı ada- 
mu, ikinci sütun dizisinin sonuna yakın bir yerde buldu. Adamın 
yüzünde, çok uzun zamandan beri buradaymış gibi sebat dolu 
bir ifade vardı. Hector odacığa girip başıyla selamladı onu. 

“Esselamünaleyküm!” 

“Huzur ve barış seninle olsun!” 

Selamlaştılar, sonra molla Kuran'm bir kopyasının ve diğer 
dini metin ve tefsirlerin açık durduğu rahlenin önündeki secca- 
deyi işaret etti. Hector adamın önünde bağdaş kurup oturdu; bir 
süre gayriresmi bir şekilde sohbet ettiler. Molla Hector'un aksa- 
nını hemen tanımıştı. 

“Doğu Afrikalı, Somalilisin sanırım?” Hector adamın sözleri- 
nin doğruluğunu kabul edercesine iki elini yana açtı. Arapçasını 
Puntland'li Tarık Hakim sayesinde geliştirmiş, dolayısıyla aksanı 
da ondan almıştı. 

“O kadar çok mu belli oluyor şeyh?” Hector adama saygı 
duyduğunu gösteren bir şekilde hitap etti. “Çok uzun yıllardır 
bu ülkede yaşıyorum.” 
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Molla bilgiç bir tavırla gülümsedi. “Peki, sana nasıl yardım 
edebilirim evlat?” 

“Kısa bir süre sonra Mekke'ye hacı olmaya gideceğim inşal- 
lah.” 

Yaşlı adam monoton bir sesle, “Maşallah! Hayırlısı,” diye 
karşılık verdi. 

“Gideceğim yerde, şu anda bulunduğumuz camide vaaz 
vermiş bir mollaya dair çok güzel sözler işittim. Onu dinleyen 
insanlar çok genç olmasına rağmen bu mollanın çok mübarek ve 
mukaddes bir adam olduğunu söylediler. Kendisini burada ol- 
duğu dönemden tanıyıp tanımadığınızı ve Mekke'de kalış süre- 
mi onu dinlemek için uzatmamın doğru olup olmayacağını bana 
söylemenizi rica ediyorum. Bilmek istediğim bir başka şey de, 
verdiği vaazların Muhammet Peygamber'in öğretileriyle uyumlu 
olup olmadığı...” 

“Evladım, kimdir bu molla? Bana adını söyle lütfen.” 

“Adı Azim Muktar...” 

Hector cümlesini tamamlayamadan yaşlı adamın yüzü mem- 
nuniyet ifadesiyle aydınlandı. Ellerini birbirine vurup, “Allah'ın 
ve kutsal peygamberinin adına; sen bana Azim Muktar Tippoo 
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Tip'ten söz ediyorsun!” diye bağırdı. 

Hector adamın bu coşkulu tepkisi karşısında şaşırdı. “Onu 
tanıyor musunuz?” diye sordu. 

“Kendi evladımmış gibi hem de... Doğrusu, gerçekten öyle 
olmasını çok isterdim.” 

“Demek onu takdir ediyorsunuz?” 

“Azim Muktar'a, Allah'ın bütün meleklerinin başı Cebrail'in 
eli değmiş gibidir sanki.” Molla saygılı biçimde alçalttı sesini. 
“Diğer insanların göremediği şeyleri görme yeteneği bahşedil- 
miştir ona. Başkalarından gizlenen şeyleri net bir biçimde anla- 
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yacak bilgeliğe sahiptir. Kalbi Allah'a ve kendisine inananlara 
duyduğu sevgiyle doludur.” 

“Demek onu dinleme zahmetine katlanmam gerektiğini söy- 
lüyorsunuz?” 

“O fırsatı kaçırırsan hayatının sonuna kadar pişman olursun. 
Onun sesi en güzel müzik aletinin sesi gibi gelir kulağa; rüzgârın, 
tek ve biricik Tanrı'nın dağı, Sina Dağı'ndaki sedir ağaçlarının 
dallarının arasındaki uğultusuna benzer.” 

“Bana onu tarif eder misiniz, böylece görür görmez tanıya- 
bileyim?” 

Molla soruyu düşünürken parmak uçlarını birleştirip dudak- 
larını büzdü, sonra konuşmaya başladı. “Uzun boylu, ama çok da 
değil. Zayıf; hareketleri bir leopar zarafetinde... Geniş bir alnı var; 
sakalı henüz beyazlamamış. Güzel bir burnu var; kartal gagası 
gibi güçlü bir burun... Bakışları meraklı, ama nazik ve hoşgörülü, 
kurnazlıktan uzak... Kısacası yakışıklı, ama güzel değil.” 

Molla Hector'u şaşkınlığa düşürecek biçimde, bir komplo 
tezgâhlıyormuşçasına ani bir hareketle öne doğru eğilip sesini 
alçalttı. “Bu adamın Mehdi, dünyanın sonu geldiğinde ortaya çı- 
kacağı kehanetinde bulunulan Mesih olduğuna inanan çok insan 
var; barış ve doğruluğun egemenliğini kuracak Kurtarıcı olduğu- 
na... Belki onu dinledikten sonra sen de o insanlarla aynı düşün- 
ceyi paylaşmaya başlarsın. Öyle olursa, Londra'ya döndüğünde 
muhakkak gelip beni bul.” 

Hector adama bakakaldı. Önünde uzanan yolun görüntüsü 
tamamen değişmiş gibiydi ve bu yol ilk tahminlerinin aksine, hiç 
de anlaşılır, dolambaçsız bir yol değildi. İçinde birçok katman ve 
gizli derinlik barındırıyordu. 
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akşam Hector, Paddy ve Nastiya yemek öncesi oturma oda- 
0. toplandılar. Her zamanki gibi erkekler resmi kıyafet 
giymiş, gözleri parlayan, yanaklarına renk gelmiş Nastiya ise iri 
göğüslerinin dekolteden görünen kısmına kadar uzanan elmas 
gerdanlığını takmıştı. Hector uzun kadehine Dom Perignon dol- 
dururken, “Bebekler harikulade yaratıklar. Bunu daha önce ger- 
çek anlamda hiç kavrayamamışım,” dedi. 

Paddy, “Bütün bebekler mi?” diye takıldı ona. “Yoksa özel- 
likle bir bebekten mi söz ediyorsun?” 

“Aptallaşma. Ben sadece bir bebek biliyorum. O da harikula- 
de bir şey. Bugün onu biberonla besledim, hatta altını bile değiş- 
tirdim. Bunu başarabileceğimi hiç sanmazdım, ama dadısı bana 
nasıl yapacağımı öğretti. Kusarım diye düşünüyordum, ama ne 
var biliyor musunuz? Kokmuyor bile.” 

Paddy konuyu hemen değiştirdi. “Sevgilim, bir zahmet ka- 
pat bu konuyu! Heck'in efsanevi akşam yemeklerinden birinin 
tadını çıkarmak üzereyiz. Bebek kakalarından başka konuşa- 
cak daha uygun bir şey bulamadın mı? Bu öğleden sonra Prens 
Muhammed'le Deniz Manzarası Evleri'nin kiralanması konusu- 
nu konuştum. Prens bana daireyle ilgilenen başka bir kiracı ol- 
duğunu ve masada daha iyi bir teklifin bulunduğunu ifade etme 
ihtiyacı duyduğunu söyledi. Biraz pazarlık yaptık, ama sonunda 
onu istediği ilk fiyattan yüzde on indirim yapmaya ikna ettim ve 
anlaştık. Daire senindir Heck. İyi haber, tüm binada bizden başka 
sadece on iki kiracının bulunması ve hepsinin de kraliyet ailesin- 
den ya da Abu Zara hükümetinin kıdemli bakanlarından olması. 
Prens güvenliğin son derece sıkı olduğunu iddia ediyor.” 

“Bu konuda onun sözüne güvenebilir miyiz?” 

“Hayır Heck. Bu konuda kimsenin sözüne güvenemeyiz. 
Prensle görüşmemi bitirir bitirmez Dave Imbiss'i aradım.” Dave, 
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Paddy'nin Cross Bow Güvenlik'teki sağ kolu ve elektronik uz- 
manıydı. 

“Dave yarın sabah ilk ışıkla ekibiyle birlikte daireye gidece- 
ğine söz verdi. Dairenin her yerini, kötü niyetli birilerince bırakıl- 
mış herhangi bir dinleme aleti ya da diğer hoş olmayan sürpriz- 
lere karşı karış karış arayacaklar. Dave ayrıca sessiz alarma sahip 
hareket ve basınç algılayıcıları, kapalı devre kameralar, iris tara- 
yıcıları ve son teknoloji diğer aletleri yerleştirecek. Onun haberi 
olmadan Deniz Manzarası Evleri'nin en üst katında veya binanın 
diğer yerlerinde canlı hiçbir yaratık hareket edemeyecek. Biz Abu 
Zara'ya varana dek daire elektronik açıdan tam bir kaleye dönüş- 
müş olacak.” Paddy, Hector'un ikramı olan bir kadeh Jameson 
viskiyi kabul ederek bir yudum içti ve “Bugün Regent's Park'ta 
kalplerimizi mutlu edecek neler öğrendin?” diye sordu. 

“Korkarım ne seni, ne beni rahatlatacak bir şey... Anlaşılan 
hedefimiz ateşli, güzel ve etkili konuşmalarıyla dinleyicilerinin 
duygularını kamçılama gücüne sahip dini bir lider. Bazıları, ya 
da çoğunluk onun Mehdi olduğunu düşünüyor.” 

İkisi de yüzlerinde endişe ve telaşlı bir ifade, Hector'a baka- 
kaldı. Sonra Paddy her ikisi adına konuştu. “Kutsal olan her şey 
adına Heck! Bu saçmalığa inanmıyorsun, değil mi?” 

“Benim neye inandığımın bir önemi yok sevgili dostum. 
Önemli olan, inanan çok sayıda insanın olması.. Mesih'in geli- 
şi Musevilik, Müslümanlık ve Hıristiyanlıkta oldukça yaygın 
bir inançtır. Aralarında uzlaşamadıkları tek nokta, bunun kim 
olacağı ve ne zaman geleceği, ya da çoktan gelip gitmiş olduğu 
hususundadır. Bizim durumumuzdaysa Azim Muktar kendini 
İslam'ın kutsal mekânında münzevi bir hayata adamış. Burası 
Hazreti Muhammet'in doğduğu yer... Şehir çok sayıda inançlı 
ve dini bütün muhafızlarca korunuyor ve ancak İslam inancını 
gerçek anlamda benimsemiş kişilerin girmesine izin veriliyor. 
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Anlaşılan inançlı bu insanların büyük bölümü Azim Muktar'ın 
Mehdi olduğuna da inanıyor. Bu insanlar onu hayatları pahasına 
korurlar, ona el kaldıran olursa kollarını bacaklarını koparırlar.” 

Hector bir an durakladı, düşüncelerini toparlarken kadehin- 
den bir yudum aldı. 

“Hacı kılığına girip Mekke'ye gitmeyi, müminlerden oluşan 
kalabalığın arasına karışıp Azim'i dinlemeyi ve izlemeyi planlı- 
yorum. Sonra gördüklerime ve duyduklarıma bakarak, onun kan 
davasını sürdüren Beast olma olasılığını değerlendireceğim. Açık 
bir biçimde masumsa, onu orada bırakıp gerçek düşmanımızı 
aramaya devam edeceğim. Diğer yandan, masumiyetine dair ak- 
lıma herhangi bir şüphe düşecek olursa onu yakalamayı ve ken- 
disine ithamda bulunanların karşısına, mahkemeye çıkarmayı 
isterdim. Ancak onu şehirden çıkarmak gibi bir seçeneğimiz yok; 
bu çok riskli olur. Orası kâfirler için tam bir ölüm tuzağı. Azim'in 
masum olmadığı ihtimalini tartmam ve sonuçta bu yönde bir ka- 
rar vermem durumunda, onu bulunduğu yerde infaz etmem ve 
cesedini çürümesi için Mekke'de bırakmam gerek.” 

Nastiya, “Hector, yerinde olsaydım oraya gider, senin tar- 
zına uyduğunu pek de söyleyemeyeceğim onca ince eleme, sık 
dokuma ve ruh araştırması gibi işleri bir kenara bırakıp adamın 
defterini dürerdim,” diyerek fikrini belirtti. “Neden böyle bir risk 
alıyorsun, anlamıyorum. Onu öldürdüğünü ve daha sonra onun 
yanlış adam olduğunun ve masumiyetinin ortaya çıktığını dü- 
şün; evet, o zaman çok yazık olacak, hepimiz onun için üzülecek 
ve adına bir mum yakacağız, ama en azından bu dünyada artık 
Tippoo Tip kabilesinden tek bir adam bile kalmamış olacak. Bu 
da çok büyük bir kayıp sayılmaz, değil mi?” 

Paddy, “Evet, seninle aynı fikirdeyim kalbimin çiçeği,” der- 
ken karısına sevecen bir ifadeyle gülümsedi. “Ama Hector'un ba- 
zen çok aptal ve inatçı olabildiğini biliyorsun.” 
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“O bir erkek.” Nastiya omuzlarını silkip pes ettiğini vurgu- 
larcasına içini çekti. “Bütün erkekler aptal ve inatçı olabiliyor.” 

Hector, “Nazzy, seni ne kadar çok sevdiğimi, dahası, sana ne 
kadar çok saygı gösterdiğimi bilirsin, ama...” diye başlamıştı ki, 
Nastiya bir iniltiyle araya girdi. 

“Saçmalamayı kes Hector Cross. Tamam, gerekeni yapmak- 
tan çekinmiyorsun; güzel! Paddy'yle birlikte her zaman olduğu 
gibi verdiğin karara uyacağız, ama bu Büyük Kurtarıcı dönüp 
seni taşaklarından ısırırsa bizi suçlama sakın.” 
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ector'un Londra'dan Abu Zara'ya taşınmaya her anlamıyla 
hazır oldukları konusunda ikna olması için bir kırk sekiz 
saatin daha geçmesi gerekti. Karanlık çöktükten sonra kiralık 
iki kamyondan oluşan malzeme konvoyu Belgravia'daki evden, 
Bannock Petrol'ün Boeing uçağının eşyalarını ve yolcularını al- 
mak için beklediği Farnborough Havaalanı'na gönderildi. 
Hector ve misafirleri akşam yemeklerini evde rahat bir or- 
tamda yediler, daha sonra üstlerini değişip rahat seyahat giysi- 
lerini giydiler. Hector çalışma odasındaki kitaplığın arkasındaki 
gizli odasına girdi. Önce iki yedek şarjörü ve ilave yüz mermiyle 
birlikte 9 mm Beretta tabancasını aldı. Silahı gerekli durumlarda 
hemen kullanabileceği omuz tabanca kılıfına yerleştirdi, sonra 
kılıfın üstüne hafifçe vurup gülümsedi. Onunla kendini iyi ve ra- 
hat hissediyordu. Sonra üstünde PASAPORT yazan kutuyu indirip 
içinden Suudi Arabistan, Irak ve Abu Zara'ya ait üç ayrı pasa- 
portu aldı. Odadan çıkıp kapıyı arkasından kilitledi ve şoförün 
Rolls'u çalışır halde beklettiği yere, aşağıya indi. 
Nastiya ve Hector arasında, havaalanına kadar olan kısa me- 
safede Catherine'i kimin kucağına alacağına dair kısa bir çekişme 
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yaşandı. Nastiya gerçek İngiliz erkeklerinin bebeklerle arasının 
hiç iyi olmadığına dair gerçeği iğneleyici biçimde hatırlatarak en 
büyük kozunu kullandı, sonra kucağında bebekle arabanın önü- 
ne, şoförün yanına oturdu ve ona Rusça ninniler okudu; Cathe- 
rine yol boyunca gıkını bile çıkarmadı. Bonnie ve diğer dadılar 
başka bir araçtaydılar ve Rolls'un arkasından geliyorlardı. 

Konvoy asfalt yoldan çıkıp Boeing/”in kanadının altına park 
etti. Uçakta İngiliz Sınır Memurluğu'ndan gelen Hint asıllı bir 
İngiliz kadın onları bekliyordu. Kadın pasaport formalitelerini 
hızla tamamladı ve uçak birkaç dakika içinde pistte ilerlemeye 
başladı. Boeing havalanır havalanmaz Catherine, Nastiya'nın ve 
gruptaki diğer kadınların yanında duran bebek karyolası içinde 
uykuya daldı. 

Nastiya gece içkilerini içen erkeklerin bulunduğu salona dö- 
nünce, Paddy'nin yanındaki koltuğa bir kedi gibi kıvrılıp oturdu 
ve onu baştan çıkarmaya başladı. “Taptığım kocam, havaalanla- 
rındaki kuyruktan ne kadar nefret ettiğimi biliyorsun, değil mi?” 
diye fısıldadı kulağına. “Beni gerçekten seviyorsan, bana da bun- 
lardan bir tane alırsın.” 

“Boeing mi alacağım? Bunun fiyatı iki yüz milyon dolar fi- 
landır. Hâlâ istiyor musun?” 

“Hayır, fikrimi değiştirdim. Beni kabinimize götürebilir ve 
aşkını başka bir şekilde de ispat edebilirsin.” 

edi saati biraz aşkın bir süre sonunda Abu Zara'ya indiler. 

Pistte grubu bir havaalanı görevlisi karşıladı ve üstünde uya- 
rı ışıkları yanıp sönen bir arabayla Kraliyet Hangarı'na götürdü. 
Uçağı emirin yeni 747-8 tipi uçağının yanına park ettiler. Emirin 
eşlerine ait olan daha küçük Boeing'ler bu yeni uçağın arkasına 
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sıralanmıştı. Bannock Petrol'den olan veya şirketle bağlantısı bu- 
lunan herhangi bir insanın, Abu Zara'da ayrıcalıklı bir hayatın 
keyfini süreceği kesindi. 

Uçağın merdivenlerinin altında Cross Bow Güvenlikten gel- 
miş küçük bir karşılama komitesi onları bekliyordu. Komitenin 
başında Dave Imbiss'le, Nastiya'nın tasarladığı yeni, şık yazlık 
üniformasını giymiş Tarık Hakim vardı. Hector kıvrak adımlarla 
basamaklardan aşağıya inerken Tarık memnuniyetini gizlemekte 
zorlanıyordu. 

Uzun zaman önce, Hector İngiliz Özel Hava Kuvvetleri'nde 
binbaşıyken, Tarık Hakim, Hector'un Irak'ta görev yapan birliği- 
ne bağlı olarak çalışmış, onun tercümanlığını ve yerel rehberliğini 
yapmıştı. O ve Hector tuzağa düştükleri ve zor durumdan sava- 
şarak çıktıkları o ilk günden beri birbirlerine destek olmuşlardı. 
Tarık daha sonra yol kenarında yaşanan o korkunç bombalama 
olayında da Hector'un yanında yer almıştı. Hector bombayı ko- 
yan ve intihar düzeneğini harekete geçiren üç Arap asiyi ortaya 
çıkardığında, Tarık, Hector'un açtığı ateşe destek vermiş ve düş- 
manlardan birini öldürmüştü. Hector SAS'taki görevinden istifa 
ettiğinde Tarık onun yanına gelerek, “Sen benim babamsın. Sen 
nereye gidersen ben de oraya geleceğim,” demişti. Tarık şimdi 
de Hector'un önünde hazır ol vaziyette bekliyordu; bir ara başını 
eğip elini kalbine götürerek onu selamladı ve yumuşak bir sesle, 
Arapça, “Allah seni tüm tehlikelerden esirgesin babam,” dedi. 

Hector protokole rağmen ona sıkıca sarıldı, sözlerine İngiliz- 
ce karşılık verirken sesi biraz kısık çıktı. “Tarık, seni yaşlı düzen- 
baz seni! Tanrım, seni çok özlemişim.” 

Yıllar boyu Hector'un ağzından “Seni yaşlı düzenbaz seni!” 
selamlamasını duymaya alışmış olan Tarık, bunun İngilizcedeki 
en övgü dolu sözlerden biri olduğunu anlıyordu. Yüzü büyük 
bir mutlulukla aydınlandı ve Hector'un kucaklamasına karşılık 
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verdi, sonra Cross Bow Güvenlik'ten gelen diğer üyelerin bir 
adım öne çıkıp Hector'u selamlamaları için geriye çekildi. Hec- 
tor adamların hepsini iyi tanıyordu. Bazılarıyla Hazel'ın büyük 
kızını kurtarmak için Puntland'e gitmişler ve aralarında, savaşın 
o sıcak ortamında güçlü bir bağ oluşmuştu. 

Dave Imbiss, Cross Bow Güvenlik'te şimdi Paddy O'Quinn’ 
in altında çalışan, şirketteki iki numaralı adamdı. Dave o alda- 
tıcı genç ve masum görüntüsünün altında Amerikan Deniz 
Kuvvetleri'nde iki dönem askerlik yapmıştı ve aldığı madalyaları 
göğsünde sergilemekten gurur duyuyordu. Cross Bow'un kurul- 
duğu ilk günlerde Hector, başarılı adamları keşfetmekteki o yete- 
neği sayesinde Dave'i o kalabalığın içinden çekip çıkarmıştı. Dave 
uyanık ve görüntüsünün aksine, çok sıkı bir tipti. Birçok adamın 
ölümüne şahit olmuş, bizzat kendisi de birçoğunu o uzun, tek 
yönlü yolculuğa postalamıştı. Hector'la birlikte birbirlerine çok 
can borçluydular. El sıkışırlarken Hector, “Şu senin güvenli evin 
gerçekten de güvenli mi Dave?” diye sordu. 

“Hem de taş gibi patron.” 

“Tamam, ama anlatmanı değil, göstermeni istiyorum.” 

Hepsi Dave'in kamuflajlı Hummer'ına doluştu. Dave gru- 
bu havaalanı bölgesinden çıkarıp arkalarında eşyaları taşıyan iki 
kamyon olduğu halde açık çöle çıkardı. Dört şerit genişliğindeki 
yol cam gibi pürüzsüzdü. Hafif bir sisle kaplanmış ve ruhani bir 
görüntüye bürünmüş şehir, ileride, çöl kumunun derinliklerin- 
den çıkan petrol sayesinde inşa edilmişti. Bu, Hazel Bannock'un 
Bannock Petrol'ün başına geçtiğinde servetini ve adını tehlikeye 
atarak çıkardığı petroldü. 

Dave körfez sahili boyunca aracı hızla sürdü. Plaj güneşten 
ağarmış kemik kadar beyazdı, ötesindeki su mavi ve yeşilin bin 
bir tonunun ürkütücü bir karışımıydı, deniz yatağı altından çekil- 
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dikçe rengi de değişiyordu. Suyun üstündeki gökyüzü bulutsuz 
ve bakan gözleri acıtacak kadar parlak mavi tondaydı. 

Abu Zara'ya yaklaştıkça binalar gökyüzüne doğru iyice tır- 
manır olmuştu; krem rengi betondan ve camdan kuleler hâkimdi 
etrafa. Dave Imbiss içlerinden, diğerlerinden tecrit edilmiş gibi 
duran birini işaret etti. 

“İşte! Deniz Manzarası Evleri; minik Catherine'in yeni perili 
şatosu,” dedi Hector'a. Sonra anayoldan çıkıp ilk sapaktan saptı. 

Hector, “Dave arabayı kenara çekip bir dakikalığına park 
et lütfen,” dedi. Ön camın altındaki bölmede bir dürbün vardı. 
“Bunu ödünç alabilir miyim?” 

“Tabii, buyur Heck.” Hummer durur durmaz Hector aşağı 
indi ve motor bölmesinin üstünden uzanıp elindeki dürbünü ile- 
rideki gökdelene odakladı. Önce yapının dış planını sonra çevre- 
yi inceledi. Ana binanın etrafı geniş bahçelerle çevriliydi; özenle 
biçilmiş çimler ve fıskiyeler, hurma ağacı ve diğer egzotik bitki- 
ler göze çarpıyordu. Çevre keskin telli, çifte kazıklı çitle emniyet 
altına alınmıştı. Bahçelerin ötesinde, ayrı bir tesis içinde hizmet 
binalarından ve personelin mesafeli bir şekilde gözlerden uzak 
tutulduğu yapılardan oluşan, özel bir kapısı ve güvenliği olan bir 
site uzanıyordu. 

Hector, “Buradan oldukça iyi gibi görünüyor,” dedi. Tekrar 
Hummer'a bindi, hep birlikte Deniz Manzarası Evleri'nin ana 
kapısına gittiler. Kontrol noktasındaki muhafızlar saygılıydılar 
ve işlerini oldukça düzgün yapıyorlardı. Catherine'in pasapor- 
tunu bile dikkatle incelediler. Grup bölgeye kabul edildikten 
sonra Dave bahçelerin ortasında bir kez daha durdu; hep birlikte 
başlarını pencereden dışarıya uzatıp gökdelene baktılar. Dave, 
Hector'a adamlarının en üst katın pencerelerine daha şimdiden 
ördükleri çelik perdeleri gösterdi. Bunlar yerden ya da plaj se- 
viyesinden ateşlenebilecek roket atar ya da diğer patlayıcı mad- 
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delere karşı bir önlem olarak yapılmıştı. Hector, Dave'i, Beast'in 
Brandon Hall'a attığı yangın bombaları konusunda uyarmış ve 
aynı olayın bir kez daha tekrarlanmaması için gerekli tedbirleri 
almasını söylemişti. 

Yeraltı garajının girişinde de bir başka muhafız görevlendi- 
rilmişti. Adam Hummer'ın plakasıyla ana kapıdan kendisine te- 
lefonla iletilen bilgiyi karşılaştırdıktan sonra içeriye girmelerine 
izin verdi. Aracı park ettiler, sonra özel yapılmış, sadece en üst 
kata çıkan asansöre bindiler. Hector asansörden inip dairenin lo- 
bisine girdiğinde Prens Muhammed'in neden bu kadar yüksek 
kira talep ettiğini anladı ve söz konusu paranın sanıldığı kadar 
abartılı olmadığını fark etti. 

Beyaz cüppeler ve arkasından siyah püskül sallanan kırmızı 
fesler giymiş bir düzine ev hizmetkârı, asansörün kapılarına ba- 
kacak şekilde dizilmişti. Hector'u başlarını eğip saygılı biçimde 
selamladıktan sonra, uçsuz bucaksız dairenin diğer bölgelerinde 
kayboldular. 

Dave Imbiss, “Ne soracağını biliyorum patron,” dedi. “Hep- 
si baştan aşağı kontrol edildi ve incelendi. Hepsine şahsen ben 
kefilim.” 

Dairenin iç dekoru ünlü bir İtalyan mimarlık stüdyosu tara- 
fından tasarlanmıştı. Dairede on iki yatak odası süiti, kendi mut- 
fakları olan iki yemek odası, üç salon, her türlü malzemenin bu- 
lunduğu bir spor salonu, iki oyun odası ve bir sinema vardı. Dave 
Imbiss dairede bunlara ilaveten, ayrı bir kapısı bulunan ve yirmi 
beş hizmetkârın kalabileceği bir yer olduğunu söyledi. 

Catherine'in kendine ait geniş bir odası vardı; ağlar ağlamaz 
hemen yanında olabilsinler diye, refakatçi dadılar için odanın he- 
men bitişiğinde kalacakları bir yer ayarlanmıştı. Gökdelenin ça- 
tısında bir helikopter pisti, bir yüzme havuzu, güneşlenme bah- 
çesi, bar ve mangalı bulunan bir eğlence alanı mevcuttu. Çatının, 
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körfezden Abu Zara'nın merkezine kadar uzanan geniş bir alana 
hâkim manzarası etkileyiciydi. Diğer taraftaysa, mavi enginliğin 
üstünde papatyalar gibi dağılmış Arap yelkenlilerinin beyaz üç- 
genleriyle körfezin engin suları görülebiliyordu. 

Hector, “Evden uzak yaşayacaksak, bu domuz ahırında ya- 
şayalım bari,” diyerek belirtti fikrini. Hemen ardından savaş kon- 
seyini sinema salonunda toplantıya çağırdı. 
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Her Paddy, Nastiya, Dave Imbiss ve Tarık'a eylem pla- 
nını açıkladı. Bu toplantı güvenlik nedeniyle sadece belirli 
kişilere açık bir toplantıydı; diğer kıdemli ve güvenilir Cross Bow 
ajanları bile çağrılmamıştı. 

Operasyonun ilk aşaması, Hector ve Tarık'm hacı kılığında 
Mekke'ye ticari bir havayoluyla uçmasından ibaretti. Tarık, Ban- 
nock Petrol'le hiçbir bağlantısı olmayan biri görünümünde ge- 
rekli rezervasyonları çoktan yaptırmış, bilet parasını, kaynağının 
takip edilme şansı olmasın diye nakit ödemişti. İkisi Dubai'den 
doğrudan Cidde'ye uçacak, oradan otobüsle kutsal şehre gide- 
ceklerdi. Hac seferlerinin en yoğun olduğu aya yaklaşıyorlardı; 
bu dönemde Mekke yüz binlerce inançlı insanla dolardı. Hector 
ve Tarık bu kalabalıklar tarafından yutulacak, rahatça gizlenebi- 
leceklerdi. 

Tarık kalacak yer olarak şehirdeki en ucuz kervansaraylar- 
dan birini seçerek yine oldukça tedbirli davranmıştı. Geceliği 
yirmi doların altında olan bu yerde diğer hacılarla birlikte yatak- 
haneyi paylaşacaklardı. Beast, Hector Cross'un böylesine bir pire 
yuvasında saklanabileceğini asla tahmin edemezdi. 

Bu plan Abu Zara'dan ayrılıp Mekke yolculuğuna çıkacak 
Hector'a hazırlanması için üç haftadan biraz daha az bir süre 
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veriyordu. Hector Arapçasımn biraz doğallıktan yoksun oldu- 
ğunun ve paslandığının, kendisini sorgulayacak uyanık bir gö- 
revliyi ikna edemeyeceğinin farkındaydı. Yüzünün ve kollarının 
yanık teni artık açılmıştı, yaptığı makyaj detaylı bir incelemeye 
dayanacak cinsten değildi. 

Daha da önemlisi, fiziksel durumu biraz kötüleşmişti ve sa- 
vaşacak formda olmadığını biliyordu. Daha dayanıklı hale gel- 
mesi çok önemliydi. Dave Imbiss ve Tarık bu eksikliğini giderme- 
si için ona yardım etmeyi planlamışlardı. 

Hector bir geceyi Deniz Manzarası Evleri'nin sarhoş edici 
ve görkemli lüksü içinde geçirdi. Ertesi sabah Catherine'e veda 
öpücüğü kondurup Tarık'la birlikte, şirketiyle Abu Zara'nın sahil 
şeridine bir başka gökdelen dikmekte olan Suudi Arabistanlı bir 
inşaatçının işçi ekibine katılmaya gitti. 

Abu Zara hükümeti emirlik içindeki sendikal oluşumları hoş 
karşılamıyordu. Özellikle emir kendi koşullarını dikte ettirmeyi 
ve işçilerine borçlu kalmayı istemiyordu. Khidash İnşaat'ın us- 
tabaşı da başlarında böyle bir örnek varken çalıştırdığı işçilerin 
hakları konusunda fazla özenli davranmıyordu. 

İşçilerin kaldıkları yer ilkel, çalışma koşulları acımasızdı. 
Hector ve Tarık da onlarla birlikte haftanın yedi günü kavurucu 
güneşin altında günde on altı ila on sekiz saat çalışıp onlarca met- 
re yükseklikteki dik inşaat iskelesine beton kalıplarını ve kırılmış 
taşları çekiyor, ya da kasları yanana, Hector'un yüzü ve kolları 
güneşten koyu bronza çalana dek kazma kürekle temel kazıyor- 
lardı. Çalışma arkadaşları insanlıktan çıkmış birer posadan fark- 
sızdı. Tavır ve davranışları görgüden tamamen yoksun, konuşma 
üslupları renkli ve argoydu. Hector Arapçayı kısa sürede yeniden 
akıcı bir biçimde konuşmaya başlamıştı. Khidash'ın şantiyesinde 
bir süre sabırla çalıştıktan sonra Tarık'la birlikte çölün yüz elli 
kilometre güneyine, Bannock Petrol'ün ana üssüne gittiler. Bura- 
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da günde üç dört saatlerini atış poligonunda geçirip tabanca ve 
tüfekle, körlenen nişancılıklarını bilediler. 

Dave Imbiss Amerikan ordusundaki bağlantıları ve silah te- 
min etme konusundaki dehası sayesinde bir M110 yarı otomatik 
keskin nişancı sistemi kurmuştu. Hector yönetici olarak nüfuzu- 
nu kullanmış, bir Bannock Petrol uçağını, sistemi alıp getirmesi 
için Afganistan'a yollamıştı. Hector sadece birkaç saatlik bir ant- 
renmanla bir kum tepesine dizili yarım düzine sarı tenis topuna 
tam isabet kaydeder hale gelmiş, insan beyninden biraz daha kü- 
çük olduğunu düşündüğü tenis topunu bu iş için yerinde bir he- 
def olarak belirlemişti. Her bir topu üç yüz elli metre mesafeden 
arka arkaya altı el ateş ederek havaya uçurabiliyordu. 

M110, mucizevi hassaslıktaki optikleriyle sadece on kilo ağır- 
lığındaydı. Tamamlayıcı parçalarına ayrıldığında rahatça gizle- 
nebilecek ve iki kişi tarafından taşınabilecek hale geliyordu. Azim 
Muktar'ın vaaz verdiği Mekke'deki cami yolunun karşısında iki 
veya üç dönüm genişliğinde halka açık küçük bir park vardı. Ta- 
rık mollanın evinden camiye, camiden eve yürüdüğü güzergâhı 
kuş bakışı gören parktaki ideal noktayı araştırmış ve bulmuş, 
sonra mesafeyi adımlayarak 210 metre olduğunu görmüştü. Söz 
konusu hareketli bir hedef bile olsa, Hector'un o noktadan başa 
isabet eden bir atış yapacağı kesin gibiydi. 

Tabii işin en zor kısmı M110'u Mekke'ye sokmak olacaktı. 
Tarık hac mevsimi Cidde Havalimanı'ndan Mekke şehrine her 
gün binlerce ton yük taşıyan bir kargo firmasıyla ilişkilerini ge- 
liştirmişti. Yükün büyük bölümü kolay bozulan yiyeceklerden 
oluşuyordu, ancak Tarık'ın, parçalarına ayırdıktan sonra silahı 
şehre sokabileceğine dair güveni tamdı. Silah havalandırma ci- 
hazı ya da asansör gibi ağır bir makinenin yedek parçası olarak 
gösterilebilir ve kargoya verilebilirdi. Dave Imbiss bu projede 
onunla birlikte çalışıyordu ve onun da Suudi Arabistan'da, diğer 
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konularda kendilerine yardımcı olacağını söyleyerek tavlayabile- 
ceği veya rüşvet verebileceği bağlantıları vardı. Bunların hepsi de 
uzun vadeli planlardı tabii. Hatasız, güvenli bir plan yapmak için 
bolca zamanları vardı. Plana son şeklini, Hector Azim'i öldürme 
kararını aldığında vereceklerdi. 

Mekke yolculuğuna çıkmadan önceki son sekiz günde, 
Hector'un kendisi ve Tarık için zorunlu kıldığı fiziksel güçlenme 
sürecinden geçtiler. Dave Imbiss karate hocalarından birini üsse 
gönderdi. Bu, insandan çok makineye benzer bir yaratıktı. Genç 
adam rütbesi veya statüsüne bakmadan ya da yaşının kendi ya- 
şının iki katı olduğunu düşünmeden Hector'un sınırlarını zorlu- 
yor, hatta onu daha da ileriye gitmeye mecbur ediyordu. Hector 
genç kurdun saygısını zorlu bir aşamadan sonra, ona sürünün 
liderinden belli bir uzaklıkta kalması ve ondan sakınması gerek- 
tiğini öğreterek kazandı sonunda... 

Hector helikopterin her akşam gelip üçünü baştan aşağı sa- 
vaş donanımı kuşanmış halde çölün üstünde uçurmasını istemiş- 
ti. Alçak bir mesafeden paraşütle atlayış yapmışlar ve sonra tam 
teçhizatlı ve paraşütlerini çeker halde otuz beş kilometre koşarak 
üsse geri dönmüşlerdi. 

Antrenmanlar başta Hector için, kendisinden genç iki adama 
kıyasla daha zorluydu. Ancak Hector formunun zirvesine hızla 
yaklaştıkça, acımasız fiziksel alıştırmalardan zevk almaya baş- 
lamıştı. Sonrasında rüya görmediği, derin uykulara dalıyordu. 
Hazel'in bıraktığı acı veren o korkunç boşluk artık kapanmaya 
başlamıştı; sonunda karısını umutsuzluk ve çaresizlikle değil, ne- 
şeyle anar hale gelmişti. Onun ölümünün intikamını alacağını bi- 
liyordu; belki böylece Hazel da Hector'un bu başarısından dolayı 
yattığı yerde daha huzurlu olabilecekti. 

Vücudu gücüne kavuşurken Tarık'la olan ilişkisi de güçlen- 
miş, ikisi yıllar önce olduğu gibi yeniden eski muhabbetlerini 
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kazanmışlardı. Geçmişte çok şey paylaşmışlar, birçok zorluğa 
göğüs germişler, savaş meydanında omuz omuza çarpışmışlar- 
dı. İkisi de eşlerini Beast'in mantıktan yoksun zalimliğine kurban 
vermişti. Tarık'ın karısı Daliyah evlerinde, yeni doğmuş oğulla- 
rıyla birlikte Beast'in başlattığı yangında ölmüştü. Benzer traje- 
diyi paylaşıyor olmak, Hector'la Tarık arasındaki bağın daha da 
pekişınesini sağlamıştı. 

Hector, Tarık'la, başkalarından farklı olarak Hazel'm ölümü 
hakkında konuşabildiğini gördü. Bunu Paddy ve Nastiya'yla bile 
başaramamıştı. Hazel, kızı Cayla'yı Han Tippoo Tip'in kalesin- 
den kurtarma macerasında Puntland'de onlarla birlikteydi. Tarık 
o günlerde Hazel'm en sıkı Cross Bow çalışanından farksız cesa- 
retine ve fiziksel dayanıklılığına şahitlik etmiş, çok takdir ettiği 
bu kadına karşı derin bir saygı besler hale gelmişti. Beast'in ona 
kurduğu tuzak hakkında her şeyi bilmek istiyordu. Hector saldı- 
rının nasıl gerçekleştiğini anlatırken onu dikkatle dinledi, sonun- 
da kederli bir tavırla başını eğdi, gözlerini dinlendikleri kum te- 
pesinden çöle dikip bir süre hiçbir şey söylemedi. Sonra öksürdü, 
genzini temizledi ve kuma doğru sarı balgam tükürdü; balgam 
kuma yapıştı ve minik bir kum topu gibi tepeden aşağıya yu- 
varlandı. Birlikte onun kum tepesinin altına ulaşmasını izlediler, 
sonra Tarık, “Geldiğinizi nerden biliyorlardı peki?” diye sordu. 

Hector bu soru karşısında şaşkınlığını gizleyemedi. “Moto- 
sikletteki o iki domuz, Harley Caddesi'nden ayrılırken peşimiz- 
den gelmiş olmalı. Muhtemelen minibüsün maskeli şoförüne ha- 
ber vermişlerdir,” dedi. 

“Evet, anlıyorum ama motosiklettekiler senin ve Hazel'ın o 
sabah doktora gideceğinizi nerden biliyordu? Hazel'ın doktorla 
randevusu olduğundan başka kimin haberi vardı?” 

Hector birkaç saniye boyunca Tarık'a dikti gözlerini, sonra 
alçak bir sesle küfretti. 
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“Kahretsin! Haklısın. Ben, Hazel ve Hazel'in sekreteri hari- 
cinde kimse bilmiyordu.” 

“Sekreterine güvenir misin?” 

“Yıllardır Hazel'm yanında çalışıyordu. O olamaz. Bu müm- 
kün değil!” 

Tarık kararlı bir biçimde, “Birisi biliyordu ama,” dedi. “Olan- 
ların tek açıklaması bu...” 

Hector, “Doğru dürüst düşünemiyordum,” derken, yüzüne 
acımasız bir ifade hâkimdi. “Tabii ki haklısın. Birisi mutlaka bi- 
liyordu. Bunu hemen araştırmalıyım. Yaşlanıyor muyum yoksa, 
ne dersin dostum?” 

“Sen mi? Hayır Hector, Hazel'm kaybı seni fena yaraladı, o 
kadar. Daliyah ve bebeğimi öldürdüklerinde, ben de nerdeyse bir 
yıl boyunca kuduz köpek gibi dolandım. O yüzden sana neler 
olduğunu anlayabiliyorum. Senin geçtiğin yollardan daha önce 
geçtim ben...” 

Hector yumuşak bir sesle, “Londra'ya geri döndüğümde bi- 
rileri can çekişe çekişe ölecek,” dedi. 

“Ama ondan önce birlikte, bizi Mekke'ye yönlendiren kan iz- 
lerini takip etmek üzere kutsal şehre gitmeliyiz.” Elini Hector'un 
koluna koydu. “Her şey sırayla... Ama sonunda bu korkunç şeyi 
sana kimin yaptığını bulacaksın, buna tüm kalbimle inanıyorum. 
Onu bulduğunda yanında olmak isterim.” 

Bir süre hiç konuşmadan oturdular. Hector yıllar boyunca 
Tarık'la arasında güçlenen bağı düşündü ve iki erkek arasında 
gelişen manevi bağın, hayatın en asil tecrübelerinden biri oldu- 
gunu bir kez daha hatırladı. 

Kendinden oldukça emin bir biçimde, “İşte, hayatım boyunca 
güvenebileceğim bir başka insan daha,” diye geçirdi içinden. Bu dü- 
şünce ona dayanma gücü veriyordu. 
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Itı gün sonra Hector ve Tarık, Dubai'den Cidde'ye giden 

kalabalık uçağa bindiklerinde ikisi de fiziksel formunun zir- 
vesindeydi. Hector'un cildi güneşten yanmış, siyah sakalı uzamış 
ve kıvırcıklaşmıştı. Yanlarına fazla eşya almamışlardı. Ne silah, 
ne bir elektronik cihaz... Cep telefonları bile yoktu. Sadece cüp- 
pelerinin altına bağladıkları bel çantasına koydukları dönüş bi- 
letleri, pasaportları ve bir avuç dolusu buruşmuş, kirli banknot, o 
kadar... Temel tuvalet malzemelerini ve giysilerini küçük kumaş 
bohçalara sarmışlardı. 

Hacılara özel bir uçaktı bu. Yurtiçinde kullanılan ikinci sınıf 
eski model, pervaneli bir Fokker. Havalandırma gereğinden fazla 
çalışıyordu, yıkanmamış vücutlardan yayılan koku gözleri su- 
landıran cinstendi. Koltuklar oldukça dar ve taş gibi sertti, bacak 
uzatma alanı o kadar kısıtlıydı ki Hector dizlerini çenesinin altına 
kadar çekmek zorunda kalmıştı. Önündeki sırada oturan çocuk 
uçak kalkarken çişini kaçırmış, sidik akıntısı Hector'un ayakları- 
nın dibine kadar ulaşmıştı. Üç saat süren uçuş, onlara otuz saat 
gibi gelmişti. 

Pasaport kontrolünden geçip havaalanındaki diğer formali- 
teleri tamamladıktan sonra, Mekke'ye giden halk otobüsünde bir 
yer bulana dek Cidde'de yedi saat beklediler. Otobüs kutsal şehre 
gece yarısından çok sonra varana dek ayakta yolculuk ettiler, bu 
arada aracın arızalanması yüzünden iki kez durmak zorunda kal- 
dılar. Tarık'ın ayarladığı otel, şehrin merkezi bölgelerindeki şaşa- 
alı mermerli yapılardan çok farklıydı, dar, dolambaçlı sokakların 
ortasında bir yere gizlenmişti. Diğer on iki hacıyla birlikte ortak 
bir yatakhaneyi paylaştılar. Horlama ve yellenme sesleri bile 
Hector'u uyumaktan fazla alıkoyamadı. Oda, çoğu erken kalkan 
hacılarla güneş doğmadan önce canlandı. 

Hector otelin alaturka tek tuvaletinde sırasının gelmesini 
bekledi, sonra musluğun altına zincirlenmiş teneke bir kovanın 
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içinde duran kepçe yardımıyla ve soğuk suyla yıkandı. Temiz 
giysilerini giyer giymez ellerinde, içlerinde çok az şey bulunan 
bohçaları, gürültülü ve dar sokağa çıktılar. 

Yol kenarındaki tezgâhların birinden aldıkları mayasız ha- 
murdan ince pişirilmiş bol baharatlı ekmekle kahvaltılarını et- 
tiler, ardından yorucu bir yürüyüşün sonunda şehir merkezine 
vardılar. 

Suudi kraliyet ailesi milyarlarca dolarlık petrol parasını, 
İslamiyetin bu en kutsal şehrini güzelleştirmek için harcamıştı. 
Şehrin ortasında mermerden yığma devasa yapılar, altın varaklı 
minare alemleri, kümbetler, minareler, binalar ve meydanlar yer 
alıyordu. Tüm bunlar İslamiyetin en kutsal sayılan camii Mescit- 
el-Haram'ı ve bin dört yüz yıl önce bizzat Peygamber tarafından 
inşa edilen Kâbe tapınağını çevrelemişti. Her Müslüman günde 
beş kez namaz kılarken yüzünü bu anıtlara çevirirdi. 

Ancak, sadece Mekke'de, çoğu putperestlik zamanından kal- 
ma, daha az ilgi gören yüzlerce mabet daha vardı. Azim Muktar 
işte bu mabetlerden devşirilen camilerin birinde vaaz veriyordu. 
Bu, Azeeziyyah bölgesinin batı sınırında yer alan Mescit İbn Baaz 
Camii'ydi. Dışarıdan çok modern bir görünüşü olsa da, Tarık, ca- 
minin en az bin yıllık olduğunu ve sınırları içerisinde namaz kılıp 
vaaz vermiş çok sayıda ünlü ve mübarek kişi sayesinde çok saygı 
duyulan bir yer olarak tanındığını söyledi Hector'a. 

Caminin önündeki yolun karşısında yer alan halka açık par- 
ka girdiler. Burası güneşten kavrulmuş, ama daha şimdiden yüz- 
lerce hacının öğle namazına katılmak için yolun diğer tarafındaki 
camiye gitmek üzere bekleştikleri birkaç dönümlük bir araziydi. 

Tarık, Hector'u, parkın ortasındaki dikenli çöl sütleğeninden 
oluşan çalılığın bittiği hafif meyilli tepeciğe doğru çıkardı. Bekle- 
mekte olan müminler grubunun arasına, kahverengi çimenlerin 
üstüne oturdular. Bir paket humusu ve mayasız ekmeğin arasına 
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konmuş baharatlı nohut ezmesini paylaştılar, Tarık'ın yol kena- 
rındaki tezgâhtan satın aldığı süt kıvamındaki soğuk çayı aynı 
şişeden içtiler. Tarık şişeyi Hector'a vermeden önce ağzını cüp- 
pesinin kenarıyla dikkatle sildi. 

Yemeklerini yerlerken Tarık bulundukları noktanın ilerisin- 
de uzanan muhtemel pusu yerini işaret etti. Hector söz konusu 
bölgeyi keskin nişancı gözüyle değerlendirdi. 

Tarık, “Ben seninle birlikte bu çalıların arasında bir yerde po- 
zisyon alırız diye düşünmüştüm,” dedi. Başını çevirip çenesiyle 
sütleğen bitkilerini işaret etti. “İkimizi de, silahı da gizleyecek ka- 
dar sık bir bitki örtüsü bu. Sabahın erken saatlerinde buralarda 
çok az insan olur. Azim Muktar yolun dört yüz metre ilerisinde- 
ki yerleşim yerindeki evinden sabah altı gibi ayrılıyor.” Hector'a 
düz çatılı yapıyı işaret etti. “Etrafını saran müritleriyle birlikte 
yolun uzak tarafından aşağıya doğru yürüyor.” 

“Onu müritlerinin arasından ayırt edebilecek miyim? Sarsın- 
tısız ilk atışı yanlış adama yapmak istemem.” 

Tarık, “Onu bugün göreceksin; bir kez gördükten sonra za- 
ten unutmazsın. Her türlü kalabalığın içinde kendini belli edi- 
yor,” diye garanti verdi. 

Hector, “Hareketli bir hedef olacak ama,” diye mırıldandı; 
ancak Tarık onunla aynı fikirde değildi. 

“Sabırlı davranırsan, öyle olması gerekmez. Orada, yol bo- 
yunca ondan ricada bulunan birileri olur hep. Yolu üzerinde aya- 
ğına kapanırlar ve dua etmesi için yalvarırlar, bazıları hasta ço- 
cuklarına şifa versin diye ondan dokunmasını isterler. Azim hiç- 
birini geri çevirmez ve hepsi için durur. Bu yüzden Azim, senin 
gibi bir adamın ıskalaması imkânsız, sabit bir hedef olacaktır.” 
Tarık omzunun üstünden arkaya baktı. “Azim Muktar yere düş- 
tüğünde büyük bir kargaşa yaşanacak, kıyamet kopacak; yapman 
gereken tek şey, tüfeği bırakıp parkın arka kapısından çıkmak. 
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Kapının hemen dışında bir otobüs durağı ve yolcu bekleyen bir 
sürü çekçek var. Onlardan biri seni hızla uzaklaştırır buradan.” 

“Evet, görebiliyorum. Silah sesi sokağın uzak tarafında kalan 
yüksek binalarda yankılanacak muhtemelen. Bu yüzden silahın 
nerden ateşlendiğini kimse kesin olarak söyleyemeyecek. Bu da 
rahatça kaçabilmem için bana iyi bir zaman kazandırır.” 

“Adım adım gitmekte fayda var. Tüm bunlar sen bugün 
Azim Muktar'ı görüp dinledikten ve Hazel'ı öldürme emrini ve- 
ren Beast'in o olduğuna kanaat getirdikten sonra olacak.” İşitme 
mesafesinde birçok yabancının bulunması nedeniyle Tarık çok 
alçak sesle konuşuyordu. 

Hector, “Azim Muktar şu anda muhtemelen nerdedir? Her 
gün erken saatte camiye geldiğini söylemiştin?” dedi. 

Tarık, “Hiç sektirmeden, her sabah saat altıda geliyor. Bütün 
gününü orada geçiriyor, İslamiyetin şartlarından birini yerine 
getirip günde beş kez namaz kıldırıyor,” diye cevap verdi. “Biri 
öğle namazından, diğeri akşam namazından sonra olmak üzere 
günde iki kez de vaaz veriyor, sonra akşam dokuz gibi evine ve 
ailesine dönüyor. Müritlerinin çoğu da onunla birlikte geliyor.” 

“Yanişu anda camide olmalı?” 

“Kesinlikle öyle.” Tarık saatine baktı. “Bire yirmi var. Yani 
tam zamanı... Burada bekleyip dinlenebiliriz.” 

Güneş ılıktı, çevrelerini saran insanların mırıldanmaları sa- 
kinleştirici bir etki yapıyordu. Hector uyuklamaya başladı. Sonra 
birden ani bir hareketle silkinip uyandı. Ne kadar uyukladığına 
emin olamadı ve hemen çevresine bakındı. Tarık yoktu. Bir an 
endişeye kapılsa da, sonra onu gördü. Tarık toz toprağın üstüne 
yayılmış diğer hacı gruplarının arasından kendisine yol açmaya 
çalışarak yaklaşıyordu. 

Tarık yanına çömelirken, “Nerdeydin?” diye sordu. 

“Orada.” Tarık parkın girişindeki halka açık tuvaleti işaret 
etti. “Küçük su dökmeye gittim.” 
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“Bana haber vermen gerekirdi.” Hector ona gücenmişti. 
Beast'in inindeydiler, risk altında oldukları için birbirlerini her 
an kollamak zorundaydılar; bu en temel ilkeydi. 

“Özür dilerim. Uyuyordun.” Tarık, Hector'un azarına bozul- 
muş, ama sonuçta hak etmişti. Hector öfkesini kontrol altına aldı. 
Belki fazla alıngan davranıyordu. Zaten kendisi de onun kadar 
suçluydu, çünkü uyuklamaması gerekirdi. Hector yanında otu- 
ran Tarık'ın omzuna, barışmak istediğini belirten bir hareketle 
hafifçe dokundu. 

Sonunda tepenin aşağısındaki caminin minaresinden ezan 
okuyan müezzinin tiz sesi her yerde çınlamaya başladı. Tarık he- 
men ayağa kalktı. 

“Dua edip namaz kılma zamanımız geldi,” derken, sesinde 
gizleyemediği istekli bir ton vardı. Hector da ayağa kalktı, birlik- 
te camiye doğru akan erkek kalabalığına karıştılar. Sandaletlerini 
mescidin ana kapısının dışında bırakıp diğer müminlerle birlikte 
aptes almaya gittiler. Sonunda çıplak ayaklı ve dini geleneklere 
göre arınmış bir halde insan kalabalığıyla mescidin içine girdiler 
ve Kâbe yönüne bakan yünlü seccade kiliminin üstünde yan yana 
dizildiler. 

Elle tutulur bir beklenti havası, diz çökmüş cemaati oluş- 
turan her bireyi avucunun içine almış gibi görünüyordu. Sanki 
orada olan herkes nefesini tutmuştu. Molla Azim Muktar Tippoo 
Tip mescide girdiğinde Hector diğerleriyle birlikte nefes alıp ra- 
hatladığını fark etti. 

Tarık doğruyu söylemişti. Hector'un kesinlikle hiçbir şüphe- 
si yoktu; bu adamın Azim Muktar olduğunu hemen anlamıştı. 
Azim'in caminin içerisinde çınlar gibi görünen bir mevcudiyeti 
vardı; adam içinden gelen bir güç yayıyordu etrafına. Hector bu- 
nun şeytani mi, yoksa rahmani bir şey mi olduğunu bilemese de, 
son derece güçlü olduğu konusunda emindi. 
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Azim tam da Hector'a tarif edildiği gibi biriydi: uzun boylu, 
zayıf, nerdeyse yırtıcı hatlarıyla yakışıklı bir adam... “Bu adam bir 
cani olabilir,“ diye düşündü Hector, ama ortada bu varsayımın üs- 
tüne şüphe düşürecek başka şeyler de vardı. Ağzı kerametliydi, 
yumuşak değil; bakışlarının araştıran bir niteliği vardı, dolaysız- 
dı, ama zalim değil... Hector karşısındaki adamın tam bir muam- 
ma olduğunu anladı hemen. 

Azim Muktar cemaate hâkim vaiz kürsüsüne, minberin üs- 
tüne oturdu. Hareketleri zarif, dökümlü cüppesinin altındaki 
vücudu bir tür yırtıcı hayvan gibi kıvraktı. Cemaate dua etmesi 
için hitap ettiğinde sesi geniş mekânın her bir köşesine ulaştı ve 
üstlerindeki kubbede yankılandı. Azim cemaate namaz kıldırır- 
ken Hector onu büyülenmişçesine izledi ve kendini belirsizlikle 
delik deşik olmuş halde buldu. Bir an öldürmesi gereken adamın 
bu olduğuna kanaat getirirken, hemen ardından saldırısı altında 
kaldığı şüpheler onun bu kararlılığını aşındırıyor, çevresini saran 
müminlerden yayılan derin saygı dalgası kararını çarpıtıyor ve 
onu değişken bir rüzgâra tutulmuş nehir sazı gibi ileri geri sallı- 
yordu. 

Hector bunun mümkün olmadığını bilse de, Azim'le yüzleş- 
mek, onun gerçek kimliğini gizleyen katmanları birer birer soy- 
mak, özüne erişip onun aziz mi yoksa şeytan mı olduğunu kesin 
olarak anlama fırsatına sahip olabilmek için yanıp tutuşuyordu. 
O an, pusuya yatıp onu uzaktan öldürmesi halinde, bu durumun 
her ikisinin de değerini düşürüp alçaltacağını fark etti. Hector, 
Azimv'in, öfkesini kusması gereken bir düşman mı, yoksa saygı- 
sını görmeyi hak eden düzgün ve dürüst bir adam mı olduğuna 
dair bir kanıt bulabilmeyi çok istiyordu. 

Dua sona erdi. Müminler son kez secdeye gelerek topukları- 
na doğru geriye yaslandılar. Tıka basa dolu saflar arasında yep- 
yeni bir beklenti dalgası yayılmış, herkes üstlerindeki minberde 
duran heybetli adama bakmak için başını kaldırmıştı. 
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Azim Muktar önlerinde oturuyordu. Sağ elini havaya kaldı- 
rıp konuşmaya başladı. Son derece etkili ses tonu, kuşkucu Hec- 
tor Cross da dahil olmak üzere herkesi yerine mıhlamış gibiydi. 

“Sizinle ilk kez Tevrat'ın Göç'le ilgili ikinci bölümünde yer 
verilen ve daha sonra Hazreti Muhammet tarafından uygun gö- 
rülerek Kuran'ın beşinci suresinde konu edilen El-Kısas, ya da 
Misilleme Kanunu hakkında konuşmak istiyorum. El-Kısas mağ- 
dur tarafın hakkı, onun hayata hayat, göze göz, dişe diş talebi- 
dir.” 

Hector omuriliğinden aşağıya buz gibi bir rüzgârın estiğini 
hissetti. Azim'in seçtiği konuyla, kendisinin burada olma nede- 
ninin bu denli örtüşmesi tam bir rastlantı olmalıydı. Kalabalık 
mekânda iyice arkalarda oturuyor, mollanın yüzünü iyi göremi- 
yordu. Yüz ifadesinden bir şey çıkarması ya da gözlerindeki ışığı 
fark etmesi mümkün değildi. 

“Kuran'ın bu suresinin Hazreti Peygamber tarafından, 
doğrudan yüce Allah'tan alındığını biliyoruz. Hadiste Hazreti 
Muhammet'in şeriatın bu yönünü uygulamaya geçirdiğine dair 
kayıtlar olduğunu da... Buna örnek olarak şu olayı gösterebiliriz: 
Hazreti Peygamber'in yoldaşlarından biri olan Anas'ın teyzesi 
hizmetkârlarından birinin dişini kırdığında, kadının ailesi misil- 
leme talebinde bulunur. Bunun üzerine Anas, Peygamber'e gi- 
derek ondan aracılık etmesini rica ederek, “Aziz efendimiz!” diye 
feryat eder. “Teyzem dişini kaybetmeyecek ya” Ama Hazreti 
Muhammet, “Bu Allah'ın kanunudur, diye karşılık verir.” 

Cemaat hep bir ağızdan, “İnşallah!” diye bağırdı. 

“Ancak, ilahi kanunu bahane ederek intikam arzumuzu giz- 
lemek, Allah ve onun peygamberinin isteği midir?” Azim Muk- 
tarsorunun cevabını talep ediyor gibiydi. “Her şeyi gören mutlak 
güç Allah ikinci bir seçeneği bunun için mi önümüze koymuştur? 
Bu seçenek kan dökmenin cezalandırılmasını istemek, ya da El- 
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Kısas'tır. Kurban para almayı, ya da büyüklük gösterip suçlunun 
suçunu affetmeyi seçebilir; bu durumda kan dökülmesine gerek 
kalmaz, ölümün ölümle telafi edilmesine ihtiyaç duyulmaz ve 
Allah'ın gazabı yatışmış olur.” 

Cemaat sevinç içinde, “Maşallah!” diye bağırdı. 

“Ancak, açgözlülük intikamdan daha asil bir güdü müdür? 
Olayın böyle olmadığını söyler bazıları. Allah bir kez daha önü- 
müze üçüncü bir seçenek koyar. Bu da affetmektir.” 

Cemaat bu kez, gökyüzüne, “Allahüekber!” diye seslendi. 

“Ancak katili affetmemiz halinde, işlediği suçun yanma kal- 
ması adalet midir, belki onu bir kez daha cinayet işlemeye sevk 
etmiş olmaz mıyız? Sevgili karısını öldüren bir katilin hayata kal- 
masına hangi asil, yüce zihniyet izin verir?” 

Kalabalık, “Hayır! Katil ölmelidir!” diye bağırdı öfkeyle. 
Azim Muktar cemaatle, onların, sözlerini tekzip etmesine zemin 
hazırlayan Sokrates yöntemiyle ustaca oynuyor, vardığı sonucun 
hatalı olduğunu ispat ederek kendi sözlerini çürütüyordu. Hec- 
tor onun bu ustalığını ancak takdir edebilirdi. 

“Diğer yandan, katilin öldürülmesi halinde, kardeşinin onun 
intikamını alması hakkı doğacaktır. Bu durumda o da gidip ölen 
kadının oğlunu mu öldürmelidir? Bu durum insanoğlunu, ölü- 
mün ölümlere yol açması gibi bir kısırdöngü içine sokmaz mı?” 

Aklı karışan ve belirsizlik içinde bocalamaya başlayan cema- 
at, kendi arasında mırıldanmaya başladı. Azim Muktar onların 
bir süre kendi vicdanlarıyla cebelleşmelerine izin verdi, sonra on- 
lara acıyıp gönüllerini aldı. 

“Yeniçağa özgü her türlü şeyin kendi ahlakını oluşturma- 
sı mümkün müdür? Belki bin beş yüz yıl önce doğru olan şey, 
şimdi değildir.” İki elini de havaya kaldırıp daha hafif ve neşeli 
bir tonla devam etti. “Sadece kutsal Kuran'ın değil, Yahudilerin 
Tevrat'ı ve Hıristiyanların İncil'inin de ilkelerinden biri, dünya- 
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nın sonu gelmeden önceki, öleceğimizi, sonsuza dek yok olaca- 
ğımızı bildiğimiz günlerde, Tanrı tarafından bize Kurtarıcı'nın 
gönderileceğidir. Kuran Kurtarıcı'nın dokuz yıl boyunca barış, 
sevgi ve dürüstlüğü egemen kılacağını, zalimlik, kötülük ve gü- 
nahın yeryüzünden silineceğini söyler bize.” 

“İnşallah!” 

“Bu mübarek affedicilik ve erdemlilik zamanının geldiğine 
ve Kurtarıcı'nın zaten aramızda olduğuna inanan çok insan var- 
dır.” 

“Allahüekber!” 

Azim ayağa kalktı, cemaati için hayırdua edip mermer ze- 
mine indi ve minberin arkasındaki kapıdan içeriye girip gözden 
kayboldu. 

Müminler de ayağa kalkıp çıkış kapılarına yürümeye baş- 
ladılar. Ortama neşeli bir hava hâkimdi. Herkes duydukları yü- 
zünden heyecanlanmış ve belli ki duygulanmıştı. Etraf o kadar 
kalabalıktı ki Hector izdihamın ortasında, kendi iradesi dışında 
sürükleniyordu. Çıkış kapılarına yaklaştıkça daha da sıkıştığını 
hissetti. Hemen yakınındaki adamlar iri ve uzun boyluydular, ço- 
ğunun boyu Hector'unki kadardı. Sanki bu özellikleri sayesinde 
onun yakınında olmaları için bilhassa seçilmişlerdi. 

Hector, Tarık'ı görebilmek umuduyla çevresine bakındı, ama 
başaramadı. O da insan seli içinde bir yerlere sürüklenmiş olma- 
lıydı. Ancak Hector bu anlamda özellikle bir endişe duymuyor, 
kapıların dışındaki avluda birbirlerini bulacaklarını biliyordu. 
Ancak, halen zar zor nefes aldığı ve etrafını kuşatan adamlarca 
kıskaca alınmış gibi bir durumda olduğu da gerçekti. Sağ tarafın- 
daki adamın yüzü, yüzünün sadece birkaç santim ötesindeydi ve 
dudakları nerdeyse Hector'un kulaklarına değecekti. 

Adam alçak bir sesle, “Efendi,” dediğinde, Hector bu saygılı 
hitabetten dolayı bir an irkildi. “Lütfen telaşa kapılmayın. Size bir 
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zarar vermek istemiyoruz; kesinlikle tehlikede değilsiniz. Ancak 
bizimle gelmeniz konusunda ısrar etmek zorundayım; lütfen...” 
Adamın çoğul konuşması, Hector'a içinde bulunduğu durumu 
açıklamaya yetmişti. Etrafını saran adamlar birlikte çalışıyor ol- 
malıydılar. Hector bu adamların sayısının en az yirmi olduğunu 
tahmin etti. Kelepçelenmiş, ayakları zincire vurulmuşçasına on- 
ların esiriydi artık. İki üç tanesi, hatta belki on tanesini devre dışı 
bırakabilirdi, ama sonunda belirleyici unsur, adamların sayıca 
ezici üstünlüğü olacaktı. Kalabalığın elinden kurtulmayı başarsa 
bile, kendisine tamamen yabancı, labirente benzer camiden kaçış 
yolunu bulması mümkün değildi. Yabancı bir ülkenin tuhaf bir 
şehrinde silahsız bir haldeydi; herkes ona karşı olacaktı. Hector 
bu durumda fazla uzağa gidemeyeceğini biliyordu. Zaman, kaç- 
mayı düşünme zamanı değildi. Başarılı olma olasılığı kendi lehi- 
ne artana dek sabırla beklemeliydi. 

“Beni nereye götürüyorsunuz?” Bu aptalca bir soruydu, ama 
zaman kazanmak için sormuştu. Hector hızlı bir biçimde düşü- 
nüyordu. Tarık hangi cehennemdeydi? O en iyi şansıydı; Tarık 
becerikli ve cesur bir adamdı. Tarık aşina bir topraktı; hepsinden 
öte sadık ve fedakârdı. 

“Molla Azim Muktar Tippoo Tip kendisini şeref konuğu ola- 
rak ziyaret etmenizin son derece önemli olduğunu bilmenizi isti- 
yor. Kendisi sizinle görüşmek arzusunda; sizi evine götürmemizi 
emretti.” 

Hector, “Beni biriyle karıştırıyorsunuz galiba?” dedi. 

“Karıştırmıyoruz efendi. Kim olduğunuzu biliyoruz.” Hec- 
tor bir tür savunmaya geçerek son ve abes bir çabayla sessizli- 
ğe gömüldü. Artık Tarık'ın, içinde bulunduğu zor durumu fark 
etmesini ve buna bir çare bulmasını ümit etmekten başka çaresi 
yoktu. 

Sonra yakınlarındaki adamlardan birinin arkadaşını alçak 
bir sesle uyararak, “Dikkatli ol, yanında silah olabilir,” dediğini 
duydu. 
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“Hayır. İkisi de silahsız.” Başka bir Arap'ın verdiği bu karşılı- 
ğa hiç şüpheye yer bırakmayan tam bir güven duygusu hâkimdi. 

Hector bu basit açıklamanın ne anlama geldiğini kavradığı 
anda afalladı. Adam çoğul ifade kullanmış, yani Tarık ve kendi- 
sini kastetmişti. Silahsız olduklarını sadece Tarık biliyordu, yani 
bu bilgiyi adamlara Tarık vermişti. 

Tarık! Bu, ruhunun derinliklerinden gelen sessiz bir umut- 
suzluk çığlığıydı. Tarık onlarla işbirliği yaptı. Bana tuzak kurmaları 
için onlara yardım etti. Tarık bir hain... Hector bir anda durdu. Ve 
hemen tekrar yürümesi için kabaca olmasa da, sıkı bir biçimde 
öne doğru itildi. Etrafındaki adamlar kıskacı şimdi daha da da- 
raltmış gibiydiler. 

Bunu ne zaman yaptı? Her an benim yanımdaydı, ne zaman vakit 
buldu peki? Sonra hatırladı. Tarık, o uykudayken yanından ayrıl- 
mıştı. Hain! Beni Beast'in kollarına attı. 

O an Tarık'ı, bir zamanlar kardeşi gibi sevdiği adamı öl- 
dürmeye kesin olarak karar verdi. Tarık ölecekti ve bu düşün- 
ce Hector'un güçlü kalmasını sağladı. Şimdi sakin ve kararlıydı. 
Hem Tarık, hem de Azim Muktar Tippoo Tip'i öldürecekti. On- 
larla birlikte ölürse de başının üstünde yeri vardı, çünkü bu dün- 
yada gerçekten inanacağı hiçbir şey kalmamıştı. 


C ana kapısından dışarıya çıkıp Tarık'ın daha önce 
Azim Muktar'ın evi olarak işaret ettiği, etrafı duvarla çevrili 
yerleşim yerine giden yola saptılar. Hector kalabalığın ortasın- 
da, hızlı ve nerdeyse askerlere özgü bir kararlılıkla yürüyorlardı. 
Yerleşim yerine vardıklarında kapılar iç taraftan açıldı ve hep bir- 
likte taş döşeli avluya girdiler. Avlunun ortasında dallı budaklı 
bir banyan ağacı, ağacın gölgesinde oturmuş bir grup peçeli ka- 
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dın ve çocuk vardı. Hector düz çatılı tek katlı evin verandasına 
çıkan merdivenlere doğru yönlendirilirken kadınlar ona ilgiyle 
baktılar. 

Burası mütevazı, içinde üst düzey bir din adamının ya da 
önemli bir hükümet görevlisinin yaşadığına ihtimal verilmeye- 
cek türden iddiasız bir yerdi. Hector'a eşlik edenlerin çoğu mer- 
divenlerin başında durdular, ama içlerinden ikisi her iki yanma 
geçip koluna girdiler ve onu verandanın basamaklarına doğru 
yürüttüler. Hector sinirli bir biçimde silkinip ellerinden kurtu- 
lunca onu tutmakta ıstarcı olmadılar. Hector basamakları ikişer 
ikişer tırmandı, kapı sundurmasına gelince durakladı. Karşısın- 
daki kapı açıktı; kararlı bir adımla içeriye girdi, gözleri avlunun 
parlaklığından sonra evin içinin loş ortamına alışsın diye kapı ağ- 
zında biraz bekledi. 

Oda ferahtı ve oldukça seyrek biçimde Arap tarzı mobilyay- 
la döşenmişti. Hector'un dikkatini çeken şey, mobilyaların duvar 
boyunca dizilmiş ve odanın ortasının boş ve düzenli bırakılmış 
olmasıydı. Odada Azim Muktar'dan başka kimse yoktu. Adam 
alçak bir masanın önünde, kadife kumaştan yeşil yastık yığınının 
üstünde bağdaş kurmuş halde oturuyordu. Kıvrak bir hareketle 
ayağa kalktı, başını eğerken elini alnına, dudaklarına ve kalbine 
götürdü. Sonra doğrulup alçak sesle konuştu. 

“Evime hoş geldiniz Bay Cross.” 

Hector, “Beni davet etmekle büyük nezaket gösterdiniz Şeyh 
Tippoo Tip,” derken, selama başını eğerek karşılık verdi. Azim 
Muktar onun bu alaycı tonu karşısında yüzünü ekşitti. 

“Rahatça ve hiçbir çekince olmadan konuşsak çok iyi olacak 
Bay Cross. Sizi gereğinden fazla alıkoymak istemem.” İngilizcesi 
herhangi bir asil İngiliz erkeği gibi eğitimli, kültürlü ve kusur- 
suzdu. 

“Sizden daha farklı bir yaklaşım beklemezdim Molla Azim 
Muktar.” 
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“Lütfen oturun efendim.” Azim, Hector için oraya getirildiği 
açıkça belli olan yüksek arkalıklı iskemleyi işaret etti. Hector te- 
reddüt etmeden iskemleye doğru yürüyüp oturdu. Ciddi bir de- 
zavantaja sahipti, o nedenle yüzündeki sert ifadeden vazgeçme- 
mesi ve kararlılığından en ufak bir biçimde geri adım atmaması 
çok önemliydi. 

Azim Muktar karşısına geçerek yastığın üstüne bağdaş kur- 
muş halde oturdu. Bir süre sakince birbirlerini izlediler. Sessizliği 
bozan Azim Muktar oldu. 

“Eşinizle birkaç yıl önce Amerikan elçisinin Londra'daki ko- 
nutunda tanıştığımızı biliyor muydunuz? Hazel Bannock-Cross 
harikulade bir kadın, bambaşka bir insandı. Ona hayrandım ve 
çok takdir ederdim.” 

Hector uzun ve yavaş bir nefes aldı. Sesinin vücudunun bü- 
tün hücrelerine dolan öfke yüzünden titremesini istemiyordu. 
Sonunda alçak sesle ve monoton tonda konuşmaya başladı. 

“O zaman neden onu öldürdün?” 

Azim Muktar'ın koyu renkli, etkileyici gözleri vardı. Güçlü, 
erkeksi hatlarına aykırı duran kirpikleri nerdeyse kadınsıydı. O 
gözler acı ve kederin amansız gölgeleriyle yavaşça dolmaya baş- 
ladı. Hector'a doğru eğildi, bir an için uzanıp ona dokunacakmış 
gibi oldu, ama sonra kendine hâkim olmayı başardı. Dik oturma 
konumuna dönerek Hector'un öfkeli bakışlarına dikti gözlerini. 

“Bunun doğru olmadığını size söylerken, Allah ve Hazreti 
Peygamber'in beni duymalarını tüm kalbimle dilerim efendim. 
Eşinizin ölümüne hiçbir şekilde bulaşmış değilim.” 

“Ben de size butür sözlerin, çıkarı olanlarca içten olmasa da 
kolayca söylenebildiğini ifade etmek isterim efendim.” 

Azim alçak bir sesle, “Sizi ikna edebilmemin bir yolu yok 
mu?” diye sordu. “Eşiniz için ben de sizin kadar üzüntülüyüm.” 

Hector, “Bu konuda beni ikna edecek herhangi bir şeyin ol- 
duğunu düşünemiyorum,” dedi ona. “Bu cinayeti işlemek için 
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sizden başka kimsenin bir nedeni yoktu. Misilleme yapmak ve 
intikam cinayeti işlemek öğretisi, dininizin, kültürünüzün ve ru- 
hunuzun içine işlemiş.” 

“Bu doğru değil Bay Cross. Yolumuzu aydınlatan bir de affe- 
diciliğin ışığı var efendim. Bugün camide size yönelttiğim ricayı 
hiç dikkate almadınız mı? Birbirini tetikleyen ölümlere dair o kı- 
sırdöngüye bir son vermeniz için yalvardım size.” 

Hector, “Ne dediğinizi duydum,” diye karşılık verdi. “Ama 
tek bir kelimesine bile inanmadım.” 

“Anlaşılan müracaat edebileceğim tek bir şey kaldı.” 

“Neymiş o? Benide mi öldüreceksiniz?” 

“Hayır efendim. O güzel eşinizi ben öldürmedim, sizi de öl- 
dürmeyeceğim. Siz evimde misafirsiniz ve korumam altındası- 
nız. Bana kısa bir süreliğine sabır gösterebilir misiniz Bay Cross?” 
Hector cevap vermeyince Azim Muktar ayağa kalkıp odadan 
ayrıldı. Hector oturduğu iskemleden fırlayıp odanın çevresinde 
hızla bir tur attı; gözleri bir kaçış yolu veya kendisini koruyacak 
bir silah bulabilmek için etrafı tarıyordu. Ancak kitap ve parşö- 
men tomarı dışında hiçbir şey bulamadı. Bir ara pencereden dı- 
şarıya bir göz atınca avlunun Azim Muktar'ın müritleriyle dolu 
olduğunu gördü. Umutsuz bir biçimde tuzağa düşmüştü. 

Aradan birkaç dakika geçmeden molla geriye döndü. “Ba- 
ğışlayın beni Bay Cross, ama sizi şehirden çıkarmak için yapmam 
gereken bazı son ayarlamalar vardı. İslam inancı taşımayanların 
Medine ve Mekke şehirlerine girmelerinin çok ciddi bir suç oldu- 
ğunu bilmiyor olabilirsiniz. Cezası baş kesmek suretiyle ölümdür. 
Yerleşim alanının kapısında sizi Cidde Havalimanı'na götürmek 
üzere bekleyen bir araba ve şoför var. Emirates Havayolları'nın 
Cidde'den Abu Zara'ya giden akşam on uçağında, birinci sınıf 
koltukta size bir yer ayırttım. Uçak havalanır havalanmaz Cross 
Bow Güvenlik varışınızla ilgili olarak bilgilendirilecek. Mekke'yi 
bir an önce terk etmelisiniz.” 
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Hector inanmayan gözlerle ve büyük bir şaşkınlıkla adama 
bakıyordu. Onu serbest bırakmayacaklardı. Bu da bir başka al- 
datmacaydı; biliyordu. Mollanın teklifsiz bakışlarının ve samimi 
yüz ifadesinin ardındakileri görmeye çalıştı. 

“Lütfen Bay Cross. Bu bir ölüm kalım meselesi... Buradan bir 
an evvel ayrılmalısınız. Ben başka bir araçla arkanızdan gelece- 
gim. Cidde Havalimanı'nın VIP odasında yer ayırttım, orada bi- 
raz daha sohbet etme imkânımız olacak.” 

Hector başını hafifçe eğerek durumu kabullenmiş numarası 
yaptı. Şoförün onu çöle götüreceğini ve burada dini fanatiklerden 
oluşan bir ekip tarafından infaz edileceğini biliyordu. Muhteme- 
len mezarını bile kazmış olmalıydılar. 

Bu sinsi piç beni ne kadar köşeye sıkıştırmış olsa da, şansım burada 
sıkışıp kalmış halime kıyasla, çölde daha fazla. 

Hector söze, “Çok cömertsiniz...” diye başlamıştı ki Azim 
Muktar araya girdi. 

“İşte biletiniz.” Hector'a kapağında Emirates'in kabartma ar- 
ması bulunan bir zarf uzattı. Hector zarfı açtı ve biletin üstündeki 
adı kontrol etti. Bilet, seyahat ederken kullandığı sahte Abu Zara 
pasaportundaki adla aynı adı taşıyordu. Tabii bu bilgiyi de hain 
Tarık'tan almış olmalıydılar. 

Hector başını kaldırıp baktı. “Her şey tamam gibi görünü- 
yor.” 

“Güzel! Şimdi bir an evvel yola çıkın. Cidde'de buluşuruz.” 
Azim, Hector'a kapıyıtuttu, Hector dışarıya çıkıp merdivenlerden 
aşağıya indi ve avluya çıktı. Tam o sırada siyah bir Mercedes'in 
yerleşim yerinin kapısından içeriye girdiğini gördü. Araba gelip 
Hector'un önünde durdu. Siyah sarıklı, sakallı bir şoför aşağıya 
inerek arka kapıyı açtı ve Hector'un içeriye girmesi için tuttu. 
Hector koltuğa oturur oturmaz şoför kapıyı kapatıp yerine geçti. 
Azim Muktar'ın çok sayıda müridi sağa sola çekilmeye, kapıdan 
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geçmesi için Mercedes'e yol açmaya başlamıştı. Yerleşim alanın- 
dan dışarıya, sokağa çıktılar. Hector arka pencereden baktı. Azim 
Muktar tek katlı evin verandasında duruyor, uzaklaşan arabayı 
izliyordu. 

Hector, havaalanına kadar olan yol boyunca büyük bir ka- 
rarsızlık yaşadı. Oturduğu yerden ön koltuğa uzanıp şoförü bo- 
yunduruğa almak ve boynunu kırmak çok kolay olurdu. Sonra 
Mercedes'in direksiyonuna geçer ve Abu Zara sınırına doğru 
gaza basardı. Ancak sınır bin beş yüz kilometre ötedeydi ve 
Mercedes'in kontrol panelindeki benzin göstergesi deponun ya- 
rıdan fazlasının boş olduğunu gösteriyordu. Hector'un yanında 
birkaç dolardan fazla para yoktu; bu parayla depoyu doldura- 
mayacağı kesindi. Şoförün üstünde nakit olabilirdi, ama Hector 
bundan şüpheliydi. Adam muhtemelen benzin kartı veya ona 
benzer bir bankamatik kartı taşıyordu; oysa nakit olmaksızın asla 
başaramazdı. Kaçtığı haberi duyulur duyulmaz Suudi polisinin 
bütün noktalara arama bülteni göndereceğine şüphe yoktu. Poli- 
se yakalanmadan değil bin beş yüz kilometre, yüz kilometre bile 
gidemeyecekti. Hector bu fikirden vazgeçti. 

Sonra Azim Muktar Tippoo Tip'i düşünmeye ve masum 
olma şansını tartmaya başladı. Ona inanabilir, güvenebilir miy- 
di? Onu camide dinlerken nerdeyse ikna olmuş gibiydi. Diğer 
yandan, Hector'u şimdi serbest bırakmış olması ortada kesinlikle 
bir kandırmaca olduğuna işaret ediyordu. Kendisini bekleyen bir 
başka kötü sürpriz olduğuna nerdeyse emindi. 

Mercedes'in arka kolçağında bir telefon vardı; Hector ahizeyi 
eline alıp kulağına götürünce çevir sesini duydu. Azim Muktar'ın 
kendisine verdiği zarfı açarak Emirates'in Cidde Havalima- 
nı'ndaki rezervasyon masasının telefonunu buldu. Numarayı çe- 
virdi, üçüncü çalıştan sonra bir kadın cevap verdi. Hector kadına 
bilet detaylarını verdi. 
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“Rezervasyonumu teyit etmek istiyorum lütfen.” 

“Bir saniye bekleyin lütfen.” Kadın kısa bir gecikmenin ar- 
dından tekrar konuştu. “Evet efendim. Sizi bekliyoruz. Rezer- 
vasyonunuz internetten yapılmış. Herhangi bir rötar söz konusu 
değil; uçak saat onda ikide kalkıyor.” 

Hector ahizeyi yerine koydu. Her şey oldukça zekice ha- 
zırlanmıştı, hatta belki fazla zekice... Aklında yine Hazel vardı; 
Azim Muktar'la yüzleşmeyi ve ne kadar riskli olursa olsun sonu- 
na kadar gitmeyi onun anısına borçluydu. Onun nerdeyse, “Bunu 
yapmalısın sevgilim. Yapmalısın, yoksa sen de ben de bir daha asla hu- 
zura eremeyiz,” dediğini duyabiliyordu. 

Ve Hector koltuğuna yerleşip şoföre kendisini Cidde'ye gö- 
türmesini söyledi. 


ge 


rı 


idde Havalimanı'ndaki Emirates Havayolları terminalinin 

birinci sınıfta yolculuk yapacak müşterilerine özel girişinde 
geleneksel giysiler giymiş bir adam Hector'a Mercedes'in kapısı- 
nı açıp adına ayrılmış özel odaya kadar ona eşlik etti. Hector yal- 
nız kalır kalmaz kapıyı açmaya çalıştı ve kilitlenmemiş olduğu- 
nu gördü. Hafifçe araladığı kapıdan dışarıya şöyle bir baktı. Hiç 
nöbetçi görünmüyordu. Şimdi merakı, duyduğu korkuyu bastı- 
racak kadar büyümüştü. Kapıyı kapatıp lüks biçimde döşenmiş 
bekleme odasında çevresine bakındı. Ağzının tehlikenin iğrenç 
tadıyla kavrulduğunu hissetti. 

“Şöyle adam gibi bir viski için hayatımdan on yıl verebilirdim,” 
diye geçirdi içinden, ama İslam'ın bu kalesinde ortalıkta içki bu- 
lunması mümkün değildi tabii. Bir şişe Perrier suyunu içip yeni 
bir şişeyi bardağına boşalttı ve rahat deri koltuklardan birine yer- 
leşti. Tam o sırada kapının tıklatıldığını duydu. 

“Girin,” diye seslendi. Azim Muktar odaya girdi. Molla 
Mekke'den buraya olan yolculuk esnasında Hector'un Merce- 
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des'ini yakından takip etmiş olmalıydı. Ancak Hector'u esas 
şaşkınlığa uğratan şey, Azim'in arkasından peçeli bir kadının 
da onunla birlikte içeriye girmiş olmasıydı. Kadın peçesinin ar- 
dından sessizce gözyaşı döküyor, altı yedi yaşlarında koyu tenli 
bir oğlanın elini tutuyordu. Çocuk siyah kıvırcık saçları ve koyu, 
iri gözleriyle çok sevimliydi, başparmağını emerken mutsuz ve 
aklı karışmış bir hali vardı. Kadın Azim Muktar'ın işaretiyle ve 
hızlı adımlarla odanın bir köşesine yürüdü ve çocuğu göğsüne 
bastırmış halde yere çömeldi. Hector kadını incelerken burkanın 
ardındaki kıvılcım saçan gözlerini gördü. Ve kadın yine hüngür 
hüngür ağlamaya başladı. Azim Muktar sessiz olması için kadını 
sert bir biçimde uyardı, sonra Hector'un karşısındaki rahat kol- 
tuğa oturdu. 

“Kırk beş dakika içinde uçağa binmeniz için çağrı yapacak- 
lar,” dedi Hector'a. “Sizi eşinizin öldürülmesi olayında hiçbir 
sorumluluğum olmadığına ikna edebilmem için işte bu kadar 
zamanım var. Ama öncelikle ailelerimizin dahil olduğu o trajik 
olayla ilgili nerdeyse her türlü detayı bildiğimi ifade etmem için 
izin verin. Her iki aile de birçok kayıp verdi. Sizin orduda görev 
yaptığınızı ve işiniz gereği insan öldürmeyi haklı çıkaracak ge- 
rekçelere sahip olduğunuzu da kabul ediyorum. Ama işler her 
zaman böyle yürümüyor, bazı zamanlar kanunu kendi elleriniz 
arasına alabiliyorsunuz.” Bir an duraklayıp merakla Hector'un 
gözlerinin içine baktı. 

Hector ifadesiz bir yüz ifadesiyle, “Devam edin!” dedi. 

“Babamın ve erkek kardeşlerimin çoğunun korsan oldukları 
ve uluslararası kanunlara karşı gelecek eylemler içinde bulun- 
dukları gerçeğini kabul ediyorum. Açık denizlerde ticaret gemi- 
lerine el koyup fidye almak için mürettebatı alıkoyduklarını da 
biliyorum. Çok genç bir adam olarak ailemin işlediği bu suçlarla 
hiçbir ilişiğimin olmaması ve onlardan olabildiğince uzak kala- 
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bilmek için İngiltere'ye geldim. Size ve ailenize karşı herhangi 
bir şekilde bir misilleme yapmak asla aklımın ucundan geçmedi. 
Eşinizle tanıştığımı ve onu takdir ettiğimi söylemiştim. Onun öl- 
dürüldüğünü duyunca tam anlamıyla yıkıldım. Bu olay dünyevi 
ve ilahi kanunlara aykırı bir şeydi. Ancak, onun ölümünün ar- 
dından, kabilemin işlediği günahlardan dolayı yaşadığınız acıları 
hafifletmek için peşime düşeceğinizi de biliyordum.” 

“Sizi can kulağıyla dinliyorum.” 

“Karşılaşacağımız o gün benim için korku dolu bir gün ola- 
caktı, ama ben hazırlıklıydım.” 

Hector sert bir biçimde, “Bundan hiç kuşkum yok,” diye kar- 
şılık verdi. Şimdi yüzünde gaddar bir ifade vardı. 

“Ama bir savaşçı olarak, bu sizin düşündüğünüz şekilde bir 
hazırlık değildi Bay Cross; sizin yolunuz, kılıç yolu...” 

“O zaman söyleyin bana Molla Tippoo Tip; sizin yolunuz ne- 
dir?” 

“Benim yolum Allah'ın yoludur, karşılıklı affetme yoludur, 
benim yolum El-Kısas yoludur. Size canın karşılığında can teklif 
ediyorum.” Molla ayağa kalkıp odanın köşesinde korkudan sin- 
miş, perişan haldeki kadın ve çocuğun yanına gitti. Çocuğu kadı- 
nın elinden alıp Hector'un tam önüne yürüttü. 

“Bu benim oğlum. Altı yaşında. Adı Kurrum; mutluluk an- 
lamına geliyor.” Küçük çocuk başparmağını yine ağzına götürüp 
gözlerini Hector'a dikti. 

Hector, “Çok güzel bir çocuk,” dedi. 

Azim Muktar Arapça, “Oğlum sizindir,” diyerek çocuğu ha- 
fifçe öne doğru itti. 

Bir an dehşete düşen Hector koltuğundan ayağa fırladı. 
“Tanrı aşkına, onunla ne yapacağım ben?” 

“Allah'ın adına onualmalı veiyi niyetimin bir göstergesi ola- 
rak rehin tutmalısınız. Eşinizi öldürdüğüme dair su götürmez bir 
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kanıt bulursanız, onu El-Kısas kanunu uyarınca hakkınız olduğu 
üzere öldürmelisiniz. Bu durumda ben sizi affedeceğim.” 

Bu sırada kadın feryat ediyor, kendini yerden yere atıyordu. 

“O benim oğlum. O benim biricik oğlum. Gerekiyorsa beni 
öldür efendi, ama oğluma dokunma.” Kadın peçesini yırtıp uzun 
tırnaklarıyla her iki yanağını tırmalamaya başladı. Şimdi uzun 
yaralardan kan sızıyor, çenesine damlıyordu. Hector'un ayakla- 
rına doğru sürünerek, “Öldür beni, ama yalvarırım oğluma zarar 
verme,” dedi. 

“Sessiz ol kadın.” Kocası nazik bir tonda söyledi bunu. Sonra 
elini omzuna götürüp onu uzaklaştırdı. Azim tekrar Hector'un 
yanma geldiğinde beyaz cüppesinin içinden deri bir cüzdan çı- 
karıp ona uzattı. 

“Kurrum'u beraberinde götürebilmeniz için gerekli olan her 
türlü belge burada mevcut; birazdan kalkacak uçak için bileti, do- 
ğum belgesi, pasaportu ve sizi onun yasal vasisi tayin eden belge- 
ler... Kararınız nedir Bay Cross?” 

Hector hâlâ sersem gibiydi ve nutku tutulmuştu. Bu, bekle- 
diği en son şeydi. Başını indirip çocuğa baktı ve olanları redde- 
dercesine başını iki yana salladı. Uzanıp çocuğun başını okşadı. 
Parmaklarının arasından fışkıran kıvırcık saçları çok canlı görü- 
nüyordu. Kurrum elini çekmesi için hiçbir girişimde bulunmadı, 
başını kaldırıp Hector'a baktı. Koyu renk gözlerinde yaşının çok 
ötesinde zekice bir ifade vardı. Yumuşak bir sesle, “Babam sizin- 
le birlikte gitmem gerektiğini söylüyor efendi. Babam benim ar- 
tık bir erkek olduğumu ve bir erkek gibi davranmam gerektiğini 
söylüyor. Bu Allah'ın emri...” 

Hector hâlâ konuşamaz durumdaydı. Boğazı kurumuştu, 
şakaklarında atan nabzı kafatasında davul gibi yankılanıyordu. 
Öne doğru eğilip çocuğu kucağına aldı. Kurrum hiç karşı koy- 
madı. Hector çocuğun yanağını okşadı, sonra dönüp çocuğun 
babasına baktı. 
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Hector sonunda Azim'in özünü görebilmişti, gördükleri de 
iyi şeylerdi. Sonunda peşinde olması gereken adamın o olmadı- 
ğını kesin olarak anlamıştı. 

Hector kucağındaki çocuğa döndü. “Sen benim rehinimsin 
Kurrum.” Bu sözleri duyan annesi inlemeye başladı. Hector onu 
duymazlıktan gelip çocuğa hitap etmeyi sürdürdü. “Bunun ne 
anlama geldiğini biliyor musun Kurrum?” 

Çocuk başını iki yana sallayınca Hector konuşmaya devam 
etti. “Senin baban gibi cesur ve iyi biri olduğun anlamına geli- 
yor.” Kurrum'u yere bırakarak annesine doğru döndürdü ve ar- 
kasından hafifçe itti. “Şimdi annene git Kurrum. Ve ona iyi bak, 
çünkü sen de baban gibi bir erkeksin artık.” 

Kadın kollarını iki yana açınca Kurrum annesine koştu. Ka- 
dın oğlunu kucağına alıp kapıya yöneldi. Kapının önüne gelin- 
ce bir an durdu, yüzündeki sıyrıklardan akan kan ve gözyaşıyla 
Hector'a baktı. 

Kadın, “Efendi...” diye başladı, ama gerisini getiremedi. 

“Git!” diye emretti ona Hector. “Oğlunu al; Allah yanınız- 
da olsun.” Kadın dışarıya çıkıp kapıyı usulca kapattı arkasından. 
Hector ve Azim Muktar şimdi odanın ortasında karşı karşıyay- 
dılar. 

Azim, “Emin misiniz?” diye sordu. 

“Hayatımda hiç olmadığım kadar hem de...” 

Azim, “Minnettarlığımın büyüklüğünü ifade edecek kelime 
bulamıyorum,” diyerek başını eğdi. “Bana hayal bile edemeye- 
ceğim bir hediye sundunuz. Bunun karşılığını asla ödeyemem.” 

“Ama ben karşılığını tam anlamıyla aldım. Sizin gibi kutsal 
bir adamı tanımış olmak hayatıma büyük bir zenginlik kattı.” 

Azim büyük bir içtenlikle, “Size hâlâ borçluyum. Oğlumun 
hayatı her şeyden daha ağır basar,” dedi. “Anladığım kadarıy- 
la eşinizi öldüren adamı görmüşsünüz; adamın bir çete dövmesi 
varmış.” 
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“Tarık Hakim mi söyledi bunu size!” Hector'un öfkesi kabar- 
dı yine. “O adam bir hain. Dostluğumuza ihanet etti. Bir gün onu 
öldüreceğim.” 

“Hayır Bay Cross. O sizin düşmanınız değil.” Hector inatçı 
bir biçimde başını iki yana salladı, ama Azim onu frenlemek için 
bir elini havaya kaldırdı. “Bir gün bunu anlayacaksınız. Tarık Ha- 
kim benden size bir mesaj iletmemi istedi. Ben de bunu yapacağı- 
ma ona söz verdim. Ne dediğini söyleyebilir miyim?” 

“İsterseniz, evet.” 

“Sizi düşmanınızı yanlış yerde aradığınıza ikna etmenin baş- 
ka bir yolu olmadığını söyledi. Siz ve ben birbirimizi anlayabil- 
memiz için bir araya gelmeliymişiz.” 

“Ne derse desin onu asla yanıma almayacağım. Ona bir daha 
güvenemem.” 

“Tarık bunu biliyor.” 

“Şimdi ne yapacak?” 

“Savaş yolundan vazgeçmeye karar verdi. Bundan sonra 
Allah'a giden yolun bir yolcusu olacak.” 

“Demek Tanrı'yı keşfetti ve müritlerinizden biri oldu, ha? 
Aferin o yaşlı düzenbaza.” 

“Yaşlı düzenbaz... Bunu söyleyeceğinizi biliyordu.” Azim 
gülümsedi. “Ancak...” 

Azim havaalanının hoparlörlerinden yankılanan kadın se- 
siyle sözünün devamını getiremedi. Emirates Havayolları'nın EK 
805 numaralı uçuşuyla Abu Zara'ya gidecek yolcuların 26 numa- 
ralı kapıya gitmeleri için son çağrı... 

“Birlikte geçirdiğimiz zamanın sonuna geldik Bay Cross. 
Londra'da yaşarken hayatını, İngiltere'nin büyükşehirlerinde çe- 
telere, suça bulaşmış genç Müslüman çocukların rehabilitasyonu- 
na yardımcı olmaya adamış bir adamın yanında çalışmıştım. Ona 
sizinle bağlantı kurması için haber göndereceğim. Belki Maalik 
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dövmeli bu katilin izini sürmeniz için size yardımcı olur, belki bu 
yolla esrarlı düşmanınızın kimliğini kesin olarak tespit edebilir- 
siniz.” 

“Bu adamınızı bana nasıl göndereceksiniz Azim Tippoo Tip? 
Nerde yaşadığımı bilmiyorsunuz ki.” 

“Brandon Hall yanıp kül olduğundan beri Londra'da, Belg- 
ravia Conrad Yolu'nda 11 numarada yaşıyorsunuz. E-posta ad- 
resiniZ cross.crossbow.com, ama başka birçok adresiniz de var. 
Doğru mu Bay Cross?” 

Hector alaycı bir uysallıkla eğdi başını. “Anlaşılan Tarık hak- 
kımda size çok şey anlatmış. Ayakkabı numaramı bile bilseniz 
şaşmam.” 

Azim, “Amerikan ölçüsüyle on bir buçuk,” diye karşılık ve- 
rirken yüzünde herhangi bir gülümseme ifadesi yoktu, ama Hec- 
tor kahkahalarla güldü bu cevaba. 

“Hoşça kalın Azim Tippoo Tip. Sizi asla unutmayacağım.” 

“Ben de sizi Bay Cross. Elinizi sıkabilir miyim?” 

Hector mollanın elini sıkarken birbirlerinin gözlerinin içine 
baktılar. 

“Allah yanınızda olsun Bay Hector Cross.” 

“Benim için dua edin Şeyh Tippoo Tip.” Hector döndü, ar- 
kasına bakmadan kapıdan dışarıya çıktı ve 26 numaralı kapıya 
doğru uzun adımlarla yürümeye başladı. 


ector Abu Zara'daki Deniz Manzarası Evleri'ndeki çatı ka- 
li... dairesine geri döndüğünde vakit gece yarısını çok- 
tan geçmişti, ama buna rağmen savaş konseyini özel sinema salo- 
nunda toplantıya çağırdı. 
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Ekip bir araya geldiğinde Hector'u coşkulu bir biçimde kar- 
şıladılar ve ona Tarık Hakim'i sordular. Hector, arkadaşları, pod- 
yumda durduğu yerin hemen karşısındaki koltuklara oturana 
dek, onların bu merakını gidermek için herhangi bir çaba göster- 
medi. 

Nastiya herkesin adına, “Eee, Tarık nerde?” diye sordu. 

“Uzun hikâye,” diyerek kaçamak bir cevap verdi Hector. 

“Tamam. O zaman kısalt sen de,” diye önerdi Nastiya. 

“Tarık hâlâ Mekke'de...” Kimse yerinden kıpırdamadı, kim- 
se konuşmadı. Hector bir açıklama yapmaya mecbur kalmıştı. 
Hikâyeyi tüm detay ve yorumlardan arındırıp kısa bir biçimde 
nakletti. O konuştukça odadaki gerilim de artıyordu. Onlara ha- 
vaalanındaki veda ve Azim'in rehine önerisi dışında her şeyi an- 
lattı. Sözlerinin sonuna geldiğinde hepsi öfkeli, ama sessizce ona 
bakıyordu. Nastiya salona yayılan ortak büyüyü bozan kişi oldu. 
Odada Hector Cross'tan korkmayan tek kişi oydu. 

“Demek Tarık Hakim en başından beri hainmiş. Sana ve bize 
ihanet etmiş. Onu neden öldürmedin Hector?” 

Hector Mekke'den gelirken uçakta yol boyunca kendini bu 
sorgulamaya hazırlamıştı. Arkadaşları yaklaşık yarım saat bo- 
yunca onu sorularıyla ve şüpheleriyle hırpaladılar. Hector, Azim 
Muktar'ın camideki vaazını, nerdeyse kelimesi kelimesine tekrar- 
layarak aktardı onlara. 

“Ve sen de ona inandın, öyle mi Hector?” 

“Çok ikna ediciydi. Ama ona gerçekten, derinden inanma- 
dım. Yani onu ilk duyduğumda... Bana altı yaşındaki oğlunu re- 
hin olarak vermeyi teklif ettiği ana kadar bu böyleydi. Sonra ona 
inandım. Bana ruhunu açtı ve oğlunu verdi. O an onun melekle- 
rin tarafında olduğunu anladım. Hazel'in cinayetinin arkasında- 
ki kişinin o olmadığını biliyorum.” 

“Oğlunu sana rehin verdiyse, o nerde peki?” 
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“Onu kabul ettim, sonra annesine geri gönderdim.” 

Nastiya, “Sen delirdin mi Hector?” dedi. 

“Bazıları öyle olduğumu söylüyor.” Hector gülümsedikten 
sonra devam etti. “Ama sonra Azim Muktar Tippoo Tip bana ma- 
sum olduğuna dair son kanıtı verdi.” 

“Neymiş bu kanıt, şapşal adam?” 

“Akıbetim tamamen iki dudağının arasından çıkacak söze 
bağlı olmasına rağmen, benim çekip gitmeme, uçağa binip Abu 
Zara'ya burnum bile kanamadan geri dönmeme izin verdi.” 

Paddy O'Quinn kahkahayı basıp karısının dizine hafifçe vur- 
du. “Hector haklı sevgilim. Bundan daha güçlü bir kanıt olamaz. 
Şimdi ben bile inandım Azim Tippoo Tip'e.” 

Odadaki gerilim buharlaşıp uçmuştu; herkes birbirine şaşkın 
gözlerle bakıp sırıtıyordu. Ancak Nastiya, Paddy'nin dizindeki 
elini çekip Hector'a son bir kez daha meydan okudu. “Ve eminim 
ki her gerçek İngiliz erkeği gibi mollanın elini bile sıkmışsındır 
ve eminim ki Tarık Hakim'i öldürmek gibi bir düşüncen yoktur, 
öyle değil mi?” 

Hector durumu, “Senden hiçbir şey saklayamam çariçe. 
Azim Tippoo Tip'inelini sıktım ve o elde kan olmadığını gördüm. 
Sonra Tarık Hakim'in tanrısının yanına gitmesine izin verdim,” 
diyerek kabullendikten sonra ayağa kalktı. “Doğruyu söylemek 
gerekirse, bu iki şey sayesinde kendimi daha iyi hissediyorum. 
Şimdi birkaç saat uyumaya ihtiyacım var. Sabah kahvaltıda yine 
burada bir araya gelir ve ne noktada olduğumuzu konuşuruz.” 

“Ben sana hangi noktada olduğunu hemen söyleyeyim Hec- 
tor Cross. Başladığımız noktaya geri döndük ve orada olduğu- 
muz için de şanslıyız.” Nastiya sert görünmeye çalışsa da gözün- 
deki hafif kıvılcım onu eleveriyordu. 


So 
Aw 
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ector, Catherine'i kucağına almış biberonundan mamasını 
Ho o Bebek biberonun emziğine büyük bir zevkle 
saldırırken, minnettarlığını vurgulayan minik homurtular çıkar- 
dı; bebeğin sinemadaki, Hector'un hemen karşısındaki koltukla- 
ra dizilmiş meraklı seyircilere tamamen kayıtsız bir hali vardı. 

Paddy O'Quinn, “Birilerine karşı komplo ve ölüm planı ha- 
zırlarken, aynı zamanda bir bebeğin karnını doyuracak tek bir 
adam biliyorum,” derken, Nastiya kocasının koluna hafif bir 
yumruk indirdi. 

“Bebekler hakkında hiçbir şey bildiğin yok. Çeneni kapa da 
Hector'u izle.” 

Hector, “Tamam çocuklar. Ağız dalaşını kesip sakinleşin. 
Yapacak işlerimiz var,” diye azarladı onları. “Nastiya dün gece 
en başa döndüğümüzü söylerken ona karşı çıkmadım. Ancak bu 
tam anlamıyla doğru sayılmaz. Üstünde çalışmamız gereken za- 
yıf da olsa bir ipucumuz var hâlâ. Bu aslında Tarık Hakim'in fik- 
riydi, bu konuda ona hakkını teslim etmeliyim. Onunla Beast'in 
Hazel'ı nasıl tuzağa düşürdüğünü konuşurken bana, ‘Nerden bi- 
liyorlardı? diye basit bir soru sordu.” 

Hector durup sözlerinin akıllarda yer etmesini bekledi. Son- 
ra, “Beast, Hazel'ın o gün Londra'ya gelip jinekoloğuna muayene 
olacağını nerden biliyordu?” diye tekrarladı soruyu. Sinema sa- 
lonunda toplanan grupta bir hareketlenme ve mırıldanma oldu; 
herkes bunun yerinde bir soru olduğunu onaylıyor gibiydi. 

“Bizim tarafımızda bunu sadece Hazel, ben ve randevu- 
yu ayarlayan Hazel'ın özel sekreteri Agatha biliyordu. Dün 
Agatha'yı aradım; bundan kimseye söz etmediğinden son derece 
emin. Böyle bir imada bulunduğum için çok üzüldü hatta. Ken- 
disi on beş yıldır Hazel için çalışıyordu; onun çok güvenilir bir 
kadın olduğuna eminim.” 

Nastiya, “O zaman Hazel'in jinekoloğuydu,” diye atıldı. 
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“Evet, haklısın. Bay Donnovan biliyordu. Bu öğleden sonra 
onunla konuşmak için Londra'ya dönüyorum, ama onun hasta- 
doktor mahremiyetine aykırı bir iş yaptığını iddia etmek biraz 
utanç verici bir durum olacak. Paddy ve Nastiya, benimle gelme- 
nizi istiyorum; evet, Dave, senin de sabırsızlandığını görebiliyo- 
rum. Sen de gelebilirsin. Büyük bir ihtimalle sana da ihtiyacımız 
olacak.” Dave Imbiss rahatlamış, gülümsüyordu. Hector devam 
etti. “Şimdilik, Catherine burada Deniz Manzarası Evleri'nde Bon- 
nie ve onun destek ekibiyle birlikte güvende ve iyi bakılıyor ola- 
cak.” Saatine göz attı. “Saat dokuzu on üç geçiyor. On bir buçukta 
Heathrow'a giden bir uçak var. Kıçınızı kaldırırsanız yetişebiliriz.” 

Dördü o akşam yemeği 11 numarada yediler. Masanın başın- 
da oturan Hector kadehini kaldırarak, “Hazel aramızdan ayrılalı 
tam sekiz ay olmuş. Oysa bana daha dünmüş gibi geliyor. Bu evde 
girdiğim her odada karşımda onu görmeyi bekliyorum hâlâ. Ka- 
dehlerimizi, ona yolu açık olsun demek için kaldıralım,” dedi. 

Birkaç saat sonra Paddy ve Nastiya yukarıya çıkıp odaları- 
na çekildiler. Nastiya pembe saten elbisesiyle tuvalet masasının 
aynasmm karşısına geçip saçlarını taramaya başladı. Bu sırada 
aynadan, yatağa uzanmış akşam gazetesini okuyan Paddy'yi izli- 
yordu. “Hector'un neye ihtiyacı var, biliyor musun?” diye sordu. 

Paddy sayfayı çevirirken, “Sen söyle,” diye homurdandı. 

“Yatağında, ona unutmasında yardımcı olacak bir kadına...” 

Paddy yattığı yerde doğrulup telaş içinde gazeteyi buruş- 
turdu. 

“Sakın ona böyle bir şey söyleme cüretini gösterme, seni 
duygusuz, ahlaksız kadın! Yoksa seni öldürür!” 

“Duygusuzluk mu? Onu bilmem. Ahlaksızlık, işte onu bi- 
lirim; güzeldir ve tatlıdır. İstersen bir tadına bakmanı sağlaya- 
bilirim.” 
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ector o sabah erken saatte Harley Caddesi'nde bir park yeri 

buldu ve Alan Donnovan'ın kliniğine olan kısa mesafeyi 
yürümeyi tercih etti. Asansöre binmek yerine merdivenlerden 
çıktı, kabul alanına gelince kimselerin olmadığını gördü. Masa- 
nın başında durmuş birkaç dakikadır bekliyordu ki, kabul gö- 
revlisi kız elleri hastaların dosyalarıyla dolu bir şekilde Alan'ın 
odasından dışarıya çıktı. 

“Sizi beklettiğim için çok üzgünüm Bay Cross.” 

“Sorun değil Victoria.” Kız Hector'u görünce biraz telaşlan- 
mış gibiydi, ama Hector bunu, Alan gibi bir adamla çalışmanın 
verdiği baskıya yordu. 

“Bay Donnovan biraz gecikecek gibi görünüyor. Yapmanız 
gereken başka bir şey var mıydı?” 

Hector, “Sorun değil. Acelem yok, bekleyebilirim,” dedi ona. 

Kız dosyaları masasının üstüne yığdı. Dahili telefon çalınca 
boştaki elinde tuttuğu iPhone'u dosyaların yanına bıraktı. 

“Kusura bakmayın Bay Cross, bu sabah her şey üst üste gel- 
miş gibi görünüyor.” Telefonu kaldırıp konuştu. “Evet, Bay Don- 
novan. Evet, derhal.” Dahili telefonun ahizesini yerine bıraktı. 
“Tekrar özür dilerim Bay Cross.” 

Kız başka bir odaya doğru yöneldi. iPhone'u dosyaların ya- 
nında unutmuştu. Hector telefonun, kendi telefonuyla bire bir 
aynı olduğunu fark etti. Bu durum aklındaki bir şeyleri harekete 
geçirdi ve birden her şey yerli yerine oturdu. Bilmecenin cevabı 
en başından beri ona bakıyordu aslında. Hector, Victoria'yı mo- 
bilyaların bir parçasıymış gibi gözden kaçırmıştı; bu bilmeceyi 
çok daha önce çözmediği için kendine kızdı. 

“Victoria,” diye seslendi kıza. “Yapmam gereken başka bir 
şey olduğunu hatırladım. Bay Donnovan'ı illa bugün görmem 
gerekmiyor. Lütfen randevumu iptal et. Seni haftaya ararım, baş- 
ka bir gün ayarlarız.” 
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“Ah, emin misiniz? Tamam, ama tekrar özür dilerim Bay 
Cross.” Kız koşar adımlarla Alan'ın odasına girdi. 

Kapı kapandığı anda Hector masaya eğilip kızın iPhone'unu 
aldı, yerine mahfazasından çıkardığı kendi telefonunu koydu. 
Kız değiştokuşu anlayana dek aradan biraz zamanın geçeceğini 
umuyordu. Kendi telefonundaki önemli bilgileri kızın eline ver- 
miş olmaktan dolayı endişe duymuyordu; Dave Imbiss telefonu- 
nu zapt edilemez hale getirmeyi ve ilk günkü gibi tertemiz kal- 
masını sağlamayı öğretmişti ona. Klinikten ayrılıp arabasını park 
ettiği yere yürüdü. 11 numaraya geri döndüğünde ekibinin diğer 
üç üyesi kütüphanede onu bekliyordu. 

Dave Imbiss, “Çok çabuk döndün patron. Seni bu kadar er- 
ken beklemiyorduk,” dedi. 

“Sana ufak bir hediye getirmeye gittim. İşte.” Hector, 
Victoria'nın iPhone'unu ona doğru attı. 

“Çok teşekkürler.” Dave telefonu havada yakaladı. “Ama 
benim iPhone'um var zaten.” 

Hector, “Ama bununki gibi değildir,” diye karşılık verdi ona. 
“Senden onu atölyeye götürmeni ve içindeki her türlü bilgi kı- 
rıntısını ortaya çıkarmanı istiyorum. Adres defterindeki bütün 
numaraların, hangi numaralarla görüşüldüğünün bir listesini çı- 
kar. Yazılı veya sözlü olsun, gelen ve gönderilen tüm mesajları, 
hafızasındaki tüm videoları görmek istiyorum. Özellikle Hazel'm 
öldüğü günün haftasından bugüne kadar geçen zaman dilimin- 
deki herşeyi dikkatle ve en ince ayrıntısına kadar araştırmalısın.” 

“Bunu nerden aldın patron?” Dave, iPhone'u ani bir merak 
ve dikkatle incelerken ellerinin içinde çevirip durdu. Soruyu so- 
rarken bile başını kaldırıp Hector'a bakmamıştı. “Bu telefon kime 
ait? Senin eline nasıl geçti?” 

“Alan Donnovan'm kliniğinde çalışan kabul görevlisi kızdan 
çaldım. Alan, Hazel'm jinekoloğuydu. Kabul görevlisinin adı 
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Victoria Vusamazulu; Afrikalı, küçük, sevimli bir şey. Adı Zulu 
dilinde “Zulu ulusunu ayağa kaldır” anlamına gelen bir savaş 
sloganıdır. Ulus hakkında emin değilim ama, sahip olduğu fizik- 
sel özellikler sayesinde kızın birkaç ölüyü ayaklandırabileceğini 
söyleyebilirim. Şu ana dek telefonunun değiştirildiğini anlamıştır 
herhalde, ama onu yarma kadar oyalayabilirim. O zamana dek 
telefonunun iciğini ciciğini çıkarırsın. Victoria, patronunun dışın- 
da, tuzağa düştüğü gün Hazel'ın Londra'ya geleceğini bilen tek 
kişiydi.” 

Dave telefonla ilgili bu meydan okuma karşısında zevkten 
gülümsedi. “Fazla uzun sürmez; kısa bir süre sonra bu küçük 
Zulu'nun ne kadar sırrı varsa ortaya dökülecek. Şimdi bana mü- 
saade çocuklar.” 

Hector, Dave'in arkasından bodrumdaki atölyeye gitmemek 
için kendini zor tuttu. Dave işinde en iyilerden biriydi, ama talep 
etmediği halde tavsiye almak ve rahatsız edilmek gibi durumlar- 
la karşılaşmadığında daha da iyi çalışırdı. Hector onu işiyle baş 
başa bırakıp çalışma odasına gitti. 

Agatha özel sekreteri olarak çalışmaya başladığı günden beri 
Hazel'a ait her türlü bilgiyi dijital ortama aktarmış ve söz konusu 
bilgileri içeren yüzlerce gigabaytlık bir sabit diski Hector'un ma- 
sasına bırakmıştı. 

Hazel'in katilinin izinin Mekke'ye uzanmadığını anlayan 
Hector, karısının göz kamaştırıcı kariyerinin başlangıcına ve bu 
yolculuk esnasında edindiği düşmanları araştırmaya kararlıydı. 
Hazel'ı ne kadar çok sevse de, onun düşman edinme kapasitesin- 
den bir an bile şüpheye düşmemişti. Hazel savaşta asla geri adım 
atmayan karakteriyle, zirveye çıkarken çok sayıda insana pençe 
atmış, canını yakmış bir kadındı. 

Hayatınızı Hazel'in yaptığı gibi dağları sarsmak, okyanus- 
ları çalkalamak, ormanları silkelemekle geçirmişseniz, bazı kor- 
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kutucu yaratıkları gizlendikleri yerden dışarıya çıkarmış olmanız 
pekâlâ mümkündü. Hector o yaratıkları bulmak için araştırmaya 
başladı. Bunlardan en korkuncu ve kindar olanını, büyük beyaz 
köpekbalığını dişsiz fino köpeğine çeviren bir düşmanı arıyordu. 

Çalışmaya başlayalı birkaç saat geçmişti ki dahili telefonun 
zili çaldı. Arayan Agatha'ydı. 

“Günaydın Bay Cross. Hatta Bay Donnovan'ın kliniğinde 
görevli kabul memuru bayan var. Onu başımdan savmaya çalış- 
tım ama sizinle görüşmek için çok ısrar ediyor. Bağlayayım mı?“ 

“Teşekkür ederim Agatha, bağlayabilirsin.” Hector, Agat- 
ha'yla ciddi bir konuşma yapması gerektiğini aklmın bir köşesi- 
ne not etti. Özel bir yardımcıya çok ihtiyacı vardı ve Agatha'nın 
bunun için biçilmiş kaftan olduğunu düşünüyordu. Hazel çok 
uzun bir süre onunla birlikte çalışmıştı, Agatha belki o sadakati 
kendisi için de gösterebilirdi. Böyle bir anlaşma yapmanın diğer 
bir avantajı da, gönül işlerine girme tehlikesinin olmayacağı ger- 
çeğiydi. Hector bu düşünceyi bir kenara koyarak ahizeye konuş- 
tu. “Cross.” 

“Rahatsız ettiğim için çok özür dilerim Bay Cross. Ben Vicky 
Vusamazulu. Galiba bir karışıklık oldu. Kliniğe ilk geldiğinizde 
benimkine tıpatıp benzer bir iPhone telefonunuz olduğunu fark 
etmiştim...” 

“Evet, var,” diye karşılık verdi ve sonra inledi. “Ah, kahret- 
sin. Neler olduğunu şimdi anlıyorum. Ben de telefonumu niye 
açamıyorum diye düşünüyordum. Şifreyi bir türlü kabul etme- 
di. Bu sabah sen odadan çıkarken ben masanın yanındaydım. Bir 
yeri arayacaktım, sonra vazgeçtim ve tuvalete gittim. Ardından 
telefonumu büronuzda unuttuğumu fark ederek kabul masa- 
sına geri döndüm. Sen yoktun ve ben masanın üstünde duran 
iPhone'u gördüm, benimki olduğunu sanarak aldım. Özür dile- 
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rim Vicky. Bir aptallıktır ettim. Benim telefonum sende olabilir 
mi acaba?” 

“Ben de bu yüzden sizi arıyorum efendim. Telefonunuz ben- 
de. Sizin olduğunu biliyorum, çünkü arka kapağının içine numa- 
ranızı yazmışsınız. Benim telefonumda da bir sürü özel bilgi var. 
Bu akşam telefonları değiştokuş etmek üzere iş çıkışı size gelebi- 
lir miyim?” 

“Lütfen beni affet Victoria. Birkaç dakika içinde evden ay- 
rılıp geç saatlere kadar dönmeyeceğim. Ama çok hassas bilgiler 
içeriyor diyorsan, yarın telefonunu yanıma alırım. Ne de olsa bu- 
günlerde kimseye güvenilmiyor. Sabah ilk iş değiştokuşu yap- 
mak üzere kliniğe gelirim.” 

“Ah, Tanrım! Bugün herhangi bir saatte olmaz mı? Bu benim 
için gerçekten çok büyük sorun yaratacak.” 

“Özür dilerim Victoria. Sana söz veriyorum, yarın sabah saat 
on olmadan sorunu çözmüş oluruz.” Cross kızın daha fazla üste- 
lemesine izin vermeden telefonu kapattı. 

O gün saat beşi biraz geçe Dave Imbiss, Hector'u dahili tele- 
fondan aradı. 

“Kusura bakma patron. Düşündüğümden biraz uzun sürdü. 
Şu Bayan Vusamazulu küçük, kurnaz bir şirretmiş. Cihaza her 
türlü bubi tuzağı yerleştirmiş, ama sonunda hepsini aşmayı ba- 
şardım.” 

“Aferin sana. Anlat bakalım, neler buldun?” 

“En iyisi kendin gelip görmen ve dinlemen... Sinema salo- 
nuna ihtiyacımız var. Yaklaşık yarım saatlik bir video gösterisi 
olacak. Ama gelmeden önce bir iki tane sakinleştirici hap alın pat- 
ron; görüntüler aklınızı başınızdan alacak cinsten.” 

“Beşte aşağıdayım. Gala gösterisinde bizlere katılmaları için 
Paddy ve Nastiya'ya da haber ver.” 
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Hector sinema salonuna girdiğinde Paddy ve Nastiya ikinci 
sıranın ortasındaki koltuklarda oturuyor, Dave elektronik cihaz- 
larla oyalanıyordu. Hector, Nastiya'nn yanındaki koltuğa yerle- 
şip bacağını birinci sıradaki koltuğun üstüne atarken başını kal- 
dırıp baktı. 

Dave, “Sizi hayal kırıklığına uğrattığım için özür dilerim ço- 
cuklar, ama gösteriye reklam alamadık, o yüzden doğrudan esas 
filme geçiyorum,” dedi. “Önce bir konuşma dinlettireceğim size: 
iPhone kullanıcılarının birçoğu hiçbir bilginin kaybolmadığını, 
ne kadar silerseniz silin bilginin geri getirilmesinin daima müm- 
kün olduğunu bilmez. Bayan Vusamazulu birazdan dinleteceğim 
sohbeti silmek için iki kez girişimde bulunmuş, ama birazdan ta- 
nık olacağınız üzere, biz yine de ulaşabildik. Sözünü ettiğim bu 
konuşma, Hazel'ın Alan Donnovan'a son kez muayene olduğu 
gün kaydedilmiş.” Dave ses kaydı cihazını açtı. İlk ses bir cep 
telefonuna âit tek bir zil sesiydi, zilin bir kez çalmasının ardından 
telefon bir tık sesi eşliğinde hemen açıldı. Bir duraklama yaşandı, 
ardından bir kadının sesi duyuldu. 

“Alo. Sen misin Aleutian?” 

Cevap anında geldi. 

“Sana isim söylemek yok demiştim fahişe.” Alçalıp yükselen 
ses tipik bir Amerikan sokak ağzıydı, tarzı ise kibirli... Kadının 
yaşadığı pişmanlıktan dolayı aldığı ani nefes zar zor da olsa du- 
yulabiliyordu. Sonra teslimiyetçi ve yalvarırcasına bir tonda ko- 
nuşmaya başladı. 

“Özür dilerim, unutmuşum.” 

“O zaman telefonu kapattığımızda konuşmayı silmeyi unut- 
ma. Şimdi söyle bakalım, kadın geldi mi?” 

“Evet, burada. Ama kocası dışarıya çıktı. Doktora saat bir bu- 
çukta geri döneceğini söyledi.” 
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Erkek sesi, “Güzel!” diye karşılık verdi ve hemen ardından 
hat kesildi. Dave ses cihazını kapattı. Bir süre sessizce oturdular. 

Sonra Hector, “Aleutian. Kızın kullandığı kelime bu muy- 
du?” dedi. 

“Kulağa öyle geliyor. Neyse, muhtemelen yeraltı dünyasın- 
da kullandığı bir takma addır. Yani pasaportta yazan adı değildir 
demek istiyorum.” 

“Kaydı bir daha dinletsene.” 

Dave kaydı bir kez daha dinletti. Hepsi öne doğru eğilip ku- 
lak kabarttılar. Kaydın sonuna geldiklerinde Paddy, “Evet, Aleu- 
tian. Kesinlikle Aleutian diyor. En azından üstünde çalışabilecek 
bir isim var elimizde,” dedi. 

“Tarih ve zaman tutuyor. Hazel'ı Donnovan'ın kliniğine bı- 
rakıp birkaç işimi halletmek için şehre gitmiştim,” dedi Hector. 
“Başka ne buldun Dave?” 

Dave, “Bir sonraki arama aynı akşam saat dokuz kırk beşte 
yapılmış,” dedi. “Bu kez Aleutian, Victoria'yı arıyor.” 

Cihazı bir kez daha çalıştırdı. Zilin dört kez çalmasının ardın- 
dan kızın kolayca anlaşılan sesi ve tonlamasını duydular. 

“Alo. Ben Victoria.” 

“On dakika içinde seni almaya geliyorum. Beni aşağıda, tü- 
tüncü dükkânının önünde bekle, Kiralık bir mavi Volkswagen'le 
geliyorum.” 

“Geç kaldın; yedi demiştin.” 

“Tamam, unut gitsin o zaman. Ben de bu akşam için başka 
bir orospu bulurum. Burası vajina kaynıyor nasılsa.” 

“Hayır! Öyle demek istemedim. Özür dilerim, lütfen affet 
beni. Bunu telafi ederim, söz veriyorum.” 

“Etsen iyi olur. Aletim infilak ettiğinde sokaktaki bütün pen- 
cereleri tuzla buz edecek kadar sertleşmiş durumda.” 
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Victoria kıkırdadı. “Çok komiksin. Buraya gel de benim pen- 
ceremi tuzla buz et aşk çocuğu.” 

Hector araya girdi. “Bu düzeyli ve nezih konuşma devam 
ederken, Hazel beyninde bir kurşunla ölüme birkaç saat uzaklık- 
ta koma halinde yatıyordu.” 

Paddy bakışlarını yere indirdi. Nastiya tek kelime etmeden 
koltukların arasındaki sıranın üstünden uzanıp Hector'un elini 
tuttu ve sıktı. Söyleyecekleri hiçbir şey onu rahatlatamazdı. 

Dave öksürüp sessizliği bozdu. “Bu ikilinin arasında geçen 
dört konuşma daha var, ama hepsi de adamın cinsel becerileriy- 
le övündüğü, birbirlerine karşılıklı suçlamalarda bulundukları, 
sıkıcı şeyler. Ancak son birkaç haftadır Aleutian'dan hiç arama 
gelmemiş. Numarayı aramaya çalıştım, ama ulaşılamıyor.” 

Hector, “Ya kızı terk etmiştir ya da birkaç hafta önce ülkeden 
ayrılmıştır,” diye tahminde bulundu. 

Nastiya kendinden emin bir biçimde, “Onu terk etmiştir,” 
dedi. “Aleutian gibi erkekler birkaç haftadan uzun takılmazlar. 
Ahlaksız kadının tadını bir alsınlar, sonra bir başkasını aramaya 
koyulurlar.” Paddy'ye bakıp kusursuz bir biçimde çekidüzen ve- 
rilmiş kaşlarından birini kaldırdı. 

Dave, “Kişisel şakalar yapmayalım lütfen,” diye uyardı onu. 
“Ciddi olup konuşmaya odaklanalım. Evet, telefon konuşmaları 
bu kadar, ama bize işe yarar birkaç şey veriyor.” Hector'a baktı. 
“Hazırsanız, video görüntülerine geçelim patron.” 

“Devam et lütfen Dave.” 

Dave ışıkları kapatıp iPhone'dan kopyaladığı ilk video gö- 
rüntülerini oynatmaya başladı. Hoparlörlerden mekânın he- 
men arka planına ait ahenksiz sesler gelmeye başladı; erkeklerin 
bağrışları, kadınların tiz kahkahaları, yüksek müziğin sesi, şişe 
ve kadehlerin takırtısı doldurdu salonu. Ekrandaysa görüntü- 
ler, kamera tavandan yere, bira şişeleri ve yarısı boş kadehlerle 
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dolu masadan insanların ayakları ve bacaklarına doğru döner- 
ken düzensiz ve karmakarışıktı. Sonra sabit hale geldi kamera. 
Görüntü belli ki bakımsız bir gece kulübüne aitti. Etrafı tıklım 
tıkış masayla dolu küçük bir dans pisti gördüler. Kısa bir süre 
sonra Victoria'nın kolayca tanınan ve gürültüyü bastıran o sesi 
duyuldu. 

“Hey millet, sakin olun biraz! Unutmayın, bu, X Faktörü gös- 
terisi için bir seçmedir.” Objektif geriye çekilip içki kadehleri ve 
ağzına kadar dolu sigara tablalarıyla dolu bir masanın çevresin- 
deki bir grup genç insanın üstüne odaklandı. Gençlerden bazıları 
kameraya arzulu bir biçimde bakıp kadehleriyle selam verirken, 
bazıları da elde sarılmış esrarı havalı bir biçimde ağızlarının ke- 
narında tutup dumanını havaya üflüyor, içlerinden biri de par- 
mağını boğazına sokmuş kusarcasına sesler çıkarıyordu. 

Kamera daha sonra masanın uzak tarafına, genç bir adamın 
kucağında oturan sarışın, güzel bir kıza odaklandı. Victoria'nın 
sesi, “Hadi Angie. Bize biraz sihirbazlık numarası yap,” diyerek 
kıza talimat verdi. 

Angie parmaklarını elbisesinin üst kısmına geçirip beline ka- 
dar indirdi, ortaya fırlayan iri beyaz göğüslerini birer eline alarak 
uçlarını kameraya gösterdi. “Bam! Bam! Öldünüz!” diye ciyakla- 
dı sonra. Kamera kahkaha eşliğinde sallandı, sonra grubun için- 
deki başka bir eğlence düşkününe yöneldi. 

Dave Imbiss, “İşte başlıyor!” diyerek görüntüyü durdurdu. 
Ekrana koyu tenli bir erkeğin görüntüsü yansımıştı. Hector ada- 
mın otuzlu yaşlarda olduğunu tahmin etti. Saçlarına jöle sürmüş, 
bir tutamını alnında bukle yapmıştı; üstünde, kolları dirseklerine 
kadar sıyrılmış, kapüşonlu bir ceket vardı ve kapüşonunu arkaya 
atmıştı. Kolları kaslı ve spor salonunda çalışıyormuş gibi form- 
daydı. Kaba bir yakışıklılığı vardı, ağzı alaycı bir biçimde çarpıl- 
mıştı, yüzü kasten kayıtsız bir ifadeye bürünmüş gibiydi. 
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Dave görüntüyü biraz daha incelemelerine izin verdi. “Bul- 
macanın kayıp parçası burada sanırım; işte esas oğlanımız... Ba- 
yanlar baylar, karşınızda Aleutian.” 

Hector koltuğunda doğrulup avının kokusunu almış av kö- 
peği gibi öne eğildi. Ölümcül bir ses tonuyla, “Bu yakışıklının ol- 
duğu başka görüntüler var mı?” diye sordu. 

“Hem de çok... Victoria anlaşılan bu adama abayı yakmış. 
Adamı görüntülemeye doyamamış adeta.” 

Hector, “Ben de doyamam ona,” diye mırıldandı. “Onu fena 
halde istiyorum. Devam edelim Dave.” 

Görüntüler yine akmaya başladığında Victoria'nın sesi du- 
yuldu. “Bayanlar ve baylar. Bir adam bu kadar havalı olabilir mi? 
Evet, karşınızda, etiyle buduyla Bay Havalı. Hayranlarınıza el 
sallayın Bay Havalı.” 

Bay Havalı iki parmağını zafer işareti yapacak şekilde kaldır- 
dı, hemen ardından oiki parmağının arasına başparmağını soktu. 
Yüzünde hiçbir ifade değişikliği olmadan kaba ve açık saçık bir 
hareketle objektifi dürttü. Victoria ıslıklayıp, “Birdaha yap!” diye 
çağıldadı. 

Görüntüdeki adam oturduğu yerde arkasına yaslandı ve el- 
lerini başının arkasında kenetledi. Kameraya göz kırptığı anda 
Dave görüntüyü bir kez daha dondurdu. 

“Evet millet, şimdi sol eline dikkat edin,” diyerek, görüntüyü 
o noktaya yaklaştırdı. “O kırmızı dövme bu mu patron?” 

“Evet, bu Dave. Maalik dövmesi bu... Ama bu adamın Ale- 
utian olduğuna emin miyiz? Victoria adamın adını hiç telaffuz 
etmedi. Devamını bir görelim bakalım.” 

Dave videoyu çalıştırdı, ama kamera başka yöne dönmüştü. 
Dave özür dileyerek, “Bunda daha fazla bir şey yok. Ama endi- 
şelenmeyin. Diğer üçünde bol miktarda malzeme var; güçlü bir 
adamı kusturacak kadar çok şey hem de,” dedi. 
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Hector, “Onları da görelim lütfen,” dedi. 

Birsonraki görüntüler aynı gece kulübünün dans pistinin ge- 
niş açılı bir çekimiydi. Kamerayı kullanan kişi bütün pisti almayı 
başardığına göre bir masanın üstüne çıkmış olmalıydı. Dans pis- 
tinin en yakınında Victoria Vusamazulu, Maalik dövmeli adamla 
dans ediyordu. Kız kalçalarını sallıyor, postişi yüzüne kırbaçlar- 
casına çarpsın diye başını hızla sağa sola atıyordu. Partneri on- 
dan çok daha uzundu. Adam kapüşonlu ceketini çıkarmış, swe- 
etshirt'ünün kollarını, kaslı kollarını gözler önüne serecek biçim- 
de kısaltmıştı. Hector onu Victoria'yla kıyaslıyor ve vücut yapısı 
hakkında tahmin yürütebiliyordu. Adamın omuzları Victoria'nın 
başının üstündeydi. 

İri, çok iri bir adamdı ve çok rahat hareket ediyordu. Denge- 
liydi, ayakları çabuktu. Hector onun kavgada tehlikeli bir hasım 
olacağı sonucuna vardı. Adam birden Victoria'nın postişini yaka- 
layıp kopardı, sonra onu döndürmeye ve elindeki postişle kölesi- 
ni yönlendirmeye çalışan biri gibi, sırtını ve kaba etlerini kamçıla- 
maya başladı. Victoria acıdan kıvranıyormuş numarası yapmaya 
başladığında, adam uzanıp Victoria'nın sırtı boyunca uzanan el- 
bisesinin fermuarını aşağıya, kaba etlerinin çukuruna kadar çekti. 
Victoria elbisesi düşmesin diye göğüslerine sarıldı, ama terden 
parıl parıl parıldayan sırtı tamamen gözler önündeydi. 

Dans pistindeki diğer insanlar çiftin etrafına toplanmış, mü- 
ziğin ritmine ve ilkel dans figürlerine uyarak el çırpıyor, tiz çığ- 
lıklar ve viyaklamalarla çifti daha fazlasına teşvik ediyordu. 

Adam Victoria'nın arkasından yaklaştı, kalçalarını sıkıca 
kavrayıp onu sertçe kendine doğru çekti ve anal ilişkiye giren bir 
çiftin taklidini yaparak kasıklarını kaba etlerinin arasına sıkıştır- 
dı. Victoria adamın darbelerine uyum sağlayacak şekilde vücu- 
dunu geriye doğru kuvvetlice ittirdi ve onun saldırısına çanak 
tuttu. 
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Birden ekran karardı, sesler tamamen kesildi. Dave ışıkları 
yaktı. 

Keyifli bir edayla, “Özür dilerim,” dedi. “Videonun sonuna 
geldik. Hikâyenin nasıl sona erdiğini asla öğrenemeyeceğiz.” 

"İyi oldu. Hiçbir iyi kız, kocası böyle şeyler izlemiş bir adam- 
la yatakta güvende olamaz.” Nastiya düşüncesini ifade ederken 
Paddy'nin kaburgalarına dirsek attı. 

Dave, “Nastiya, bunun biraz fazla olduğunu düşünüyorsan, 
ben son görüntülere geçmeden önce odadan ayrılsan iyi olur,” 
diye uyardı onu. Nastiya ise başını iki yana sallayıp Paddy'ye so- 
kuldu ve koluna sıkıca sarıldı. 

“Bu adama güveniyorum, o beni korur,” dedi. “Burada kal- 
mak benim görevim. Aleutian hayvanını gebertmek bir gün bana 
düşebilir.” 

Hector, “Bunun Aleutian olduğunu nerden biliyoruz?” diye- 
rek araya girdi. “Hadi Dave. Şu herifin adını duyalım artık.” 

“Arzun emrimdir patron. Şimdi geliyor!” Işıkları söndürüp 
görüntüleri bir kez daha başlattı. 

Ekrana büyük bir yatak ve üstündeki pembe yatak örtüsüyle, 
makyaj malzemeleri ve parfüm şişeleriyle kaplı tuvalet masasıyla 
bir kadının yatak odasına ait olduğu aşikâr zeminin ve tavanın 
bir dizi hızlı, bulanık ve odak ayarı bozuk görüntüleri yansıdı. 
Yatağın yanında duran iskemlede pofuduk vahşi hayvan oyun- 
caklarından oluşan bir koleksiyon da göze çarpıyordu. Sonra gö- 
rüntü, kamera üç ayaklı bir sehpanın üstüne yerleştirilmiş gibi 
sabitlendi ve yatağa odaklandı. Yatakta gece kulübündeki adam 
yatıyordu; çırılçıplak halde sırtüstü uzanmış, daha önceki gizem- 
li yüz ifadesiyle gözlerini objektife dikmişti. Kulağının arkasına 
attığı elindeki dövme oldukça net bir biçimde görünüyor, diğer 
eliyle kendini okşuyordu. 
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Kameranın arkasındaki kişiye, “Hadi ama,” dedi. “Ne bekli- 
yorsun? Bay Battal seni korkuttu mu fahişe?” 

Vicky Vusamazulu salma salma yürüyerek görüntüye girdi. 
O da çırılçıplaktı. Yataktaki adama doğru yaklaşırken parlak si- 
yah kaba etleri dalgalanıyor, inip kalkıyordu. Bir bacağını ada- 
mın üstüne atıp ata biner gibi üstüne oturdu. 

Bir süre sinema salonunda kimse konuşmadı. Victoria ob- 
jektifin odağını değiştirmek, geniş açıyı yakın plan çekime dön- 
dürmek için iki kez yataktan kalkıp kameranın arkasına geçti ve 
sonunda yatağa koşup kendini bir kez daha hareketin içine attı. 

Hector, “Bu size de garip gelmiyor mu?” diye sordu. 

Paddy gözlerini ekrandan almadan, “Nedir garip gelmesi 
gereken?” diye karşılık verdi. 

“Kendin yapıp eğlenmek varken, başka insanları bunu ya- 
parken izlemek ne kadar sıkıcı, değil mi?” 

Nastiya güldü, keyiflenmişti. “Seni seviyorum Hector Cross! 
Çok bilge ve komik olabiliyorsun.” 

Hector, “Dave, şunu biraz ileri alsana,” dedi. 

Dave omuzlarını silkip, “Tamam, ama sizi uyarıyorum, çok 
şey kaçıracaksınız,” diye karşılık verdi. 

Ekrandaki çiftin hareketleri Charlie Chaplin'in 1920'lerdeki 
siyah beyaz filmlerindeki gibi kesik kesik ve çılgın bir tempoya 
büründü. Ses de tiz ve anlaşılmazdı. 

Önce Nastiya kıkırdamaya başladı, sonra kahkaha dalgası 
herkese yayıldı. Sonunda kendine hâkim olmayı başaran Dave 
Imbiss, “Tamam, lütfen herkes sessiz olsun! Hepimizin beklediği 
an geliyor,” diye uyardı onları. 

Ekrandaki hareketlilik yavaşladı ve gerçek zamanlı haline 
döndü. Aleutian'ın söyledikleri net olarak anlaşılıyordu. 

“Kendini hazırla güzelim! Afrikalı ölümcül karayılan geli- 
yor!” 
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“Ah, evet Aleutian! Onu sonuna kadar istiyorum, hadi Ale- 
utian!” 

Dave Imbiss, “İşte!” dedi, kendini beğenmişçesine. “Imbiss'e 
bir kez söylemeniz yeter; o da size istediğinizi bir değil, iki kere 
verir. İşte hizmet diye ben buna derim.” Uzanıp videoyu kapattı. 

Bir süre yaşanan sessizliğin ardından ilk konuşan Hector 
oldu. “O kızın pek terbiyeli yetiştirilmemiş olduğu ortada.” Bunu 
ciddi bir tavırla söylemişti. “Sonunda “lütfen” bile demediğini 
fark ettiniz mi?” Ayağa kalkıp podyuma yürüdü, ellerini cebine 
sokup yüzünü arkadaşlarına döndü. 

“Çok iyi bir iş çıkardın Dave. Beni hiçbir zaman hayal kırık- 
lığına uğratmazsın zaten. Şu anda Victoria Vusamazulu'yu şe- 
hirdeki en gözde varlık haline getirmiş bulunuyorsun. Victoria, 
Aleutian'a ulaşma yolundaki tek bağlantımız; gözümüzü üstün- 
den ayırmamalıyız.” Nastiya'ya baktı. “Korkarım, bu iş sana dü- 
şüyor Nazzy.” 

“Bana mı?” Nastiya şaşırmış görünüyordu. “Victoria'nın lez- 

biyenlik eğilimi gösterdiğine dair herhangi bir belirti sezemedim 
ben.” 
“Kadınların kendilerini hemcinslerine, erkeklere kıyasla çok 
daha rahat açtıklarını sen de en az benim kadar iyi bilirsin. Vicky 
senden kur yapmanı beklemeyecektir. Onunla canciğer dost ol- 
manızı istiyorum; bu sayede Aleutian'a yakın kalabiliriz.” 

“Tamam.” Nastiya omuzlarını silkti. “Benden ne yapmamı 
istiyorsun?” 

Hector, Dave'e döndü. “Bana kızın iPhone'unu ver lütfen.” 

Hector telefonu alıp açtı ve bir numara tuşladı. 

“Kendi iPhone numaramı arıyorum,” diye açıkladı. Telefon 
çalmaya başlayınca sesi hoparlöre verip diğerlerine sessiz olma- 
larını işaret etti. 
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“Alo. Bu, Hector Cross'un telefonu; ben Victoria Vusamazu- 
lu.” 

“Vicky, ben Hector Cross. Telefonunu hâlâ yarın değil de bu 
akşam almak istiyor musun? Dilersen bunu ayarlayabilirim.” 

Victoria, “Ah, evet, lütfen Bay Cross,” diye atıldı heyecanla. 
“Bu harika olur, onsuz elim kolum bağlandı.” 

“Güzel. Sekreterim birazdan paydos edecek. Onu bir taksiye 
bindirip sana gönderirim. Telefonunu sana teslim eder.” 

“Teşekkür ederim, çok teşekkür ederim efendim.” 

“Sanırım evdesin. Adresin nedir?” 

“Evet, Richmond'daki dairemdeyim. Adres Gardens Lane 
47 numara, posta kodu TW9 5LA. Taksi şoförüne Kew Gardens 
Yolu'nun köşesi deyin. Dairem Kew Gardens metro istasyonu- 
nun yaklaşık yüz metre aşağısında.” 

“Tamam. Sekreterimin adı Marina Voronov; sarışın bir Rus 
hanım. Yarım saat, kırk dakika içinde sende olur.” 

Hector telefonu kapatıp Nastiya'ya verdi. “Top sende çari- 
çe... Victoria seni bekliyor. Acele etme; akşam yemeğini senin için 
sıcak tutacağız.” Bir an durakladıktan sonra devam etti. “Bak ne 
diyeceğim; yolda içki satan bir dükkâna uğra ve Vicky'ye bir şişe 
kaliteli şarap al. Ona benden hediye olduğunu söylersin; telefo- 
nunu çaldığım için büyük bir özür... Belki şarabı paylaşmak is- 
teyip seni içeriye davet eder, Aleutian ortalardan kaybolduğuna 
göre bu aralar muhtemelen yalnızdır. Onunla sıkı fıkı ol, kızla- 
ra özgü sırlarını seninle paylaşmasını sağla. Büyük bir ihtimalle 
Aleutian'ı çekiştirmek isteyecek ve sana onun nasıl bir piç oldu- 
ğunu anlatacaktır. Sen de ona Paddy'yi çekiştirip nasıl bir piç ol- 
duğunu anlatırsın. İkiniz harika zaman geçirirsiniz.” 

“Bu fikirden hoşlandım,” dedi Nazzy. 


astiya, Victoria'nın evinden döndüğünde akşam yemeğine 

bir saat geç kalmıştı. Üç adam takım elbiselerini giymiş onu 
salonda bekliyor, viskilerinin ikinci kadehlerini yudumluyordu. 
Nastiya kapı ağzında görününce ayağa kalktılar. 

Paddy diğerlerinden önce davranarak, “Eee, nasıl gitti güze- 
lim?” diye sordu. 

“İzin verin de önce bir yukarıya çıkıp üstümü değiştireyim. 
Uzun sürmez; gelince bütün hikâyeyi anlatırım.” 

Nastiya geri döndüğünde hepsi bu bekleyişe değdiğini dü- 
şündü. Kadın elmaslarını takmış, harikulade görünüyordu. Hec- 
tor ev sahibi olarak onu elinden tutup yemek odasına götürdü. 
İlk yemek safran sosuyla pişirilmiş Provence mantarlı, kılçıksız 
dilbalığıydı. 

Yemeğin o olağanüstü tadının keyfini çıkarırken birkaç daki- 
ka daha hiçbir şey konuşmadılar. Sonra Nastiya büyük bir keyif- 
le içini geçirdi, önündeki peçeteyle dudaklarını hafifçe kurulayıp 
anlatmaya başladı. 

“Victoria tatlı bir kız; ondan hoşlandım. Onun yaşındaki sağ- 
lıklı her kız gibi erkekler konusunda çok saf ve çılgın tabii. Ama 
özünde iyi bir kız. İki kadeh şaraptan sonra beni en iyi arkadaşı 
olarak görmeye başladı. Hector'un dediği gibi yalnız; dertleşecek 
birini aradığı belli oluyordu. Sonunda ondan kurtulmak benim 
için hiç de kolay olmadı. Aleutian denen bu adamın Amerika'dan 
dönüp kendisiyle evleneceğini düşünüyor.” 

“Demek adamımız oraya gitmiş. Bu gelişme aksam ve döv- 
mesiyle uyuşuyor. Victoria'nın onun Hazel cinayetine bulaştığı 
konusunda bilgisi var mı?” 

Nastiya cevabını verirken kendinden oldukça emin görünü- 
yordu. “Olmadığına eminim. Konuyla ilgili ondan bilgi almak 
için fazla bastıramadım tabii, ama Hector için çalıştığımı san- 
dığından konuyu kendisi açtı. Hazel cinayeti hakkında televiz- 
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yon ve gazetelerden duyduğu, okuduğu kadarını biliyor, ama 
olayı Aleutian'la asla bağdaştıramamış. Aleutian kendisini ona 
Kaliforniya'da önemli bir petrol işi yapan önemli biri olarak ta- 
nıtmış ve ondan Hazel'la bir randevu ayarlaması için yardımcı 
olmasını istemiş. Hazırladığı bir anlaşma için Bannock Petrol 
ve Hazel'in dikkatini çekmeye çalışıyormuş ve Hazel'ı bekleyip 
onunla tesadüfen bir araya gelmişler gibi yapıp buluşabilmek 
için, Victoria'dan onun o gün Doktor Donnovan'ın kliniğinden 
ne zaman ayrılacağını kendisine bildirmesini istemiş. Dediğim 
gibi, Vicky çok naif, biraz da aptal bir kız. Ama onu sevdim.” 

“Demek Vicky'yi sıkıştırıp ötmesini sağlamak gibi bir giri- 
şimde bulunmayacağız?” Paddy, Hector'a baktı. “Hayal kırıklı- 
ğına uğradım doğrusu. Çok eğlenceli olabilirdi.” 

Hector gülümseyerek, “Nastiya'nın haklı olduğuna eminim,” 
diye karşılık verdi. “Bu kız bir kurban. Aklı pek basmadığı gibi, 
bir şey de bilmiyor. Ama Aleutian/'ın Vicky'nin büyük bir gönül 
rahatlığıyla servis yaptığı o güzel yemekten birkaç lokma daha 
tatmak için geri gelmesini bekliyorum. Kızın şimdilik Aleutian'a 
ve bize tek faydası bu olacakmış gibi görünüyor. Vicky'de ada- 
mın şu an geçerli olan numarasının, ya da iletişim detaylarının 
olup olmadığını biliyor musun?” 

“Sordum, ama iPhone'undaki numaradan başka bir numara- 
sı yokmuş. Telefonlarına hiç cevap vermediğini söylüyor. Bunun, 
Amerika'daki telefonunun, şebekeyi farklı yerlerde kullanma 
özelliği olmadığından kaynaklandığını düşünüyor. Bildiği tek 
şey, adamın geri döneceğine ve sonra birlikte yaşayacaklarına 
dair söz verdiği... Ona güveniyor, sözünü tutacağına inanıyor.” 

“Vicky'yle iletişimini hiç koparma Nazzy. Adam her an geri 
dönebilir.” 

Dave Imbiss, “Peki, o zamana kadar ne yapacağız patron?” 
diye sordu. “Yoksa başka bir çıkmaz sokağa mı girdik?” Hepsi 
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ona baktı, ama Hector cevap vermekte acele etmedi. Şarap kade- 
hinden bir yudum alıp ağzında yuvarladı. 

“Beyaz şarap dilbalığıyla çokiyi gidiyor.” 

“Bu işten çok iyi anladığını biliyoruz, ama David'in sorusu- 
nun cevabı bu değil,” dedi Nastiya. 

Hector'u kurtaran, baş hizmetkâr Stephen'ın salona girmesi 
oldu. Hector rahatlamışçasına bir tavırla ona doğru dönüp, “Ne 
oldu Stephen?” diye sordu. 

“Rahatsız ettiğim için özür dilerim efendim ama kapıda bir 
beyefendi var. Doğruyu söylemek gerekirse, bir beyefendiden 
çok pejmürde bir delikanlı aslında... Gitmesi için çabaladım, ama 
çok ısrarcı. Sam Mucker adında biri tarafından gönderildiğini 
söylüyor; ne demek istediğini anlarmışsınız. Ölüm kalım mesele- 
siymiş; aynen böyle dedi.” 

Hector biran düşündü. 

“Sam Mucker mı? Kimden söz ettiğine dairen ufak bir fikrim 
bile yok. Saat onu geçti ve biz yemeğin ortasındayız. Stephen, de- 
likanlıya nazikçe defolup gitmesini söyler misin lütfen?” 

“Benim için bir zevk olacak Bay Cross.” Stephen gülümse- 
mesini zar Zor zapt ederken kararlı adımlarla kapıya yöneldi. 
Kapıyı arkasından kapatmak üzereydi ki Hector aniden masanın 
başındaki iskemlesinden ayağa fırladı. 

“Kahretsin!” diye bağırdı. “Azim Muktar demek istiyor! 
Stephen hemen buraya gel!” 

Kapı yeniden açıldı; Stephen kapı ağzında hazır ol vaziyette 
dururken, “Beni mi çağırdınız efendim?” dedi. 

“Evet, planlar değişti; beyefendiyi lütfen kütüphaneye al. 
Ona içecek bir şeyler ikram et ve ne olursa olsun nazik ol, bir be- 
yefendi gibi davran. Ona hemen yanına geleceğimi söyle.” Hec- 
tor, Dave'e döndü. “Hayır David. Bir başka çıkmaz sokağa girdi- 
gimiz fikrinde değilim. Aslına bakarsan, esas eğlencenin şimdi 
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başladığını düşünüyorum.” Uşağı çağırıp, “Aşçıya harikulade 
yemeğinin kalanını benim için sıcak tutmasını söyle,” dedi. Sonra 
ayağa kalkıp arkadaşlarına, “Beni beklemeyin, biraz geç kalabili- 
rim,” diye devam etti ve yemek salonundan ayrılıp kütüphaneye 
gitti. 

Azim Muktar'ın temsilcisini ne kadar az insan görürse, her- 
kes için o kadar iyi olacaktı. 

Misafir şöminenin önünde durmuş sırtını ısıtıyordu. Hector 
bir elinde kutu Coca-Cola olan genci Stephen'ın neden gözünün 
tutmadığını anladı. Tıraşsızdı, saçları keçeleşmiş ve yağlıydı. Yır- 
tık pırtık kot pantolonu, muhtemelen hayatında çamaşır makine- 
si yüzü görmemişti. Somurtkan ve ürkek bir tavrı vardı. Delikanlı 
her şeyiyle, hayatın ıskartaya çıkardığı bir ezik olduğunu bas bas 
bağırıyordu. 

Hector misafirine yaklaşıpelini uzattı. “Merhaba, ben Hector 
Cross.” Delikanlı hiç tereddüt etmeden sıktı elini. Zeki parıltılar 
yayan açık kahverengi gözleri dostça ve görüntüsüne tamamen 
aykırıydı. 

“Biliyorum. Sizi Google'dan araştırdım Bay Cross. Çok etki- 
leyici bir insansınız. Ben Yaf Said; ama Allah'ı bulmadan önce 
Rupert Marsh'tım.” Hoş ve kendinden emin bir sesi vardı. 

“Peki, sana nasıl hitap edeyim?” 

“Siz bilirsiniz.” 

“Yaf, arkadaş anlamına geliyor. Ben de sana bu şekilde hitap 
edeceğim, tamam mı?” 

“Tamam, bu hoşuma gider efendim.” 

Hector, “Otur bakalım Yaf,” dedikten sonra kendisi deri kol- 
tuklardan birine yerleşti. 

Yaf, “Böyleçokiyiefendim,” diyerek oturma teklifini reddet- 
ti. “Motosikletle gelirken üşüdüm. Ayrıca benden yaşlı ve üstün 
insanların karşısmda ayakta durmayı tercih ederim.” 
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Hector şaşkınlıkla gözlerini kırpıştırdı. “Bu çocuğun kendine 
has bir tarzı olduğu kesin,” diye düşündü; Yaf aklından geçenleri 
okumuş görünüyordu. 

“Saçlarımı, sakallarımı, genel halimi lütfen maruz görün. Bu 
benim iş kıyafetim.” 

“Azim Muktar kayıp çocuklara yardım ettiğini söylemişti.” 

Azim Muktar'ın adını duyan Yaf'ın yüzü aydınlandı. “Tıp- 
kı Azim Muktar'ın bana yaptığı gibi... Camiine girdiğimde ben 
de tamamen kaybolmuştum, tam anlamıyla harap haldeydim. 
Hayattan, kendimden nefret ediyordum ve uyuşturucu batağına 
saplanmıştım. O bana çıkış yolunu gösterdi ve gözümün açılma- 
sını sağladı. O gerçekten büyük bir adam. Büyük ve mübarek bir 
adam...” Yaf utangaç bir tavırla gülümsedi. “Hey! Özür dilerim 
Bay Cross; televizyon reklamı gibi konuştum galiba.” 

“Neler hissettiğini biliyorum. O adama ben de hayranım.” 

“Azim Muktar bana birini aradığınızı söyledi. Nedenini söy- 
lemedi, ben de sormayacaktım zaten.” 

Hector, “Evet, bunun pek bir önemi yok; aradığımız kişinin 
adı Aleutian,” derken Yaf gülümsedi. 

“Ahirette adların önemi olmayacak. Onun nasıl bir tip oldu- 
gunu biliyor musunuz efendim?” 

“Bende fotoğrafları var,” dedi Hector. 

“Bakın bu çok iyi olur efendim. Fotoğraflar işimi çok kolay- 
laştıracak. Görebilir miyim?” 

Hector, “Hazırlatıyorum, biraz zaman alabilir,” diyerek aya- 
ğa kalktı. “En son ne zaman yemek yedin Yaf? Çok sıska görünü- 
yorsun gözüme.” 

“Dışarıda yemek yiyecek zaman pek bulamıyorum da...” 

“Eh şimdi zamanın var ama. Aşçıya söyleyeyim de sana bi- 
raz sandviçle ketçaplı patates kızartması göndersin.” 
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“Teşekkür ederim efendim; kulağa çok hoş geliyor doğrusu. 
Ama et olmasın lütfen. Vejetaryenim de...” 

“Yumurta ve peynire ne dersin?” 

“İkisi de olur.” 

Dave bir saat içinde Vicky'nin video görüntülerinden bastığı 
bir düzine fotoğrafı Hector'a verdi. Hector fotoğrafları Yaf'ın bir 
tabak dolusu peynirli, domatesli, yaş mayalı sandvici silip süpür- 
düğü ve halen iyi pişmiş yumurta ve bir tabak patates kızartma- 
sını yemekte olduğu kütüphaneye götürdü. Hector içeriye girer 
girmez Yaf ayağa fırladı. 

“Bunlar annem öldüğünden ve kendimi sokaklara attığım- 
dan beri son on beş yıldır yediğim en lezzetli sandviçler.” Yaf, 
Hector'un gözüne yirmi beş yaşından büyük görünmüyordu, an- 
laşılan genç adam on yaşından beri sokaklarda olmalıydı. 

Hector, “Ya baban?” diye sorunca Yaf kederli bir biçimde gü- 
lümsedi. 

“Onu hiç tanıyamadım. Annemin de onu tanıdığına emin 
değilim. Belki ben, tek bir annesi, kâğıt üstünde yirmi beş babası 
olan o şanslı adamlardan biriyim; bilmiyorum.” 

Hector onun bu cesur yaklaşımına gülümseyip Dave'in bas- 
tığı fotoğrafları masanın üstüne koydu. “Bir şey çıkarabilecek mi- 
sin, bir bak bakalım. Ama bana bir iyilik yap ve lütfen otur. Beni 
tedirgin ediyorsun Yaf.” 

Yaf, Hector'un karşısındaki iskemlelerden birine oturup fo- 
toğrafları tek tek dikkatle inceledi. 

“Dövmesini görüyor musun?” diye sordu Hector. 

“Evet, bu Maalik çetesinin dövmesi. Adam mafyanın başarı- 
lı, zengin tiplerinden olmalı.” Sonunda başını kaldırıp Hector'a 
baktı. “Özür dilerim efendim, bu adamı tanımıyorum, ama pek 
de hayırlı bir tipe benzemiyor.” 

Sonra Hector'un hayal kırıklığını fark edip aceleyle ekledi. 
“Ama lütfen endişelenmeyin efendim. Londra'nın içinde veya 
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yakınlarındaysa onu mutlaka buluruz. Sokaklarda onu arayacak 
çok sayıda adamım olacak. Acil durumlarda size ulaşabileceğim 
bir numara verebilir misiniz? Bunun gibiler gezinen köpekbalık- 
ları gibidir, çok hızlı hareket ederler.” 

“Onu bulduğunuzda beni bu numaradan arayabilirsin.” 
Hector masasına gidip boş bir karta iPhone'unun numarasını 
yazdı. “Dünyanın neresinde olursam olayım bana ulaşabilirsin. 
Beni ödemeli ara.” Kartı Yaf'a uzattı. 

Hector, Yaf'la birlikte ön kapıya yürüdü, genç adam BMW 
marka motosikletine atlayıp kapıdan uzaklaşırken onu izledi. 

“Muhtemelen onu bir daha hiç görmeyeceğim, ama kim 
bilir?” 

Hector delikanlıyı aklından atmaya çalışıyor, ama Hazel'ın 
evraklarını okumaya odaklanmaya çalıştığı zamanlarda bile Yaf, 
Hector'un düşüncelerine bir şekilde sızmayı başarıyordu. 

Hector bir gün Paddy'ye, “Bankacılar milyonlarca pound 
ikramiye kazanırken, düzgün çocukların iş bulamayıp sokaklara 
düştükleri ve kötü yola saptıkları rezil bir toplum olduk. Yakında 
bizi sıkıntılı günler bekliyor,” diye düşüncelerini açıkladı. 

Bu düşünceler Catherine Cayla'yı ve gelecekte onu nelerin 
beklediğini getirdi aklına. O an kızını ne kadar özlediğini ve onu 
görmeye can attığını fark etti; birkaç gün sonra Paddy, Nastiya ve 
Dave Imbiss'le birlikte Abu Zara'ya uçtu. 

“Çok uslu bir çocuk olduk babacık. Senin olmadığın za- 
manda nerdeyse bir kilo aldık.” Hector, Deniz Manzarası 
Evleri'nin çatı katının lobisine girer girmez Bonnie, Catherine'i 
babasının kollarına bıraktı. “Ama babacığımızı da çok özledik, 
değil mi bebiş?” 

Hector'un kulakları dadılara özgü bu tür konuşmalara alışık 
olmadığı gibi, kimin kimi özlediğini de tam olarak anlamadı, ama 
olayın Bonnie'nin sözlerinden anlaşıldığı gibi olmadığını umdu. 
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Hector'un eve dönüş zamanlaması, Catherine'e biberonunu 
verip karyolasına yatırmaya çok uygundu. Ertesi sabah bebeği 
sırtta veya göğüste taşımanın modern versiyonu olan ve ergono- 
mik tasarımı, alüminyum-naylon yapısıyla onu koruyup rahat- 
latan bağı kuşandı. Dave Imbiss bunu modern bebek malzeme- 
leri satan bir dükkândan satın almıştı ona. Bu haliyle koşarken 
Catherine'in yüzünü görebiliyor veya sırtına bağladığında Cat- 
herine omzunun üstünden ileriye bakabiliyordu. 

Kızıyla birlikte sahilde birkaç kilometre koştu. Catherine sü- 
rekli sallanmaktan hoşlanmış, en azından duruma itiraz etmeye- 
rek yol boyunca uyumuş ve eve döndüklerinde bir aslan yavru- 
su gibi acıkmıştı. Bebeğin mama zamanının geciktiğini söyleyen 
Bonnie bu durumu tüm dünyanın duyacağı bir biçimde gür se- 
siyle eleştirmişti. 

Günler sakin, ama sıkıcı olmaktan uzak bir düzene oturmuş 
gibiydi. Paddy ve Nastiya'nın Abu Zara'da kendi daireleri var- 
dı tabii. Aynı binada bulunan Cross Bow'un merkezinde çalışı- 
yorlar, Hector'la bir araya gelmedikleri günler oluyordu. Ancak 
Paddy her akşam onunla telefonda konuşuyor ve son gelişmeler 
hakkında onu bilgilendiriyordu; gerçi bu anlamda konuşup tar- 
tışacakları kayda değer çok fazla bir şeyin olduğu söylenemezdi. 

Nastiya, Hector'u haftada en az iki kez evlerine veya şehrin 
beş yıldızlı restoranlarından birine akşam yemeğine davet edi- 
yordu. Tabii her defasında Nastiya'nın genç, evlenecek yaşa gel- 
miş bir kadın arkadaşı da hazır bulunuyordu bu yemeklerde... 
Nastiya'nın bu kadar çok kadını nerden bulduğuysa tam bir mu- 
ammaydı. Kadın havayollarının kabin görevlilerini, İngiliz ve 
Amerikan elçilikleriyle, şehirde faaliyet gösteren belli başlı ulus- 
lararası şirketlerin sekreterlik personelini baştan aşağıya tanıyor- 
du herhalde. Hector bu aşikâr tuzaklardan ustalıkla kurtulmayı 
başarsa da, Nastiya denemekten asla vazgeçmiyordu. Bu durum 
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aralarında dostça bir oyuna dönüşürken Paddy de oldukça eğle- 
niyor gibiydi. 

Dave Imbiss her gün birkaç saatini Deniz Manzarası Ev- 
leri'nin çatı katında geçiriyor, Catherine Cayla'mn çevresindeki 
güvenlik önlemlerini iyileştirmeye ve adamlarının yaşanabilecek 
herhangi bir olumsuzluğa karşı her an hazır olmalarını sağlama- 
ya çalışıyordu. Bebek Catherine hiçbir zaman yalnız kalmıyordu; 
dadılardan en az biri gece gündüz her saniye yanındaydı. Oda- 
nın kapısında silahlı bir nöbetçi bekliyor, Cross Bow ekibinden 
bir diğer görevli de koridorun sonundaki kapalı devre televizyon 
odasında daireye giriş noktalarını ve çocuk odasının içini önün- 
deki ekranlardan izliyordu. 

Hector her sabah saat altıda Catherine'le kahvaltı ediyordu. 
O domuz pastırmalı, yumurtalı tabağını silip süpürürken Cathe- 
rine biberona devam ediyor, sonra birlikte sahildeki sağlık yürü- 
yüşüne çıkıyorlardı. Çatı katına geri döndüklerinde Catherine'i 
dadılara emanet ediyor ve sabahın geri kalanını Hazel'in haya- 
tına dair dokunaklı kayıtları dikkatle okuyup incelemekle geçi- 
riyordu. 

Hector açısından bu kayıtların en önemli ve ilgi çekici olan- 
ları, günlükleriydi. Bunlar Hazel'a ait olup da Agatha'nın dijital 
ortama taşımadığı tek belgelerdi. Hazel on dördüncü doğum gü- 
nünden itibaren günlük tutmaya başlamıştı. Bu amaç doğrultu- 
sunda her biri ergenlik sonrası yaşamının bir yılına karşılık gele- 
cek şekilde birbirine benzer yirmi defter doldurmuştu. 

Günlükler elyazısıyla yazılmış, aralarına şifreler ve gizli ya- 
zılar serpiştirilmişti. Hector bu şifreleri kırabilmek için hayal gü- 
cünü zorlamak ve bütün hünerini kullanmak zorunda kalıyordu. 
Hazel önemsiz olsun, kötü olsun hayatına dair her türlü detayı 
kayıt altına almıştı. Hector büyülenmiş gibiydi; hakkında, müm- 
kün olabileceğini düşündüğünün çok ötesinde şey öğrenmişti. 
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Günlüklerde kendi elyazısıyla yazılmış iftihar ettiği olayların 
yanı sıra, itiraflarına da yer vermiş, on beşinci yaş gününde tenis 
hocasına, adamın eski model Ford'unun arka koltuğunda kay- 
bettiği bekâretini bile büyük bir zevkle anlatmıştı. Hector bunları 
okurken kıskançlık duygusunun kabardığını hissetti. 

“Azgın piç masum bebeğimden nerdeyse otuz yaş büyük- 
müş. Ona yaptıklarından dolayı hapse girmeliydi. Pis sübyancı!” 
Sonra pis sübyancının şimdiye kadar muhtemelen şişman, kel ve 
iktidarsız bir adam haline geldiğini düşünerek ve söz konusu tec- 
rübenin Hazel'ı eğlendirdiğini görerek biraz olsun yatıştı. Gün- 
lüklerin sayfalarını karıştırmaya devam ederken, onunla karşılaş- 
tığı ilk günün kayıtlarına gelene dek aradaki yılları atladı. 

O gün Hector'un kendi yaşamındaki en önemli günlerden bi- 
riydi; en ufak bir detayı bile unutamazdı. Olay Bannock Petrol'ün 
burada, Abu Zara çöllerindeki üssünde yaşanmıştı. Hector şid- 
detli kum fırtınası esnasında Bannock Petrol'ün diğer üst düzey 
yetkilileriyle birlikte Hazel'in gelişini beklemiş, helikopter bir 
süre sonra uzakta, boz kum bulutunun içinde hayal gibi belirmiş- 
ti. Helikopterin indiği ve Hazel'in kapısında belirdiği anda yaşa- 
dığı o heyecan duygusuna nasıl hazırlıksız yakalandığını çok iyi 
hatırlıyordu. Hazel öylesine harikuladeydi ki... 

İlk gün Hazel ona kaba bir şekilde davranmış, Hector da öf- 
keden delirmişti. Böylesine dışlanmak, reddedilmek onun pek 
alışık olduğu bir durum değildi. Hector'dan nefret eden hiç ol- 
mamış mıydı? Tabii, ama daha önce asla böyle gelişigüzel bir bi- 
çimde hiçe sayılmamıştı. 

Sonunda kaderlerinde belirleyici rol oynayan o gün hakkın- 
da Hazel'in neler düşündüğünü öğrenebilecekti. 

Hazel günlüklerinde Hector'u havalı, testosteron ve kas yığı- 
nı olarak tarif etmişti. Böylesine iğrenç bir hödüğü sevimli ve son de- 
rece seksi bulduğum için Tanrı'dan bir gün beni affetmesini diliyorum. 
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Hi Abu Zara'ya geldiğinin yirmi dördüncü günü iPho- 
ne'unun ziliyle uyandı. Yatakta dönüp yanındaki sehpada 
duran lambayı yaktı ve alarm saatine baktı. Saat dörde on vardı. 
Telefonu açtı. 

“Cross,” dedi. 

“Benim, Yaf!” 

Hector hemen doğruldu. “Dinliyorum!” 

“O burada. Hemen gelseniz iyi olur, çünkü sürekli hareket 
halinde. Bir daha ortadan ne zaman kaybolacağını Allah bilir.” 

“Şu an Londra'da saat kaç?” 

Yaf, “Gece yarısı olmak üzere,” diye karşılık verdi. Hector 
hızlı bir hesap yaptı kafasından. 

“Tamam!” dedi. “Yarın sabah Londra saatiyle on birde orada 
olurum. Sabah evime gidip beni orada bekle. Hizmetkâra gele- 
ceğini söyleyeceğim, aşçım da dört dörtlük bir kahvaltı hazırlar 
sana.” Hector telefonu kapatıp Paddy'nin dairesini aradı. Çağrı- 
ya Nastiya'nın uykulu sesi cevap verdi. 

“Bu saatte Hector Cross'tan başkası olamaz tabii!” dedi. 

“İyi tahmin,” diye karşılık verdi Hector. “Aleutian Londra'da 
görülmüş. Yataktaki aşk çocuğuna söyle hemen pantolonunu 
giysin. Ona Bannock Petrol'ün G5'ine hemen el koymasını söyle; 
acilen Farnborough'a gidiyoruz. Gerekirse pilotları yataktan kal- 
dırsın. O cani piçin peşine düşeceğiz.” 

Hector, Dave Imbiss”i Catherine'i koruyan adamların so- 
rumlusu olarak Deniz Manzarası Evleri'nde bıraktı, diğerleri 
G5'le Abu Zara'dan ayrıldılar. Beş saat sonra, yerel saatle 08.43'te 
Farnborough'a vardılar. Hector'un şoförü piste yanaştırdığı ara- 
bayla onları havaalanından aldı. Bir saatten daha kısa bir süre 
sonra arabayı 11 numaranın yeraltındaki garajına park etmişlerdi 
bile. Yaf Said, ekibi, aşçı Cynthia'yla sohbeti ilerlettiği mutfakta 
bekliyordu. Kadın genç adamı meşhur çikolatalı tatlısı ve don- 
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durmayla besiye çekmişti. Yaf, Hector'un geldiğini duyunca ka- 
şığını bırakıp merdivenlere koştu. 

Hector onu Paddy ve Nastiya'yla tanıştırdıktan sonra savaş 
konseyini kütüphanede toplantıya çağırdı hemen. Yaf, Hector'un 
davetiyle onun yokluğunda neler olduğunu kaba hatlarıyla özet- 
ledi. 

“Son bir iki haftadır çoğu Londra'nın merkezindeki gece ku- 
lüplerinden olmak üzere, Aleutian hakkında raporlar alıyordum. 
Ama ipucunu izlediğim her defasında ya yanlış alarm olduğu, ya 
da ben oraya varana dek adamın ortadan kaybolduğu anlaşılıyor- 
du. Sonra aradığımı Füzyon Ateşi denilen yerde buldum. Burası 
pusuya yatmış esrar satıcıları ve fahişelerden geçilmeyen, elektro- 
nik flaşlı ve aynalı, ışıltılı bir batakhaneydi; ama müziğin çılgın- 
ca olduğunu da söylemeliyim. Neyse, barda Aleutian'a oldukça 
yaklaştım. Üç siyah adamla bira içiyordu; o sırada dövmesini gö- 
rebildim. Onun aradığınız adam olduğuna hiç şüphe yok. Ama 
arkadaşları ona Aleutian değil, Oscar olarak hitap ediyordu.” 

Hector, “Bu ne zaman oldu?” diye sordu. 

“İki hafta önce, cuma akşamı... Sizi hemen aramak istemedim; 
adamımız bir kereye mahsus ortaya çıkmış olabilirdi. O yüzden 
sonraki dört akşam boyunca onu orada bekledim, ama bir daha 
görünmedi. Ben de adamlarımı o civardaki gece kulüplerine yer- 
leştirdim. Sonraki hafta onu yakınlardaki diğer iki batakhanede 
takılırken bulduk; sonra iki gün üst üste tekrar Füzyon'da görül- 
dü. İşte o zaman sizi aramaya karar verdim. Bence etrafta gezini- 
yor ve kaldığı yeri her gün değiştiriyor; belli bir düzende hare- 
ket etmiyor. Son zamanlarda görüldüğü bütün gece kulüplerini 
kontrol altında tutmalısınız. Alışkanlıklarına düşkün bir adama 
benziyor, onu yakalamak için en büyük şansınız bu sanırım.” 

“Evet, kulağa mantıklı geliyor,” dedi Hector. “Peki, ya sen 
Yaf?” 
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Yaf huzursuz olmuşa benziyordu, cesaretini toplayıp konuş- 
ması için biraz zaman geçmesi gerekti. 

“Bu adamı nerde bulabileceğinizi söylemek beni mutlu etti, 
ama onu bulduğunuzda orada olmak istemiyorum. Uzun bir 
süre önce, Allah'ın beni kanatlarına aldığı o günden beri şiddet- 
ten uzak duruyorum. Bay Cross, lütfen alınmayın; sizin gibi bir 
adamla tanışmak benim için büyük bir zevkti, ama artık işinize 
bakmanız için sizden ayrılmam ve kendi işime bakmam gerekti- 
ğini düşünüyorum.” 

“Yaf, bir kez daha teşekkür ederim. Verdiğin kararın akıllı- 
ca bir karar olduğuna emimin. Seninle tanışmak benim için de 
zevkti. Genç nesle olan inancım sayende yeniden tazelendi. Sana 
başka herhangi bir şekilde yardım etme şansım olursa beni nerde 
bulacağını biliyorsun. Bu arada, harcadığın zaman ve verdiğin 
zahmetin karşılığını ödemek isterim.” 

Yaftelaşla iki elini havaya kaldırdı. “Hayır, lütfen. Bu işi para 
için değil, büyük ve mübarek bir adam için yaptım.” 

“Peki Yaf. Ama caminizin mutlaka bir bağış toplama etkinli- 
ği vardır; ona katkıda bulunmak isterim.” 

Yaf çekingen bir tavırla, “Peki efendim; doğruyu söylemek 
gerekirse Müslüman Gençlik Vakfı'ndan oldukça iyi bir mali des- 
tek görüyoruz aslında,” diye karşılık verdi. “İnternetten bağış ya- 
pabilirsiniz. Adınızı vermek zorunda değilsiniz.” 

“Bağışı senin adına yapacağım,” diyerek güvence verdi ona 
Hector. 

“Teşekkür ederim efendim. Belki gerek yok ama, paranın en 
iyi şekilde değerlendirileceği konusunda sizi temin ederim.” Yaf 
elini kapüşonlu ceketinin cebine atarak bir kâğıt parçası çıkardı. 
“Burada Aleutian'ın görüldüğü yerlerin bir listesi var. Genellikle 
gece yarısına yakın saatlerde ortaya çıkıyor, tabii çıkacağı tutar- 
sa... Ama sonra günün ilk ışıklarına kadar kalıyor. Umarım aradı- 
ğınız şeyi bulursunuz efendim.” 
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Hector, Yaf'ı ön kapıya kadar geçirip, “Dostluğumuz uma- 
rım burada sona ermez Yaf. Yakınlarda olduğunda lütfen buraya 
da uğra. Ben olmasam bile mutfaktaki Cynthia sana her zaman 
bir fincan kahve ve yiyecek bir şeyler hazırlar. Evimin kapıları 
sana her zaman açık,” dedi. 

“Çok naziksiniz efendim. Hoşça kalın...” Eİ sıkıştılar, sonra 
Hector onun motosikletine binip uzaklaşmasını izledi. Genç ada- 
mı bir daha asla görmeyeceğini biliyordu. Yaf bir şeyler yiyip iç- 
mek için eve gelmeyecek kadar gururlu, kendine has bir adamdı. 
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> ki... Yaf Said'in listesinde Soho'dan Elephant ve Castle'a 

kadar, hepsi de Londra'nın merkezinde olmak üzere, Füz- 
yon Ateşi, Kuduz Köpek ve Cennetin Kapıları adında üç kulüp 
var. Bu batakhanelerin hiçbirini bilmiyorum. Aranızda bilen var 
mı?” Hector önce Nastiya'ya baktı. 

Nastiya ciddi bir tavırla, “Hayır, bu tip yerler tarzım değil,” 
dedi. 

“Ya sen Paddy?” 

“Hayır, ben de bilmiyorum, ama kulağa eğlenceli yerlermiş 
gibi geliyor.” 

“İnternette bu üç kulübün konumlarına baktım; birbirlerin- 
den birkaç kilometre uzaklıkta, oldukça geniş bir alana yayılmış 
gibi görünüyorlar. Üçünü de kontrol edebilmemiz için ayrı çalış- 
malıyız. Yaf'ın da dediği gibi, araştırmaya gece yarısından önce 
başlamanın bir anlamı yok, o yüzden geceleri çalışacağız. İçimiz- 
den biri Aleutian'ı görürse hemen ekibe haber verecek. Onu gö- 
zetleyecek, kulüpten ayrıldığında peşine düşeceğiz. Birimiz yem 
arabayı kullanıyor olacak; sabahın o erken saatlerinde sokaklar 
çok boş olur muhtemelen. Onu yalnız yakaladığımızda kimselere 
fark ettirmeden Hypnos'un kollarına teslim edeceğiz.” 
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Hypnos avuç içine, ya da ceket kolunun dikiş yerine sakla- 
nabilen minik bir deri altı şırıngasıydı. Röntgen ya da diğer gö- 
rüntüleme aletlerinde algılanamayan bir tür PVC maddeden ya- 
pılmış, yeşil renkte bir tüptü. Metal olmayan iğnesinin koruyucu 
kapağı başparmağın bir hareketiyle kolayca çıkıyordu. İğne 2 cm 
uzunluğundaydı ve insanı anında, nerdeyse tamamen felç eden 
ve yere yıkan 2 cc'lik çok güçlü bir ilacın cilde zerk edilmesini 
sağlıyordu. Adını Yunan uyku tanrısından almıştı. 

Bu tür bir silahı ancak Dave Imbiss gibi Amerikan ordusu- 
nun Kimyasal Savaş Bölümü'nde bağlantıları olan biri temin ede- 
bilirdi tabii. 

Hector, “Sonra Aleutian yere yıkılır yıkılmaz onu yem ara- 
baya bindirip buraya getireceğiz,” diyerek planının ana hatlarını 
çizmeye devam etti. “Bu arada bilginiz olsun, bodrum ses geçir- 
mez, ayrıca aşağıda olta takımlarımı temizlediğim, ama çok iyi 
bir sorgulama odası işlevi görebilecek bir oda var. Gerekli her 
türlü teçhizat elimizin altında hazır bulunacak. Duvarlar ve ze- 
min fayans döşeli, hortumla kolayca yıkanabilecek cinsten. Su 
işkencesi onu ikna edemezse, Aleutian konuşmak zorunda ol- 
duğunu hissedip bize işvereninin adını verene dek etrafı biraz 
batırmak durumunda kalabiliriz. İşimiz bittiğinde ondan geri ka- 
lanı hava ve sugeçirmez balık kolisine koyup G5“le Abu Zara'ya 
göndeririz. Uçağın kalkışını doğru zamana denk getirebilirsek, 
kutunun gümrükte açılmasını endişe etmemize gerek kalmaz. 
Diğer tarafta Dave Imbiss, Aleutian'ı, Zara 12 Numaralı Kuyu'da 
sondaj yapmakta olan petrol arama ekibine teslim edecek ve Ale- 
utian halen bin altı yüz ayak derinlikteki delikten aşağıya bırakı- 
lıp elmas döner matkap burgusu tarafından çamur sıvısı haline 
gelmiş ve doğranmış bir biçimde yukarıya çıkacak.” 

Hector vahşi bir kurt gibi sırıtarak devam etti. “Bunun ol- 
dukça kabataslak bir plan olduğunu biliyorum, ama siz ikinizin 
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planları değişen koşullar doğrultusunda geliştirmekte çok başa- 
rılı olduğunuzu da biliyorum.” 

Hector saatine baktıktan sonra ayağa kalktı. “Akşam yemeği 
için üstümüzü değiştirmek üzere bir saat zamanımız var. Aşçının 
bize özel bir şey hazırladığını biliyorum, ama maalesef yemeğin 
yanında şarap servis edilmeyecek. Akşamın ilerleyen saatleri için 
ayık kalmalıyız. Yemekten sonra birkaç saatliğine uyuma mola- 
sı vermeyi planlıyorum, sonra saat on bir civarı tekrar bir araya 
geleceğiz. Pozisyonlarımızı almamız bi iki saat sürer. Nastiya'nın 
aşikâr nedenlerden dolayı Cennetin Kapıları'na gitmesinin doğ- 
ru olacağını düşünüyorum. Paddy ise yine onunki kadar aşikâr 
nedenlerden Kuduz Köpek'te olacak. Ben de aklıma gelen aşikâr 
herhangi bir neden olmasa da Füzyon Ateşi'nde bulunacağım.” 

“Ama ben ateşli geçmişinde bize yeterli neden sağlayacak 
birkaç süslü kadın olduğuna eminim,” dedi Nastiya. 

Hector giyinme odasına çıkıp şöminenin arkasındaki gizli 
kapıyı açtı. Açık raflardan birinden, içinde, kılıfında durmakta 
olan tabancasının bulunduğu kutuyu indirdi. Eline bir çift las- 
tik cerrah eldiveni geçirip silahın üstündeki parmak izlerini sil- 
di, sonra şarjöre Dave'in temin ettiği özel mermileri doldurdu. 
Ardından temizlendiğinden emin olmak için silahı bir kez daha 
sildi. Bu akşam yanında silah taşımanın avantaj ve dezavantajla- 
rını hesaplamıştı. Üstünde silahla yakalanması halinde başı der- 
de girerdi, ama Aleutian çapında bir adamla silahsız karşı karşıya 
gelmesi durumunda alacağı risk çok daha büyük olurdu. 


wM 
CG yarısmı birkaç dakika geçe Nastiya'yı Cennetin 


Kapıları'nda bıraktılar. Kulübün girişi dar bir sokağa ihti- 
yatlı bir biçimde konumlandırılmıştı. Kapının çevresinde birkaç 
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heyecanlı gençten oluşan bir grup görünüyordu. İriyarı ve sal- 
dırgan tavırları olan bir kapı görevlisi gençlerin mekâna girme- 
sini engellerken, takım elbiseli, siyah kravatlı kibar bir müdür, 
aralarından böylesine kutsal bir yere girmeye layık görünenleri 
seçmekle meşguldü. 

Hector yem arabayı dar sokağın girişine park etti. Paddy'yle 
birlikte Nastiya'nın arabadan inip kulübün girişine doğru yürü- 
mesini izlediler. 

Müdür Nastiya'yı daha dar sokağın başındayken fark etti. 
Nastiya bütün çıkıntılarını ortaya koyan kan kırmızısı dar ve 
düz bir elbiseyle, baldır kaslarını geren on beş santimlik topuk- 
lu ayakkabı giymişti. Onun ortaya çıkışı içeriye girmek için gö- 
revliye yalvaranların neden olduğu kulüp girişindeki patırtıyı 
sakinleştirmişe benziyordu. Herkes sağa sola çekildi ve insanlar 
seslerini çıkarmadan Nastiya'nın geçmesini izlediler. Müdür onu 
karşılamak için acele adımlarla yanına geldi ve yüzünde yaltakçı 
bir “hoş geldiniz” gülümsemesiyle koluna girdi. Ona girişe kadar 
eşlik etti, sonra kapı ağzında bırakıp gişedeki görevli kıza, “Hanı- 
mefendi işletmenin misafiridir. Kendisine boştaki en iyi masanın 
verilmesini sağlayın,” dedi. 

Yem arabanın arka koltuğunda durumu izlemekte olan 
Paddy O'Ouinn endişelenmişti. “Umarım zor durumda kalmaz. 
Bu kalabalıkta mide bulandırıcı tipler var.” 

Hector bir anda kahkahayı bastı. “Şaka yapıyorsun herhal- 
de Paddy. Hakkında endişeleneceğim tek kişi, senin şu hanımına 
bulaşma gafletinde bulunacak tiptir.” 

Hector arabayı çalıştırdı. Kuduz Köpek'ten sonra üç buçuk 
kilometre daha yol gittiler. 

“Tamam Paddy... Burası da senin kulübün... Kimseyle dalaş- 
ma ve kimseden karşılıksız çek alma.” Hector, Paddy'nin kapıda- 
ki adamın eline on poundluk bir banknot sıkıştırmasını ve girişi 
kapatan koyurenk perdenin ardında gözden kaybolmasını izledi. 
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Füzyon Ateşi'ne gitmek için bir buçuk kilometrelik yolu var- 
dı. Kulüp iki kata yayılmıştı. Yerden tavana düz camdan yapılmış 
ön cephesi yola bakıyordu. Hector camdan, içerisinin çok sayıda 
elektronik döner flaşla pırıl pırıl aydınlatıldığını görebiliyordu. 
Tavan, flaşları ve aşağıdaki pistte dans eden dansçıların görüntü- 
sünü yansıtacak şekilde baştan aşağıya aynayla kaplanmıştı. Tık- 
lım tıkış dans eden insanlar, gümbürdeyen müziğin titreşimiyle 
vahşi bir çılgınlığa sürüklenen göz alıcı tropikal bir balık sürüsü- 
nü andırıyordu. 

Hector kulübün önünden yavaşça ilerleyip arabayı bir son- 
raki köşede park etti ve kulübün girişine yürüdü. Havacı gözlük- 
lerini takmış, Nastiya'nın kendisi için seçtiği kolsuz, sırmalı Hint 
ceketi giymişti. Bu egzotik giysiyi garip ve kadınsı görünmesi 
için özellikle giymişti. Kimse onun bir asker olduğunu anlamaya- 
cak ve ondan ürkmeyecekti. Hector bir VIP masası için görevliye 
yüz pound ödedi. 

Masasına oturup geniş mekâna bakındı. Vicky Vusamazulu' 
nun Aleutian'ı iPhone'una kaydettiği görüntülerden birindeki 
arka planı tanıdı hemen. Bu onu cesaretlendirdi; Aleutian daha 
önce burada takılmışsa, tekrar geri gelmesi yüksek bir ihtimaldi. 

Yirmi dakika içinde beş farklı kadın, elli pounda masa altın- 
dan saksofon çekmek ya da beş yüz pound karşılığında geceyi 
birlikte geçirmek için ona yaklaşmaya çalıştı. Hector teşekkür 
edip hepsini geri çevirdi. 

Sabah beşi yirmi geçe dans pistindeki kalabalık hafiflemiş, 
ancak Aleutian'ı andıran tek bir kişi bile görünmemişti. Hector 
yem arabayı park ettiği yere yürüdü, Paddy'yi almak üzere Ku- 
duz Köpek'e gitti. 

Paddy yanındaki koltuğa otururken, “Nasıl gitti yaşlı kurt?” 
diye sordu. 

“Bu akşam bana teklif edilen her şeyi içmiş, koklamış ve yut- 
muş olsaydım, şu yıldızdan daha yükseklere uçardım.” 
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Hector arabayı Cennetin Kapıları'na sürdü. Nastiya kulü- 
bün kapısında göründüğünde güzellik salonundan çıkmışa ben- 
ziyordu. 

Paddy sabırsızca, “Şansın yaver gitmedi mi, kalbimin krali- 
çesi?” diye sordu. 

“Orada bir servet kazanabilirdim. Doksan yaşlarında sevimli 
bir ihtiyar sadece bakmak ve dokunmak için bana on bin pound 
teklif etti.” 

Paddy, “Teklifini kabul etmeliydin,” dedi ona. Nastiya buna 
tundra semalarının dondurucu mavisini andıran gözlerini kısa- 
rak karşılık verdi. 11 numaraya geri döndüklerinde üçü de öğle- 
ne kadar uyudu. 

Ertesi akşam, ilk akşamın bir tekrarıydı; sadece kulüpteki 
müşteriler değişmişti. 

Üçüncü akşam Hector, Füzyon Ateşi adlı tımarhaneye gece 
yarısını biraz geçe geldi. Cumartesi akşamıydı, dans pisti iğne 
atsanız düşmeyecek kadar kalabalık, müzik, duyuları uyuştura- 
cak kadar yüksekti. Tavandan aşağıya sarkan aynalı, ışıklı büyük 
toplar, aşağıda tepinen dansçıların temposuna uyup zıplıyordu. 

Hector dekora uyum sağlamak için fırfırlı beyaz bir gömlek- 
le, ince siyah kravatın üstüne saten, siyah bir İspanyol kısa ce- 
ket ve payetle süslü dapdaracık bir matador pantolonu giymişti. 
Bu kostümü de daha öncekiler gibi Nastiya'nın seçimiydi. Her 
zamanki masasına oturduğunda, daha önce hiç görmediği peri 
yüzlü, sarkık dudaklı, mini etekli bir kız pat diye kucağına otu- 
ruverdi. 

“Öylesine muhteşemsin ki, seninle evlenmek istiyorum,” 
dedi Hector'a. “Sen zengin bir adamsın, değil mi?” 

Hector ciddi bir tavırla, “Mültimilyonerim,” diye karşılık 
verdi kıza. 

Kız, “On, Tanrım!” dedi soluk soluğa. “Yemin ederim şimdi 
boşalmama neden oldun.” 
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Hector kızı oldukça eğlenceli buldu. Kahkahalar atıyor, bir 
yandan da kızın omzunun üstünden etrafı kolaçan ediyordu. Bir 
an Victoria Vusamazulu'nun video kaydından çok iyi hatırladığı, 
o karanlık, somurtkan yüze bakarken buldu kendini. 

Aleutian dans pistinin uzak tarafında, girişteki lobiye inen 
merdivenlerin başında ayakta duruyordu. Yanında başını kaldır- 
mış ona bakmakta olan bir kız vardı, ama arkası dönük olduğu 
için Hector kızın yüzünü göremedi. Aleutian onu tepeden bakan 
bir tavırla süzüyordu. Çiftin etrafı oldukça kalabalık olmasına 
rağmen Aleutian hepsinden uzundu; Hector bu sayede onu ko- 
layca seçebilmişti. Doğru adam olduğuna emin olabilmek için 
ona gözlerini sadece birkaç saniye boyunca dikti, ama bu bile faz- 
la uzundu. 

Balta girmemiş bir ormanda gözlerinizi vahşi bir hayvana di- 
kerseniz, hayvan genellikle bakışlarınızı hisseder ve ona göre tep- 
ki verir. Aleutian da tıpkı böyleydi işte; kendi alanında vahşi yır- 
tıcı bir hayvan... Gözleri bir an parladı, bakışlarını bir anda kızın 
yüzünden alıp Hector'un bakışlarına kilitledi. Aleutian, Hector'u 
anında tanıdı; olduğu yerde hızla dönerek merdivenlerden aşağı- 
ya koşmaya başladı. 

Hector ayağa fırladı ve kucağındaki kızı yere düşürdü; kı- 
zın üstünden atlayıp dans pistine yöneldi. Mahşer yerine dön- 
müş pistte kendine yer açmak ve Aleutian'ın gözden kaybolduğu 
yere, merdivenlerin başına ulaşmak için çabalamaya başladı. 

Merdivenler de dans pisti kadar kalabalıktı. Hector giriş ka- 
pısına varıp da bir ok gibi dışarı fırladığında Aleutian ortalarda 
görünmüyordu. Hector içgüdüleriyle hareket etmeye, onu karan- 
lık sokaklarda rasgele aramaya başladı. 

Aleutian'ın birlikte olduğu kız geldi aklına. Belki kızı bulabi- 
lirdi; belki kız Aleutian'ın nerde saklandığını ona söyleyebilirdi. 
Ama Hector bu düşünceyi hemen bir kenara attı. Füzyon Ateşi 
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onun gibi süslü kadınlarla dolup taşıyordu; kadının yüzünü bile 
görememişti ve onu o kalabalıkta tanıması mümkün değildi. Za- 
ten kadın Aleutian'ın o akşam tanıştığı bir fahişeydi muhtemelen. 

Aleutian kulübe nasıl geldi? Arabayla mı, taksiyle mi? Öyleyse, 
çoktan uzaklaşmış olmalıydı. Hector delicesine bir hızla düşünüyor- 
du. Metromu? Evet, tabii ya! 

İnternette yaptığı araştırma sayesinde Blackfriars metro is- 
tasyonunun kuzey sahil bölümü girişinin o an bulunduğu nokta- 
dan yaklaşık dört yüz metre uzaklıkta olduğunu biliyordu. Koş- 
maya başladı. İlk köşeye vardığında, istasyon girişinin bir sokak 
ileride olduğunu gördü. Sokak gecenin bu saatinde tamamen 
terk edilmiş gibiydi, etrafta evlerine dönmeye çalışan bir avuç 
dolusu eğlence düşkününden başka kimseler görünmüyordu. 
Bunlardan biri de Aleutian'dı; adam metro istasyonuna doğru 
koşturuyordu. Hector onu takip ederken Aleutian istasyon giri- 
şine vardı ve yuvasına giren bir kır tavşanı gibi bir anda gözden 
kayboldu. Hector da peşinden istasyona daldı, merdivenleri üçer 
üçer inerken ayak sesleri boş tünelde yankılanıyordu. Merdiven- 
lerin sonundaki kavşağa gelince durakladı. Yön tabelaları soldaki 
tünelin Richmond'a, sağdakininse Upminister'a gittiğini gösteri- 
yordu. Aleutian'ın hangi yola saptığını bilmenin imkânı yoktu ve 
Hector rasgele bir seçimle sağa saptı. O an Richmond hattındaki 
trenin gümbürtüsünü duydu ve ani bir hareketle bu kez o yöne 
doğru koşturmaya başladı. Sahanlığa gelince aşağıdaki platfor- 
ma baktı. Tren istasyona yanaşmıştı ve kapıları açıktı. Evden işe 
yolculuk edenlerle, eğlenceden dönen insanların oluşturduğu az 
sayıda insan vagonlara biniyordu. Hector içgüdüsünün doğru 
olduğunu anladı o an. Aleutian diğer yolcularla birlikte trene bi- 
niyordu. 

Hector son basamaktan inmiş, platformu yarılamıştı ki, kapı- 
lar kapandı ve tren yol almaya başladı. Vagonlar önünden birer 
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birer geçerken Hector, Aleutian'ın pencerenin önünde durmuş 
kendisine baktığını gördü. Eli omzundaki meşin tabanca kılıfı- 
na gitti, sonra birden duraladı; açı ve menzil hiç uygun olmadığı 
gibi, Aleutian'ın yakınlarında başka yolcular vardı. Tren hızlanır- 
ken yanlışlıkla başkasını vurma riskini göze alamazdı. 

Aleutian güvende olduğunu biliyor, Hector'a bakıp sırıtı- 
yordu. Bu, tehdit dolu alaycı bir ifadeydi. Hector cildinin karın- 
calandığını hissetti. Hazel'ın katilinin gözünün içine bakıyordu. 
Bacaklarının yaşadığı duygu yoğunluğuyla titrediğini fark etti. 
Trenin tünelin ağzında gözden kaybolmasının ardından tekrar 
serinkanlılıkla düşünebilecek duruma gelebilmesi için aradan 
birkaç saniyenin geçmesi gerekti. 

Hızla arkasına dönerek geldiği yönde koşmaya başladı, ama 
arabasını park ettiği yere varıncaya dek en az on dakika kaybede- 
ceğini biliyordu. Tren Aleutian'ı saatte altmış beş kilometre hızla 
uzaklara götürüyordu. Arabayla bile olsa Aleutian'a yetişmesi 
zordu. Paddy ve Nastiya'yı arayıp Aleutian'ın önüne geçmelerini 
sağlamak zorundaydı. Ancak tren Richmond”'daki terminale ge- 
linceye dek Aleutian'ın inebileceği bir düzineden fazla istasyon 
vardı ve hepsini kontrol etmek mümkün değildi. 

Ancak bir şeyi gözden kaçırıyordu. Tünelden çıkıp metro gi- 
rişine yöneldiğinde bir şeyleri gözden kaçırdığının farkındaydı. 

“Düşün!” diye cesaretlendirdi kendi kendini. “Sana beynin 
yön versin, taşakların değil. O piç nereye gidiyor olabilir?” 

Sokağa ok gibi fırlamıştı ki, anladı. Anladı ve durdu. Sonra 
telefonunu çıkarıp Nastiya'nın numarasını tuşladı. Telefon çaldı 
da çaldı.. Ama Hector hızla koşmaya devam ederken telefonu 
kulağında tutmaya devam etti. 

Burada anahtar rolü Vicky Vusamazulu oynuyor. Hector bunu 
çok net olarak biliyordu. Aleutian'ın bağlantıyı kurduğunu nerdeyse 
görebiliyorum. O tilki içgüdüleriyle ihanete uğradığını hemen hisset- 
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miştir. Bana Füzyon Ateşi'nde rastlama ihtimalinin son derece az oldu- 
Şunu ve birilerinin onu bana ihbar ettiğini biliyordur. İkimizi de bilen 
tek kişinin Vicky olduğunu da... Vicky, Aleutian'ın Füzyon Ateşi'ne sık 
sık takıldığını bilen tek kişi... Aleutian'ın beni bu ipucuna yönlendirebi- 
lecek tek kişinin o kız olduğunu anlaması fazla zamanını almayacaktır. 
Şu an intikamını almak üzere Vicky'ye gidiyor olma ihtimali oldukça 
yüksek. Hadi Nazzy, hadi tatlım. Cevap ver şu kahrolası telefona. 

Nastiya birden, “Hector, nerdesin?” diye sordu. 

“Aleutian'ı gördüm, ama elimden kaçırdım. Tahminimce 
Vicky'ye gidiyor. Kızın adresini hatırlıyorsun, değil mi?” 

“Gardens Lane 47 numara. Posta kodu TW9 5LA. Kew Gar- 
dens metro istasyonunun yaklaşık üç yüz metre aşağısında.” 
Nastiya'nın cevabı hızlı ve kesindi. Kadın tam bir profesyoneldi. 

“Aleutian şu an doğrudan Kew Gardens'a giden bir tren- 
de. Sen oraya bizden çok daha yakınsın, biz oraya varmadan 
Vicky'ye ulaşabilirsin. Bir taksi tut. Paddy'yle birlikte en kısa za- 
manda sana destek vermeye geliyoruz. Sadece hızlı olmaya çalış 
Nazzy. Unutma, dostun Vicky kolay bir hedef, o piç de bir katil.” 
Hector telefonun kapandığını duydu. Nastiya lafı uzatmaktan 
hoşlanmayan bir kadındı. 

Hector arabaya doğru koşmaya devam ederken bu kez 
Paddy'nin numarasını tuşladı. 

“Paddy beni Kuduz Köpek'in dışında bekle. Yirmi dakikaya 
kalmaz oradayım.” 

“Neler oluyor?” 

“Aleutian ortaya çıktı, ama sonra işler karıştı. Adam tabanla- 
rı yağladı ve şu an halen kaçıyor. Bir araya geldiğimizde detayları 
anlatırım.” 

On beş dakika sonra Paddy, Hector daha tam olarak durma- 
dan yem arabanın ön kapısını açıp yolcu koltuğuna oturdu. Hec- 
tor gaza basıp tekrar yola koyuldu. 
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“Gardens Lane 47. TW9 5LA... Bu Vicky'nin adresi... Na- 
vigasyon sistemini çalıştır hemen. Aleutian'ın oraya gittiğine 
eminim.” 


icky Vusamazulu ısrarlı biçimde çalan zille uyandı. Halsiz 

bir biçimde yatağında doğruldu; yatmadan önce uyku hapı 
almıştı. Yatağın yanındaki saatin parlak ekranına şöyle bir baktı. 
Saat nerdeyse sabahın ikisiydi. 

“Neyse ki Bayan Church küp gibi sağır,” diye geçirdi içinden. 
Uykulu halini üstünden atmak istercesine gözlerini ovuşturdu. 
Bayan Church yukarı katta yaşayan ev sahibesiydi ve Vicky tec- 
rübelerinden, kadının yatağa yatmadan önce işitme cihazını ku- 
lağından çıkardığını biliyordu. Öylesine cadaloz bir kadındı ki, 
apartmanda Vicky'den başka tek bir kiracı bile yoktu. 

Kapı bir kez daha çaldı. Vicky ışığı açtı, yatak örtüsünü üs- 
tünden attı, bacaklarını yatağın yanından aşağıya sarkıtıp ayağa 
kalktı. Üstünde parlak çiçek desenli kısa pijama vardı. Sendeleye- 
rek koridorun ucundaki kapıya yürüdü. 

Parmaklarının üstünde yükselip gözetleme deliğinden dışa- 
rıya bakmadan önce iki güvenlik zincirinin de takılı olduğunu 
kontrol etti. Dışarıdaki ziyaretçi kapıya arkasını dönmüştü. 

Vicky aksi bir sesle, “Kim o?” diye seslendi. Adam yüzünü 
kapıya dönünce, Vicky onu tanıdı. 

Şok ve zevkten bir an yutkundu ve o an tamamen uyandı. 
Aleutian'ın şehre geldiğinden bile haberi yoktu. 

“Kapıyı aç orospu!” dedi adam. 

“Aleutian! Ah Tanrım! Gerçekten sen misin? Bir daha hiç 
dönmeyeceksin sanmıştım.” Vicky o kadar heyecanlandı ki, zin- 
ciri açarken bir ara eli ayağına dolandı. “Bekle! Sakın bir yere git- 
me. Şimdi hallederim. Aleutian bekle sevgilim.” 
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Vicky sonunda kapıyı açıp adamı kucaklamak için hamle 
yaptı, ama Aleutian onu yana itip içeriye girdi, Vicky'nin yüzüne 
bile bakmadan odasına giden koridorda yürümeye başladı. Vicky 
kapıyı kapattı, ama zincirleri tekrar takmakla zaman kaybetmek 
istemedi. Sonra adamın arkasından koştu. 

“Hiç geri dönmeyeceksin sanmıştım. Ama senden asla şüp- 
he etmemeliydim; sözünü tutacağını biliyordum. Çok özledim 
seni...” Vicky heyecandan geveleyip duruyordu. 

Aleutian daireye girip yatağa oturdu. Yüzünde garip bir ifa- 
deyle ona bakıyordu. 

“Ben yokken uslu durdun mu bakalım?” 

“Ah, evet, evet... Her akşam evdeydim, seni bekledim. Başka 
hiçbir erkeğe bakmadım; seni çok seviyorum.” 

Aleutian, “Yalan söylüyorsun,” derken, Vicky'nin titreme- 
sine neden olan yumuşak ve ölümcül bir ses tonuyla konuştu. 
“Bence sen tam bir küçük orospu gibi davrandın. Bunun için seni 
cezalandıracağım galiba.” 

Vicky bu oyunu çok iyi biliyordu; meme uçları pijamasının 
altında sertleşmişti bile. 

Aleutian'ın, “Pijamalarını çıkar!” diye emretmesiyle, Vicky 
pijamasının üstünü çıkarıp yatağa, adamın oturduğu yerin ya- 
nma fırlattı. Külotunu kalçasından sıyırıp ayak bileklerine dü- 
şürdükten sonra bir tekmeyle onu da yana fırlattı ve Aleutian'ın 
önünde çırılçıplak kaldı. 

Vicky korku dolu bir sesle, “Bana vuracak mısın Aleutian?” 
diye sorarken iki eliyle kasık tüylerini kapattı. 

“Ellerini oradan çekip buraya gel.” Aleutian, Vicky'ye doğru 
bir parmağını oynatınca kız birkaç adım atarak önünde dikildi. 
“Bacaklarını aç orospu!” 

Vicky bacaklarını iki yana açınca Aleutian öne doğru bir 
hamle yapıp elini kızın bacaklarının arasına soktu. “Daha çok 
aç!” diye emretti. 
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Vicky adamın parmaklarının içinde kıpırdandığını hissede- 
biliyor ve onu delice arzuluyordu. Vicky kalçalarını ona doğru 
itince parmağını bu kez rahminin ağzında hissetti. 

“Bir kova dolusu yılanbalığı gibi yapış yapışsın, seni pis fahi- 
şe!” dedi Aleutian. “Ama çok kötü bir kız olduğun için seni ceza- 
landırmam gerektiğini anlıyor musun?” 

“Evet, anlıyorum.” 

“Efendi... Bana ‘Efendi’ diyeceksin. Yoksa unuttun mu?” 
Parmağıyla öylesine acı verici bir hareket yaptı ki, Vicky inledi. 
İçinden bir şeyler parçalanmış gibi hissetti o an ve gözleri acıyla 
iri iri açıldı. Ama acı öylesine iyi his verdi ki ona, nerdeyse ilk 
orgazmına ulaşıyordu. 

“Evet, anlıyorum Efendi.” 

Aleutian parmaklarını dışarıya çıkarıp yüzünün önünde tut- 
tu. “Bak ne yaptın, seni küçük fahişe. Güzelim, tertemiz parmak- 
larımı o pis kukunla kirlettin.” 

“Özür dilerim Efendi. Bunu yapmak istememiştim.” 

Aleutian, “Dizlerinin üstüne çök!” diye emredince Vicky 
adamın önünde denileni yaptı. Aleutian parmağını Vicky'nin ağ- 
zına getirip, “Şimdi yala ve temizle,” dedi. Aleutian, Vicky par- 
maklarını ağzına aldığı an iyice içine, boğazına doğru ittirdi; o 
kadar ki, Vicky'nin omuzları öğürme refleksiyle havaya kalktı. 

"İtiraf et; ben yokken çok kötü bir kız oldun, değil mi?” 

Vicky durumu inkâr etmeye çalışırken anlaşılmaz sesler çı- 
kardı. Boğulma noktasına geliyor, yüzü şişiyordu. Aleutian geri- 
ye yaslanıp parmaklarını boğazından çıkardı. Rahatlayan Vicky 
ağlamaya başladı, nefes almaya çalışırken tüm vücudu sarsılıyor- 
du. Başını kaldırıp Aleutian'a bakarken yaşla dolan gözleri kan 
çanağından farksızdı. 

Aleutian elini arkasına götürüp sonra çekince Vicky sustalı 
bıçağı fark etti. Aleutian susta düğmesine basınca bıçak Vicky'nin 
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burnunun hemen altında ortaya çıktı. On santim uzunluğundaki 
bıçak güneş ışığı gibi parlıyordu. 

Bu yeni bir şeydi. Aleutian daha önce hiç bıçak çekmemişti. 
Vicky dizlerinin üstünde gerilemeye çalışsa da Aleutian yanında 
duran pijamasını alıp boynuna sardı ve onu tasma takılmış bir 
köpek yavrusu gibi zapt etti. 

“İnsanlara benden söz ediyordun, değil mi orospu?” 

Vicky, “Hayır!” diye fısıldayıp başını şiddetle iki yana sal- 
ladı. 

“Bana yalan söyleme ödlek!” Aleutian bıçağın ucunu yanağı- 
na bastırınca şoka giren Vicky acı içinde ciyakladı. 

“Lütfen artık daha fazla canımı yakma. Artık bu oyunlardan 
hoşlanmıyorum ve oynamak istemiyorum. Şu bıçağı ortadan kal- 
dır Aleutian, lütfen.” 

“Bu bir oyun değil. Hector Cross'a benden söz ettin orospu.” 

“Hayır, etmedim.” Aleutian bu inkârına rağmen, Vicky'nin 
gözlerinde suçluluğunun farkına vardığına dair o parıltıyı gördü. 
Vicky'nin yüzü dehşet içinde çarpıldı. 

“Evet, ettin. Ona beni nerde bulacağını söyledin,” dedi Ale- 
utian. 

“Lütfen... Anlamıyorsun.” Aleutian kızm itirazlarını duy- 
mazlıktan geldi; konuşmaya başladığında sesi nazik ve güven 
veren bir tonda çıkıyordu artık. 

“Meraklanma; sadece sana söylediğimi yap, yeter. Böyle- 
ce her şey yoluna girecek. Şimdi sol kulağını olabildiğince yana 
doğru çekiştir bakalım.” Vicky hiçbir şey anlamamış, boş boş ba- 
kıyordu adama. 

Aleutian, “Dediğimi yap Victoria. Beni gerçekten seviyorsan 
yap,” diye üsteledi. Victoria gözünü ondan ayırmadan kulakme- 
mesini iki parmağının arasına alıp çekti. 

Aleutian, “Harika,” dedi ve elindeki bıçağı kullanıp tek bir 
hamleyle, kulağı kızın kafasından kesip kopardı. 
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Vicky büyük bir acıyla çığlık attı; gözlerini iki parmağı ara- 
sında kalan kesik kulağına dikmiş, dehşet içinde bakıyordu. 

Aleutian, “Şimdi ye onu. Ağzına at ve yut,” dedi, yumuşak 
bir sesle. 

Yaradan sızan kan göğsüne damlıyor, göğüslerinin arasın- 
dan akıyordu. Vicky akan kanıyla ilgilenmiyordu, kesik kulağına 
bakakalmıştı. Aleutian boynuna sertçe vurunca Vicky başını kal- 
dırıp adama baktı. 

Aleutian, “Ağzını aç,” diyerek bir kez daha vurdu ona. Vicky 
ağzını açtı. 

“Şimdi ağzına at ve yut.” 

“Hayır!” dedi Vicky. “Özür dilerim, öyle demek istemedim. 
İzin ver de açıklayayım...” 

Aleutian bıçağın ucunu Vicky'nin kaşına bastırdı. “Ye, yoksa 
gözlerini teker teker oyarım.” 

Vicky ağzını açıp kulağını içine attı. 

“Aferin, gördün mü? O kadar da kötü değilmiş. Tadı olduk- 
ça hoş hatta, öyle değil mi?” Vicky'nin omuzları kalktı yine. “Ha- 
yır. Sakın yapma. Yut.” 

Vicky itaat etmek için çaba gösteriyordu. Yüzü ve boğazı 
çarpıldı, sonunda yutmayı başardı. Nefes nefese kalmış halde ve 
boğuk bir sesle, “Gitti, yuttum,” dedi. 

“Çok iyi. Seninle gurur duyuyorum.” 

“Lütfen, yeter artık. Daha fazla canımı yakma, lütfen.” Vicky 
acı acı ağlıyor, başını iki yana sallayıp duruyordu. 

Aleutian alaycı bir tavırla, “Durmak mı?” dedi. “Ama daha 
yeni başladık. Hâlâ bana söylemek istediğin bir şey var, değil mi 
Vicky? Bana, hakkımda kimlerle konuştuğunu söylemek istiyor- 
sun, değil mi?” 

“Annemin mezarı üstüne yemin ederim ki hakkında kimse- 
ye bir şey söylemedim.” Gözyaşları sel olmuş yüzünden akıyor, 
vücudu titrerken zorlukla soluyordu. 
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“Yalan söylüyorsun Vicky. Şimdi sana diğer kulağını da ye- 
dirmem gerekecek.” Aleutian ona tekrar diz çöktürdü, bu kez 
diğer kulağına uzandı, kulağı bir lastik parçasıymış gibi çektiği 
anda bıçağı vurdu. Vicky bir kez daha çığlık attı. 


yw 


zix 


astiya Cennetin Kapıları'nın önünden taksiye bindi. O sı- 
N rada kıkırdayıp ciyak ciyak sesler çıkaran Polonyalı kızlar 
iniyordu arabadan. 

Kızlardan birini kenara itip arka koltuğa atladı. “Gardens 
Lane 47, W9 5LA. Kew Gardens Yolu'nun köşesi. Kew Gardens 
metro istasyonunun üç yüz metre aşağısı,” dedi şoföre. 

“Nerde olduğunu biliyorum hayatım,” dedi şoför. 

“On beş dakikadan daha çabuk varırsan fazladan elli pound 
alırsın.” 

“Kemerini bağlayıp elli poundu hazırla hanımefendi,” dedi 
adam. “Gidiyoruz.” 

Sokaklar nerdeyse terk edilmiş gibiydi ve şoför istediği gibi 
hız yapabiliyordu. Gardens Lane'e beklediklerinden de erken 
vardılar. Nastiya pencereden elli poundluk iki banknot uzatarak, 
“Üstü kalsın, hak ettin,” dedi. Araçtan atlayıp 47 numaraya doğ- 
ru hızla koşmaya başladı. Binanın önündeki küçük bahçenin ka- 
pısından girerken Victoria'nın çığlığını duydu. Yüksek topuklu 
ayakkabılarını ayağından fırlatıp payetle kaplı çantasını yere attı. 
Dar ve düz eteğini beline kadar sıyırıp kapıya doğru gittikçe hız- 
lanarak koşmaya devam etti. Son gelişinden kapı kilidinin eski 
ve çürük olduğunu hatırlıyordu. Ancak unutmadığı diğer bir şey 
de sağlam iki güvenlik zinciriydi, o yüzden iki ayağını birleştirip 
bütün gücüyle öne doğru fırladı ve kapıyı tekmeledi. 
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Kildin kolayca açılıp kapının iç duvara çarpması şaşırttı onu; 
ayaklarının üstüne, koridora düştü. Sonra dengesini tamamen 
sağlayıp nerdeyse kontrolsüz biçimde koşmaya başladı yine. 

Eski püskü küçük dairenin planını tam olarak hatırlıyordu. 
Oturma odası ve mutfak sağdaydı. Ama Nastiya yatak odasının 
kapısının altından gelen ışığı görebiliyordu. Kapıyı tekmeleyip 
açtı, sonra kenara sıçrayıp vücudunu yan duvara yapıştırdı. Başı- 
nı kapı dikmesinden içeriye uzatıp yatak odasına baktı. 

Morgdan farksızdı oda. Pembe çarşaflar ve yatak kan gölü- 
ne dönmüştü. Kan duvarlara sıçramış, zeminin ortasındaki tüylü 
beyaz halının üstünde de birikmişti. 

Vicky yüzü kendisine dönük halde ayaktaydı, ama tanınmaz 
haldeydi. Çırılçıplaktı, kulakları koparılmıştı. Taze yaralarından 
çağlayan kan ağzına doluyor, dişlerini kırmızıya boyuyordu. Çe- 
nesi de kan içindeydi ve tüm vücuduna yayılıyordu. Odaya kan 
ve kusmuk kokusu hâkim olmuştu. 

Nastiya video görüntülerinden hemen tanıdı Aleutian’. 
Vicky'nin hemen arkasında duruyordu. Bir koluyla kızı boyun- 
duruğa almış, çaresizce olduğu yere mıhlamıştı. Diğer elinde 
katliamın sorumlusu, kanlı bıçağı vardı. Vicky'nin yanından 
uzanmış, kana bulanmış uzun bıçağın ucunu göbek deliğine bas- 
tırıyordu. Adam kızın vücudunu kalkan olarak kullanırken, alev 
saçan gözlerle omzunun üstünden Nastiya'ya baktı. 

Nastiya sakin ve makul bir ses tonuyla, “Beni dinle Aleutian. 
Vicky'yi bırak; böylece sen de zarar görmezsin,” dedi. 

“Kimin nesisin bilmiyorum sarışın, ama gördüğüm şeyden 
hoşlandım. Seninle ilgili daha iyi planlarım var. Ama önce bu 
korkakla ilgilenecek ve başladığım işi bitireceğim. Ardından pe- 
şine düşecek, hayatında yaşamadığın orgazmı tattıracağım sana. 
Tabii sonra seni de geberteceğim; ama yavaşça. Şimdi önümdeki 
işle ilgilenmeliyim, o yüzden dikkatle izle beni.” 
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Aleutian bıçağı Victoria'nın göbeğinin üstünde yan yan ha- 
reket ettirip cildinde, kaslarında ve mide duvarında derin yaralar 
açmaya başladı. Kızın bağırsakları açılan yaralardan dışarı taşı- 
yordu. Bıçak bağırsakları da deşince içindekiler dışarıya saçıldı. 
Sonra Aleutian bıçağın açısını değiştirip kızın göğüskafesine sap- 
ladı. 
sonsuzluğa bakıyordu. Açık ağzından son nefesini verdi, ölürken 
Aleutian'ın kendisini sıkı sıkıya kavrayan kollarına çöktü. Nas- 
tiya bile şahit olduğu olayın vahşeti karşısında donup kalmıştı. 

Nastiya başta tüm dikkatini Vicky'nin hayatını kurtarma- 
ya vermişken, şimdi Aleutian'm elindeki bıçağa odaklanmıştı. 
Aleutian'm kontrolü elinde tutmasını sağlayan bıçağa... 

Bıçağı tutuş biçiminden, Aleutian'm bıçağı ustaca kullanan 
bir savaşçı olduğu anlaşılıyordu; bu bakımdan karşılaştığı en teh- 
likeli adamdı, muhtemelen. Adam ne kadar iyi olduğunun far- 
kındaydı ve son derece güvenliydi. Eğleniyordu. Odayı kaplayan 
kan ve deşilmiş bağırsak kokusu onu canlandırmış gibiydi. Nas- 
tiya onu küçümsemişti ve başına geleceklerden artık kendisinin 
sorumlu olduğunun farkındaydı. 

Nastiya silahsızdı, ayakları çıplaktı ve üstünde rahat hareket 
etmesini engelleyen giysiler vardı. Küçük yatak odası, ortadaki 
yatakla daha da ufalmış gibi görünüyordu. Oysa Nastiya'nın ma- 
nevra yapmak, geri çekilmek ve karşısındakini yanıltmak üstü- 
ne kurulu kendisine has dövüş stilini icra edebilmesi için alana 
ihtiyacı vardı. Hepsinden öte, o bıçaktan uzak durabilmek için 
kaçacak bir yeri olmalıydı. 

Anlaşılan Aleutian da benzer sonuçlara varmıştı. Nastiya'nın 
hareketlerini kısıtlamak amacıyla aniden hareketlendi. Vicky'nin 
cesedini hâlâ bir kalkan gibi önünde tutmaya devam ederken, 
Nastiya'yı odanın köşesine sıkıştırmaya çalıştı. Ama Nastiya bı- 
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çaktan uzak kalacak şekilde Aleutian'ın sol tarafına doğru hamle 
yaptı. 

Aleutian, önünü kesmek için kalkanını öne doğru savurma 
şansı bulamadan Nastiya kapı ağzında pozisyonunu aldı yine. 
Her iki tarafını yanlardaki kapı dikmesiyle sağlama almıştı. 
Adamla tekrar karşı karşıya gelmiş, bileklerinden çapraz şekilde 
tuttuğu ellerini balta ağzı gibi sağlam ve yukarıya kaldırmış hal- 
de çömelmiş, kavga pozisyonunu almıştı. 

Aleutian, “Harika! Demek Jackie Chan'in kung-fu filmlerini 
izliyorsun sarışın,” diye dalga geçti onunla. Tam o sırada Vicky'yi 
ayakları havada sallanır şekilde kaldırıp doğrudan Nastiya'nın 
üstüne yürüdü. Niyeti onu kolayca haklayabileceği koridora git- 
meye zorlamaktı. 

Nastiya işte o an açıklığı gördü; Aleutian'ın ayakları Vicky’ 
nin havada sallanan bacaklarının altında gözler önüne serilmişti. 
Geri çekilmek yerine o da adama doğru koştu. Tam çarpışacak- 
lardı ki, Nastiya ayakları önde olduğu halde kendini Vicky'nin 
bacaklarının altına doğru atıp o meşhur katır tekmesini savurdu. 
Her iki ayağı da tam da hedeflediği yere, Aleutian'm sol ayak 
bileğine sağlam bir biçimde temas etti. 

Nastiya kemik ve kıkırdağın çatırdadığını duydu. Bir an içi 
zafer kazanmış hissiyle dolarken, adamın yere düşeceğine, dola- 
yısıyla elindeki bıçağı alma fırsatı yakalayacağına emindi. 

Aleutian acıyla homurdansa da, ayakta kalmayı başardı; 
Nastiya dehşete kapılmıştı. Geriye doğru takla atıp ayaklarının 
üstüne düştü ve onunla tekrar yüz yüze geldi. Ancak dengesi- 
ni tam olarak sağlayamamıştı; Aleutian, Vicky'yi bir şahmerdan 
gibi kullandı ve kızın gevşek bedeniyle Nastiya'ya şiddetli bir bi- 
çimde vurup onu koridorun uzak duvarına mıhladı. 

Aleutian, Nastiya'nın peşine düştü hemen. Sakat bileği yü- 
zünden topallıyor, ama şaşırtıcı biçimde hızlı hareket ediyordu. 
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Vicky'nin parçalanmış cesedini hâlâ önünde tutarken Nastiya'yı 
koridor duvarına yaslanmaya zorladı ve Vicky'nin omzunun 
üstünden onu bıçaklamaya çalıştı. Nastiya, Aleutian'ın bileğini 
kavradı, ama kan yüzünden kayganlaşmıştı; adam bıçağı tutan 
elini hemen kurtardı. Nastiya duvara yapışmış haldeydi; Aleu- 
tian, Vicky'yi ona doğru iterken hareket etmesini engellemeye 
ve dengesini bozmaya çalışıyor, bu esnada Vicky'nin sarkık başı 
sağa sola savruluyordu. Nastiya kızın gözlerinin sırlı cam gibi ol- 
duğunu gördü. 

Aleutian bir kez daha bıçağı Nastiya'nın yüzüne saplamak 
için hamle yaptı; Nastiya bu hamleden başını eğerek kurtulurken, 
adamı bir an için gözden kaybetti. Aleutian sonunda Vicky'nin 
cesedini bıraktı; ceset Nastiya'nm vücudunun üst kısmına kalkan 
olmuyordu artık. Aleutian bir yılan hızıyla Nastiya'nm karnına 
doğru atıldı. Nastiya darbeden sakınmak için hızla yana kaçtı, 
ama ayaklarının hemen dibindeki ceset yüzünden istediği hamle- 
yi yapamadı. O an kalçasında derin olmayan bir yara açan çeliğin 
yakıcı hissiyle tanıştı. Aleutian bir kez daha saldırmadan cesedin 
üstünden atlayıp açık alana çıkmaya çalıştı, ama ayak bileğine 
dolanan Vicky'nin bağırsakları yüzünden tökezledi. Bir dizinin 
üstüne düştüğü anda geleceğine emin olduğu bıçak darbesine 
karşı koyabilmek için bir elini havaya kaldırdı. Ancak Aleutian 
beklenmeyeni yaparak Nastiya'nm el bileğini kavrayıp onu yü- 
züstü zemine yapıştırdı. Bileğini daha da sıkı kavrayabilmek için 
dizini sırtına dayayıp onu iyice yere yapıştırdı. Sonra onu diz- 
lerinin üstünde kalkmaya zorladı, tek eliyle boyunduruğa alıp 
arkasına çömeldi. Gırtlağına, bağırmasını önleyecek kadar baskı 
yapıyordu. 

“Hiç de fena değilsin sarışın,” dedi Nastiya'ya. “Kavgada 
vücudunu nasıl kullanacağını iyi biliyorsun.” Hızlı hızlı nefes 
alırken kıs kıs gülüyordu. “Şimdi bana köpek stilinde sevişirken 
ne kadar iyi olduğunu gösterme fırsatı geçti eline.” 
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Tam o sırada apartmanın ön kapısı menteşelerinden sökülüp 
arkaya devrildi; Hector'la Paddy birlikte koridora daldı. İki adam 
gördükleri manzara karşısında kalakaldı. 

Aleutian, Nastiya'nın boynuna yapışmış halde ayağa kalk- 
tı. Kadının vücudunu kalkan olarak kullanıp iki adama doğru 
döndü. 

“Olduğunuz yerde kalın,” diye uyardı adamları. “Biraz daha 
yaklaşırsanız, şıllık hak ettiğini bulur.” 

Aleutian bıçağı Nastiya'nın kulağının altına bastırırken silahı 
fark etti. Hector elindeki tabancayı iki eliyle kavramıştı. Silahşor- 
ların klasik duruşuyla yere çömelmiş, ayağının ön yarı kısmı yere 
basarken, silahın namlusunu Aleutian'ın alnına çevirmişti. 

Aleutian olabildiğince ufak bir hedef haline gelebilmek için 
başını eğip Nastiya'ya iyice sokuldu. Hector'un iyi nişan alması- 
nı engellemek için ayakta duran bir kobra yılanı gibi başını sağa 
sola oynatmaya başladı. 

“Hoş geldiniz Bay Cross. Sizi tekrar görmek çok güzel... 
Güzelim eşinizin kaybıyla ilgili olarak lütfen taziyelerimi kabul 
edin.” 

O an Hector'un gözünün önüne bir perde indi sanki ve görüş 
alanı öfkesinin ateşiyle kıpkırmızı oldu. Ama zor da olsa kendini 
kontrol etmeyi başardı. 

Aklı bir kez daha bilgisayar gibi çalışıyor, menzili ve hedef 
noktasını hesaplıyordu. Tabancanın nişangâhı yirmi beş metre- 
deki hedefi bir buçuk santim yükseklikten vuracak şekilde ayar- 
lanmıştı. Aleutian ise sekiz dokuz metre uzağındaydı. Hector 
merminin yükselişini denklemek zorunda kalacaktı. Aleutian sü- 
rekli hareket ediyor, başı bir görünüp bir kayboluyordu. 

Hector'un arkasına çömelen Paddy, “Onu haklayabilirsin 
Heck,” dedi. Sesi zar zor duyulmuştu. 
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Hector'un dudakları gerildi, ağzı düz bir çizgi haline geldi; 
Nastiya'ya zarar vermeden adamı haklama olasılığının yarı yarı- 
ya olduğunu biliyordu. 

Aleutian, “Bir anlaşma yapabiliriz Bay Cross,” dedi. “Dı- 
şarıda bir arabanız olduğunu biliyorum. Yoksa bu kadar çabuk 
gelemezdiniz buraya. Siz bana anahtarları verin, ben de size bu 
sarışın yavruyu... Adil bir değiştokuş, değil mi?” 

Hector'un elindeki silah sabitlenmiş gibi hiç sarsılmadan 
duruyordu. “Karımı öldürmen için sana kim para verdi?” diye 
sordu. 

“Mesele bu değil Bay Cross.” 

“Tek mesele bu Aleutian.” 

“Arkadaşınız Victoria'ya neler yaptığımı görüyorsunuz. Ne 
kulağı kaldı, ne bağırsağı... Lütfen canımı sıkmayın benim.” 

Hector'un gözleri Vicky'nin delik deşik olmuş cesedine bir 
an bile kaymadı. 

“Bana isim ver,” diye üsteledi. 

"Ama ben yaşamak istiyorum. İsim veremem.” 

Hector, “Bekleyebilirim,” dedi. 

“Bunu yapabileceğinizi sanmıyorum,” diye karşılık verdi 
Aleutian. “Bakın şimdi.” Bıçağını Nastiya'nın sırtından aşağı- 
ya doğru kaydırdı, ucunu çıplak kolunun üst arka kısmındaki 
kasın üstüne getirip batırdı. Bıçağın ucu kasın içinden çıkarken 
Nastiya'nın yüzü acıyla çarpıldı. 

Nastiya, “Sorun yok Hector,” dedi, ama sesi boğuk çıkmış, 
gözleri acıyla dolmuştu. 

“Sıkı piliç!” Aleutian, Nastiya'nın acıya göğüs germe özel- 
liğini takdir ederken bıçağı kolundan uzaklaştırdı. “Bir sonraki 
bacağına geliyor.” Adam bıçağı bu kez Nastiya'nın kalçasına 
sapladı; geri çektiği anda yaradan sızan koyu kan yere akmaya 
başladı. 
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“Bitir işini Heck,” dedi Paddy. 

“Hazel!” Hector bu tek kelimeyle ateş etmekteki gönülsüzlü- 
günü vurgulamak istiyordu. 

“Hazel'ı kurtaramazsın, ama Nazzy'yi kurtarabilirsin. Lüt- 
fenbitir şu herifin işini.” Paddy artık yalvarmaya başlamıştı: Hec- 
tor onu ilk kez böyle görüyordu. Ama Paddy daha önce taptığı 
kadını, delik deşik olma tehlikesi yaşarken çaresiz biçimde izle- 
meye zorlanmamıştı hiç. 

Hector ateş etmesi gerektiğini biliyordu. Bunun en hayati 
atışı olacağını ve ıskalaması durumunda doğacak sonuçları da... 

Ancak elindeki tabanca çok özel bir silahtı. Dave Imbiss aske- 
riyedeki usta silah yapımcısını bu silah üzerinde çalışmaya ikna 
etmişti. Silah yapımcısı, silahın Hector'a ait olduğu kayıtlardan 
takip edilerek anlaşılmasın diye, önce seri numaralarını tamamen 
silmişti. Daha sonra mermilerin sıkışma olasılığını ortadan kal- 
dırmak için hazneyi, mermileri rahatça içine alacak şekilde eliyle 
cilalamış, Amerikan Ordusu Keskin Nişancılar Bölümü'nün elin- 
deki gizli bir makineyi kullanarak namlunun yiv, set ve aynasını 
kusursuz bir hale getirmişti. Fişek mermiler de özel hazırlanmış- 
tı. Balistik kusursuzdu. Her mermi namluda aynı mermi yolunu 
izleyerek hedefe gidiyor, hiçbir şekilde titremiyordu; sapması 
nerdeyse sıfırdı. İlkel demir nişangâhı da son teknoloji optiklerle 
değiştirilmişti. Sonuçta santimin binde biri kadar bir hatasızlık 
oranına erişen silah mükemmel hale gelmişti. Hector bu silahla 
atış poligonunda çok atış yapmış ve onu nerdeyse vücudunun bir 
uzantısı haline getirmişti. 

Dahası, Aleutian köşeye sıkıştırılmış vahşi bir hayvandı ve 
paniğin sınırında geziniyordu. Artık o serinkanlı katil gibi dü- 
şünemiyor, küçük hatalar yapıyordu. Başını sağa sola sallarken 
belli bir ritim tutturmuştu ve tıpkı bir metronomu andırıyordu. 
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Aleutian iki saniye aralıklarla bir gözünü sağ tarafının iki santim 
dışında gösteriyordu. Hector mermiyi, Nastiya'nın yanağının bir 
milimetre yanından geçecek şekilde göndermeliydi. 

Derin bir nefes alıp yavaşça verdi. Ateş edeceğini tahmin et- 
tiği noktaya doğru hafifçe kaykıldı. Parmağıyla tetiğe uyguladığı 
basınç, mermiyi hedefe her an gönderebilecek şekilde tam sınır- 
daydı. Öylesine yoğun bir biçimde konsantre olmuştu ki, onun 
gözünde her şey yavaşlamış, durağan ve sabit hale gelmişti. Silah 
kendiliğinden hareket etti adeta. Atışı, kendi iradesinin dışında 
bir güç yapmış gibi geldi Hector'a. 

Merminin Nastiya'nın altın saçlarını sıyırıp geçtiğini, kulağı- 
nın, vızıldayan merminin etkisiyle fiskelendiğini gördü. Ve mer- 
minin Aleutian'ın sağ gözüne girip onu infilak eden solgun bir 
jöle gibi dağıttığını.. Adamın kafatasının arkası patlamış, beyni- 
nin solgun özü koridor duvarına saçılmıştı. Aleutian sırtüstü, sert 
biçimde yere düştü. Topukları düzensiz kasılmalar halinde ahşap 
zemine vuruyordu. 

Paddy öne doğru fırlarken Hector, “Kanı durdurmak için ya- 
rayı hemen sarmalıyız, ama odadaki hiçbir şeye dokunmayın ve 
parmak izi bırakmayın!” diye bağırdı. Nastiya kocasına doğru bir 
adım attı, ama sakatlanan bacağı ağırlığını kaldıramaymca yere 
çöktü. Paddy karısını yakalayıp yavaşça yere yatırdı. 

Hector, Aleutian'ın biraz önce durduğu yere doğru hareket- 
lendi. Mermi kovanlarının üstündeki parmak izleri konusunda 
fazla endişelenmesine gerek yoktu; parmak izi sadece silahın dış 
parçaları üstünde olabilirdi. Cebinden pamuklu bir bandana çı- 
karıp silahı titiz bir biçimde sildi, sonra bezi eldiven gibi kullandı. 
Aleutian'ın cesedinin sırtüstü yattığı yere gitti. Hector adamın, 
bıçağın kabzasını sağ eliyle kavradığını aklının bir köşesine not 
etmişti. Cesedin yanına çömelip gevşek sağ elini tuttu, parmakla- 
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rını tabanca kabzasının etrafına sarıp mavi çeliğin üstüne bastır- 
dı. Sonra aynı şeyi Aleutian'ın sol eliyle yaptı; bileğindeki Maalik 
dövmesini incelemek için birkaç saniye durakladığında yüzü öf- 
keden buruştu. Ardından Aleutian'ın arkasına geçti, adamı kol- 
tuk altlarından tuttu, yavaşça kaldırıp ayakta durma pozisyonu- 
na getirdi. 

“Başını eğ Paddy,” diye uyardı arkadaşını. “Bir el daha ateş 
edeceğim.” Aleutian'ın ölü parmağını tetiğe bastırdı. Tabanca 
ateş aldı, mermi ön kapının yanındaki koridor duvarına yapıştı. 

Sonra Aleutian'ın ölü bedenini bırakıp kendi ağırlığıyla yere 
düşmesine izin verdi. 

Manzarayı gözden geçirmek için birkaç saniye oyalandı. Açı- 
lar doğruydu. Aleutian'ın sağ eli şimdi barut iziyle kaplanmış- 
tı. Adli ekip parafin testi uyguladığında pozitif sonuç alacaktı. 
Vücudu, altında Vicky'yi öldürmek için kullandığı bıçak olduğu 
halde doğal bir biçimde yere düşmüştü. Her şey akla yatkın gö- 
rünüyordu. 

Hector cesetten uzaklaşıp Nastiya'nın bacağıyla ilgilenmekte 
olan Paddy'nin yanına gitti. Paddy koridorun sonundaki pence- 
renin makara ipini koparmış, ipi Nastiya'nın yarasının üstüne 
dolamış, şimdi sıkıca bağlıyordu. İp kadının etini yavaş yavaş 
keserken, yaradaki kan duruyordu. Hector, Paddy'nin yanına çö- 
melip bandanasını Nastiya'nın koluna turnike yapmak için kul- 
landı. 

Paddy başını kaldırmadan, “Karımın hayatını kurtardın. 
Sana nasıl teşekkür edeceğimi bilmiyorum Heck,” dedi. 

"Öyleyse etme!” diye karşılık verdi Hector. 

Nastiya, “Ben aptal kocamdan daha iyisini yapabilirim,” 
dedi Hector'a. “Ayağa kalkabilecek duruma gelir gelmez, sana 
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kocaman bir öpücük vereceğim.” Nastiya'nın yüzü solgun, sesi 
boğuktu, ama gülümsüyordu. 

“Sana engel olurum ama,” diye uyardı onu Hector. 

“Aleutian öldükten sonra ona neden ateş ettirdin?” diye sor- 
du Paddy. 

Hector, “Silahın üstündeki elinde ve parmaklarında barut izi 
kalsın diye,” karşılık verdi. 

Nastiya, “Neden olduğumuz bu büyük karmaşayı gördü- 
günde, polisin ne düşüneceğini sanıyorsun?” diye sordu. 

“Aleutian'ın Vicky'yi bir aşk tartışması sonucunda bıçakladı- 
ğını, sonra duyduğu vicdan azabı yüzünden kendini vurduğunu 
düşüneceklerdir diye umuyorum.” 

Paddy kuşkulu bir biçimde, “Bunun için iki kez ateş etmek 
zorunda mı kalmış olacak yani?” dedi. “Nişancılığının oldukça 
kötü olduğunu düşünecekler!” 

Hector, “İntihar eden insanlar genellikle, silahın durumunu 
kontrol etmek ve cesaret kazanabilmek için öldürücü tetiği çek- 
meden önce bir kez ateş ederler,” diye açıkladı. “İzlerimizi ört- 
tük, mavili çocuklara, ucu bize kadar dayanacak bir iz bırakma- 
dık sanırım. Şimdi gidelim artık buradan.” 

Nastiya, Paddy kendisini kucaklayıp evin ön kapısından 
dışarıya çıkarırken hiç ses çıkarmadı. Bu sırada Hector, Vicky 
Vusamazulu'nun yattığı yere gitti. Görüntü, ölü görmeye alışkın 
biri için bile korkunçtu. Doğranmış vücudun mide bulandırıcı bir 
hali vardı. Hector ölen kıza olan saygısını, birkaç saniye boyunca 
yanında sessizce durarak gösterdi. 

“Zavallı aptal. Ama böyle ölmeyi hiç hak etmemişti.” 

Sonra Aleutian'ın yanma gitti. Elleri cebinde, adamın parça- 
lanmış kafasına baktı. Adamın sağlam kalan tek gözü Hector'a 
bakıyordu. Öfke ve umutsuzluk duygusu, birbirini izleyen dal- 
galar halinde çullandı üstüne. Öfkesi, adamın Hazel'a yaptıkla- 
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rından, umutsuzluğu, adamın ölümünün Hector'un Beast'in esas 
inine ulaşma şansını yok etmesinden kaynaklanıyordu. 

Hector şimdi gerçek anlamda bir çıkmaz sokağa girdiğinin 
farkındaydı. Arkasına dönüp Paddy'nin peşinden yem arabayı 
park ettikleri yere yürüdü. Sokakta kimseler yoktu. 

Hector şoför kapısını açıp direksiyonun başına geçti. 
Nastiya'ya sarılan Paddy arka koltuğa oturmuştu. Kadın çok 
solgun görünüyor, sesi hiç çıkmıyordu. Hector arabanın devri- 
ni yükseltmeden olay yerinden uzaklaştı. Botanik Bahçeleri'ne 
açılan kapıyı geride bırakırlarken, “Anlaşılan bu işte de şansımız 
yaver gitti. Nazzy dışında bir sıkıntı yaşamadık. Ne durumdasın 
çariçe, dayanabilecek misin?” dedi. 

“Daha kötü zamanlarım olmuştu, ama çok daha iyi zamanla- 
rım da... Nereye gidiyoruz?” 

Hector, “Paddy ve benim oldukça iyi tanıdığımız bir ada- 
ma,” dedi. Sonra iPhone'unu omzunun üstünden Paddy'ye uzat- 
tı. “Telefonu al Paddy. Adres defterinde Doktor Hogan'ı bulacak- 
sın. Ona yolda olduğumuzu söyle. Bir buçuk saat içinde oraya 
varmış oluruz.” 

Doktor Hogan, Hector'un görev yaptığı SAS birliğine bağlı 
Kraliyet Tıp Birliği'nde çalışmış, emekli olduktan sonra Hamp- 
shire'daki aile çiftliğine yerleşmişti. Uzmanlığı yara tedavisiydi. 
Küçük ve seçkin hastalarının listesi, nikâhlı eşleri olmayan ha- 
nımları hamile bırakmak, kendilerini bıçaklatmak, yanlışlıkla 
havada uçan bir merminin önünde durmak gibi küçük kazalara 
muhatap olan ordudaki eski arkadaşlarından oluşuyordu. 

Paddy ve Nastiya, Doktor Hogan'ın yanında on gün misafir 
kaldılar. Bu sürenin sonunda doktor, Nastiya'ya, sağlığına tama- 
men kavuşması için Bannock Petrol'ün uçağıyla Abu Zara'ya geri 
dönmesine izin verdi. 
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Aleutian ve Vicky Vusamazulu'nun ölümleri kamuoyunda 
pek ilgi uyandırmadı. Olay, yerel bir gazetede şiddet haberi ola- 
rak yer buldu, ama hiçbir zaman televizyon kanalları ya da ulusal 
radyolara konu olmadı. 


gatha, Hector'un önerisini kabul etmiş ve onun baş özel da- 

nışmanı olarak yanında çalışmaya başlamıştı. Ancak Hector 
kadını maaş artışına razı ederken, ikna kabiliyetini sonuna kadar 
kullanmak zorunda kaldı. 

“Onca parayı ne yapacağımı bilemiyorum Bay Cross.” 

“Sen zeki bir kadınsın Agatha, bir yolunu bulursun,” diye 
güvence verdi Hector. “Sana Abu Zara'da ihtiyacım olacak, Cat- 
herine Cayla'yla ilgili işlerde bana yardımcı olabilmen için yakı- 
nımda olman gerekiyor. Vakıf 11 numarayı satınca kendimize 
yeni bir ev bulmak üzere Londra'ya döneriz.” 

Kendini işine adamış, tecrübeli bir sekreter olduğu gerçeği 
bir yana, Agatha, Hector'un Hazel'la tanışmasından önceki ha- 
yatını en yakından bilen kişilerden biriydi de... Hector, Hazel'm 
geçmişinde gizlenen düşmanı bulmak için yazdığı günlükleri her 
gün incelerken, karısını daha de derinlemesine tanımaya başla- 
mıştı. Bu anlamda tecrübeli Agatha'nın vereceği tavsiyeler paha 
biçilmez olacaktı. 

Hector'un Agatha'yla katilin kimliğine dair yaptığı uzun 
ve derinlemesine tartışmalardan birinde Henry Bannock'un, 
daha önce Hazel'ın görevini yürüten üvey oğlunun varlığından 
söz eden kişi de Agatha olmuştu. Adamın adı Carl'dı. Başlarda 
Henry, Carl'ı ailesine büyük bir içtenlikle kabul etmiş, onun en 
iyi eğitimi almasını sağlamış, çocuk üniversiteden mezun olduk- 
tan sonra ona Bannock Petrol'de oldukça iyi bir maaşla iş vermiş- 
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ti. Ancak aralarındaki ilişki, Henry Bannock'u derinden etkileyen 
korkunç bir aile skandalı sonrası yerle bir olmuştu. 

Hector “Neler olmuştu?” diye sordu Agatha'ya. “Bannock 
Petrol için çalışmaya geldiğimde birtakım dedikodular duymuş- 
tum. Ama detayları hiçbir zaman öğrenemedim.” 

“Zaten çok az insan biliyordu,” diye karşılık verdi Agatha. 
“Aslında olay, ben Hazel'in yanında çalışmaya başlamadan çok 
önce olmuş. Bildiğim tek şey, Bay Bannock'un olan bitenlerden 
dolayı son derece büyük bir utanç yaşadığı... Bay Bannock ev 
halkının konuyla ilgili konuşmasını yasaklamıştı. Kişisel kayıtla- 
rında da olaya hiçbir şekilde değinilmemiş; adam hepsini silmiş 
olmalı. Sanki hiç yaşanmamış gibi... Carl Bannock'un uzun bir 
süre hapis yattıktan sonra serbest bırakıldığını duymuştum. Ama 
sonra ortadan kayboldu; Bay Bannock ölüp de işi Hazel devrala- 
na dek hiç görünmedi. Sonra birden ortaya çıkıp Hazel'ı izlemeye 
başladı. Neyin peşindeydi bilmiyorum, ama sanırım Hazel'a şan- 
taj yapmaya çalışıyordu. Sonunda onu büyük miktarda bir para 
vermeye mecbur bıraktı galiba, çünkü birden ortadan kayboldu 
yine ve o zamandan beri adını hiç duymadım. Hazel size ondan 
hiç bahsetti mi?” 

“Hayır, hiç... Sormadım, o da söylemedi. Bunun derin ve ka- 
ranlık bir aile sırrı olduğunu biliyordum ve Hazel'ın büyük saygı 
duyduğu Henry Bannock'la bağlantılı, acı veren bir geçmişi can- 
landırmak istemedim,” diye itiraf etti Hector. “Carl denilen bu 
adam sanki hiç var olmamış gibiydi.” 

“Ne olursa olsun, Carl'ın Hazel'ın cinayetine nasıl bulaşmış 
olabileceğini kestiremiyorum. Onu öldürmekle veya öldürtmekle 
eline ne geçebilirdi? Hazel'dan alabileceği kadar çok parayı al- 
mıştı zaten.” 

“Büyük bir kin gütmek dışında ben de bir neden göremiyo- 
rum. Ama Hazel, dediğin gibi Carl'a para vermişse, onca yıl sonra 
geri dönüp onu neden öldürsün? Ben de bunun mantıklı olmadı- 
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ğı fikrindeyim. Bence katili başka bir yerde aramalıyız. Muhtemel 
şüpheliler listesinin oldukça aşağılarında olmasına rağmen, Carl 
Bannock'u aklımızın bir köşesinde tutarız.” 


pD Manzarası Evleri'ne yeniden yerleşmelerinin hemen 
ardından, Hector ve Agatha muhtemel katillerin bir listesi- 
ni çıkarmaya koyuldular. Ancak Hazel'ın hayatında o kadar çok 
düşman vardı ki, liste oldukça şişmiş, üstünden tek tek geçilme- 
si zor bir hale gelmişti. Hector'un her bir ipucunu takip etmek, 
muhtemel her bir zanlının peşine düşmek üzere dünyanın çeşitli 
yerlerine gidip gelmesi mümkün değildi. Bu yüzden Agatha'nın, 
Hazel'in şimdilerde dünyanın çeşitli yerlerine dağılmış eski za- 
manlardan kalma düşmanlarını bulması için her ülkede seçkin 
bir dedektif görevlendirmesi gerekti. Hector dedektifleri bulun- 
dukları ülkelerde araştırma yapmaları için tuttu; onlardan gelen 
raporların umut verici olması durumunda uçağa atlayıp söz ko- 
nusu kişinin izini bizzat sürüyordu. 

Bu yolculuklardan birine, bir zamanlar Bannock Petrol'le, iki 
tarafın birbirini karşılıklı suçlamasıyla sonuçlanan bir iş yapmış, 
yerel bir kokain ve petrol kralını araştırmak üzere çıkmıştı. Agat- 
ha, Sinyor Bartolo Julio Alvarez'in Hazel'a ölüm tehditleri gön- 
derdiğini ve ondan kamuoyunun gözü önünde “yangui putain de 
bordel de merde” olarak söz ettiğini hatırlıyordu. 

Hector bunun ne demek olduğunu bilmese de, Agatha, 
“Bokla inşa edilmiş ve adı kötüye çıkmış bir genelevde iş yapan 
namussuz bir Amerikan kadını” benzeri bir anlam taşıdığını söy- 
lemişti. 

“Pek de övgü dolu bir söz sayılmaz,” diye karşılık vermişti 
Hector. “En iyisi gidip o adamla konuşmak...” 
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Hector, Bogota'ya vardığında Sinyor Alvarez'in cenazesinin 
bir hafta önce kalktığını öğrendi. Adam, sadakatini kısa bir süre 
önce rakip kokain karteline devretmiş olduğu anlaşılan güvenilir 
bir koruması tarafından, yarı otomatik bir silahla kafasının arka- 
sına yarım metre uzaklıktan sıkılan altı mermiyle cennete gönde- 
rilmişti. 

Hector, Abu Zara'ya geri döndüğünde daha şanslıydı. Nas- 
tiya kendisini Paddy'yle birlikte havaalanında karşılayabilecek 
kadar sağlığına kavuşmuştu artık. 

Nastiya, Hector'u kucaklarken, “Neler oldu, asla tahmin 
edemezsin,” dedi. 

Hector, “Her ne olmuşsa, iyi bir şey olmuş anlaşılan,” diye 
karşılık verdi. “Ağzın kulaklarında.” 

“Catherine Cayla emekliyor!” 

“Ne yapıyor?” 

Nastiya, “Emekliyor! Bilirsin ya, elleri ve dizleri üstünde 
hani... Aramızda bir sonraki olimpiyatlara hazır olacağını konu- 
şuyorduk,” dedi gururla. 

Paddy, “Heck, tebrikler!” diyerek güldü. 

“Teşekkür ederim. Anlaşılan kızım bir dâhi çocuk.” Huşu 
içinde bir ses tonuyla konuşuyordu. “Bunu görmeliyim.” 

Paddy, “Karşılama komiten sabırsızlıkla Deniz Manzarası 
Evleri'ne gelmeni bekliyor. Seni hazırlıkların oldukça kapsamlı 
olduğu konusunda uyarmalıyım,” dedi. 

Özel asansöre binip çatı katma çıktılar. Hector kapılar açıl- 
dığında tüm ev halkının, bir duvardan diğerine uzanan özenle 
hazırlanmış bir bezin altında, girişteki lobiyi doldurduğunu gör- 
dü. Üzerinde parıldayan altın harflerle EVE HOŞ GELDİN BA- 
BACIK! yazıyordu. 

Lobinin arka tarafında hizmetçiler sıralanmıştı. Aşçılar ge- 
leneksel uzun şapkalarını giymiş, tertemiz, bembeyaz önlükler 
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giymişti. Kıdemsiz, alt kademe çalışanların üniformaları da temiz 
ve yeni ütülüydü. Hizmetçi kadınlar lacivert giysilerinin üstüne 
fırfırlı beyaz önlük takmışlardı. Onların önünde tek tip üniforma- 
ları, parlayan kemerleri ve cilalı botlarıyla güvenlik ajanları duru- 
yordu. En öndeyse dadıları gördü Hector. Ortalarında Catherine 
Cayla Bannock-Cross'u kucağına almış Bonnie vardı. 

Catherine pembe, işlemeli bir bebek tulumu giymiş, yumu- 
şacık sarı saçları büyük, pembe bir fiyonkla toplanmıştı. 

Hector asansörden çıkarken ev halkı onu çılgınca alkışla- 
maya başladı. Catherine başını çevirmiş, olan biteni büyük bir 
şaşkınlıkla izliyordu; sonra gözleri kendisine doğru yaklaşan 
Hector'a kaydı. Hector kızının göz renginin değiştiğini fark etti o 
an; mavinin daha derin ve parlak bir tonuna bürünmüştü. Tıpkı 
Hazel'm gözleriydi bunlar. Catherine'in bakışları sabit ve odak- 
lanmış gibiydi. Hector kızının kendisini, muhtemelen ilk kez ger- 
çekten gördüğünü anladı. 

Hector kızının önünde durdu; Catherine başparmağını ağzı- 
na götürüp dikkatle ve ciddi bir tavırla gözünü dikti ona. 

“Çok güzelsin,” dedi Hector. “Annen kadar güzelsin.” 

Kollarını kızına uzatıp gülümsedi. 

“Seni kucağıma alabilir miyim?” 

Catherine'in kendisini hatırlayamayacak kadar ufak oldu- 
gunu biliyordu. Bunun ancak bir yaşına geldiğinde olabileceğini 
söylemişlerdi ona. Ama Hector gülümsemeye ve gözlerinin içine 
bakmaya devam ediyordu. 

Hector kızının aklından geçenlerin, derin mavi göldeki se- 
vimli bir balık gibi, suyun üstüne çıktığını gördü. Catherine bir- 
den babasının gülümsemesine karşılık verip iki kolunu ona doğ- 
ru uzattı ve Bonnie'nin kollarında şiddetli bir biçimde sallanma- 
ya başladı. Dadı onu zapt etmekte zorlanıyordu. 

Hector, “Beni tanıdı!” dedi sevinçle. 
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Kızını kucağın aldı, kolunun iç tarafına dik olarak oturtup 
kolayca dengeledi. Catherine çok hafif ve yumuşaktı, taze, ılık süt 
gibi kokuyordu. 

Hector kızının başını öptü. Catherine çok net ve anlaşılır bir 
biçimde, “Dada!” dedi. 

Bonnie, “Baba demek istiyoruz,” diyerek bebeğin tercüman- 
lığını yaptı. “Bir süreden beri üzerinde çalışıyoruz, ama bizim 
için biraz zor bir kelime.” 

Hector, Catherine'i odasına götürürken üç dadı da peşinden 
geldi. Kızını odanın ortasında yere bırakıp kapıya doğru çekildi. 

“Hadi bakalım küçükhanım,” dedi ona. “Emeklerken bir gö- 
relim seni.” Hector ellerini çırptı. “Gel Cathy. Gel bakalım dada- 
ya!” 

Catherine göbeğinin üstünde yuvarlandı, sonra Hector'a 
doğru elleri ve dizleri üstünde uçarcasına emeklemeye başladı. 
Yanına gelince iki eliyle pantolonunun paçalarına yapışarak aya- 
ga kalkmaya çalıştı, ama bebek bezi bağlı poposunun üstüne düş- 
tü. Üç dadı da heyecanla, “Gördünüz mü?” diye bağırdı. 

“İki ayağının üstünde kalkmaya çalıştı!” 

“Daha önce hiç yapmamıştı!” 


ai 
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— ğle yemeği zamanıydı; Hector kızına ince doğranmış ta- 
vuk ve balkabağından oluşan yemeğini kaşıkla yedirmeye 
başladı. Yemek çenesinden damlayıp önlüğüne akıyor, bazen de 
Hector'un gömleğine sıçrıyordu. Catherine son kaşığını yutarken 
gözleri kapandı, çenesi göğsüne düştü ve oturduğu yerde uyu- 
yakaldı. 
Catherine uykudayken Hector iki saat boyunca spor salo- 
nunda çalıştı, sonra koşu ayakkabılarını giyip Catherine'in çocuk 
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taşıma bağını kuşandı ve kızının yanına gitti. Catherine babasını 
görünce bacaklarını oynatmaya ve bu durumdan çok hoşlandığı- 
nı belirten sesler çıkarmaya başladı. 

Dave Imbiss'in kendilerini güvenli bir mesafeden izleyen iki 
adamı eşliğinde sahil boyunca koştular. Hector kızına şarkılar 
söyledi, yüzünü garip şekillere sokup onu güldürdü. Catherine 
babasının yüzünü dikkatle inceledi, tombul parmaklarını o garip 
seslerin nerden geldiğini anlamak için babasının ağzına soktu ve 
onu taklit etmeye çalıştı. Tükürük balonları çıkarıp kıkırdadı. 

Catherine, Hector'un yalnızlığını teskin ediyor, Hazel'ı dü- 
şünürken artık eskisi gibi acı çekmiyordu. 

Londra'ya dönüş zamanının bu kadar çabuk gelmiş olması 
çok kötüydü. 

mlak danışmanı tüm zorluklara rağmen 11 numara için bir 

alıcı bulmayı başarmıştı. Ronnie Bunter satış işlemini vasile- 
rin adına denetlemek üzere Hector'dan izin aldı. Nakliye firması 
evdeki eşyaları kolilerken Hector da orada olmak zorundaydı. 
Evi oğluna düğün hediyesi vermek isteyen Hintli bir çelik tüccarı 
satın almıştı. Hector evin yanı sıra, evdeki mobilyaların çoğunu 
da adama satmayı başarmış, Hazel'in biriktirdiği antika ve sanat 
eserlerini açık artırmada satılması için Sotheby's müzayede evine 
göndermişti. Nakliye firmasına ait, ağzına kadar dolu son kam- 
yon da evden ayrılırken Hector üstünden bir yükün kalktığını 
hissetmişti. 

Uyanık emlak danışmanının elinde, Hector'un, satılan 11 
numaranın yerine alabileceği daire için bir düzine alternatifi var- 
dı. Adam Hector'u bir ev turuna çıkardı. Listedeki üçüncü ev 
Mayfair'de harikulade bir sıra evdi. Tamamen yenilenmiş, du- 
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varlardaki boyaları bile kurumamış olan evin dört süiti, yeraltı 
garajı ve bodrumda hizmetkârlar için kalacak özel bir yeri vardı. 
Hector'un evi almaya karar vermesi kırk beş dakikasını aldı. 

Hector, Mayfair Lowndes Mews 4 numaradaki gayrimenku- 
le ait evrakları imzalarken, kendisinin ve Catherine'in yeni evine 
bir ad bulmuştu bile: “Kavşak.” Evin kapalı alanı, Belgravia'daki 
malikânenin taban alanının yüzde yirmisinden biraz daha bü- 
yüktü. 

Hector her zaman çalıştığı dekorasyon firmasını çağırdı, evin 
döşenmesi ve oturulacak hale getirilmesi için onlara altı hafta za- 
man tanıdı. Sonunda geçmişi ardında bırakmayı başardığını ve 
yepyeni bir hayata başlamaya hazır olduğunu hissediyordu. 


randon Hall'a yangın bombası atan iki eşkıyanın Old Bai- 

ley'deki davasının karar duruşması birkaç hafta sonra yapıl- 
mış, duruşma toplam altı gün sürmüştü. 

Davanın ilk gününde Nastiya, Paddy ve Hector tanık olarak 
dinlenmiş, üçünün av hayvanları bekçisi Paul Stowe'la ortak ola- 
rak verdikleri ifade duruşmaya katılanları çok etkilemişti. 

Jürinin aralarında görüşüp karara varması sadece iki buçuk 
saat sürmüş ve sanıkların kendilerine yöneltilen tüm suçlamalar- 
dan suçlu bulundukları kararı çıkmıştı. 

Hâkim sanıkların daha önceki mahkümiyetlerini okumuş ve 
cezada bir indirim yapmamıştı. 

Sanıklar yirmi iki yıl hapis cezasına çarptırılmıştı ve en az on 
dokuz yıl içeride kalacaklardı. 

Adamlar Catherine Cayla'yı yakma teşebbüsünde bulun- 
muşlardı. Hector verilen cezanın ağırlığıyla bir nebze olsun te- 
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selli buluyor, adamların ölüm cezasının olmadığı bir sistemde, 
yetersiz kalan kanunun elverdiği en ağır cezaya çarptırılmış ol- 
malarıyla avunuyordu. 


a 
R 


çü Abu Zara'ya dönerken, Paul Stowe da Hector'un dave- 
U gruba dahil oldu. Hector, Brandon Hall'da bir muhafı- 
za ihtiyaç duymuyordu artık, ama Paul kaybetmeyi göze alama- 
yacağı kadar iyi bir adamdı, o yüzden ona Cross Bow Güvenlik'te 
yeni bir iş bulmuştu. 

Hector, Catherine'le istediği kadar çok zaman geçirebiliyor, 
kendisini ve Agatha'yı sonunda kimliği belirsiz katile götüreceği- 
ni umduğu evrakları dikkatle inceliyordu. 

Ancak aklının bir köşesinde büyüyen bir şüphe vardı. Şüp- 
heliler listesi görevlendirdiği dedektiflerden gelen raporlarla hız- 
la daralmaya başlamıştı. Hector çaresizlik ve yetersizlik krizine 
sürüklendiğini hissediyordu. Bunlar pek alışık olduğu duygular 
değildi. 

Ruh halindeki bu değişimden, ağır egzersizler yaparak ve 
atış poligonunda uzun saatler geçirerek kurtulmaya çalışıyordu. 
Bir ara, hâlâ yöneticisi olduğu Bannock Petrol'ün yıllık toplan- 
tısına katılmak üzere Amerika'ya uçup kafasını dağıtma fırsatı 
buldu. 

Sonra Londra'daki dekoratöründen Lowndes Mews'daki 
yeni evinin döşenmesi işinin tamamlandığı haber geldi. Adamlar 
Hector'un kendileri için belirlediği tarihi sadece beş gün geçir- 
mişti. 

Hector rahatlamış bir şekilde Londra'nın koşuşturmacasına 
ve heyecanına geri döndü. 


Do ve iki yardımcısı Hector'u evde gezdirdi. Her şey 
tüm detaylarıyla eksiksiz gibi görünüyordu. Hector'un seç- 
tiği baskın renk düzeni açık mavi ve kahverengi tonlarında sarıy- 
dı. Davetkâr, işlevsel ve erkeksi renklerdi bunlar... 

11 numara ve Brandon Hall'dan özenle seçtiği hizmetkârlar, 
evin hizmetçilere ayrılan bölümünde işlerinin başındaydılar. 
Aşçı Cynthia tencere tavalarıyla mutfakta yine yoğun bir gün ge- 
çiriyordu. 

Evin yeraltı garajında yeni bir Bentley Continental ve yepye- 
ni bir Range Rover, pırıl pırıl parlayan, el değmemiş kasalarıyla 
park etmiş bekliyordu. 

Bar ve şarap mahzeni Hector'un en sevdiği şarap ve içkilerle 
doluydu. 

Çalışma odasındaki ışıklandırma gözü yormayacak biçimde 
düzenlenmiş, bilgisayarı internete bağlanmıştı. 

Ana yatak odası büyük yatağıyla tam bir sanat eseriydi. Ya- 
tak en sevdiği ipek yorganla kaplanmıştı. Odanın içinde parılda- 
yan beyaz fayanslarıyla özel bir banyo, ayrıca kızı için yapılmış, 
bidesiyle, yumuşak pembe renkte bir banyo vardı. Takım elbise- 
leri ve gömlekleri ütülenmiş ve giyinme odasına asılmıştı. Raflara 
dizilmiş cilalı ayakkabıları pırıl pırıl parlıyordu. 

Koridorun karşısında Catherine'in çocuk süiti vardı. 

Hector eve taşınmadan önce Dave Imbiss yanında elektronik 
aletleriyle Abu Zara'dan gelmiş ve evi elden geçirmiş, bodrum- 
dan tavan arasına kadar yaptığı detaylı inceleme sonunda evde 
herhangi bir dinleme cihazı veya benzer bir kirliliğin söz konusu 
olmadığını söylemişti. 

Hector ileride Londra'daki Kavşak'la, Abu Zara'daki Deniz 
Manzarası Evleri'nde yaşamaya ve her birinde onar gün kalmaya 
karar vermişti. Bu şekilde hem büyükşehrin heyecanını yaşaya- 
bilecek, hem de çöl krallığının sakinliğinin tadını çıkarabilecekti. 
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Hector Kavşak'ta geçirdiği ilk akşam eve, SAS günlerinden 
beri birlikte olduğu üç eski yoldaşını ve onların eşlerini yemeğe 
davet etti. Keyifli geçen akşamın sonunda yatağa gece yarısını 
epey bir zaman geçtikten sonra yattı. 


rtesi sabah duştan çıkarken cep telefonunun çaldığını duydu. 

Sağ elini havluya kurulayıp ıslak saçlarını silkeledi ve lava- 
bonun üstünde duran telefonunu aldı. 

“Cross!” diye gürledi adeta. Başı bir önceki akşam yaşanan 
cümbüşün etkisinden kurtulamamış, hâlâ ağrıyordu. 

Bir kadın sesi, “Ah, umarım sizi rahatsız etmiyorumdur Bay 
Cross?” dedi. 

Hector ihtiyatlı bir biçimde, “J0?” dedi. “Jo Stanley, değil mi? 
Yoksa Bayan Stanley mi demeliydim?” Arayanın o olduğunu bi- 
liyordu tabii. Nerdeyse bir yıldır hafızasının durgun sularında 
yumuşak bir biçimde yankılanan o melodik sesi unutmamıştı. 

“Jo, ikinci seçimine kıyasla kulağıma daha iyi geliyor Hec- 
tor.” 

“Nerdesin? Araman benim için tam bir sürpriz oldu. Tesadü- 
fen İngiltere'de olamazsın, değil mi?” 

“Evet, Londra'dayım. Dün akşam geç saatte geldim.” 

“Daha önceki gibi Ritz'de mi kalıyorsun?” 

“Tanrı aşkına, hayır!” Jo'nun bu tabiri kullanması Hector'u 
hep gülümsetiyordu. Öylesine eski modaydı ki... “Öyle bir savur- 
ganlığı karşılayacak gücüm yok.” 

“Faturayı Ronnie Bunter'a gönderirsen, olur,” dedi Hector. 

Jo, “Artık Bay Bunter için çalışmıyorum,” diye karşılık verin- 
ce, Hector hazırlıksız yakalandığını hissetti. 

“Peki, kimin için çalışıyorsun öyleyse?” 
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“Söylenmesi sakıncalı görülen şeyi başka kelimelerle daha 
uygun biçimde anlatmak için, o bilinen tabiri kullanayım ben 
de: Halen hangi işte çalışacağıma karar verme aşamasmdayım.” 
Hector bir kez daha ne diyeceğini bilemedi. 

“Peki, Londra'da ne yapıyorsun?” 

“Buraya seni görmeye geldim Hector.” 

“Buna inanamam. Neden?” 

“Biraz karmaşık bir mesele... Ayrıca bunu konuşmanın tele- 
fondan daha iyi ve güvenli başka yolları da var.” 

Hector, “Senin evin mi, benim evim mi?” diye sorunca Jo 
yine güldü. Kadının sesi çok hoşuna gidiyordu. 

“Senin evin desem, kulağa fazla cüretkâr mı gelir?” 

“Cüret etmediğimiz takdirde hiçbir yere varamayız. Seni 
nerde bulabilirim, nerde kalıyorsun?” 

“Chelsea Green'de sevimli bir adı olan, sevimli küçük bir 
otelde.” 

“Adı ne?” 

“Benim Otelim.” 

“Tamam, orayı biliyorum. Kırk beş dakika sonra girişinde 
olacağım. Arabam...” 

“Plakası CRO 55 olan gümüş bir Bentley, değil mi?” 

Hector, “Yaratıcı bir tahmin Bayan Stanley,” diye kıkırda- 
dı. “Ama o benim eski külüstürüm... Yeni külüstür siyah renkte; 
ama plaka numarası aynı...” 

“Aman Tanrım! Erkekler ve arabalarını ancak melekler an- 
layabilir.” 


o otelin girişinde bekliyordu. Degaje yaka örgü desenli kazak, 
kot pantolon ve denizci parkası giymişti, elinde deri bir çan- 
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ta vardı. Saç stilini değiştirmişti; kısa kesilmiş, alnına perçemler 
düşürmüştü. Bu haliyle daha da güzelleşmiş, boynunun, kuğuyu 
andıran biçimde daha da uzun görünmesini sağlamıştı. Hector 
onun kot pantolonla bile ne kadar uzun boylu ve zarif göründü- 
günü unutmuştu. 

Uzanıp yolcu kapısını açınca Jo koltuğa oturdu, emniyet ke- 
merini bağladıktan sonra ona döndü. 

"Nasılsın diye sormama gerek yok. Çok iyi görünüyorsun 
Hector.” 

“Teşekkür ederim, sen de hiç fena değilsin Jo. Londra'ya hoş 
geldin.” 

“Catherine Cayla nasıl?” 

“İşte şimdi doğru düğmeye bastın. Bütün gün ondan söz 
edebilirim. Catherine Cayla harikuladenin ötesinde bir yaratık.” 

“Küçük yazıları boş ver, bana başlıklardan söz et.” 

“Mavi gözleri var ve şimdiden emeklemeye başladı. Baba 
demeyi bile biliyor, ama şimdilik dada diye telaffuz ediyor. Tabii 
bu da benim için, en ufak bir şüpheye yer bırakmaksızın onun bir 
dâhi çocuk olduğunun ispatı...” 

“Sence onunla tanışma şansım olabilir mi?” 

"İşte bu çok güzel bir fikir...” 

Hector arabayı Kavşak'm parke taşlı yoluna park ettikten 
sonra elinde Jo'nun çantası, onunla birlikte eve yürüdü, sonra 
girişteki lobiye kadar yolu gösterdi. Jo çevresine, geniş dairesel 
merdivenlere ve oturma odasına açılan açık kapıya bakındı. 

“Çok hoş,” dedi. “Harikulade. Çok zevklisin Hector. Bu ger- 
çek Paul Gauguin mi?” Oturma odasına bakan duvardaki büyük 
yağlıboya tabloyu işaret ediyordu. 

“Keşke öyle olsaydı! Hazel insafsız sigorta primlerinden 
kurtulmak ve orijinalleri güvenli kasada saklayabilmek için bü- 
tün sanat koleksiyonunun bir kopyasını yaptırmıştı. Orijinallerin 
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vakfa ait olduğunu eminim hatırlayacaksın. Bu kopyayı Hazel'ın 
hatırası için saklıyorum.” Hazel hakkında bu kadar kolay konu- 
şuyor olabilmek, ondan acıyla değil de mutlulukla bahsediyor 
olmak Hector'u şaşırttı. 

Jo'nun evrak çantasını yere bırakıp parkasını çıkarmasına 
yardım etti. Ona yakın dururken, ilk kez karşılaştıklarında sür- 
düğü parfümünün kokusunu aldı. Bu, Chanel No.22'ydi ve kadı- 
na çok yakışıyordu. 

“Çalışma odama geçelim mi? Buraya sahte başyapıtlarımı 
takdir etmekten çok, iş için geldik sanırım.” 

Jo hafifçe güldü. “Doğru söylüyorsun.” Jo, Hector'un bazı 
tablolarının kopya olduğunu kolayca itiraf etmesinden hoşlan- 
mıştı. Onunla ilk tanıştığında sezinlediği bir şeyin bir bakıma is- 
patıydı bu. Hector numara ve gösterişten uzak, dobra bir adamdı. 
Bir kadının güvenebileceği, kötü bir erkeğin uzak durması gere- 
ken tipte bir adam... 

Hector, Jo'nun koluna girip onu yukarıya çıkardı. Çalışma 
odası oldukça erkeksi bir mekândı. Ama Jo böylesine büyük bir 
kitap koleksiyonuyla karşılaşacağını hiç ummuyordu. Zemin hoş 
renk ve desenlerde İran halılarıyla kaplıydı, tik ağacından oymalı 
masası odada büyük bir yer tutuyordu. Karşı duvarda Hazel'ın 
bir yağlıboya portresi asılıydı. Hazel elinde geniş kenarlı bir hasır 
şapka, altın renkli buğday tarlasında duruyor, öteki eliyle yüzü- 
ne güneş gelmesini engelliyor ve gülüyordu. Rüzgârda uçuşan 
saçları buğday sarısından daha koyuydu. Jo bakışlarını yere in- 
dirdi; tanımlayamadığı garip bir duygunun esiri olmuştu. Bunun 
kıskançlık mı, takdir mi, yoksa acıma mı olduğunu bilemedi. 

Hector evrak çantasını uzun, antika kütüphane masasının 
üstüne koyduktan sonra deri koltuğa hafifçe vurarak, “Odadaki 
en rahat koltuk budur,” dedi. 


252 


Jo, “Teşekkür ederim,” dedi, ama hemen oturmak yerine ki- 
tap koleksiyonunu incelemek için bir süre kütüphanenin önünde 
oyalandı. 

Hector, “Yiyecek içecek bir şeyler getireyim mi?” diye sordu. 

”Bir fincan kahve için ölebilirim.” 

“Kahve için ölmene gerek yok,” dedi Hector ve köşedeki an- 
tika Çin paravanın arkasında gizlenmiş Nespresso kahve maki- 
nesine gitti. 

“Kahvemi kendim yapmayı seviyorum,” dedi. “Bu işi aşçım 
Cynthia'ya bile bırakmam.” 

Jo sonunda Hector'un gösterdiği koltuğa oturdu. Hector fin- 
canı koltuğun yanındaki sehpanın üstüne koyup masanın arka- 
sındaki kendi koltuğuna geçti. 

Jo alçak bir sesle, “Güvende miyiz?” diye sordu. “Konuşaca- 
ğımız mesele oldukça hassas.” 

“Endişelenmene gerek yok. Tüm bina çok güvendiğim biri 
tarafından baştan aşağıya elden geçirildi.” 

“Özür dilerim, sormak zorundaydım. Yoksa senin bir pro- 
fesyonel olduğunu biliyorum Hector.” Hector özrü kabul ettiğini 
ifade etmek istercesine başını hafifçe eğince Jo devam etti. “Atlan- 
tik i geçerken yol boyunca bunu sana en iyi nasıl açıklayabilirim 
diye düşündüm ve en baştan başlamanın en doğrusu olacağına 
karar verdim.” 

Hector, “Bana da mantıklı geliyor,” diyerek onunla aynı fi- 
kirde olduğunu belirtti. 

“Bu yüzden en sonundan başlayacağım.” 

“Düşününce, bu da kulağa mantıklı geliyor, ama tabii senin 
bir kadın olduğunu unutmadan...” Jo bu iğnelemeyi duymazlık- 
tan geldi. Kadının yüz ifadesi değişmeye başlamış, o canlılık ve 
delişmenliği kaybolmuş, güzelim gözlerine gölge düşmüştü. 
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Hector çaresizce ona yardım etmek istiyordu, ama en iyisinin 
sessiz kalıp dinlemek olduğunu fark etti. Jo sonunda konuşmaya 
başladı. 

“Ronnie Bunter iyi bir avukat, dürüst ve asil bir adamdır, 
ama Henry Bannock Aile Vakfı'nın kayyumu olarak birtakım can 
sıkıcı kararlar almak zorunda kaldı. Bir seçim yapmalıydı, ya pro- 
fesyonel onuruna ya da koruması altında bulunan masumların 
hayatına ihanet edecekti.” 

Jo aniden sustu; Hector anlık, içgüdüsel bir sezgiyle onun da 
benzer, zor bir karar aşamasında olduğunu anladı. 

Jo içini çekti; asap bozucu bir sesti bu. Elini evrak çantasına 
atarak, “Bunun içinde Henry Bannock Aile Vakfı Sözleşmesi'nin 
dijital bir kopyası var. Sadık kalacağına yemin ettiğim hukuk fir- 
masından çaldım onu. Ronnie Bunter bina boşken kasa dairesi- 
ne girip sözleşmeyi kopyalayabilmem için yedek anahtarları ve 
şifreyi verdi bana, sonra durum anlaşılmasın diye korudu beni. 
O benim suç ortağımdı. Bu suçu uzun ve derin tartışmalar, iç 
hesaplaşmalar sonunda işledik. Ama sonunda adaletin, katı ka- 
nunlardan öncelikli olduğuna karar verdik. Yine de, yapmak için 
yola çıktığım şeyi tamamladığımda, Tanrı'ya ve kendime olan 
saygımdan dolayı istemeden de olsa ihanet ettiğim firmadan isti- 
faetmemin görevim olduğunu hissettim.” 

Hector onu dinlerken nefesini tuttuğunu fark etti. Şimdi de- 
rin bir nefes verme sırası ondaydı. Sonra, “Bunu benim için yap- 
tıysan, istifa etmene izin veremem. Bu çok büyük bir fedakârlık 
olur,” dedi. 

Jo, “Çoktan istifa ettim,” dedi. “Artık geri dönemem. Bunun 
için çok geç. Ayrıca, verdiğim karar doğru bir karardı. Doğru- 
sunun bu olduğunu biliyorum. Lütfen bunu tartışmayalım. Bu 
Catherine Cayla ve sana benim hediyem...” 
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“Bu şekilde açıklayınca, bana başka bir seçenek bir bırakmı- 
yorsun. Kararını kabul etmek zorundayım. Teşekkür ederim Jo. 
Bizim nankör insanlar olmadığımızı göreceksin.” 

“Bunu biliyorum.” Jo bakışlarını indirip kucağında duran el- 
lerine baktı. Tekrar başını kaldırıp baktığında duygularına tama- 
men hâkim olmuş gibiydi. 

“Henry Bannock'un hazırladığı sözleşme üç yüz sayfalık de- 
vasa bir şeydi. Onu okumak son derece zor ve zaman alıyor, çün- 
kü iki üç sayfada bir uyuyakalıyorsun.” 

Evrak çantasını açarak içinden iki küçük USB bellek çıkar- 
dı. Bellekleri avucunun içinde tutarken, onları Hector'a vermekte 
gönülsüzmüş gibiydi. 

“Bu yüzden yapmam gereken şey, senin için söz konusu 
sözleşmenin dijital bir kopyasını hazırlamaktı.” Jo belleklerden 
birini masanın üstüne, Hector'un önüne koydu. “Sonra bu ikinci 
bellekte, Henry Bannock'un kurduğu vakfın böyle bir yapılan- 
maya gitmesine zemin hazırlayan olayların geçmişini ve tarihini 
gözler önüne serdim; ardından da bunu harekete geçiren zincir- 
leme olayları... Ronnie Bunter'ın büyük desteğiyle gerçekleri, bir 
tür mantıki ve birbirleriyle uyumlu bir düzene sokmayı ve aynı 
zamanda okunabilir kılmayı başardım sanırım. Ruhumun derin- 
liklerinde her zaman bir yazar olma ihtirası vardı galiba, çünkü 
yazarken olaya kendimi tamamen kaptırdığımı gördüm.” Jo al- 
çakgönüllü bir tavırla gülümsedi. “Artık ne kadar faydası olur 
bilmiyorum ama sana ilk edebi anlatım girişimimi sunmak isti- 
yorum. Bu bir roman değil, hatta kısa roman bile değil, çünkü 
içindeki her şey gerçeklere dayalı.” 

Jo ayağa kalkıp ikinci belleği masanın üstüne, Hector'un kar- 
şısına, ilkinin hemen yanma koydu. Hector belleği alıp büyük bir 
merakla incelerken, Jo koltuğuna oturup onu izledi. Hector bir 
süre sonra öne doğru eğilip belleği masaüstü bilgisayarına taktı. 
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“Microsoft World formatında,” dedi Jo. 

Hector, “Rahatça açılıyor,” dedi. “Ama şimdi parola soru- 
yor.” 

Jo, “Poisonseed 7805,” diye karşılık verdi. “Hepsi küçük harf 
ve tek kelime...” 

"Tamam. İşte karşımda; açılıyor. “Karl Pieter Kurtmeyer: Ze- 
hirli Tohum.” “ Hector belgenin başlığını yüksek sesle okudu. 

Jo, “Umarım metni, başlığın vaat ettiğinden daha ilginç bu- 
lursun,” dedi. 

“Bunu hemen okumaya başlayacağım, ama rahat birkaç saa- 
timi, hatta birkaç günümü alacak gibi görünüyor. Canın sıkılma- 
sın diye kendi başına yapabileceğin bir şeyler var mı? Kitap oku- 
mak ya da televizyon seyretmek ister misin? Veya şehri gezmek, 
alışverişe çıkmak? Londra eğlenceli bir şehirdir.” 

“Zaman farkından dolayı uyku düzenim bozuldu ve çarpıl- 
mış durumdayım.” Jo esnerken ağzını kapattı. “Ekonomi sınıfın- 
da korkunç bir gece uçuşuydu. Girdiğimiz türbülans ve yanımda 
azgın bir dişi aslan gibi horlayıp benim koltuğuma taşan obez 
komşum yüzünden gözümü bile kırpmadım.” 

“Zavallı kız!” Hector ayağa kalktı. “Neyse, boş ver. Sorunu- 
nu kolayca çözeceğiz. Beni takip et.” Hector onu misafir süitine 
götürdü. Jo yatağı görünce gülümsedi. “Bundan daha küçük polo 
sahaları gördüm ben.” 

Jo banyodan da aynı şekilde etkilendi. Hector onu ana yatak 
odasına götürürken, “Sabahlıklar gardıropta. İçinden birini seç, 
sonra kapını kilitleyip bu zalim dünyaya olabildiğince uzun bir 
süreliğine veda et,” dedi. 

Hector onu odada bırakıp çalışma odasına geri döndü. Bilgi- 
sayarının başına geçip Zehirli Tohum'u ilk sayfasından itibaren 
okumaya başladı. 
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arl Pieter Kurtmeyer, Almanya'nın batısında, Düsseldorf 
KK... Rhine-Ruhr bölgesinde doğdu. 

Babası Heinrich Eberhard Kurtmeyer'di. Heinrich 2. Dünya 
Savaşı sırasında Gestapo'nun kıdemsiz memurlarındandı. Kin, 
nefret ve düşmanlığın son günlerinde Bergen-Belsen toplama 
kampındaki insanları özgürlüklerine kavuşturan İngiliz kuvvet- 
leri tarafından yakalandı ve ölüm kampında yaşanan vahşette 
oynadığı rol yüzünden savaş mahkemesi tarafından dört yıl hap- 
se mahküm edildi. 

Hapishaneden çıktıktan sonra evine, Düsseldorf'a geri dön- 
dü ve Die Lustige Witwe, yani Şen Dul adında bir gece kulübün- 
de iş buldu. Görgülü, yakışıklı bir genç adamdı. Aynı zamanda 
uyanık bir işadamı ve çalışkan biriydi de. Kulübü, esas sahibinin 
ölümünden sonra adamın dul karısından satın aldı. Başlangıçtaki 
kıt kaynaklarına rağmen kulübü tüm Almanya'da faaliyet göste- 
ren bir zincir haline getirmeyi başardı ve kısa sürede zengin bir 
adam oldu. 

Düsseldorf'taki ilk kulüpte işe aldığı genç bir dansçı kız var- 
dı. Kızın adı Marlene Imelda Kleinschmidt”ti. Akıllı, hayat dolu 
ve çok güzel bir kızdı. Pieter Kurtmeyer onunla evlendiğinde on 
dokuz yaşındaydı. Ertesi yıl Karl, Pieter adında bir erkek çocuk 
dünyaya getirdi. Heinrich Eberhard Kurtmeyer oğlunun doğu- 
mundan bir buçuk yıl sonra kolon kanserine yenik düştü. Bu, 
ölüm kampındaki Yahudilere gördüğü ölümler kadar kötü bir 
ölümdü. 

Marlene Imelda daha yirmi bir yaşında, görmüş geçirmiş bir 
dul olarak bulmuştu kendini. 

Vergi tahakkuk memurları değerlendirme yapmak üzere 
Heinrich'in yerine geldiklerinde, adamın Yahudileri katletmenin 
yanı sıra başka bir ahlaksızlığının daha olduğunu keşfettiler: He- 
inrich iflah olmaz bir kumarbazdı. Düsseldorf'ta birçok insanın 
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inandığının tersine, zengin bir adam da değildi. Bütün varlığını 
kumarda çarçur etmişti. Marlene Imelda ve bebeği nerdeyse çul- 
suz kalmıştı. 

Ancak kadın genç, güzel ve becerikliydi; paranın nerde oldu- 
ğunu biliyordu. Amerika Birleşik Devletleri'ne göç etti ve ülkeye 
yerleştikten birkaç ay sonra merkezi Houston'da bulunan bir pet- 
rol arama şirketinde sekreter yardımcısı olarak işe girdi. 

Şirketin kurucusu ve sahibi Henry Bannock adında bir adam- 
dı. Adam yakışıklı, lafını esirgemeyen, efsanevi bir karakterdi. 
Dış görünüş itibariyle John Wayne'e, biraz da Burt Lancaster'a 
benziyordu. Gençliğinde Kore'de F-86 Sabre uçaklarıyla uçmuş, 
resmi kayıtlara göre altı kişiyi öldürmüştü. Adam daha sonrala- 
rı Alaska'da, Bannock Havayolları adında kendi uçak kiralama 
şirketini kurdu, büyük petrol şirketleri için uzun saatler uçtu, işi 
gereği söz konusu şirketlerin üst düzey yöneticileriyle tanıştı. 
Adamlar ona petrol dünyasının kapılarını açıp işin inceliklerini 
öğrettiler. Henry kısa bir süre sonra ruhsat alıp kendi kuyuların- 
da sondaj yapmaya başladı. Marlene Imelda, Bannock Petrol için 
çalışmaya başlamadan kısa bir süre önce, Henry, Alaska Kuzey 
Yamacı'nda kendi tesisini kurmuş, yani çoktan mültimilyoner ol- 
muştu. 

Marlene yirmi altı yaşındaydı ve Heinrich'le tanıştığı on 
dokuz yaşındaki haline kıyasla çok daha güzeldi. Bir erkeği ya- 
takta ve yatak dışında nasıl memnun edeceğini çok iyi biliyordu. 
Henry Bannock'u da bu açıdan fazlasıyla memnun etmişti; ufak 
bir erkek çocuğu olması, onu Henry'nin gözünde daha da çekici 
kılıyordu. 

Karl Pieter Kurtmeyer annesine çekmişti. Gür sarı saçları, 
güçlü bir çene yapısı, ona gizemli ve düşünceli bir hava veren 
hafifçe katlanmış gözkapaklarıyla, son derece güzel bir çocuktu; 
gözündeki bu minik kusur, oğlanın diğer özelliklerinin kusur- 
suzluğunu daha da ön plana çıkarıyor gibiydi. 
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Karl düşüncelerini açık şekilde ifade edebilen, zeki bir çocuk- 
tu. Çok küçük yaşlarda İspanyolca, Fransızca, Almanca ve İngi- 
lizce konuşmayı öğrenmişti. Okulda notları hep pekiyiydi. Henry 
zeki, uyumlu ve aynı zamanda güzel insanlardan çok etkilenirdi; 
Karl da annesi gibi tüm bu özelliklere sahip bir çocuktu. 

Henry Bannock, Marlene Imelda'yla evlenince Karl'ı resmi 
olarak evlatlık aldı ve çocuğun, doğumundan sonra verilen Al- 
man adını Carl Peter Bannock olarak değiştirdi. Daha sonra ço- 
cuğu Teksas Eyaleti'nin en saygın özel okullarından biri olan St. 
Michael's Kolej'e kaydettirebilmek için nüfuzunu kullandı. Carl 
bu okulda gelişme kaydetti, ilerledi. Her yıl sınıfının en iyi üç öğ- 
rencisinden biri olurken, okulun basketbol ve futbol takımlarında 
oynadı. 

Marlene Imelda, bazı düşmanları tarafından ortaya atılan 
kısır olduğu yönündeki dedikoduların aksine, Henry'nin öyle 
olmadığını ispat etti ve düğünden kısa bir süre sonra üç buçuk 
kilo ağırlığında bir kız çocuk doğurdu. Sacha Jean olağanüstü 
güzel bir çocuktu. Müziğe karşı çok yetenekli olan Sacha, aynı 
zamanda yumuşak başlı ve hassastı da. Üç yaşında piyano çal- 
maya başladı, yedi yaşına geldiğinde, aralarında Rahmaninov'un 
Üçüncü Piyano Konçertosu da olmak üzere, klasik repertuvarın en 
zor bestelerini rahatlıkla çalabiliyordu. 

Sacha ağabeyi Carl'a çok düşkündü. 

Carl onu tam anlamıyla cinsel ilişkiye girmeye zorladığın- 
da, Sacha dokuz yaşına yeni basmıştı. Carl, Sacha'yı buna, altı 
ay boyunca, yalnız kaldıkları zamanlarda kız kardeşinin cinsel 
organını okşayarak hazırlamıştı. Carl on beş yaşındaydı ve cinsel 
olarak erken gelişmiş bir çocuktu. Sacha'ya penisini nasıl idare 
edeceğini, eliyle onu kavrayıp boşalana dek ileri geri nasıl hare- 
ket ettireceğini öğretti. Kıza karşı sabırlı ve yumuşaktı, onu ne 
kadar çok sevdiğini, onun ne kadar zeki ve güzel bir kız oldu- 
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ğunu ve kendisini ne kadar memnun ettiğini söylüyordu. Sacha 
tüm masumiyetiyle bu oyunlara geliyor, sırlardan hoşlanan bir 
kız olarak, olan bitene hoş bir sır gözüyle bakıyordu. 

Carl'ın Sacha'yla ilişkiye girmekten en çok hoşlandığı yer, 
aile evinin on dönümlük bahçesinde bulunan yüzme havuzunun 
soyunma odasıydı. Bunun için en elverişli zamanlar, babalarının 
iş için Alaska'da olduğu, annelerinin de öğle yemeği sonrasında 
istirahata çekildiği zamanlardı. Marlene öğlenleri üç dört kadeh 
cin tonik içmeyi alışkanlık haline getirmişti; kadın masadan kal- 
kıp sendeleyerek doğrudan yatak odasına yürüyordu. İşte Carl, 
Sacha'yı böyle zamanlarda yüzmeye götürüyordu. 

Carl, Sacha'nın ağzına ilk kez boşaldığında kız afalladı. Al- 
dığı tattan iğrendi ve ağladı, ağabeyine bir daha bu oyunu oy- 
namak istemediğini söyledi. Carl, Sacha'yı öptü, kendisini sev- 
miyorsa ortada bir sorun olmadığını, ama onun sevgisinin hâlâ 
devam ettiğini söyledi. Ancak Carl, Sacha'yı pek de seviyormuş 
gibi davranmıyordu. Bu olaydan sonra haftalar boyu kıza karşı 
mesafeli davrandı, ona karşı nefret ve kin dolu sözler sarf etti. Bir 
öğle yemeği sonrası birlikte yüzmeye gitme teklifini yapan Sacha 
oldu. Sacha bir süre sonra ağzındaki o tada da alıştı. Ama Carl 
bazen penisini tüm gücüyle boğazına ittiriyor ve Sacha geceleri 
gizli gizli gözyaşı döküyordu. Önemli olan tek şey, ağabeyinin 
onu tekrar sevmesiydi. 

Bir gün öğleden sonra Carl, Sacha'ya külotunu çıkarmasını 
söyledi, sonra kızın önündeki banka oturup cinsel organını elle- 
di. Carl parmağını içine sokarken, Sacha gözlerini kapatıp irkil- 
memeye ve geri çekilmemeye çalıştı. Sonunda Carl ayağa kalkıp 
Sacha'nm karnına boşaldı ve ona iğrenç bir kız olduğunu, derhal 
gidip temizlenmesi ve bundan kimseye söz etmemesi gerektiğini 
söyledi. Ardından tek kelime etmeden uzaklaştı ondan. 

Sacha o akşam yemek yemeyi reddetti. Annesi ona iki çorba 
kaşığı hintyağı verdi ve ertesi gün okula göndermedi. 
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Sacha'nın dokuzuncu yaş gününe üç hafta kala Carl, evin 
sessiz olduğu bir gün onun odasına girdi. Pijamalarını çıkarıp ya- 
tağına, kızın yanına yattı. Cinsel organını Sacha'nın cinsel orga- 
nına soktuğunda kız acıyla çığlık attı, ama kimse duymadı onu. 

Carl kendi odasına gidince Sacha ön tarafının kan içinde 
kaldığını gördü. Tuvalete oturdu ve kanın damlamasını izledi. 
Annesini çağıramayacak kadar utanıyordu bu durumdan. Anne- 
sinin öyle veya böyle, onu yatak odasına kilitleyeceğini, kapıyı 
yumruklamasına, yakarışlarına kulak asmayacağını biliyordu. 

Bir süre sonra kanama durdu; Sacha geceliğini bacaklarının 
arasına tampon yaptı. Aksayarak koridorun sonuna yürüdü ve 
dolaptan kanlanmış olanın yerine serebileceği temiz bir yatak 
çarşafı aldı. Sonra sessizce boş mutfağa geçti, kirli geceliğiyle 
kanlı çarşafı torbaya doldurup çöp kutusuna attı. 

Sacha ertesi gün okulda herkesin kendisine baktığını biliyor- 
du. Matematik dersinin yıldızlarından biriyken, artık hiçbir soru- 
ya doğru cevap veremez hale gelmişti. Öğretmeni ders bitiminde 
onu yanma çağırıp yetersiz performansından dolayı azarladı. 

“Neyin var Sacha?” Kadın sınav kâğıdını masaya, Sacha'nm 
önüne attı. “Bu hiç de alışık olduğumuz bir şey değil,” dedi. 

Sacha cevap veremedi. Eve dönünce babasının banyosundan 
usturayı aldı, kendi banyosuna gidip bileklerini kesti. Kapının 
altından akan kanı gören hizmetkârlardan biri çığlık atarak mut- 
fağa koştu. 

Hizmetkârlar banyo kapısını kırıp içeri girdiler. Ambulans 
çağrıldı. Neyse ki, Sacha'nın bileklerindeki kesikler hayati tehlike 
arz edecek kadar derin değildi. 

Marlene onu üç hafta okula gönderınedi. Sacha okula geri 
dönünce, müzik öğretmenine bir daha asla piyano çalmayacağını 
söyledi ve bir sonraki cuma günü düzenlenecek müzik organi- 
zasyonuna katılmayı reddetti. Birkaç gün sonra eline bir makas 
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alıp saçlarını kesti, kanayana kadar yüzünü tırmaladı; sivilcele- 
rinden kurtulduğuna ikna olmuştu. Bu arada gün geçtikçe hatları 
yabanileşiyor, hal ve tavırları sinsi, asabi bir niteliğe bürünüyor- 
du. Gözlerinde fesat, kötücül bir ifade peydahlanmış, artık gü- 
zel bir çocuk olmaktan çıkmıştı. Carl ona çirkinleştiğini ve artık 
onunla oynamak istemediğini söyledi. 

Sacha bir ay sonra evden kaçtı. Polis sekiz gün sonra onu 
New Mexico, Albuguergue'de bulup eve getirdi. Birkaç ay sonra 
yine kaçtı Sacha. Bu kez polise yakalanmadan Kaliforniya'ya ka- 
dar gitmeyi başarmıştı. 

Sacha tekrar okula başladığında müzik odalarını ateşe verdi. 
Yangın tüm müzik kanadını kül ederken, birkaç milyon dolarlık 
hasara yol açtı. 

Sacha uzatmalı ve esaslı bir tıbbi incelemenin ardından, uzun, 
zorlu bir tedavi ve rehabilitasyon programına tabi tutulacağı Pa- 
sadena'daki Dokuz Karaağaç Psikiyatri Kliniği'ne gönderildi. Bu 
süreçte onun cinsel tacize maruz kaldığından şüphelenen tek bir 
kişi çıkmadı. Sacha o anısını zihninden tamamen silmiş gibiydi 
sanki. 

Hıza kilo almaya başladı. Altı ay içinde vücudu fena halde 
şişmiş, klinik ölçülerde obez olmuştu. Saçlarını hep çok kısa ke- 
siyordu. Donuk gözlerinde aptal bir ifade vardı, sürekli tırnak- 
larını yemekten parmak uçları güdükleşmiş, şekli bozulmuştu. 
Başparmağı hep ağzındaydı, artan bir biçimde asabileşmiş, sal- 
dırgan bir kişiliğe bürünmüştü. En ufak bir tahrikte hemşirelere 
ve diğer hastalara saldırıyordu. Özellikle, kendisini ailesiyle olan 
ilişkileri konusunda sorgulama teşebbüsünde bulunan persone- 
le karşı düşman kesilmişti. Uykusuzluk çekiyordu ve uyurgezer 
olmuştu. 

Ailesine onu ilk kez ziyaret etme izni verildiğinde Sacha, so- 
murtkan ve içine kapanık bir tavır sergiledi. Anne ve babasının 
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sorularına hayvan homurtularını andıran seslerle, bazen de tek 
heceli sözcüklerle karşılık veriyordu. Bir zamanlar sevdiği ağabe- 
yini tanımamıştı. 

Annesi müşfik bir ses tonuyla, “Tatlım, Carl Peter'a merhaba 
demeyecek misin?” dediğinde Sacha gözlerini kaçırdı. 

Marlene, “Ama o senin ağabeyin Sacha,” diye üsteledi. Oan 
Sacha'da küçük bir canlanma belirtisi görüldü. 

Sacha ilk kez tam bir cümle kurarak, “Benim ağabeyim yok,” 
derken, gözlerini hâlâ yerden kaldırmamıştı. “ Ağabey filan iste- 
miyorum.” 

Henry Bannock bunun üzerine ayağa kalkıp, “Sanırım Carl 
ve ben burada bulunmakla ona faydalı olmaktan çok zarar veri- 
yoruz,” dedi karısına. “Biz en iyisi seni park yerinde bekleyelim.” 
Carl'a doğru başını salladı. “Hadi evlat. Gidelim buradan.” 

Henry sefalet ve acının her türlüsünden nefret ederdi; özel- 
likle de bu sefalet ve acıyla kişisel bir bağlantısı söz konusuysa... 
Zihnini, kızının bu durumuna kapatmış, kendini olaydan ayrış- 
tırmıştı adeta. Bir daha ne o, ne de Carl, Dokuz Karaağaç'a geri 
döndü. 

Diğer yandan Marlene, kızını düzenli olarak ziyaret edi- 
yordu. Her pazar sabahı şoför onu yüz elli kilometre uzaklıkta- 
ki Pasadena'ya götürüyor ve Marlene günü sessiz ve içine ka- 
panık kızıyla konuşarak geçiriyordu. Bu ziyaretlerden birinde 
Sacha'nın müzik yeteneğini tekrar uyandırmak umuduyla, taşı- 
nabilir kasetçalarında çalmak için yanına Rahmaninov'un piyano 
konçertosu kasetini almıştı. 

Üçüncü Piyano Konçertosu'nun açılış notaları ilk duyulmaya 
başlandığında Sacha ayağa fırladı, delice bir güçle kasetçaları 
tuttuğu gibi duvara fırlattı. Alet paramparça oldu. Sonra kendi- 
ni yere attı, dizlerini göğsüne doğru çekip cenin pozisyonu aldı, 
başparmağını emmeye ve başınıritmik bir biçimde yere vurmaya 
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başladı. Bu, Marlene'in kızının tedavisine son kez müdahale edişi 
oldu. 

O günden sonra Marlene kendini, Sacha'ya şiir okumak ya 
da geçmiş haftanın önemsiz olaylarını detaylı bir biçimde anlat- 
makla sınırladı. Sacha o anlarda sessiz ve tamamen içine kapa- 
nıktı. Gözünü duvara dikiyor, at üstündeymiş gibi iskemlesinde 
ileri geri sallanıp duruyordu. 

Aylar sonra Marlene Imelda tekrar hamile olduğunu fark 
etti. Bebeğin cinsiyetinin jinekoloğu tarafından tespit edilmesini 
bekledi, sonra Dokuz Karaağaç'a olan ilk ziyaretinde Sacha'ya 
açıldı. “Sacha, tatlım, sana harika haberlerim var. Hamileyim ve 
senin yakında bir kız kardeşin olacak.” 

Sacha o gün ilk kez başını çevirip Marlene'in yüzüne baktı. 

Anlaşılır bir sesle, “Kız kardeş mi? Benim kız kardeşim mi?” 
diye sordu. 

“Evet canım. Senin öz kız kardeşin. Ne heyecanlı değil mi?” 

“Evet! Bir kız kardeşim olmasını çok isterim. Ama ağabey is- 
temem.” 

“Sence ona ne ad koyalım? En sevdiğin ad hangisi?” 

“Bryoni Lee! O adı çok seviyorum.” 

“Bu adda tanıdığın biri var mı?” 

“Okuldaki en iyi arkadaşımdı.” Sacha gülümsedi. “Ama 
babası Chicago'da yeni bir iş bulunca oraya taşındılar.” Sacha 
canlanmış ve yaşıtı normal bir kızın davranışlarını sergilemeye 
başlamıştı. 

Anne kız haftalar boyunca yeni doğacak bebek hakkında 
konuştukça, Sacha da aynı sırayla aynı soruları sormaya başladı. 
Annesinin verdiği cevapları gülümsemeyle karşılıyordu. 

Marlene'in hamileliği sekizinci ayma girdiğinde Sacha, ziya- 
ret saatleri boyunca annesinin yanında oturmaya ve elini karnı- 
nın üstünde tutmaya başladı. Bebek ilk kez elinin altında hareket 
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ettiğinde Sacha heyecanla çığlık attı. Sesi o kadar yüksek çıkmıştı 
ki, görevli hemşire koşarak yanlarına geldi. 

“Tanrı aşkına, ne oldu Sacha?” dedi kadın. 

“Kız kardeşim! Gel, sen de hisset.” 

Marlene, Bryoni Lee'yi Sacha'yı ziyarete ilk kez üç aylıkken 
götürdü. Sacha'ya kız kardeşini tutması için izin verdiler. Ziyaret 
boyunca Sacha bebeği kucağında oturttu, ona bir şeyler mırılda- 
nıp gülerken, annesine onun hakkında sorular sordu. 

Marlene, Bryoni'yle yaptığı oilk ziyaretinin ardından Sacha'yı 
düzenli olarak görmeye devam etti. Sacha, Bryoni Lee'nin büyü- 
mesini izliyordu. Terapistler bebeğin Sacha üstündeki olumlu et- 
kisini gözlemliyor, onunla ilişkisini destekliyorlardı. 

Ve böylece aradan yıllar geçti. 


Siz 
vi 


BS Lee büyüdükçe çok güzel bir çocuk oldu. Heykeltı- 
raş elinden çıkma hatları, çarpıcı koyu renk gözleriyle narin 
yapılı ve zarif bir kızdı. Kalp şeklinde etkileyici bir yüzü vardı. 
İnsanlar doğal biçimde onun cazibesine kapılıyor, ona gülümse- 
mekten kendilerini alamıyorlardı. Bryoni'nin aynı zamanda bü- 
yüleyici bir sesi de vardı; ayakları sanki dans etmesi için yaratıl- 
mıştı. Tüm bunların yanı sıra, güçlü iradesi ve iddialı karakteriyle 
de dikkat çekiyordu. 

Bryoni Lee'nin doğal yeri sürünün başıydı. Tıpkı babası 
Henry Bannock gibi o da lider ve organizatör olarak doğmuştu. 
Dahil olduğu her grupta hiç çaba harcamadan kontrolü eline alı- 
yor, kendisinden yaşça büyük erkek çocuklara bile söz dinleti- 
yordu. 

Henry'nin, evinde, hükmetmekte âciz kaldığı bir çocukla, 
özellikle de kendisine kafa tutmaktan çekinmeyen bir kız çocukla 
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beraber olmaya alışması biraz zaman aldı. Henry cinsiyetler ara- 
sındaki sınıflandırmayla, ebeveyn çocuk, erkek kadın arasındaki 
ilişkilerdeki roller konusunda katı düşünceleri olan bir adamdı. 
Eşitlik, onun kitabında yazan bir kelime değildi. 

Bryoni Lee babasını zekâsı ve güzelliğiyle mutlu ederken, ce- 
vap yetiştirmesi ve kafa tutmasıyla da sinirlendiriyordu. Henry 
bazen ona çok öfkeleniyor ve bağırıp çağırıyor, onu fiziksel ola- 
rak cezalandırmakla tehdit ediyordu. Bir keresinde bu tehdidini 
hayata geçirdi. Pantolonunun kemerini çıkarıp kızın çıplak ba- 
caklarının arkasına hızla vurdu. Darbeler bacaklarında kırmızı 
bir iz bıraksa da, Bryoni ayakta kaldı ve ağlamadı. 

Bryoni ciddi bir tavırla, “Babacığım, böyle yapmamalısın,” 
dedi. “Bir beyefendinin, bir hanımefendiye el kaldırmaması ge- 
rektiğini söyleyen sendin.” 

Henry zamanında Kore üstünde Commie jetleri uçurmuş, 
gerektiğinde kuyularında çalışan kabadayı ve vasıfsız işçilere 
duman attırmış bir adamken, şimdi sekiz yaşındaki bir kızın kar- 
şısında geri adım atmak zorunda kalmıştı. 

Kemerini pantolonuna takarken, “Özür dilerim,” dedi kızı- 
na. “Haklısın, böyle davranmamalıydım. Bir daha yapmayaca- 
ğım, sana söz veriyorum. Ama sen de söz dinlemeyi öğrenmeli- 
sin Bryoni Lee!” 

Henry daha sonra başka kız ve kadınlara karşı nadiren ser- 
gilediği nezaketi gösterip kızının dediklerini dinlemeye başladı. 
Sık sık kızının sözlerinin ne kadar mantıklı olduğunu görüyor ve 
her defasında şaşırıyordu. 


Bb Lee'nin on yaşma bastığı yıl, Bannock ev halkı için 
unutulmaz bir yıl oldu. Mayısta Henry açık denizdeki ilk 
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kuyusunu açtı, Bannock Petrol'ün piyasa değeri on milyar doları 
buldu. Henry daha sonraları genellikle kendi kullanacağı Gulfs- 
tream V özel uçağını satın aldı. 

Yine aynı ay içinde Bannock ailesi Forest Drive'daki yeni ev- 
lerine taşındılar. Moorcroft ve Haye Mimarlık'tan Andrew Mo- 
orcroft tarafından tasarlanan, on beş dönümlük araziye yayılmış 
evin sekiz yatak odası süiti bulunuyordu. Ev daha sonra Ameri- 
kan Mimarlar Birliği tarafından verilen Yılın En İyi Evi Ödülü'nü 
kazanacaktı. 

Haziranda Carl Peter Bannock yirmi iki yaşma bastı. 
Princeton'dan şeref derecesiyle mezun olan Carl, hemen Bannock 
Petrol'ün Houston'daki merkezinde çalışmaya başladı. 

Temmuz ayına girildiğinde, Henry Bannock eski dostu Avu- 
kat Ronnie Bunter'a, aile üyelerinin hayatları boyunca her tür- 
lü kötülük ve yoksunluktan uzak kalabilmelerini sağlamak için 
Henry Bannock Aile Vakfı'nı kurmak istediğini söyledi. İki dost 
kafa kafaya verdiler, ciddi bir çaba harcayarak vakıf sözleşmesi- 
nin hükümlerini ve şartlarını kaleme aldılar. Bu uzun ve yorucu 
çalışma, Henry'nin sözleşmeyi ağustos ayına imzalamasıyla sona 
erdi. 

Ronnie Bunter vakıf sözleşmesinin orijinalini kasa odasında 
saklarken, Henry tek kopyayı Forest Drive'daki kendi kasasında 
muhafaza ediyordu. 

Aynı yılın ağustos ayında Dokuz Karaağaç'taki doktorlar 
Henry ve Marlene'e, Sacha Jean'in kliniğin dışında yaşamasının 
mümkün olmadığını ve hayatının geri kalanını orada geçirmesi 
gerektiğini söylediler. Henry buna bir yorum yapmazken, Marle- 
ne kendisini bir şişe Bombay Sapphire cinle birlikte yeni, şaşaalı 
yatak odasına kapattı. 

Eylül ayı geldiğinde Marlene Imelda Bannock, Houston'da 
bir klinikte alkoliklere yönelik üç aylık bir rehabilitasyon progra- 
mına dahil oldu. 
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Ekimde Henry Bannock, Marlene Imelda Bannock'tan bo- 
şandı ve iki kızı Sacha ve Bryoni'nin velayetini aldı. Carl zaten 
bir yetişkindi, o yüzden adı boşanma evraklarında hiç geçmedi. 
Marlene klinikten taburcu olduktan sonra Cayman Adaları'nda, 
emrinde çok sayıda personelle birlikte deniz kıyısında, harikula- 
de bir malikânede tek başına yaşamaya başladı. Tüm bunlar bo- 
şanma anlaşmasının bir parçasıydı. 

Ekimayının sonlarına doğru Sivil Havacılık Kurumu, Henry 
Bannock'un ticari pilot ehliyetini iptal etti. Henry sağlık kontro- 
lünden geçmeyi başaramamıştı. 

Henry kendisini muayene eden doktora öfkeyle, “Sen neden 
söz ediyorsun?” diye çıkıştı. “Daha yeni on iki milyon dolar sa- 
yıp kendime bir Gulfstream aldım. Ehliyetimi iptal edemezsiniz. 
Kore'de Sabre uçaklarını uçurduğum zamanki kadar formda- 
yım.” 

“Bay Bannock, saygısızlık etmek istemem ama, sözünü etti- 
ğiniz olay yirmi yıl önceydi. O zamandan beri kendinize prangalı 
bir mahküm gibi davranmışsınız. En son ne zaman tatile çıktı- 
nız?” 

“Tatilin bununla ne alakası var? Tatil falan yapacak zama- 
nım yok benim.” 

“Ben de tam olarak bunu söylüyordum efendim. Peki, 
Kore'den beri kaç Havana purosu içtiniz, söyler misiniz? Kaç Jack 
Daniel's şişesi devirdiniz? Ne kadar spor yaptınız?” 

Henry, “Gittikçe terbiyesizleşiyorsun!” derken yüzü mos- 
mor oldu. “Bu beni ilgilendirir.” 

“Özür dilerim. Ancak sizde klasik bir atriyal fibrilasyon du- 
rumu var.” 

“Teknik saçmalıkları bir kenara bırak da anlayacağım dilden 
konuş.” 

“Kalbinizde ritim bozukluğu olduğunu ve kalbinizin stero- 
id almış Gene Kelly gibi dans ettiğini söylemek istiyorum. Ama 
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hepsi bu değil. Tansiyonunuz Neil Armstrong/la birlikte uzaya 
fırlamış. Ben doktorunuz olsaydım sizi hemen Coumadin tedavi- 
sine alırdım Bay Bannock.” 

“Tanrıya şükür ki değilsin. Coumadin denilen şeyin ne oldu- 
gunu biliyorum. Bir zamanlar fare zehri olarak kullanıldığını ve 
tadının hiç de Jack Daniel's gibi olmadığını da... Yani o şeyi kü- 
çük bir top haline getirip arka tarafına sokabilirsin Doktor Menzi- 
es.” Henry ayağa kalkıp muayenehaneden dışarıya çıktı. 

Henry pilot ehliyeti olmadan o sevgili Gulfstream'iyle uçma- 
ya devam etti. Yanında uçağı kendileri kullanıyormuş gibi görü- 
nen, yüksek maaşlı iki ticari pilotu vardı. 

Ancak Henry bazı akşamlar, geç saatlerde, göğsünde tekle- 
yen ve pır pır eden kalbi yüzünden uyanıyor, ama başka bir dok- 
tora görünmeyi reddediyordu. Ölüm fermanı yüzüne okunurken 
dinlemek niyetinde değildi. 

Bu uyarılarla birlikte günlerinin sayılı olduğu belliydi ve 
Henry vücuduna her zamankinden daha çok yükleniyordu. Ha- 
vana purosu ve Jack Daniel's olmadan yaşama fikri, dayanılmaz 
bir fikirdi, o yüzden böyle bir şey yapmak aklının ucundan bile 
geçmiyordu. 

Kasımda, Bryoni Lee kendisinden üç ve dört yaş büyük iki 
rakibinin önünde, ulusal matematik yarışmasında birinci oldu 
ve arkadaşları tarafından ileride çok başarılı olacak, muhtemelen 
Amerika Birleşik Devletleri başkanlığına oynayabilecek bir öğ- 
renci olarak gösterildi. Lee, annesinin yokluğunda kız kardeşini 
klinikte ziyaret etme görevini de üstlenmişti. 

Her pazar Henry'nin şoförü ve koruması Bonzo Barnes, 
Bryoni'yi günü Sacha'yla birlikte geçirmesi için kliniğe götürü- 
yordu. Bonzo eski bir ağırsiklet boksördü. Diğer birçokları gibi 
o da Bryoni'yi severdi. Bryoni arabada onun yanında oturur, 
Pasadena'ya gidiş gelişte onunla neşeli bir şekilde sohbet ederdi. 
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Aralık ayında Carl Peter Bannock, Henry Bannock, Abu 
Zara'da Bannock Petrol'e ait kuyuları incelemeye gitmeden önce, 
onun kasa odasının parola ve şifresini ele geçirdi. Carl yüzme 
havuzunun terasında babasının çalışma odasına hâkim, gizli bir 
nokta bulmuştu. Bir cumartesi sabahı Zeiss dürbünüyle odaya 
bakarken, Henry'nin masasına oturup masa üstü deri ajandası- 
nın ipek astarını kaldırdığını, altından, gizlediği iş kartını çıkar- 
dığını gördü. 

Kartın arkasında Henry'nin elyazısıyla yazılmış bir dizi harf 
ve numara vardı. Henry odada yürüyerek özel çelik kasasının 
kapısına geldi. Kartta yazan harf ve numaralara bakarak şifreyi 
girmek üzere kilidin, üstünde numaraların yazdığı kadranını ile- 
ri geri çevirdi, sonra kilit çarkını saat yönünün tersine döndürüp 
devasa kapıyı açtı. 

Carl, Henry'nin iş gezisine çıkması için birkaç hafta bekle- 
mek zorunda kaldı, ama sonunda kasayı açıp içindekiler üzerin- 
de çalışabileceği on günü oldu. 

İlk akşam, hüsranla sonuçlanan birkaç girişimden sonra bir 
dizi karmaşık şifreye hâkim olmayı ve sonuçta kilit mekanizma- 
sını etkisiz hale getirmeyi başardı. 

Ertesi akşam kasanın iç bölümünü ve içeriğinin planını fo- 
toğrafladı. Kasanın içindeki herhangi bir şeye dokunmadan önce, 
daha sonra her şeyi eski yerine koyabilecek durumda olması ge- 
rektiğini biliyordu, aksi takdirde babası en ufak bir değişikliği 
bile fark ederdi. Kasanın içinde çalışırken herhangi bir yerde par- 
mak izi bırakmamak için elinde hep eldiven vardı ve her türlü 
detaya özen göstererek çalışıyordu. 

Üçüncü akşam kasanın içini keşfetmeye başlayabildi. Altın 
külçeler çelik ve beton temelle taşınan zemine istiflenmişti. Carl 
bu istifte elli altmış milyon dolarlık altın bulunduğunu tahmin 
etti. 
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Henry'nin tavırları her zaman kayıtsız bir gözü peklik ile ih- 
tiyatlılık karışımıydı. Kasadaki bu istif onun acil durumlar için 
ayırdığı bir para kaynağıydı. 

Rafların ikinci sırası, Henry'nin Amerikan Hava Kuvvet- 
leri'nde görev yaptığı günlerden kalma madalya, celp kâğıtları 
ve onun için önem arz eden birtakım hatıralarla doluydu. Üstteki 
çelik raflardaysa evrak dosyaları, hisse senedi, bono, tahvil ve çe- 
şitli mülklerine ait tapularla, kişisel ruhsatları duruyordu. Diğer 
önemli varlıklar Bannock Petrol adına kayıtlıydı. 

Carl aradığını üstten dördüncü rafta buldu. 

Carl, Henry Bannock Aile Vakfı'nın varlığından haberdardı. 
Princeton'dayken babasının yatak odası ve çalışma odasındaki te- 
lefonlarını gizlice dinlemeye başlamış, hatta Henry'nin Bannock 
Petrol'ün merkezindeki özel telefon hattına bile girmeye teşebbüs 
etmiş, ama Bannock Binası'ndaki aşılamaz güvenlik şeridinden 
dolayı başarısız olmuştu. 

Carl, Henry'nin, yatak odası süitindeki telefondan eski eşleri 
ve metresleriyle yaptığı sayısız konuşmayı dinlemiş, ama daha 
önemlisi, aşağıdaki çalışma odasında iş ortakları ve avukatlarıyla 
yaptığı konuşmaları kayıt altına almıştı. 

Carl, Henry ile baş avukatı Ronnie Bunter'ın vakıf sözleşme- 
sini hazırlarlarken yaptıkları bazı görüşmeleri de dinleme şansı 
bulmuştu. Ancak sözleşmenin hükümleri ve içeriğine dair zih- 
nindeki resim oldukça belirsizdi. 

Şimdiyse Henry'nin sakladığı sözleşmenin kalın kopyası, 
dördüncü rafta hemen önündeydi. 

Yine de aceleci davranmadı Carl. Açmadan önce sözleşmeyi 
büyüteçle dikkatle inceledi. Henry'nin minik zamk damlacıkla- 
rıyla birbirine yapıştırdığı sayfaları işaretledi, sonra özenli bir bi- 
çimde açtı, okuduktan sonra aynı şekilde yapıştırdı. 
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30 ila 31. sayfalar arasında, Henry'nin, işine burnunu soka- 
cak kişiler için hazırladığı bir tuzak, bir saç teli buldu. Bunun 
Henry'nin favorisinden kopardığı, yaya benzer kendi saçı oldu- 
ğunu anladı. Carl saç telini beyaz bir zarfın içine saklayıp evrakla 
işi bitene dek zarfı sayfaların arasında tuttu. 

Tüm bu hazırlıklar Carla, babası Ortadoğu'dan dönene dek 
Henry Bannock Aile Vakfı'nın yeni sözleşmesini kesintisiz olarak 
üç akşam boyunca inceleme imkânı verdi. 

Okudukları gücüne güç katacak cinsten şeylerdi. Vakıf söz- 
leşmesi ona inanılmaz bir güç bahşediyor, onu milyarlarca dolar- 
la silahlandırıp dünyaya karşı koruyordu. Sırtının yere gelmesi 
mümkün değildi. 


Gi Jean yıllar içinde gitgide gerilemiş ve sonunda zihinsel 
yaşı beş altı yaşında bir çocukla aynı seviyeye gelmişti. Dün- 
yası, beyninin zapt edilip devre dışı kalmasıyla iyice küçülmüş, 
kendisine ve kız kardeşi Bryoni'ye çok iyi davranan orta yaşlı 
hemşirelerden biri hariç kimseyi tanımaz olmuştu. 

Hemşiresi emeklilik yaşma gelince, Sacha'nın zaten kısıt- 
lı olan dünyası bir kez daha bölünmüş ve kız acınacak halde 
Bryoni'ye bağımlı hale gelmişti. Havaların izin verdiği zaman- 
larda iki kardeş pazar günlerini Dokuz Karaağaç'ın bahçesinde 
geçiriyordu. Doktorlar zaman içerisinde Bryoni'nin ne kadar 
güvenilir ve sorumluluk sahibi bir kız olduğunu öğrenmişlerdi 
ve onun Sacha'ya gün boyu gerektiği gibi bakabileceğine dair en 
ufak bir tereddütleri dahi yoktu. 

Sacha artık bir genç kız ve obez olmuştu. Kız kardeşinden 
çok daha uzun boyluydu. Bryoni ona annelik yapıyor ve onu en 
sevdiği yere, piknik yapıp ördekleri besledikleri göl kenarına gö- 
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türüyordu. Sacha kendi kendine kitap okuyacak kadar uzun süre 
odaklanamıyor, ama çocuk şiirlerinden çok hoşlanıyordu. Bryoni 
ona bol bol şiir okuyor, birlikte seksek, saklambaç oynuyorlardı. 
Bryoni'nin sabrı sonsuzdu. Pikniğe gittiklerinde evden getirdiği 
yiyeceklerle Sacha'yı besliyor, yemek bittikten sonra elini yüzünü 
temizliyor, onu tuvalete götürüyor, işi bittiğinde temizlenmesine 
ve üstünü başını toparlamasına yardımcı oluyordu. 

Sacha sırtının gıdıklanmasından çok hoşlanıyordu. Bluzunu 
çıkarıp piknik örtüsünün üstüne yüzüstü yatıyor ve Bryoni'nin 
sırtını gıdıklamasını bekliyordu. Bryoni yorulduğundaysa, 
“Daha! Daha!” diye bağırıyordu. 

Bir pazar Bryoni kız kardeşini yine gıdıklarken, Sacha olduk- 
ça mesafeli bir ses tonuyla, “Eğer senin kukunu da ellemek ister- 
se, sakın izin verme,” dedi. 

Bryoni bir anda durdu ve kız kardeşinin sözlerini düşündü. 

Dikkatli bir tavırla, “Ne dedin Sacha?” diye sordu ona. 

“Ne zaman?” 

“Şimdi.” 

“Hiçbir şey söylemedim,” dedi Sacha. 

“Evet, söyledin.” 

“Hayır, söylemedim. Hiçbir şey söylemedim.” Sacha şimdi- 
den gerilmiş, sinirlenmeye başlamıştı. Bryoni bu belirtileri çok 
iyi biliyordu. Bundan sonra bir top gibi kıvrılacak, başparmağını 
emmeye, başını yere vurmaya başlayacaktı. 

“Benim hatam Sacha, tabii ki hiçbir şey demedin,” dedi Bryo- 
ni. Sacha yavaş yavaş rahatlamaya ve köpek yavrusundan söz 
etmeye başladı. Köpek yavrusunun geri gelmesini istiyordu. Son 
doğum gününde annesi ona bir köpek yavrusu almış, ama güçlü 
Sacha köpeği severken fazla sıkıştırıp ölmesine neden olmuştu. 
Daha sonra ölü hayvanı kollarından alabilmek için ona köpeğin 
uyuduğunu söylemek zorunda kalmışlardı. Sacha, Bryoni'den 
köpeği geri getirmesini istiyor, ama doktorlar Sacha'nın bir başka 
evcil hayvana bakmasına izin vermiyordu. 


273 Kısırdöngü/ F: 18 


Ertesi pazar hava açık ve güneşliydi, her zamanki gibi göl 
kenarına piknik yapmaya gitmişlerdi. Sacha herhangi bir deği- 
şiklikten hoşlanmıyordu; değişiklik onu tedirgin ediyor, kendini 
güvensiz hissetmesine neden oluyordu. Öğle yemeklerini yedik- 
ten sonra Sacha, “Sırtımı kaşı,” dedi Bryoni'ye. 

Bryoni, “Sihirli kelime neydi?” diye sordu ona. Sacha kaşları- 
nı çatıp bir süre düşündü, ama sonunda pes etti. 

“Kelimeyi unuttum. Sen söyle.” 

“O kelime lütfen olabilir mi?” 

“Evet, evet. Lütfendi.” Sacha neşeyle el çırptı. “Lütfen Bryo- 
ni. Lütfen sırtımı kaşı.” Sacha bluzunu yukarı kaldırıp piknik 
örtüsüne uzandı. Bryoni bir süre sonra onun uyuyakaldığını dü- 
şünmeye başlamıştı ki Sacha birden, “Kukunu ellemesine izin ve- 
rirsen, o sert şeyini içine sokup kanatır,” dedi. 

Bryoni donup kaldı adeta. Bu sözler onu, midesini bulan- 
dıracak kadar derinden etkilemişti. Ancak duymamış gibi ya- 
pıp Sacha'nın sırtını kaşımaya devam etti. Bryoni bir süre sonra 
“Humpty Dumpty duvara oturmuş” şarkısını söylemeye başladı. 
Sacha şarkıya eşlik etmeye çalıştı, ama kelimeleri birbirine karış- 
tırınca ikisi de kahkahalarla güldü. 

Sonra Sacha, “Şeyini kukuna sokarsa canın çok acıyacak ve 
kanamaya başlayacak,” dedi. Sözleri sürekli olarak tekrarlamak, 
hasarlı zihninin bir oyunuydu. 

Bryoni sonunda, “Artık gitme zamanım geldi Sasha,” dedi. 

“Ah, hayır! Lütfen biraz daha kal. Beni burada yalnız bıraktı- 
ğın zaman çok üzülüyorum ve korkuyorum.” 

“Haftaya pazar yine geleceğim.” 

“Söz mü?” 


“Evet, söz.” 
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| pazar Bryoni yanında, Henry'nin çalışma odasından 
ödünç aldığı ses kayıt cihazını getirdi. 

Sacha'yla birlikte el ele göle yürüdüler. Piknik sepeti ve ör- 
tüsünü Bryoni taşıyordu. Gölün kenarındaki her zamanki yerle- 
rine geldiklerinde Sacha örtüyü, hiçbir yerinde bir buruşukluk, 
kırışıklık olmadığına özellikle dikkat ederek yere dümdüz serdi. 
Bu işi yapmak onun sorumluluğuydu ve işine bağlı bir kız olarak 
örtüyü bu şekilde kusursuz biçimde seriyor olmaktan gurur du- 
yuyordu. Kız kardeşi tüm dikkatini örtüye vermişken, Bryoni ses 
kayıt cihazını cebinden çıkarıp açtı ve Sacha'ya fark ettirmeden 
tekrar cebine yerleştirdi. 

Gün bilinen akışında devam etti; ördekleri beslediler ve 
Sacha'nın anne köpekle birlikte cennette kalan yavru köpeğinden 
söz ettiler. Öğle yemeklerini yediler, daha sonra Bryoni, Sacha'yı 
tuvalete götürdü. Göl kenarına geri dönüp piknik örtüsünün üs- 
tüne uzandılar. Sacha kız kardeşinden sırtını kaşımasını istedi; 
Bryoni ona lütfen demesini söyledi. Sonra Sacha'nın sırtını kaşır- 
ken, “Humpty Dumpty,” diye mırıldanmaya başladı. Bu sözler, 
Bryoni'nin beklediği gibi Sacha'nın özürlü zihninde bir dizi dü- 
şünceyi ortaya çıkarmaya başladı. 

Sacha birden, “Şeyini ağzıma fışkırtmasını sevmiyordum. 
Tadı iğrençti,” dedi. 

Bryoni titremesine engel olamasa da, sessizce mırıldanmaya 
devam etti. Sacha rahatlamaya başlamıştı, o da ağzında bir şeyler 
gevelemeyi sürdürdü. 

“Adını hatırlamaya çalışıyordum. Bana ağabeyim olduğunu 
söyledi, ama benim ağabeyim yok. Bana şeyini nasıl tutacağımı 
ve fışkırtana dek yukarı aşağı nasıl hareket ettireceğimi gösterdi. 
Banane kadar zeki bir kız olduğumu, beni ne kadar çok sevdiğini 
söylediğinde hoşuma gidiyordu.” 

Sacha yine sessizleşti; Bryoni sakin ve yatıştırıcı bir sesle şarkı 
mırıldanmaya devam ediyordu. Sacha aniden doğrulup, “Şimdi 
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hatırladım! Adı Carl Peter'dı ve gerçekten de ağabeyimdi!” diye 
bağırdı. “Ama sonra uzaklaştı benden. Hepsi uzaklaştı. Annem, 
babam; hepsi uzaklara gidip beni terk ettiler. Bir tek sen kaldın 
Bryoni.” 

“Ben seni asla terk etmeyeceğim Sacha. Kız kardeşlerin olma- 
sı gerektiği gibi, birbirimizden hiç ayrılmayacağız.” Sacha sakin- 
leşmiş, yatışmıştı; tekrar yüzüstü yattı yere. Bryoni sırtını kaşıyıp 
sakin bir sesle mırıldanmayı sürdürdü. 

Sacha birden beş yaşındaki bir çocuk gibi değil de, gerçekte 
olması gereken kadına özgü bir sesle konuşmaya başladı. 

“Evet, şimdi, o akşam yatak odama gelip yatağıma giren ki- 
şinin de Carl olduğunu hatırlıyorum. Bacaklarımı açıp sert şeyini 
içime sokan ve sonra fışkırtan da Carl'dı. Çığlık atmıştım, ama 
kimse beni duymamıştı. Kanıyordum, canım çok acıyordu, ama 
Carl bana ağzını sıkı tutmamı söylediği için bundan kimseye bah- 
setmedim. Sence doğruyu mu yaptım Bryoni?” 

“Tabii ki doğruyu yaptın canım kardeşim. Sen çok iyi bir kız- 
sın, hep doğrusunu yaparsın.” 

“Beni hiçbir zaman terk etmeyeceğine söz ver Bryoni.” 

“Seni asla terk etmeyeceğime söz veriyorum sevgili Sacha'm.” 


ryoni o pazar akşamı Dokuz Karaağaç'tan geri döndüğün- 

de, Carl'ın yeni Ford Mustang/inin giriş yoluna park edilmiş 
olduğunu gördü. Ön kapıdan içeri girerken Carl koşarak merdi- 
venleri iniyordu. Üstünde takım elbise, kravat vardı, ayakkabı- 
ları yeni boyanmış, düz biçimde arkaya taranmış saçlarına jöle 
sürülmüştü. 

“Selam Bree!” diye seslendi ona. “Kumru gibi cıvıldayan kız 
kardeşimiz nasıl? Hâlâ perilerle oyun oynuyor mu?” 
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“Sacha gayet iyi. O çok tatlı ve güzel bir kız.” Bryoni başını 
kaldırıp Carl'ın o kendini beğenmiş yüzüne bakamıyordu. 

Carl, Sacha'ya karşı olan ilgisini çabucak kaybetmişti. Kızın 
adını ağzına sadece Bryoni'yi kızdırmak istediği zamanlarda alı- 
yordu. Basamakların sonundaki boy aynasının karşısına geçip 
kravatının düğümünü kontrol etti. Sonra cebinden çıkardığı tara- 
ğıyla saçının yerinden kaymış birkaç telini düzeltti. 

“Bu akşam önemli bir randevum var. Kız bir aydır peşimde 
koşuyordu. Bu akşam onun şanslı akşamıymış... Nasıl görünüyo- 
rum Bree?” Yüzünü ona doğru dönüp kollarını iki yana açtı. “Ta 
ta ta! Bütün kadınların rüyası; değil mi?” 

Bryoni, Carl'ın önünde durup kendini ona bakmaya zorladı. 
Carl'ın kız arkadaşlarının birçoğu onun tanıştıkları en yakışıklı 
erkek olduğunu söylerdi. Bryoni ise ondan nefret ettiğini fark etti 
o an. Carl iğrenç bir sapıktan başka bir şey değildi. 

Bryoni, “Biliyor musun Carl? Sağ gözünün sol gözünden bü- 
yük olduğunu ilk kez şimdi fark ediyorum,” dediği anda Carl 
dehşet içinde aynaya döndü. Bryoni hızlı adımlarla yanından ge- 
çip odasına çıkan basamakları tırmanmaya başladı. Carl'ın birkaç 
hafta boyunca gözlerindeki bu farklılığı kafasına takıp acı çekece- 
ğini biliyor ve buna seviniyordu. 

Babası şehir dışındaydı. Yeni uçağıyla Ortadoğu'da Abu 
Zara denen küçük bir ülkeye uçmuştu ve on gün daha evde ol- 
mayacaktı. Bryoni koca evde yalnızdı. Aşağıya telefon açarak 
Cookie'ye akşam yemeğini büyük yemek salonunda yalnız başı- 
na değil de, diğer hizmetkârlarla birlikte personel odasında yiyip 
yiyemeyeceğini sordu. Cookie onunla yemek yemekten çok mut- 
lu olacağını söyledi; hepsi Bryoni'yi çok seviyorlardı. 

“Senin için elmalı turta pişirdim Bayan Bree.” 

“Harikasın Cookie. Elmalı turtaya bayıldığımı biliyorsun.” 

Yemekten sonra Bryoni yatak odasının bitişiğindeki çalışma 
odasına kapanarak, boş bir kasete Dokuz Karaağaç'ta yaptığı 
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kaydı kopyaladı. Sacha'nın tatlı çocuksu sesiyle söylediği mide 
bulandırıcı o cinsel sapıklığa dair sözleri duydukça öfkesi de ka- 
barıyordu. 

Bir ara babasının aşağı kattaki sığınağında duran 12 kalib- 
relik çifte namlulu av tüfeğini düşünmeye başladığını fark etti. 
Henry ona havaya atılan hedefleri nasıl vuracağını öğretmiş, 
Bryoni de iyi bir atıcı olmuştu. Bryoni sağduyusunu kaybetmek 
ve mantıklı düşünmekten uzaklaşmak tehlikesiyle burun buruna 
geldiğini anladı ve kendini ilk planına geri dönmeye zorladı. 

Sacha'nın konudan konuya atlayan hatıralarını boş kase- 
te kopyalama işini bitirince, kayıt cihazını yatağının yanındaki 
çekmeceye kilitledi ve ertesi günkü ödevini tamamlamak üze- 
re masasının başına oturdu. Saat ona gelirken ışığını söndürdü, 
ama gece yarısı olana dek gözünü kırpmadı. Sonra Carl'ın araba 
yolunda ilerleyen Mustang/'inin gümbürtüsü yüzünden bir daha 
uyandı. Carl içkiliyken arabayı hep hızlı kullanırdı. Saate bakınca 
üçü on geçtiğini gördü. 

Ertesi sabah kahvaltısını mutfakta Cookie'yle birlikte yaptı. 
Daha sonra Bonzo, Carl yatağından kalkmadan onu okula gö- 
türdü. 

Öğle teneffüsünde Sacha'nın itiraflarının bulunduğu yedek 
kaydı en iyi arkadaşı Alison Demper'ın kasasına kaldırdı. Bryoni 
kaydı Forest Hill'de saklaması durumunda, Carl'ın onu önünde 
sonunda bulacağını biliyordu. 

Bryoni, Alison'a, “Bu kaydı sana verdiğimi kimseye söyleme- 
yeceğine namusun üzerine yemin etmelisin,” dedi. Kızın merakı 
uyanmıştı, ama sorumluluk duygusuyla hareket edip Bryoni'nin 
istediği gibi yemin etti. 

Bryoni okuldan sonra baş ağrısını bahane ederek sanat der- 
sine girmedi. Doğrudan eve gitti ve Bannock Petrol'den geri dö- 
necek olan ağabeyi Carl'ı beklemeye koyuldu. Carl iş çıkışı genel- 
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likle yakın arkadaşlarıyla birlikte bir bira içmek için Troubadour 
Bar'a uğrardı, ama bu akşam saat yedi olmadan Mustang/'iyle son 
sürat eve dönmüştü. 

Bryoni yatak odasında pencere kenarında oturuyordu. Carl 
arabadan inip kapıyı çarparak kapatırken pencereye doğru eğilip 
seslendi ona. “Selam Carl! Biraz zamanın varsa seninle konuş- 
mak istiyorum. Lütfen yatak odama gelir misin?” 

“Tamam Bree.” 

Bryoni, Carl'ın merdivenleri tırmanırken çıkardığı sesi duy- 
du; hemen ardından kapısı tıklatıldı. 

“Kapı açık,” diye seslenince Carl açtı, ama kapı ağzında du- 
rakladı. 

“Ne oldu Bree?“ 

Bryoni yatağında oturuyordu ve Carl'ın oturması için koltu- 
ğu odanın ortasına çekmişti. 

“İçeri gel Carl. Otur. Seninle Sacha hakkında konuşmak isti- 
yorum.” Carl kapıyı kapatıp ağır adımlarla koltuğa yürüdü. Kol- 
tuğa yayılarak otururken, bir bacağını kolçağa attı. 

Carl, “Sacha'ya ne olmuş? Marslı yeşil adamlar mı görmüş, 
yoksa sonunda pembe bir kutup ayısına dönüştüğünü mü sanı- 
yor?” diyerek kendi esprisine güldü. 

“Lütfen şunu bir dinle.” Bryoni kayıt cihazını havaya kal- 
dırdı. 

“Yoksa şu senin en sevdiğin müzik kaydı mı bu?” 

Bryoni cevap vermeye bile katlanamayacak kadar nefret edi- 
yordu ondan. 

Cihazın düğmesini açıp yatağın yanındaki sehpanın üstüne 
koydu. 

Kaset geriye sararken önce bir sessizlik yaşandı, sonra 
Sacha'nın sesi duyuldu. Carl sesin sahibini hemen tanıdı. Otur- 
duğu koltukta dikleşip bacağını indirdi; şimdi ayaklarını önünde 
birleştirmiş halde duruyordu. 
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Sacha, “Şeyini ağzıma fışkırtmasını sevmiyordum. Tadı iğ- 
rençti,” dedi. Bryoni ağabeyinin irkildiğini, gözlerinin kaçış yolu 
ararmış gibi pencereye kaydığını gördü. Ama sonra o gözler Sac- 
ha konuşmaya devam ettikçe geri çekildi. 

“Adını hatırlamaya çalışıyordum. Bana ağabeyim olduğunu 
söyledi, ama benim ağabeyim yok. Bana şeyini nasıl tutacağımı 
ve fışkırtana dek yukarı aşağı nasıl hareket ettireceğimi gösterdi. 
Bana ne kadar zeki bir kız olduğumu, beni ne kadar çok sevdiğini 
söylediğinde hoşuma gidiyordu.” 

Bryoni kayıt cihazını alıp ileriye sardı. Sonra “çal” düğme- 
sine basıp tekrar yatağın yanındaki sehpanın üstüne bıraktı. Ye- 
niden konuşmaya başladığında Sacha'nın sesi daha tok ve olgun 
çıkıyordu. 

“O akşam yatak odama gelip yatağıma giren kişinin de Carl 
olduğunu hatırlıyorum. Bacaklarımı açıp sert şeyini içime sokan 
ve sonra fışkırtan da Carl'dı. Çığlık atmıştım, ama kimse beni 
duymamıştı. Kanıyordum, canım çok acıyordu, ama Carl bana 
ağzını sıkı tutmamı söylediği için bundan kimseye bahsetmedim. 
Sence doğruyu mu yaptım Bryoni?” 

“Tabii ki doğruyu yaptın canım kardeşim. Sen çok iyi bir kız- 
sın, hep doğrusunu yaparsın.” 

Bryoni uzanıp kayıt cihazını kapattı. Sonrasında yaşanan 
sessizliğin ardından müşfik bir ses tonuyla, “Doğruyu yaptığını 
mı düşünüyorsun Carl?” diye sordu. 

Carl'ın dudakları oynuyor, ama ağzından ses çıkmıyordu. 
Ceketinin koluyla yüzünü sildi, sonra kaliteli kumaşın üstünde 
kalan ter izlerine dikti gözünü. 

Birden ayağa fırladı, yatağın yanındaki sehpanın üstünde 
duran kayıt cihazını kaptığı gibi Bryoni'nin banyosunun kapısına 
fırlattı. Cihaz paramparça oldu. Carl odayı birkaç hızlı ve kararlı 
adımla kat edip yerdeki kalıntıları ayağıyla ezdi. 
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Yüzünü Bryoni'ye dönerken elleri titriyor ve tüm vücudu tir 
tir titriyordu. 

“Sürtük. Küçük fahişe... Sen ve o deli kardeşin uyduruyorsu- 
nuz bunları. İtiraf et; sen de en az onun kadar zırdelisin. İkiniz de 
beni kıskanıyorsunuz, beni babamın gözünden düşürmeye çalışı- 
yorsunuz, ama babam beni seviyor.” 

Bryoni alçak bir sesle, “Senin baban bir Nazi savaş suçlusuy- 
du,” dedi. “Baban gaz odalarında insanları öldürmüş ve bir gene- 
lev zinciri işletmiş Kurtmeyer adında bir adamdı. Sen de gerçek 
babanın çürümüş tohumusun Karl Kurtmeyer.” 

Carl, “Bu yalan!” diye bağırdı ona. “Bunları sen uyduruyor- 
sun. Sen yalancı, küçük bir fahişesin!” diye bağırdı avazı çıktığı 
kadar. 

Bryoni sesini yükseltmeden, “Ben uydurmadım,” dedi. “An- 
nemiz bir öğlen cin içerken bana babandan söz etti.” 

“Yalan! Benim babam Henry Bannock. Ben onun tek erkek 
çocuğuyum. Babam beni seviyor ve ben onun vârisiyim. Sen ve 
senin fahişe kardeşin beni kıskanıyorsunuz, babamı bana karşı 
kışkırtmak istiyorsunuz. Hakkımdaki bu pis yalanları o yüzden 
söylüyorsunuz.” 

“Sana bir şey yaptığımız yok. Kız kardeşine merhametsiz- 
ce davranan, onu küçük düşüren sensin. Onu o korkunç, iğrenç 
şeyleri yapmaya zorladın, sonra tecavüz edip aklını kaçırmasına 
neden oldun.” 

Carl, “Yalan!” diye bağırdı. “Babam yalanlarına asla inanma- 
yacak.” 

“Bu kaydı duyunca inanacak.” Bryoni yataktan kalkıp sakin 
bir biçimde Carl'ın karşısına dikildi. Carl olduğu yerde hızla dön- 
dü, kayıt cihazının parçalarının saçıldığı yere yürüyüp dizlerinin 
üstüne çöktü ve hepsini tek tek toplayıp cebine tıkıştırdı. 

“Kayıt filan yok,” dedi. “Paramparça oldu. Öyle bir şey hiç 
var olmadı; deli bir kızın fantezisinden başka bir şey değildi.” 
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Bryoni, “Kaydın bir kopyasını çıkardım,” dedi. Carl ayağa 
kalktı ve tehditkâr bir biçimde üstüne yürüdü kız kardeşinin. 

“Nerde o kopya?” 

“Asla bulamayacağın bir yerde...” 

“Ver onu bana.” 

“Asla!” Bryoni yılan gibi öfkeyle tısladı ona. Tam o sırada 
Carl elinin tersiyle ve bütün gücüyle vurdu ona. Bryoni geriye, 
yatağa doğru savruldu. Dirseklerinin üstünde doğrulmaya ça- 
lışırken ağzından kan geldiğini ve çenesinden aşağıya sızdığını 
fark etti. Kanlı dudaklarının arasından, yaralı bir dişi aslan gibi, 
“Asla!” diye hırladı. 

Parlak kan görüntüsü Carl'ı tahrik etmişti. Kan, onun üs- 
tüne hep böyle bir etki yapar, onu mantıklı davranma noktası- 
nın ötesine taşırdı. Carl bütün gücüyle Bryoni'nin üstüne atladı, 
omuzlarına bastırıp yatağa yapıştırdı. Bryoni'nin iki katı yaştay- 
dı, ağırlığıysa iki kattan daha fazla... Baskın, bunaltıcı bir gücü 
vardı; Bryoni'nin giysilerini parçalarken, “Dersini alacak ve saygı 
göstermeyi öğreneceksin. Aynı dersi o deli kız kardeşine de ver- 
miştim,” diye homurdandı. 

Bryoni çığlık attı, ama Carl sol eliyle kız kardeşinin boğazına 
yapışmış bütün gücüyle sıkarken, diğer eliyle iç çamaşırlarını çe- 
kiştirmeye ve bir dizini karnına çekmeye zorluyordu. 

“İstediğin kadar bağır, kimse seni duymayacak, kimse yar- 
dımına gelmeyecek ve sana inanmayacak.” Sesi şehvet dolu ve 
boğuktu. “Sana saygılı davranmayı öğreteceğim.” 

Carl kemerini çıkarıp bir kenara fırlattı, pantolonunun düğ- 
melerini öylesine şiddetli bir biçimde açıyordu ki düğmelerden 
ikisi kopup fırladı. Şimdi çıplak teni, Bryoni'nin çıplak tenine de- 
ğiyordu. 

Bryoni'nin vücudunun alt ve bel kısmı tüyden tamamen yok- 
sun, süt gibiydi. Kız ham bir meyveydi; minik, sıkı ve kuru. Ama 
Carl bütün gücüyle yüklenip kızlık zarını parçaladı ve içine girdi. 
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Bryoni ani bir öfke boşalmasıyla dişlerini Carl'ın omzuna ge- 
çirdi. Carl küfrü bastı, boğazındaki elini gevşetip omzunu kızın 
ağzından kurtardı. Şimdi ikisinin de vücudundan kan geliyordu. 

Carl içinde gidip gelmeye devam ederken, Bryoni başını ar- 
kaya atıp avazı çıktığı kadar bağırdı. 

Aşağıdaki mutfakta çalışmakta olan Cookie duydu çığlıkları. 
Kadın, şoför Bonzo Barnes'a haber verdi. İkisi birlikte merdiven- 
leri koşarak tırmandılar, Carl, vücudu bükülmüş, Bryoni'nin yarı 
çıplak ince bedeni üstünde kendinden geçmiş halde inlerken kı- 
zın yatak odasına daldılar. 

Bonzo, Carl'ı omuzlarından tutup hızla yere fırlattı. 

Bonzo, “Sen ne yapıyorsun be adam? O daha bir çocuk. O se- 
nin kız kardeşin. Sen ne yaptığını sanıyorsun?” diye bağırdı ona. 
Carl'ı boğazına yapışmış halde düştüğü yerden kaldırıp bir fare 
gibi silkeledi. 

Cookie, “Bonzo, ona zarar verme,” diye bağırdı ona. “Polis 
onun icabına bakar.” Bonzo bunun üzerine Carl'ı bir çuval gibi 
bıraktı. 

Carl doğrulmaya çalışırken çaresizce, “Hayır, polise haber 
vermeyin,” diye yalvardı. “Babam yarın dönüyor. O her şeyle il- 
gilenir. Size para...” 

Bonzo, “Kes sesini domuz herif! Bak seni uyarıyorum!” diye 
gürledi ona. 

Bryoni şoka girmiş, yaşadığı büyük acı yüzünden ağlıyordu. 
Cookie ona sarılıp, “Şışşş...” dedi. “Artık canını acıtamayacak. 
Güvendesin bebeğim.” 

Kadın yatağın yanındaki telefona uzanıp ahizeyi eline aldı ve 
polisin numarasını tuşladı. Telefon hemen açıldı. 

“Burada tecavüze uğramış genç bir kız var. Kanaması olduk- 
ça kötü... Sapığı yakaladık. Lütfen buraya gelin.” 
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Yirmi dakika içinde iki devriye arabasıyla mavi üniformalı 
polisler geldi eve. Polisler Cookie ve Bonzo'yu dinledikten sonra 
Bryoni'ye döndüler. 

Bryoni, Cookie'nin biraz önce yatırdığı yataktan kalkıp polis 
memurlarının yanına gitti. Giysileri parçalanmış ve kan lekeleriy- 
le dolmuştu; yüzü şişmiş, morarmış gözü yarı yarıya kapanmıştı 
ve hâlâ titriyordu. 

Bryoni çavuşa doğru bir adım atmıştı ki, eteğinin altından 
ince bir şerit halinde kan geldi ve bacaklarına doğru süzüldü. 
Bryoni inleyerek karnını kavradı, yavaşça iki büklüm olup dizle- 
rinin üstüne çöktü. Cookie onu ayağa kaldırıp göğsüne bastırdı. 

“Ulu Tanrım!” dedi çavuş. “Şu piçi kelepçeleyip karakola gö- 
türün.” 

Adamları Carl'ı tuttular, ellerini arkasına götürüp kelepçe- 
lediler. 

“Yavaş olun kahrolasılar,” diye karşı koymaya çalıştı Carl. 
“Bu kadar sert davranmanıza gerek yok.” 

Memurlardan biri kelepçesini kontrol ederken, “Peki, senin 
bu küçük kıza böyle davranman gerekiyor muydu, ha?“ diye sor- 
du. Adam çavuşuna bakarak, “Tutuklu karşı koyuyor çavuş. Her 
ihtimale karşı bacaklarına zincir vuralım,” dedi. 

Çavuş bu öneriyi onaylarcasına salladı başını; sonra Coo- 
kie'ye döndü. “Bu çocuğu hastaneye götürmemiz gerek. Doktora 
ihtiyacı var.” 

Cookie, Bryoni'nin omuzlarına battaniye sararken, Bonzo 
yürümesine yardım edip onu dışarıda beklemekte olan ekip ara- 
basına götürdü. 
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onnie Bunter, Henry Bannock'u, Bannock Petrol'ün Abu 

Zara'daki üssünden aradığında Henry'nin sesi uykulu çı- 
kıyordu. 

“Umarım önemli bir haberdir Ronnie. Saat sabahın üçü...” 

Ronnie Bunter, “Kusura bakma Henry, ama sana haberlerim 
var. Pek de iyi sayılmaz,” dedi. “Aslına bakarsan çok kötü... Ya- 
nında birileri var mı?” 

“Tabii ki var. Ne yani, papaz olduğumu filan mı sanıyor- 
sun?” 

“Kadının bunları duymasına gerek yok.” 

“Bekle. Başka bir odaya geçeyim.” Henry ile gizemli arkada- 
şı arasında kısa bir konuşma geçti, sonra kısa bir duraklamanın 
ardından Henry, “Tamam Ronnie. Şu an tuvaletteyim, kapı da 
kilitli. Seni dinliyorum,” dedi. 

“Carl Peter tutuklandı.” 

“Ah, olamaz! Şu küçük canavar...” diye inledi Henry. “Bu 
kez ne halt yemiş? Aşırı hız mı? İçkili araba kullanma mı?” 

“Keşke öyle bir şey olsaydı dostum. Ama korkarım çok daha 
kötü bir şey.” 

“Hadi ama Ronnie! Çekingenliğin sırası değil. Çıkar şu bak- 
layı ağzından!” 

“Onu birkaç farklı suçla suçluyorlar. En ciddileri de tecavüz, 
reşit olmayan kızla cinsel ilişkiye girme, şiddetli cinsel saldırı, 
ağır bedensel zarar, darp, ensest ve küçük yaşta bir kızı baştan 
çıkarmak... Olayı hâlâ soruşturuyor, şahitleri sorguluyorlar, ama 
onu on dört yaşından küçük, reşit olmayan birden fazla kızla cin- 
sel ilişkiye girmek gibi başka suçlarla da suçlayabilecekleri konu- 
sunda uyardılar bizi. Teksas Eyaleti'nde en büyük cezayı gerek- 
tiren başka suçlar...” 

Telefon cızırtısı dışında başka bir ses duyulmaz oldu bir süre. 

“Alo! Alo! Henry, orada mısın?” 
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“Evet, buradayım. Düşünüyorum.” Henry'nin sesi kasvetliy- 
di. “Bana bir iki saniye ver Ronnie,” dedi. “Carl'ı kime tecavüzle 
suçluyorlar?” diye sordu. 

“Çok üzgünüm Henry! Olayın en kötü tarafı da bu... Onu 
hem Sacha, hem de Bryoni'ye tecavüzle suçluyorlar.” 

Henry, “Hayır!” dedi alçak bir sesle. “Bir hata olmalı. Bu 
doğru olamaz. Bryoni benim bebeğim...” 

Ronnie'nin içinden, “Sacha da senin bebeğin,” demek geçti, 
ama kendini tutmayı başardı. Eski dostunun acısını deşmek iste- 
miyordu. 

“Bununla mücadele edeceğiz Ronnie. Bütün gücümüzle sa- 
vaşacağız, beni duyuyor musun?” 

“Duyuyorum Henry. Ama bir an için şunu düşün. İki kızının 
ifadeleri var, ayrıca güvenilir iki şahidin de... Bryoni'nin vajina- 
sından aldıkları, Bryoni'nin kanıyla karışmış Carl'ın spermleri de 
cabası. Ayrıca Carl'ın Bryoni'nin vücudunda neden olduğu yara 
bereleri de fotoğraflamışlar.” 

“Tanrım!” dedi Henry Bannock. “Ulu Tanrım!” 

Ronnie, Henry'nin evreninin sütun ve kolonlarının çatırda- 
dığını, çatısının üstüne çöktüğünü duyabiliyordu nerdeyse. Bir 
an onun ağladığını duyduğunu sandı, ama bu mümkün değildi. 
Ağlamak ve Henry... Bu iki kelime bir araya asla gelemezdi. 

“Sen ne düşünüyorsun Ronnie? Sence Carl mı yaptı?” 

“Ben bir avukatım. Hâkim koltuğunda oturamam.” 

“Ama onun suçlu olduğunu düşünüyorsun, değil mi? Be- 
nimle avukatım gibi değil, en iyi arkadaşım olarak konuş.” 

“Avukatın olarak, bilmiyorum ve umurumda da değil. Arka- 
daşın olarak, çok umursuyorum ve oğlunun sapma kadar suçlu 
olduğunu düşünüyorum.” 
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Henry, “O benim oğlum değil!” dedi. “O asla oğlum olmadı. 
Onca yıldır kendimi kandırıp durdum. O, karşıma tesadüfen çı- 
kan, çürümüş bir Nazi dölünden başka bir şey değil.” 

“Biran evvel dönsen iyi olur Henry. Sana burada ihtiyacımız 
var. İki kızının da...” 

“Hemen geliyorum!” dedi Henry. 


enry masanın üstünden eğilip parmağını Ronnie Bunter'a 

doğrulttu. “Ronnie, bak,” dedi. “O Nazi tecavüzcüsünün 
Aile Vakfı'nın hak sahipleri listesinden çıkartılmasını ve vakfın, 
o herifin, iki kızıma tecavüz suçlaması dolayısıyla yargılanacağı 
mahkemede kendini savunmak için yapacağı masrafın tek ku- 
ruşunu bile karşılamamasını istiyorum. Bryoni'yle konuştum; o 
herif sonuna kadar suçlu ve ben onu darağacında görmek istiyo- 
rum.” 

Ronnie koltuğunda döndü, yüce makamdan kendisine yar- 
dım ve rehberlik etmesini bekliyormuşçasına parmak uçlarını 
birleştirmiş, gözlerini tavana dikmişti. 

“Henry biliyorsun, bu konuyu daha önce birçok kez konuş- 
tuk. Ancak üç ayrı isteğine, dile getirdiğin sırayla cevap vermek 
istiyorum.” Koltuğunda doğrulup dirseklerini masaya dayadı ve 
doğrudan Henry'nin gözünün içine baktı. 

“Öncelikle, Carl Bannock'u hak sahipleri listesine sen dahil 
ettin ve kimsenin onu listeden çıkarmamasını garanti altına al- 
dın. Yani Carl'ı o listeden ne ben, ne sen, ne de Washington'daki 
Anayasa Mahkemesi çıkarabilir. Bu konuda elim kolum bağlı... 
İkincisi, vakıftan Carl'ın mahkeme masraflarını karşılamaması- 
nı isteyemezsin. Aralarında benim de olduğum hak sahiplerinin 
bu konuda bir seçeneği yok maalesef. Vakıf sözleşmesinde vakfı, 
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herhangi bir kişi veya hükümetin, ki bu Adalet Bakanlığı da ola- 
bilir, Maliye Bakanlığı da, Carl'ın aleyhine açabileceği bir dava 
yüzünden onun yapacağı her türlü masrafı karşılamakla yüküm- 
lü tuttun ve mecbur kıldın. Kontrol elimizden çıkmış durumda. 
Carl savunma ekibini kendisi belirleyecek; vakıf da onun yapaca- 
ğı her türlü masrafı ödemek zorunda.” 

“Ama o kızlarıma tecavüz etti,” diye itiraz etti Henry. 

Ronnie, “Sözleşmede böyle bir ihtimal doğrultusunda bir is- 
tisnaya yer vermedin ama,” dedi. “Son olarak, Carl'ı darağacında 
görme arzunu vurguladın. Böyle bir şey asla olmayacak. Teksas 
Eyaleti darağacında idam cezasını 1924 yılında yürürlükten kal- 
dırdı. En iyi ihtimalle ilaç enjekte edilerek öldürülmesi söz konu- 
su olabilir.” 

“Şu an, vakfı kurmakla hayatımın en büyük hatasını yaptığı- 
mı anlıyorum,” dedi Henry. 

“Bir kez daha seninle aynı fikirde olmadığımı belirtmeliyim 
dostum. Vakıf senedi son derece iyi bir maddi kaynak... Marlene, 
Sacha ve küçük Bryoni'yle onların çocuklarının, senin gelecekteki 
eşinin ve çocuklarının hayatlarını garanti altına alan, onları para- 
nın satın alabileceği hiçbir şeyden mahrum bırakmayacak maddi 
bir araç... Sen çok iyi ve büyük bir adamsın Henry Bannock.” 

“Eminim bu sözleri tüm müşterilerine söylüyorsundur.” 


ata 


arl Peter Bannock'un yargılanması yirmi altı mahkeme günü 
Co 

Büyük jürinin başlangıç görüşmeleri dört gün boyunca de- 
vam etti, ardından sanığın ağır suçlarla suçlandığı iddianame ka- 
bul edildi. Davanın mahkemeye sevk edilmesiyle birlikte kanuni 


süreç de başlamış oldu. 
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Yargıç Joshua Chamberlain'dı. Altmışlı yaşlarında, koyu bir 
Demokrat olan yargıç, mahkemede bilgiçlik taslaması ve titizli- 
ğiyle tanınırdı. Nerdeyse yirmi yılı bulan kariyerinde verdiği hiç- 
bir karar temyizden dönmemişti ki bu başlı başına kayda değer 
bir başarıydı. 

Yargıç liberal görüşleri doğrultusunda, önüne gelen davala- 
rın yüzde üçünden daha az sayıda davada ölüm cezasına hük- 
metmişti. 

Savcı Melody Strauss adında bir kadındı. Kadın kırk yaşın- 
dan biraz daha genç olsa da, son derece zorlu birçok davanın üs- 
tesinden başarıyla gelmiş ve kendine güvenilir bir isim yapmıştı. 
Kadına bu dava için iki yardımcı tahsis edilmişti. 

Savunma ekibi Teksas Eyaleti'nin en pahalı beş avukatından 
oluşuyordu. Avukatlar sanığın hukuk danışmanları tarafından 
özenle seçilmişti. Henry Bannock Aile Vakfı'nın avukatlara öde- 
yeceği toplam günlük ücret iki yüz bin doların biraz üstündeydi. 

Sürecin ilk ayağı, elli kişilik bir listeden seçilecek on iki jüri 
üyesinin belirlenmesi ve ardından yemin ettirilmesiydi. Bu süreç 
savunmanın, jüri üyeleri içinde yer alacak kadın sayısını olabildi- 
ğince az tutma çabası yüzünden bir haftadan biraz uzun sürdü. 
Savunma, sahip olduğu, jüri için seçilecek adaylarından on kişiye 
kadarını reddetme hakkını olası kadın jüri adayları için kullandı 
ve sonra geri kalan kadınları, hem ölüm cezasına olan yaklaşım- 
larını, hem de baştan çıkarma ve tecavüz suçlarına karşı görüşle- 
rini anlamak üzere sorguladı. 

Melody Strauss savunmanın bu çabalarına karşı koymaya 
çalışırken, jüri nihai listesinde olabildiğince çok sayıda kadının 
yer alması için elinden geleni yaptı. Melody kıvrak zekâlı, ikna 
kabiliyeti olabildiğince yüksek bir kadındı. Erkek jüri adaylarının 
hepsini, erkek şovenizmine bakış açılarını ortaya çıkarmak ve bu 
konudaki eğilimlerinin ne olduğunu tespit etmek üzere sorguladı 


289 Kısırdöngü/ F: 19 


ve jüri reddetme hakkını, bu konudaki kusurlarını afişe edenler 
için kullandı. Strauss gelinen son noktada, jüri içindeki erkek ve 
kadın sayısını eşitlemeyi başarmıştı. 

Davanın onuncu gününde Melody Strauss, davayı iddia ma- 
kamı gözüyle jüriye aktarmak üzere yerini aldığında, savunma 
tarafının itiraz engeliyle karşılaştı. Savunma daha en başından 
beri, zihinsel durumu nedeniyle Sacha Jean Bannock'un kifayet- 
sizliğine vurgu yapıyor, kızın tanıklık etmesine karşı çıkıyordu. 

Her iki taraf da konuyla alakalı olarak uzmanlar çağırdı. Me- 
lody Strauss, Dokuz Karaağaç Kliniği'nden, yıllardır Sacha'yla 
ilgilenmekte olan iki personeli tanık olarak dinletti. Her ikisi de 
Sacha'nın, hafızasının yerine gelmesiyle alakalı olarak son za- 
manlarda belirgin ve istikrarlı bir gelişme içinde olduğunu söyle- 
diler ve bu durumu küçük kız kardeşi Bryoni Lee'nin etkisine ve 
çocukluğunda başından geçen bir dizi travmatik olayın ardından 
yaşadığı arınmaya dayandırdılar. 

Tanıklar sorgulamaları esnasında Sacha'nın belirtilerinin ve 
zihinsel durumunun, çocukluğunda sürekli tekrarlanan ve gittik- 
çe kötüleşen cinsel istismar olayının etkilerine dair tipik bir örnek 
olduğu yönünde ortaya başka deliller koydular. 

Savunma tarafından çağrılan, Sacha'yı muayene etmiş Ka- 
liforniya Üniversitesi Psikoloji Bölümü'nden bir profesör, onun 
yemin altında tanıklık etme yeteneğine sahip olmadığını, çünkü 
bunun önemini kavramayacağını söyledi. Profesör ifadesinin de- 
vamında Sacha'nın sözlerine kesinlikle güvenılemeyeceğini ve 
sorgulama sürecinin onun açısından çok travmatik olabileceğini, 
bu tecrübenin ardından önemli ve kalıcı bir zihinsel hasar görme- 
sinin yüksek bir ihtimal olduğunu vurguladı. 

Melody bunun üzerine yargıçtan, Sacha'nın ifadesinin onun 
odasında alınması için özel izin istedi. Bu esnada avukatlar ve 
jüri üyeleri Sacha'yı hemen yan odadaki kapalı devre televizyon- 
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dan izleyecek, böylece onların varlığından kızın haberi olmaya- 
caktı. Yargıç bilimsel bir tartışmanın ardından bu talebi reddetti. 

Melody bunun üzerine yargıçtan, Bryoni'nin, Sacha'nın ağa- 
beyiCarl'la olan ilişkisi hakkındaki konuşmasını kaydettiği kase- 
ti jüriye dinletmek için izin istedi. 

Melody'nin bu talebi de savunma makamı tarafından itirazla 
karşılandı ve yargıç tarafından reddedildi. 

Melody önemli bir karar arifesindeydi. Ya riski göze alıp Sac- 
ha Jean'i tanık kürsüsüne çağıracak, ya da savcılık makamı ola- 
rak sanığa, “on dört yaşından küçük kişi veya kişilere ağır cinsel 
saldırı” suçlamasını yöneltmekten vazgeçecek ve davaya sadece 
Bryoni Lee'nin tecavüz davası olarak devam edecekti. 

Melody bu konuda nasıl bir yol izleyeceğine dair Bryoni 
Lee'ye akıl danıştı. Tanıştıkları kısa süre içinde birbirlerine kan- 
ları kaynamıştı. Bryoni, Melody'yi hemen sevmiş ve ona güvene- 
bileceğini hissetmiş, Melody de Bryoni'nin olgunluk, cesaret ve 
sağduyusundan etkilenmişti. Dahası, onun Sacha'ya karşı olan 
bağlılık ve adanmışlığından, sorunlu kızın durumunu anlamak- 
taki sezgisel yaklaşımından derinden etkilenmişti. 

Melody, Bryoni'ye, “Sacha'yı onca insanın önünde sorgular 
ve Carl'ın ona yaptıklarını anlatmasını istersem, nasıl tepki ve- 
rir?” diye sorduğunda, Bryoni hiç tereddüt etmeden cevap verdi. 
“Yere çöküp iki büklüm kıvrılır, sonra başparmağını emmeye, 
başını yere vurmaya başlar ve kendi hayal dünyasına çekilir.” 

Ertesi gün Melody, Sacha'yı korumak adına tekrarlanmış 
ağır cinsel taciz suçlamasını resmi olarak geri çekti. 

Söz konusu kısmi başarısızlığı yüzünden hırslanan Melody, 
Carl Bannock'un, kendisine yöneltilen diğer suçlardan azami ce- 
zayı alabilmesi işin yepyeni bir azim ve coşkuyla işe koyuldu. 

Melody, Bryoni Bannock'u tanık olarak çağırdı. Bunun üze- 
rine savunma yine şiddetle itiraz etti; onun yöneltilecek soruları 
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anlamayacağını, sorulara makul ve anlamlı cevaplar veremeyece- 
ğini öne sürdüler. 

Yargıç Chamberlain bu itirazı değerlendirmek üzere duruş- 
maya iki saat ara verdi. Bryoni'yle odasında baş başa görüştü, 
ardından jüriye, “Bu genç bayan bana, şu anda mahkemede bu- 
lunan otuz kırk yaşlarındaki birçok insandan daha zeki ve olgun 
olduğunu gösterdi. Savunmanın itirazı reddedilmiştir. Bayan 
Bryoni Lee Bannock tanık sandalyesindeki yerini alabilir,” şek- 
linde bir konuşma yaptı. 

Bryoni tanık sandalyesindeyken, savunmanın baş avukatı 
John Martius tarafından yöneltilen ve güvenirliğinin zedelenme- 
si amacı taşıyan sorulara muhatap oldu. 

Melody, Bryoni'yi bu zor durum ve muhatap olacağı sorular- 
la ilgili olarak önceden hazırlamış ve ona tanık sandalyesindey- 
ken nasıl davranması gerektiğini öğretmişti. 

“Cevapların kısa ve öz olsun,” demişti Melody. “Seni yan 
kulvarlara saptırmasına izin verme.” 

Sonuçta Bryoni kendisini çok tecrübeli biriymiş gibi idare et- 
miş, her soruya kararlı ve kibar bir tavırla cevap vermişti. 

Melody sorgulama sırası kendisine geldiğinde ona, “Kız kar- 
deşinin cinsel açıdan saldırıya uğradığından ilk kez ne zaman 
şüphelendin?” diye sordu. 

“Beni, kimseye mahrem yerlerimi elletmemem, yoksa canı- 
mın yanacağını konusunda uyardığında... O an onun başına böy- 
le bir şey geldiğini anladım.” 

“İtiraz ediyorum! Varsayımlar üzerine konuşuyor!” John 
Martius birden ayağa fırladı. 

Yargıç Chamberlain, “İtiraz reddedildi,” diye karşılık verdi. 

“Sacha bunu kendisine kimin yaptığını söyledi mi?” 

“Başta hayır, ama sonra konuştukça hatırladı. Sanırım başına 
gelen bu korkunç olayları unutmaya çalışmıştı.” 
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“Sonunda o kişinin kim olduğunu hatırladı mı yani?” 

“Evet efendim. Ne dediğini tam olarak hatırlıyorum. “Şimdi, 
o akşam yatak odama gelip yatağıma giren kişinin de Carl oldu- 
gunu hatırlıyorum. Bacaklarımı açıp sert şeyini içime sokan ve 
sonra fışkırtan da Carl'dı. Çığlık atmıştım, ama kimse beni duy- 
mamıştı. Kanıyordum, canım çok acıyordu, ama Carl bana ağzını 
sıkı tutmamı söylediği için bundan kimseye bahsetmedim, dedi. 

John Martius, “İtiraz ediyorum!” diye bağırdı. “Söylentiler- 
den söz ediyor!” 

“İtiraz reddedildi,” dedi yargıç. “Şahit, taraf olduğu bir ko- 
nuşmayı naklediyor. Jüri tanığın ifadesini dikkate alsın.” 

Melody Strauss, Bryoni'nin Sacha'nın kendisine yöneltilen 
bir dizi saldırıyı tarif ettiği ses kaydını Carl Bannock'a dinletme- 
sinin ardından yaşanan olayların üstünden geçti. 

“İtiraz ediyorum! İddia edilen ses kaydının kaynağı belli de- 
ğildir ve delil olarak dikkate alınmamalıdır,” diye bağırdı John 
Martius. 

“Bayan Strauss?” Yargıç savcıyı savunmanın itirazına cevap 
vermeye davet etti. 

“Evet sayın yargıç, kayıtları bir delil olarak sunmanın peşin- 
de değilim, bunları sadece, o akşam yaşanan olaylarla zaman iliş- 
kisi kurulabilsin diye dile getiriyorum.” 

“İtiraz reddedildi. Devam edebilirsiniz Bayan Bannock.” 

Bryoni, Carl'ın kendisine nasıl saldırdığını anlattı. 

“Israrla Sacha'nın bana anlattıklarının orijinal kaydını ne 
yaptığımı sordu bana. Ona söylemeyi reddettim. Sonra yüzüme 
vurup beni yatağa devirdi.” 

“Herhangi bir şekilde yaralanmanıza neden oldu mu?” 

“Sol gözüm şişti ve morardı. Burnum kanadı, dudaklarım 
kesildi ve ağzım kan doldu.” 
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Jürinin kadın üyelerinin nefesi kesildi, kendi aralarında mı- 
rıldanırken dehşete düşmüş bir ifadeyle birbirlerine baktılar. 

Mahkeme salonunun izleyicilere ayrılmış bölümünün ön 
sırasındaki Henry Bannock, sanık yerinde oturan üvey oğluna 
kaşlarını çatmış, alev saçan gözlerle bakıyordu. Varlığının, bu sı- 
kıntılı anlarında Bryoni'ye destek vereceği ümidiyle dava başla- 
dığından beri hep orada olmuş ve hiçbir anını kaçırmamıştı. 

Melody Strauss, “Size vurduktan ve yatağa devirdikten son- 
ra neler oldu Bryoni?” diye sordu. 

“Carl bana, tıpkı kız kardeşim Sacha'ya yaptığı gibi, saygılı 
olmayı öğreteceğini söyledi.” 

“Carl derken, ağabeyiniz sanık Carl Bannock'u mı kastedi- 
yorsunuz?” 

“Evet efendim.” 

John Martius hemen müdahale etti. “İtiraz ediyorum! Carl 
Bannock şahidin ağabeyi değildir.” 

Melody Strauss hemen, “Düzeltiyorum,” dedi. “Üvey ağabe- 
yidemeliydim. Ancak hatırlatmak isterim ki, bu tür bir akrabalık 
da Teksas Eyaleti'nin ağır suç kapsamına giren ensest ilişki tanı- 
mı içerisindedir.” 

“İtiraz ediyorum!” 

“Bu yorumumu geri çekiyor ve yapacağım özete saklıyo- 
rum.” Melody, Bryoni'ye döndü. “Peki, sanık sonra ne yaptı?” 

“Üstüme çıkıp giysilerimi çıkardı.” 

“Ona karşı koymaya çalıştınız mı?” 

“Bütün gücümle... Ama o benden çok daha yapılı ve güçlü 
biri efendim. Ayrıca attığı yumruk yüzünden sersem bir haldey- 
dim.” 

“Giysilerini çıkardıktan sonra ne oldu?” 
“Penisini dışarı çıkardı...” 
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Savunma masasında oturan Carl Bannock iki eliyle yüzünü 
kapatıp yüksek sesle ağlamaya başladı. John Martius hemen aya- 
ğa fırladı. 

“Sayın yargıç, müvekkilim bu suçlamalara daha fazla daya- 
namayacak. Sizden anlayış göstermenizi ve kendisini toparlama- 
sı için biraz ara vermenizi rica ediyorum.” 

“Bay Martius, müvekkilinizin güçlü ve azimli bir birey oldu- 
ğu her şeyiyle ortada. Eminim bu duruma biraz daha tahammül 
edebilecektir. Şahit soruya cevap verebilir.” 

“Penisini çıkarıp içime, vajinama zorla girdi.” Bryoni yut- 
kundu ve gözlerindeki yaşları sildi. “Çok acı vericiydi. Daha önce 
hiç böyle bir acı yaşamamıştım. Çığlık attım ve karşı koymaya 
çalıştım, ama o zorlamaya devam etmekten vazgeçmedi. Sonra 
Bonzo gelip onu üstümden aldı, ama acı yok olmadı ve vajinam- 
dan kan gelmeye başladı. Cookie bana sarılıp her şeyin bittiğini 
ve Carl'ın canımı bir daha asla yakmayacağını söyledi. Kimse- 
nin bana böyle bir şey yapmasına izin vermeyeceğini söyledi.” 
Bryoni oturduğu yerde iki büklüm oldu, yüzünü ellerinin arasına 
almış halde kesik kesik ağlamaya başladı. 

Melody Strauss alçak bir sesle, “Başka sorum yok sayın yar- 
gıç,” dedi. 

John Martius ayağa kalktı. 

“Çapraz sorgulama talep ediyorum sayın yargıç.” 

“Duruşmaya yarın sabah ona kadar ara verilmiştir. Çapraz 
sorgulamanızı o zaman yaparsınız Bay Martius.” 

He Bannock, Ronnie Bunter ve Bonzo Barnes mahkeme 
salonunun dışında Bryoni'yi bekliyorlardı. Kız yanlarına 
gelince dışarıda, kaldırımda toplanmış muhabir ve gazeteciler- 
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den oluşan kalabalığın içinden geçebilmesi için ona refakat etti- 
ler. Bryoni başını dik tutmuş, ileriye bakıyordu, ama yüzü kül 
gibi solgundu ve dudakları titriyordu. Babasının koluna sıkı sıkı- 
ya yapışmış halde yürürken, Bonzo iri yapısı ve kaşlarını çatmış 
ifadesiyle baba ve kıza, kendilerini beklemekte olan limuzine gi- 
debilmeleri için yol açtı. 

O akşam Cookie, Bryoni'nin yemeğini bir tepsiye koyup ya- 
tak odasına getirdi. Henry kızı yemeğini yerken yanında oturup 
onunla konuştu, onu ne kadar çok sevdiğinden ve hem Sacha'ya, 
hem de ona yaptığı o korkunç şeyler için Carl'ı durduramamak- 
tan dolayı yaşadığı üzüntüden bahsetti ve her iki kardeşin kılına 
bir daha asla zarar gelmeyeceğine söz verdi. 

Sonra Bryoni uyuyana dek onun yanında kaldı. 

Ertesi sabah saat onda Bryoni yine tanık kürsüsündeydi. 
Mahkeme salonu ağzına kadar dolmuştu, sadece basın bölümün- 
de bir iki boşluk göze çarpıyordu. Bryoni hem Melody Strauss, 
hem de Ronnie Bunter tarafından, basını ve izleyicileri görmez- 
den gelmesi ve sadece izleyici sırasının en önünde oturan babası 
ve üç sıra arkada oturan Bonzo ve Cookie'ye bakması yönünde 
uyarılmıştı. 

John Martius savunma masasından ayağa kalkıp Bryoni'nin 
önüne geldi. 

“Sana bazı sorular soracağımı biliyorsun değil mi Bryoni?” 

“Evet efendim.” 

“Sana Bryoni diye hitap etmemde bir sakınca yok değil mi?” 

“Hayır efendim.” 

“Ağabeyin Carl'ı seviyor musun Bryoni?” 

Melody, “İtiraz ediyorum! Sanık tanığın ağabeyi değildir,” 
derken, savunma tarafını kendi silahıyla vurmuş oldu. 

Martius, “Başka şekilde ifade edeyim,” diyerek hatasını ka- 
bul etmek zorunda kaldı. “Bryoni, üvey ağabeyin Carl'ı seviyor 
musun?” 
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“Bir ara evet, ama Sacha ve bana tecavüz ettiğinden beri, 
hayır efendim, sevmiyorum.” Mahkeme salonundaki izleyiciler 
kendi aralarında Bryoni'nin bu sözlerini onayladıklarına dair mı- 
rıldanmaya başlayınca, Yargıç Chamberlain tokmağını vurarak 
sert bir ifadeyle, “Sessizlik lütfen!” diye bağırdı. 

“Ondan seni öpmesini istedin mi?” 

“Hayır efendim.” 

“Yani Carl'ı hiç öpmediğini mi söylüyorsun?” 

“Ondan beni öpmesini hiç istemediğimi söylüyorum efen- 
dim.” 

“Onu hiç öptün mü?“ 

“Carl ve ben herkes gibi merhabalaşırken, vedalaşırken 
öpüşmüşüzdür efendim.” 

“Bryoni, Carl'dan seni dudağından öpmesini hiç istedin mi?” 

“Hayır efendim. Neden böyle bir şey yapayım ki?” 

“Sadece soruma cevap ver Bryoni. Carl seni öperken dilini 
onun ağzının içine soktun mu?” 

Melody, “İtiraz ediyorum! Tanık sanığı dudaklarından hiç 
öpmediğini biraz önce ifade etti zaten,” dedi. 

“İtiraz kabul edildi,” dedi Yargıç Chamberlain. “Savunma 
tarafı sorusunu geri alacak.” 

“Sorumu geri alıyorum.” Martius yargıca bakarak başını ha- 
fifçe eğdi ve sonra Bryoni'ye döndü. “Carl yıkanırken hiç banyo- 
ya girdin mi Bryoni?” 

“Hayır efendim. Benim kendi banyom var. Carl'ın banyosu- 
na hiç girmedim.” 

“Üstünü değiştirdiğini bildiğin bir sırada, Carl'ın yatak oda- 
sına hiç girdin mi?” 

“Hayır efendim. Benim kendi yatak odam var. Onun odasına 
hiç girmedim.” 

“Hiç mi?” 
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“Hiç efendim.” 

“Peki, ya Carl, senin onu duş yaparken izlemek istediğini 
ve bir gece odasına gidip yanma, yatağına yattığını söylüyor de- 
sem?” 

“İtiraz ediyorum! Bu soru da sorulmuş ve cevaplanmıştır! 
Tanık, sanığın odasına hiç girmediğini söyledi.” 

“İtiraz kabul edildi. Savunma tarafı sorusunu geri alacak.” 

“Sorumu geri alıyorum sayın yargıç.” Ancak Martius iste- 
diğini elde etmiş, jürinin aklma şüphe tohumları ekmeyi başar- 
mıştı. Bir an notlarını inceler gibi yaptıktan sonra başını kaldırıp 
Bryoni'ye baktı. 

“Üvey kardeşin Carl'a göğüslerini görmek ister mi diye sor- 
dun mu hiç?” 

Melody Strauss itiraz etmek üzereydi ki vazgeçip sessiz kal- 
mayı tercih etti ve Bryoni'ye cevabı kendiliğinden ve etkili bir bi- 
çimde vermesi için fırsat tanıdı. 

“Göğsüm yok efendim. En azından, henüz...” Jüriden iki 
adam yüksek sesle gülünce Bryoni'nin yüzünde samimi bir şaş- 
kınlık ifadesi belirdi. Ama alaydan yoksun, sevecen bir gülüş- 
meydi bu. Ancak yine jüri mensubu iki üç kadın, adamların bu 
laubali davranışını onaylamadıklarını belirtircesine kaşlarını çat- 
tılar. 

Henry Bannock, Melody'nin itirazını özellikle geri çektiğini 
farketti oan. Bu, kurnazca verilmiş bir karardı. Henry jürinin bir 
çocuğu, özellikle de güzel bir çocuğu taciz ettiği için Martius'u 
cezalandıracağını umdu. 

Martius, Bryoni'nin Carl'ı baştan çıkardığını ispatlamaya ça- 
lışırken kumar oynadığını biliyordu. Şimdiyse bu kumarı kaybet- 
mekte olduğunu anlamış ve taktik değiştirmişti. 

“Babanın üvey ağabeyin Carl hakkında zamanında çok iyi 
düşünceleri olduğunu ve onu evlat edindiğini, Carl, Princeton'da 
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dikkat çekici bir başarı elde ettikten sonra ona Bannock Petrol'de 
önemli bir sorumluluk yükleyen bir görev ve yüksek maaşla iş 
verdiğini biliyor musun?” 

“Evet efendim, tabii biliyorum. Herkes biliyor.” 

“Bu olay, babanın Carl'ı senden daha çok sevdiği gibi bir dü- 
şünceye kapılmana neden oldu mu? Onu kıskandın mı? Bu olay 
seni ve kız kardeşin Sacha'yı Carl hakkında suçlayıcı birtakım 
hikâyeler uydurmaya itti mi?” 

“Babam beni sever efendim.” Bryoni, Henry Bannock'a ba- 
karak gülümsedi. “Babamın beni sevme nedenlerinden biri, ona 
hep doğruyu söylememdir. Ona yalan söylemiş olsam beni bu 
kadar çok sevmezdi.” 

Henry Bannock da kızına bakıp gülümsemesine karşılık ver- 
di ve ifadesini doğrularcasma başını salladı. Bu sırada Henry'nin 
keskin, sert hatları yumuşamıştı. 

“Tanığa başka sorum yok sayın yargıç.” John Martius bir 
çocuk tarafından alt edildiğini fark ederek geri çekilmeye karar 
verdi. 

Yargıç Chamberlain, “Teşekkür ederim Bryoni,” dedi. “Çok 
cesur davrandm. Şimdi babanın yanma gidebilirsin.” 

Henry Bannock kızının yanma geldi, bir kolunu, ona sahip 
çıkarcasına omzuna attı. Üvey oğluna yakıcı bir bakış fırlattıktan 
sonra Bryoni'yi mahkeme salonundan dışarıya çıkardı. Bryoni 
babasının koluna sıkı sıkıya yapışırken acı acı ağlıyordu. 

Melody Strauss bir sonraki tanığını çağırdı. Bu, Bryoni'yi o 
uğursuz gece muayene eden adli tabipti. Ruth MacMurray adın- 
daki kadın olgun, gri saçlı ve kendi halinde bir tipti. 

“Doktor MacMurray, 15 Ağustos gecesi Houston Üniversite- 
si Hastanesi'nin acil servisinde Bryoni Lee Bannock'u siz mi mu- 
ayene ettiniz?” 

“Evet.” 
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“O muayene sonrasında elde ettiğiniz bulguları bizimle pay- 
laşır mısınız?” 

“Şahıs henüz ergenliğe varmamıştı. Yüzünde, elle vurulan 
darbelere bağlı olarak yüzeysel yaraların yanı sıra vücudunun 
çeşitli yerlerinde ezik, morluk da vardı ve sol gözü şişmişti. Ağzı- 
nın yumuşak dokusunda yırtılma da söz konusuydu. Bunlara ek 
olarak, sol kesicidişi ve küçük azıdişi aldığı darbeye bağlı olarak 
sallanıyordu.” 

“Vücudunda başka yaralar var mıydı?” 

“Evet, vardı. Kolunun üst kısmında ve boğazında derin mor- 
luklar tespit etmiştim.” 

“Bu yaralar size neyi gösteriyordu doktor?” 

“Şahsın muhtemelen, kolunun üst tarafından sıkıca tutuldu- 
gunu, ayrıca boğulmasını sağlamak veya çığlık atmasını önlemek 
amacıyla boğazına yapışıldığını gösteriyordu.” 

“Teşekkür ederim Doktor MacMurray. Şahısta başka yarala- 
rarastladınız mı?” 

“Şahsın cinsel organına iri, sert bir obje girdiğine dair her tür- 
lü belirti söz konusuydu.” 

“Söz konusu bu yaralar, ergenliğe henüz erişmemiş sahsın 
cinsel organına zorla, olgun ve dikleşmiş bir erkek cinsel organı- 
nın girmesiyle bağıntılı yaralar mıydı?” 

“Kesinlikle bu olasılıkla bağıntılı yaralar olduğunu söyleye- 
bilirim. Kızlık zarı kısa bir süre önce yırtılmıştı ve hâlâ kanıyor- 
du. Anüsle vajina arasındaki bölüm yırtılmıştı ve cerrahi bir mü- 
dahaleyle dikilmesi gerekiyordu. Ayrıca, vajinanın alt duvarında 
da müdahale gerektiren içsel bir yırtık vardı.” 

“Sizce söz konusu bu yaralar, şahsa tecavüz edilmesiyle bağ- 
lantılı olarak meydana gelmiş yaralar mıydı?” 

“Bu yaraların, ağır tecavüz ve cinsel organına zorla girilmesi 
sonucu meydana geldiği fikrindeyim.” 
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“Şahsın vajinasında bulduğunuz sıvıdan bir örnek almayı 
başarabildiniz mi doktor?” 

“Tahrip olmuş vajinadan pamuklu çubuk marifetiyle on 
üç örnek topladım. Ayrıca şahsın giysilerinden de kan örneği 
aldım.” 

“Bu örneklerin patolojik tetkiki sonucunda elde ettiğiniz bul- 
gular nelerdir doktor?” 

“Giysilerdeki kanın incelenmesi sonucunda iki ayrı kan gru- 
buna rastladık. Biri AB negatif, diğeri de 0 pozitifti.” 

“Bunlar sanık ve kurbanın kanıyla uyuşuyor mu?” 

“Carl Bannock'un kan grubu AB negatif, Bryoni Bannock'un 
kan grubuysa 0 pozitif.” 

“0 grubu sık mı, yoksa nadir rastlanan bir kan grubu mudur 
doktor?” 

“En sık rastlanan kan grubudur. İnsanların yaklaşık yüze kır- 
kının kan grubu 0'dır.” 

“Peki, ya AB negatif? Bu kan grubu için ne söyleyeceksiniz 
doktor? Sık mı, yoksa nadir rastlanan bir kan grubu mudur?” 

“En nadir rastlanan kan grubudur; insanların sadece yüzde 
onu bu kan grubundandır.” 

“Yani bu durum, AB-negatif kan örneğinin sanık Carl 
Bannock'a ait olma olasılığının yüzde doksan olduğu anlamına 
mı geliyor?” 

“Ben bahisçi değilim hanımefendi. Size tam bir olasılık hesa- 
bı yapamam. Ancak, elimizdeki AB negatif kan örneklerinin Carl 
Bannock'a ait olma olasılığının, dünyadaki herhangi bir kişiye kı- 
yasla çok daha fazla olduğunu söyleyebilirim.” 

“Teşekkür ederim doktor. Bir sonraki sorum Bryoni Ban- 
nock'un vajinasından aldığınız örneklerle alakalı... Bu örneklerin 
patolojik tetkiki sonucunda elde ettiğiniz bulgular nedir?” 
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“Her örnekte istisnasız olarak hem kan, hem de sperme rast- 
ladık.” 

“Bu örneklerdeki kan grubu ya da grupları neydi doktor?” 

“Sadece 0 pozitif...” 

“Bu Bryoni Bannock'un kan grubu, değil mi?” 

“Evet, öyle.” 

“Bryoni Bannock'un vajinasından aldığınız örneklerde başka 
herhangi bir vücut sıvısına rastladınız mı?” 

“Evet, sperm de vardı.” 

“Sperm mi? Patolog bu örnekleri sanık Carl Bannock'tan alı- 
nan örneklerle eşleştirebildi mi?” 

“Bryoni Bannock'un vajinasından alınan spermler, Carl 
Bannock'tan alman örneklerle yüzde seksen ila doksan arasında 
bir oranla eşleşti.” 

“Bu örnekler, eşleştikleri sonucuna varılmadan önce nasıl 
test edildi doktor?” 

“Bunun için RSID testi, PSA testi ve asit fosfataz testi olmak 
üzere üç ayrı teknik uygulandı.” 

Melody kadına, “Teşekkür ederim doktor, başka sorum 
yok,” dedikten sonra John Martius'a baktı. 

“Tanık sizindir efendim.” 

Martius başını duruşma evrakından kaldırmadan, “Tanığa 
sorum yok,” dedi. 

Yargıç Chamberlain, Melody'ye talimat vermeden önce 
mahkeme duvarına asılı saate baktı. “Lütfen bir sonraki tanığınızı 
çağırın Bayan Strauss.” 

“Savcılık makamı Bayan Martha Honeycomb'ı kürsüye da- 
vetediyor.” Cookie izleyici bölümündeki yerinden kalkıp koridor 
boyunca yürüdü ve tanık kürsüsüne oturdu. Melody Strauss'un 
mütevazı bir tarzda giyinmesinin doğru olacağını telkin etmesine 
rağmen, Cookie böyle bir yere en süslü elbisesiyle gelme arzu- 
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suna karşı koyamamıştı. Başında havalı bir tarzda duran minik 
hasır bir şapka ve şapkadan bir gözüne düşen siyah bir peçe var- 
dı. Elbisesi, poposunun büyüklüğünü ortaya çıkaran iri ayçiçeği 
desenliydi. Çok yüksek topuklu beyaz ayakkabıları yüzünden bir 
garip yürüyordu. 

Cookie tanık kürsüsüne oturunca Melody Strauss ona Ban- 
nock ailesiyle olan ilişkisinin anlaşılmasını sağlayacak birkaç kısa 
soru sordu. 

“Ne kadar zamandır Bay Henry Bannock için çalışıyorsu- 
nuz?” 

“Okuldan ayrıldığımdan beri efendim.” 

“Bayan Honeycomb, Bryoni Bannock'u ne kadardır tanıyor- 
sunuz?” 

“Bana Cookie diye hitap edebilirsiniz efendim. Herkes öyle 
der.” 

“Teşekkür ederim Cookie. Bryoni Bannock'u ne kadardır ta- 
nıyorsunuz ?” 

“Doğduğu günden beri... İnanılmaz şeker bir bebekti o za- 
manlar.” 

“Peki, ya ağabeyi Carl'ı? Onu ne kadardır tanıyorsunuz?” 

Cookie iri gövdesini döndürüp savunma masasında oturan 
Carl'a ateş saçan gözlerle baktı. “Evimizde yaşamaya geldiği 
günden beri. O zamanlar farkında değilmişiz, ama evimize gel- 
diği o gün ne talihsiz ve kötü bir günmüş meğer... Oysa hepimiz 
onun sevimli, küçük bir adam olduğunu sanmıştık.” 

“Sayın savcı, tanığınıza lütfen sadece sorulan sorulara cevap 
vermesini söyleyin.” 

“Cookie, yargıcı duydun mu?” 

“Özür dilerim efendim. Bay Bannock da zaman zaman çok 
konuştuğumu söyler.” 

Yargıç Chamberlain öksürdü, bir eliyle ağzını kapatırken bir 
yandan da gülmesini zapt etmeye çalışıyordu. Melody Strauss, 
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Cookie'ye, Bonzo'yla birlikte Bryoni'yi Carl'ın saldırısından kur- 
tardıkları ve Carl'ın eyalet polisi tarafından tutuklanmasıyla so- 
nuçlanan olayı anlattırdı. 

“Sanığın yukarıya, kız kardeşinin odasına çıktığını nerden 
biliyordunuz?” 

“Bonzo'yla birlikte onun, babasının doğum gününde hedi- 
ye ettiği havalı otomobille araba yolundan geldiğini duymuştuk. 
Sonra Bryoni'nin ona seslenip konuşmak istediğini söylediğini ve 
odasına çağırdığını duyduk.” 

“Sonra ne oldu Cookie?” 

“Carl'ın yukarıya çıktığını ve Bryoni'nin oda kapısının çar- 
pıldığını duyduk. Sonra uzunca bir süre sessizlik oldu. Ardından 
Bonzo'yla, Carl'ın kendini kaybetmişçesine bağırıp çağırdığını 
duyduk. ‘Bonzo yukarı çıkıp bir baksak iyi olacak, dedim. Ama 
Bonzo, “Boş ver, her zamanki gibi tartışıyorlar işte. En iyisi kendi 
hallerine bırakmak, sorunları neyse kendi aralarında çözsünler. 
Ben Bay Bannock eve geldiğinde hazır olsun diye Cadillac’ cila- 
latmaya gidiyorum; dedi.” 

“Yanisizi mutfakta bıraktı. Peki, sonra ne oldu Cookie?” 

“Bir süre daha sessizlik yaşandı, ama sonra birden Bayan 
Bryoni boğazı kesiliyormuş gibi çığlık atmaya başladı. Sesini ga- 
rajdaki Bonzo bile duymuştu. Ama ben, ‘Bonzo çabuk gel, büyük 
bir sorun var, diye seslendim ona. Merdivenleri koşarak çıktık, 
Bonzo o kapı sanki orada değilmiş gibi içeriye daldı hemen. Ben 
de hemen arkasından içeriye girdim ve Carl'ın yatakta Bayan 
Bryoni'nin üstünde onunla ilişkiye girdiğini, Bayan Bryoni'ninse 
ona karşı koymaya çalıştığını ve avazı çıktığı kadar bağırdığını 
gördüm.” 

“Carl'ın Bryoni'yle cinsel ilişkiye girdiğini nasıl anladınız 
Cookie?” 
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“Böyle ahlaksız çocukların bir kıza böyle bir şey yaptıklarını 
anlayabilmem için, illa benim de başıma böyle bir şey gelmesi 
gerekmez Bayan Strauss.” 

“Peki, daha sonra neler olduğunu anlatır mısın Cookie?” 

“Bonzo kendini kaybetti. Hepimiz gibi o da küçük Bayan 
Bryoni'yi çok sever. Carl'a bağırıp, ‘Ne yapıyorsun be çocuk? O 
senin kız kardeşin. Ona neler yapıyorsun” gibi şeyler söyledi. 
Sonra Carl'ı tuttuğu gibi odanın karşısına savurdu. Carl'ın pan- 
tolonunun üstünde olmadığını, sertleşmiş, büyük organının, üs- 
tünde bebeğimin kanı olduğu halde önünde dikildiğini gördüm. 
O an ben de onu öldürmek istedim, ama Bonzo'ya onu bırak- 
masını, çünkü polisin onun icabına bakacağını, bizim Bryoni'yle 
ilgilenmemiz gerektiğini söyledim. Sonra polisi aradım, polisler 
hemen gelip Carl'ı tutukladılar. Bonzo, Bryoni'nin polis arabası- 
na yürümesine yardım etti, çünkü canı çok yanıyor, yürüyemi- 
yordu. Polisler onu hastaneye götürdüler sonra.” 

“Teşekkür ederim Cookie. Sana başka sorum olmayacak.” 

Yargıç Chamberlain savunma masasına döndü. “Savunma 
makamı, tanığı çapraz sorgulamaya alacak mısınız?” 

John Martius'un böyle bir niyeti yokmuş gibi görünüyordu, 
ama sonra yavaşça ayağa kalktı. 

“Bayan Honeycomb, Bryoni'nin sanığı yatak odasına çağır- 
dığını duydum dediniz, öyle mi?” 

“Evet efendim. Ona yukarı gelmesini söyledi, ama onunla 
oyun oynamak niyetinde olduğunu hiç sanmıyorum. Sanırım 
Sacha'nın, Carl'ın ona neler yaptığını anlattığı kaydı...” 

“Sayın yargıç! Tanık soruma Bryoni Bannock'un ağabeyini 
odasına çağırdığını söyleyerek cevaplamış oldu. Diğer sözleri 
varsayımdan ibarettir.” 

“Bayan Honeycomb, lütfen varsayımlar üstünde konuşma- 
yın. Jüri tanığın verdiği cevap dışındaki diğer sözlerini dikkate 
almayacaktır.” 
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“Teşekkür ederim sayın yargıç. Tanığa başka sorum yok.” 
Martius yerine oturdu. 

Melody Strauss tanık kürsüsüne bu kez Bonzo Barnes” ça- 
gırdı. Bonzo, Cookie'ninki kadar kolay anlaşılır ve renkli biçimde 
olmasa da, onun anlattıklarını tüm detaylarıyla destekleyen bir 
ifade verdi. 

John Martius çapraz sorgulamada Bonzo'ya tek bir soru yö- 
neltti. “Bay Barnes, Bryoni'nin Carl'ı yatak odasına çağırdığını 
duydunuz mu?” 

“Evet efendim, duydum.” 

“Bryoni kapısını kapatıp Carl'ı yatak odasında sık sık misafir 
eder miydi?” 

“Böyle bir şey yapıyor olsaydı bile, ben ne gördüm, ne de 
duydum bayım.” 

“Ama daha önceleri onun Carl'ı yatak odasında misafir edip 
etmediğinden tam olarak emin değilsiniz?” 

Bonzo soruyu uzunca bir süre düşündü. “Günün her saati 
Bayan Bryoni'nin kapısında dikilmek benim işim değil.” 

“Yani Bryoni Bannock'un erkek arkadaşlarını kapalı kapılar 
ardında eğlendirmek gibi bir alışkanlığı olup olmadığını bilmi- 
yorsunuz?” 

“Emin olduğum tek bir şey var bayım. Herhangi bir delikan- 
lıyı Carl'ın ona yaptığı şeyi yapmaya çalışırken yakalasam, boy- 
nunu kırarım.” 

“Teşekkür ederim Bay Barnes. Tanığa başka sorum yok sayın 
yargıç.” 

Bonzo bütün endamıyla ayağa kalktığı anda John Martius'a 
alev saçan gözlerle baktı. “Bana ne söyletmek istediğinizi biliyo- 
rum, ama benden, küçük Bryoni'nin iyi bir kız olduğunu duyabi- 
lirsiniz ancak. Aksini iddia edenin boynunu kırarım.” 
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John Martius, “Teşekkür ederim Bay Barnes,” derken, 
Bonzo'nun uzun kollarının menzilinden çıkmak için aceleyle bir- 
kaç adım geriledi. “Tanık kürsüsünden ayrılabilirsiniz.” 

Melodybirsonraki tanığıolanHouston PolisMüdürlüğü'nden 
Çavuş Roger Tarantus'u çağırdı. Çavuş kendisi ve ekibinin söz 
konusu akşam Henry Bannock ve ailesinin oturduğu Forest Dri- 
ve 6l numaralı adresten gelen acil çağrıya cevap verdiklerini 
söyledi. Melody ona, polislerin eve geldiklerinde neler bulduk- 
ları ve neler yaptıklarını ortaya koyan sorular sordu. Çavuşun 
ifadesi aralarında Bryoni Bannock, Bonzo Barnes ve Martha 
Honeycomb'un da bulunduğu, savcılığın diğer tanıklarının ver- 
dikleri ifadeleri doğrular nitelikteydi. 

“Çavuş Tarantus, demek Forest Drive 61 numarada gördük- 
leriniz ve duyduklarınız ışığında Carl Bannock'u tecavüz ve di- 
ger suçlardan dolayı tutuklayıp onu sanık olarak kayıt altına aldı- 
ğınız Houston Polis Merkezi'ne götürdünüz, öyle mi?” 

“Doğru efendim.” 

Savunma tarafı, çavuşu ve Bryoni Bannock'un kişiliğini or- 
taya koymak amacıyla savcılık tarafından çağrılan diğer tanık- 
larından hiçbirini çapraz sorguya almak istemediğini belirtti. Bu 
tanıklar arasında Bryoni'nin öğretmenleri ve Bryoni'yi, Sacha'yı 
düzenli olarak ziyaret ettiği günlerden tanıyan Dokuz Karaağaç 
Kliniği'nden psikiyatrlar vardı. Hepsi verdikleri ifadelerde ardı 
ardına, Bryoni'nin örnek ve zeki bir öğrenci, dengeli ve normal 
bir çocuk olduğunun altını çizdiler. 

Savunma makamı çapraz sorgulama esnasında tanıkları, 
Bryoni'nin yaşıtları kızlara kıyasla karşı cinse karşı anormal bir 
ilgisi olduğu savını kabul ettirmeye çalışsa da, her defasında güç- 
lü bir direnişle karşılaştı. 

Melody sonunda Yargıç Chamberlain'e, “Başka sorum yok 
yargıç. Savcılık sorgulamasını tamamladı. Eğer izin verirseniz, 
jüriye bir özet sunmak isterim,” dedi. 
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“Teşekkür ederim Bayan Strauss.” Yargıç savunma masasına 
dönerek, “Savunma makamının, savcılığın delillerini çürütmek 
için çağırmak istediği bir tanık var mı Bay Martius?” diye sordu. 

Mahkeme salonuna beklenti dolu bir sessizlik hâkim oldu. 
Herkes savunma makamının, kendi savunmasını yapması için 
sanık Carl Bannock'u tanık kürsüsüne çağırması gerektiğini bi- 
liyordu. Çağırmamak suçluluğunu kabul etmek, çağırmaksa he- 
saplı bir risk almak anlamına gelecekti. 

John Martius nerdeyse isteksiz bir tavırla, yavaşça ayağa 
kalktı. 

“Savunma makamı sanık Carl Peter Bannock'u tanık kür- 
süsüne çağırıyor sayın yargıç,” dedi. O an insanların üstündeki 
gerilim nerdeyse fark edilebilir bir biçimde kalktı; Melody Stra- 
uss ceylan kokusu almış dişi bir aslan gibi, beklenti içinde hafifçe 
gülümsedi. 

Carl savunma masasındaki yerinden kalkıp mahkeme sa- 
lonunun elle tutulur sessizliğinde tanık kürsüsüne yürüdü. Hal 
ve tavırları derin bir pişmanlığın yansımasıydı. Kürsüde ellerini 
önünde kenetlemiş ve başını öne eğmiş halde ayakta durdu. Yü- 
zünde acı dolu bir ifade vardı. 

John Martius, “Oturabilirsin Carl,” dedi. 

Carl yıkılmış biradam gibi, “Teşekkür ederim efendim, ama 
ayakta kalmayı tercih ederim,” diye karşılık verdi. 

“Lütfen bize bu mahkeme süreci hakkında neler hissettiğini 
söyler misin?” 

“Tam anlamıyla yıkıldım. Artık yaşama isteğimi kaybet- 
tim. Mahkeme beni ölüme mahküm ederse, celladımı kollarımı 
açarak bekleyeceğim.” Carl başını kaldırıp kendisini evlatlığa 
kabul eden, artık gözünü ona dikmiş ön sıradaki babası Henry 
Bannock'a baktı. “Babamın yüzünü kara çıkardığımı ve onu 
hayal kırıklığına uğrattığımı hissediyorum. Benim için büyük 
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umutlar besliyordu, ben de onun bu beklentilerine uygun bir ha- 
yat tarzı benimsemek istedim, ama başarısız oldum.” Ağlamaya 
başladı; gözyaşlarını ceketinin koluna sildi. “Sevgili kız kardeşle- 
rime yaşatmış olabileceğim her türlü üzüntü ve zarar dolayısıyla 
son derece üzgünüm. Beni günaha sürükleyen onlar kadar, ben 
de suçluyum. Onları affediyorum ve beni affetmeleri için onlara 
yalvarıyorum. Çok büyük bir pişmanlık içerisindeyim.” 

Henry Bannock'un oğlundan iğrendiği her halinden belliy- 
di, adam öfkeyle burnundan solurken başını karşısındaki acıklı 
manzaradan başka bir yere çevirdi. 

John Martius, “Carl Bannock, tarafınıza yöneltilen suçları iş- 
lediniz mi?” diye sordu. 

“Ben sadece, beni baştan çıkarıp günaha sokmaya çalışan 
kızlara karşı duyduğum şehvet hissine yenik düşmekten suçlu- 
yum.” Carl'ın ifade tarzı öylesine teatral ve yapmacıktı ki, izleyi- 
cilerden bazıları irkildi. 

John Martius, “Başka bir sorum yok sayın yargıç,” diyerek 
yerine oturdu. 

Melody Strauss sanığa, pusuda beklediği yerden avına sal- 
dıran dişi aslan gibi yaklaştı. “Bay Bannock, reşit olmayan iki kız 
kardeşiniz tarafından, tecavüz etmeniz için kasten ayartıldığınızı 
mı söylemek istiyorsunuz?” 

“Aklım karıştı, moralim çok bozuk... Tüm bunlar benim için 
korkunç bir şok; hafızam beni yanıltıyor olabilir. Bana yöneltilen 
suçlamaları duyuyorum ve içlerinde doğruluk payının olduğunu 
sanıyorum. Ama tüm bunların sadece çok ufak bir bölümünü ha- 
tırlayabiliyorum efendim.” 

“On iki yaşındaki kız kardeşinizin vajinasında sperminizin 
bulunmasını nasıl açıklarsınız? Kız kardeşiniz mi yerleştirdi onu 
oraya, ne dersiniz Bay Bannock?” 
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“Tanrı şahidimdir ki bilmiyorum. Bunların hiçbirini hatır- 
lamıyorum, ama yapmış olabileceğim herhangi bir şey için son 
derece üzgünüm.” Carl yine ağlamaya başladı. 

“On iki yaşındaki kız kardeşinizin kendi vücudunda mor- 
luklar, çürükler ve yaralara neden olduğunu mu söylemek isti- 
yorsunuz? Belki sizi utandırmak için mahrem yerlerini yırtmıştır; 
ne dersiniz, bu mümkün mü?” 

“Belki böyle olmuştur, öyleyse, beni affedeceğini umarak, 
ben de onu affediyorum.” 

“Jüriyi oluşturan yasalara saygılı ve dürüst bu oniki insanın, 
anlattığınız palavralara kanacak kadar, ahmaklık derecesinde saf 
ve kolay aldatılabilen kişiler olduklarını mı sanıyorsunuz?” 

“Hayır! Kesinlikle böyle bir düşüncem yok. Şüpheye düştü- 
güm tek şey kendi hafızam.” 

“Bu garip hafıza kaybı ilkkezne zaman ortaya çıktı Bay Ban- 
nock? Ufak iki kız kardeşinizin canını böylesine rahatça yakma- 
nız ve onları utanç içinde bırakmanızın bedelini ödeyeceğinizi 
fark ettiğiniz zaman mı?” 

“Hatırlamıyorum. Gerçekten hatırlamıyorum.” 

Melody ondan iğreniyormuşçasına salladı ellerini. İnsanları 
kolayca ikna ettiği bir konunun üzerinde gereğinden fazla dur- 
mayacak kadar kurnazdı. Savunmanın, müvekkillerine mahke- 
mede pişmanlığını vurgulaması için izin vermesi karşılığında 
büyük bir bedel ödediğinin farkındaydı ve bundan fazlasıyla 
memnundu. 

“Sanığa başka sorum yok sayın yargıç.” 

“Anlaşılmıştır.” Yargıç Chamberlain duvardaki saate bir göz 
attı. “Saat dördü birkaç dakika geçiyor. Duruşmaya bugünlük 
son veriyorum. Yarın sabah saat onda savcılığın kapanış konuş- 
masını dinlemek üzere yeniden toplanacağız.” 


elody Strauss'un kapanış konuşması yaklaşık üç saat sür- 

dü. Kadın mahkemede kanıtlanan gerçekleri, şöhretini na- 
sıl kazandığını gösterircesine, ikna edici ve tutarlı bir biçimde jü- 
rinin önüne koydu. Jüri ve mahkemedeki herkes büyülenmiş gibi 
dinledi savcıyı. Kadının davayı sunuş biçimi kusursuzdu. 

Diğer yandan John Martius kanıtlardan hiç bahsetmedi ve 
müvekkilinin kız kardeşlerinin tuzağına düştüğü ve onların baş- 
tan çıkarıcılığının kurbanı olduğu teorisinin üstüne gitti. Bu te- 
oriyi, kızların Carl'ı Henry Bannock'un gözünden düşürmek ve 
babalarının ağabeylerini değil, kendilerini sevmesini istemeleri 
üzerine dayandırdı. Savcılığın iddialarını çürütmesi için yaptığı 
bu konuşma sadece kırk sekiz dakika sürdü. 

Yargıç Chamberlain jüriyi topladı ve onlara, Carl Bannock'un 
suçlamalardan dolayı duyduğu pişmanlığın samimi mi, yoksa 
sadece numara mı olduğunu, Bryoni Bannock'un vücudundaki 
korkunç yaraları kızın kendisinin mi açtığını dikkatlice düşün- 
melerini söyledi. 

Yargıç, “Dün sanığın gözlerinde gördüğümüz o yaşlar piş- 
manlıktan kaynaklanan gerçek gözyaşları mıydı, yoksa timsahın 
gözyaşları mıydı?” diye sordu jüriye. 

Chamberlain öğle yemeğinden sonra, kendi aralarında tartış- 
maya başlamaları için jüriyi odaya gönderdi. 

Henry, Melody Strauss, Ronnie Bunter ve Bryoni'yi yolun 
aşağısındaki Burger King'e yemeğe götürdü. Bryoni ve Melody 
bir çift peynirli hamburgeri paylaştılar. Bryoni yaşadığı büyük 
sıkıntının hemen hemen geride kalmasıyla birlikte bir kez daha o 
neşeli haline geri dönmüştü, ama babasının o güven veren, içini 
rahatlatan elini bırakmıyordu. Bir ara, “Carl hapse girerse, bana 
çok öfkelenecek. Bir gün serbest kaldığında peşime düşer mi?” 
diye sordu babasına. 
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“Carl çok uzun bir süre ortadan yok olacak. Ve biz de, seni 
bir daha asla huzursuz etmesine izin vermeyeceğiz canım.” 

Henry hesabı istediğinde saat üçü geçiyordu. Parayı ödeme 
işi henüz bitmemişti ki mahkeme kâtiplerinden biri koşarak içe- 
riye girdi. 

“Jüri geri döndü Bay Bannock. Karara varmışlar. Acele etse- 
niz iyi olur efendim.” 

Ronnie Bunter, “Ulu Tanrım! Üç saat bile olmadı. Bu ya çok 
iyiye, ya da çok kötüye işaret,” diye belirtti fikrini. 


” 


“Hadi, gidelim buradan.” Henry, Bryoni'nin elini tutup 
mahkemeye doğru koşturdu. Mahkeme salonu tamamen dol- 
muştu, aralarında New York ve Alaska gibi uzak yerlerden gelen 


muhabirlerin de bulunduğu basın bölümünde de hiç yer yoktu. 


ector Cross evdeki personele rahatsız edilmemesi yönünde 
İç vermiş, gelen telefonları Agatha'nın Abu Zara'daki 
bürosuna yönlendirmişti. Kendisini Zehirli Tohum'un müsved- 
desine öylesine kaptırmıştı ki, çalışma odasının kapısı hafifçe tık- 
latılana dek zaman mefhumunu tamamen yitirmiş gibiydi. 
Hector başka bir zamandan ve uzaklardan bir yerden şim- 
diki zamana doğru çekildi. Jo Stanley'in yazdıkları onu öylesi- 
ne etkilemişti ki birkaç saniye boyunca nerde ve hangi zamanda 
olduğunu kavrayamadı. Pencereye şöyle bir göz atınca akşam 
karanlığının çoktan çökmüş olduğunu anladı. Saatler hızla akıp 
gitmişti. Sabah kahvaltısından beri ağzına bir şey koymamış ve 
sadece kendi yaptığı birkaç fincan kahveyle idare etmiş, çalışma 
odasının bitişiğindeki tuvalete gidecek zamanı bile olmamıştı. 
Masasından ayağa fırlayıp acele adımlarla kapıya yürüdü. 
Kapıyı açtı; Jo karşısındaydı ve ona gülümsüyordu. Üstünde be- 
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yaz havlu kumaştan bir bornoz vardı, bacakları ve ayakları çıp- 
laktı, ıslak saçlarını arkasında toplamıştı. Makyajından kalan son 
izleri de silmişti ve cildi pırıl pırıl parlıyor, bir okul kızı gibi genç 
görünüyordu. İyi bir uyku çektiği gözlerinin akından ve parlaklı- 
ğından anlaşılıyordu, gözbebeğinin etrafındaki kısım deniz suyu- 
na işleyen tropik güneş ışığı gibi, deniz yeşili renkte ve duruydu. 

“Bütün gece burada durup birbirimize mi bakacağız, yoksa 
beni yuvana davet edecek misin?” 

“Kusura bakma. Ne kadar güzel göründüğünü unutmuşum 
nerdeyse.” 

“Son görüşmemizin üstünden altı yedi saat geçti.” 

“O kadar uzun mu?” Hector gerçekten şaşırmış görünüyor- 
du; hemen saatine baktı. “Haklısın. Seninle tartışmamayı öğ- 
renmeliyim.” Hector onu elinden tutup odaya aldı. “Seni ihmal 
ettiğim için çok özür dilerim. Ama bu senin suçun... Beni edebi 
dehanla ipnotize ettin, elimi kolumu bağladın adeta.” 

Jo, “Seni yağcı seni!” derken, duyduklarından samimi bir ke- 
yif aldığı belli oluyordu. 

“Otur lütfen.” Hector ona deri koltuğu işaret etti. Jo bacakla- 
rını altına kıvırıp oturdu. Sonra Hector'un baktığını fark edince 
bornozunun eteğini bacaklarına doğru çekiştirdi. Hector bacak- 
larının güzelliğine hayran kalmıştı. “Ben seni ihmal etmekle meş- 
gulken, sen neler yaptın bakalım?” 

“Üç dört saat deliksiz uyku çektim, sonra spor salonundan 
faydalandım. Oradaki dolaplardan birinde bir eşofman takımı 
buldum, kollarını ve paçalarını kıvırınca üstüme tam geldi. Ça- 
maşırlarımı makinene attım; bunun için özür dilerim.” 

Hector gülerek başını iki yana salladı. “Rica ederim.” 

“Sonra saunaya girip başımı şampuanladım. Misafir ban- 
yosundaki Hermes ve Chanel'in kızlara özgü o hoşluklarından 
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kullandım ve hiçbirinin benden önceki bir misafir tarafından açıl- 
madığını büyük bir memnuniyetle fark ettim.” 

“Evet, sen ilksin.” 

“Sana inanacak kadar safım. Belki de buna inanmak istedi- 
gimdendir.” 

“Yemin ederim! Peki, bir şeyler yedin mi?” 

“Aç değildim. Etrafı keşfetmekle meşguldüm.” 

“Ah, Tanrım! Açlıktan öleceksin ve ben kendimi asla affet- 
meyeceğim. İki seçeneğin var. Aşçım Cynthia, Londra'nın, muh- 
temelen evrenin en iyi aşçısıdır. Ve onunla aşık atabilecek tek yer 
Ivy Kulüp'tür.” 

Jo, “İkimiz de bütün gün senin bu güzel evindeydik. Yemeğe 
dışarıya gitsek belki daha iyi olur,” dedi, ama aynı anda gözlerini 
çekingen bir tavırla kaçırdı. Hector onun ne ima ettiğini çoktan 
anlamıştı. Jo akşamı onunla samimi bir ortamda, inzivaya çekil- 
miş bir halde geçirmek için henüz erken olduğunu söylüyordu. 

“Tamam, Ivy olsun o zaman. Kıyafet zorunluluğu olmayan 
bir yerdir, ama üstünü değişmek istersen seni hemen oteline bı- 
rakabilirim.” 

“Teşekkürler Hector, bu çok iyi olur.” 

“Sen giyinirken ben de üstüme uygun bir şeyler alayım, son- 
ra sen otelde değişirken ben de dışarıda, arabada beklerim.” 

Hector, Jo'nun kendisini sadece yirmi dakika bekletmesin- 
den etkilenmişti; kadın geri döndüğünde üstünde mütevazı, ama 
oldukça şık bir kıyafet vardı. 

Hector, Bentley'in kapısını tutarken, “Harika!” dedi. “Olağa- 
nüstü görünüyorsun.” 

“Atlantik'in batısında yaşayan bir kişinin kulağına garip ge- 
len bir sıfat bu, ama ben iltifat olarak alacağım.” 

Hector, Jo'yu koluna aldı, onu çiçekçi dükkânı gibi görünen 
girişten geçirip büyük cam asansöre bindirdi. Kabul salonuna 
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geldiklerinde görevliler Hector'un üzerine titrediler adeta. Palto- 
larını aldılar ve çifti bir başka asansöre bindirip yemek salonuna 
yönlendirdiler. 

Jo, “Sen buranın sahibi misin?” diye fısıldadı Hector'un ku- 
lağına. 

“Bu ahlaksız dünyada insan nereye giderse gitsin, yeterli bir 
bahşiş mucizeler yaratır,” diye karşılık verdi Hector. 

“Olaya senin açından bakınca, işler insanın gözüne çok ko- 
laymış gibi görünüyor galiba.” 

Masaya otururlarken, “Şampanyaya karşı alerjin yoktur 
umarım,” dedi Hector. 

“Dene de gör bakalım!” 

Şarabı tadıp onaylamalarının veilk tabak yemeklerinden bir- 
kaç lokma yemelerinin ardından Jo, Kavşak'tan ayrılmalarından 
beri dilinin ucunda olan soruyu sordu. 

“Söylesene, hikâyemin neresinde kaldın?” 

“Henry ve Bryoni'nin, jürinin o korkunç küçük pislik Carl 
Peter Bannock hakkında vereceği kararını dinlemek üzere mah- 
kemeye koşuşturdukları yerde. Kullandığım kelimeler için özür 
dilerim, ama ondan nefret etmeme sen neden oldun.” 

“Bunda son derece haklısın. Carl Bannock bence özü itiba- 
riyle gerçekten kötü olan ve karakterinde günahlarını bağışlatıcı 
hiçbir yön bulunmayan o insanlardan biri.” 

“Peki, bu canavar yaratık şimdi nerde?” 

“Okuyunca anlarsın Hector. Hikâyeyi atlamaya çalışma; 
dediğimi yaparsan adı geçen karakterleri çok daha iyi anlarsın; 
hikâyede sözünü ettiğim o karakterlerden çok var... Ancak şunu 
söyleyebilirim ki en iyi bölüme henüz gelmemişsin; belki de en 
kötü bölüme demeliyim.” 

“Tamam, ama beynimi kurcalayıp duran bir soruyu sorma- 
ma izin ver bari. Hazel'ın bunlardan haberi var mıydı? Varsa da, 
bana hiç anlatmadı.” 
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“Hazel henüz sahneye çıkmadı. O Güney Afrika'da tenis öğ- 
renmekle meşgul hâlâ.” 

“Ama Henry'yle evlendikten sonra bunlardan haberi olmuş- 
tur muhakkak?” 

“Henry'nin Hazel'a detayları aktardığından şüphem var 
doğrusu. Ronnie Bunter, Henry'nin bu tüyler ürpertici skandal 
yüzünden büyük bir utanç yaşadığını söylemişti. Henry kızları- 
nı koruyamadığından ötürü kendini suçlu hissediyormuş. Belki 
Hazel'ın bu olaylarla ilgili olarak bilgisi vardı, ama sana söz et- 
memişti; bu da olabilir. Bu öylesine trajik ve karmaşık bir olay ki, 
Hazel da tıpkı Henry gibi sanki hiç yaşanmamış gibi davranmış- 
tır belki.” 

“Peki, Bryoni Lee'ye ne oldu? O küçük kız tam bir kahra- 
manmış. Mümkün olsa, onunla tanışmayı çok isterdim.” 

“Kendini frenlemeye çalış Hector. Söylemeyeceğim. Hikâ- 
yenin sonuna kadar okumak zorundasın.” 

“Sizi uyarıyorum hanımefendi. Sabır, sahip olduğum birçok 
erdemden biri değildir. Bir şeyi istiyorsam, o an istiyorum de- 
mektir.” 

Jo, “Nihai zevkin, beklentiler neticesinde katlanarak çoğaldı- 
ğı bazı durumlar vardır,” dedi. “Ve hikâye anlatmak da onlardan 
biridir.” Yüzünde şehvetle hafifçe yoğrulmuş gizemli bir ifade 
vardı. 

“Şu anda öğütten başka verebileceğin başka bir şey yok sanı- 
rım.” Hector gülümsememek için kendini Zor tuttu; ama Jo'nun 
itidal çağrısına kulak verebilmişti sonunda. “Ronnie Bunter'la 
nasıl tanıştın?” diye sorarak konuyu değiştirdi. 

“Babamla hukuk fakültesinde birlikteydiler. Ailesi avukat- 
larla dolu bir aileden geliyorum.” 

Yemekler harikuladeydi. Jo, Hector'un açtığı konudan de- 
vam etti ve yemek boyunca konuştular. Bu, birbirlerini tanımak 
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için çok iyi bir fırsat olmuştu. Sonra Hector onu Annabel's adın- 
da bir gece kulübüne götürdü. Jo daha önce hiç gitmemişti ora- 
ya. Hector personel tarafından yine güler yüzle karşılandı. Dans 
ederlerken birbirleriyle ne kadar uyumlu olduklarını fark ettiler; 
sonra müzik değişti ve duygusal parçalar çalmaya başladı. Birbir- 
lerine yakın olmaları, J0'nun başını Hector'un göğsüne dayaması, 
her ikisine de çok doğal geldi. Hector daha sonra onu oteline gö- 
türdü ve girişe kadar eşlik etti. Jo, “İyi akşamlar Hector. Akşam 
son derece güzel vakit geçirdim. Yarın sabah beni arar mısın lüt- 
fen? Konuşacak çok şeyimiz var hâlâ,” dedi. Öpmesi için yanağı- 
nı uzattıktan sonrafırılfırıl dönen eteğiyle uzaklaştı. 


He ertesi sabah güneşin ilk ışıklarıyla birlikte dinlenmiş 
ve neşeli bir ruh haliyle uyandı. İçinde, başına güzel bir 
şeyler gelecekmiş gibi bir his vardı. Bu, içi içine sığmayan hali- 
nin nerden kaynaklandığını anlamak için bir süre yattığı yerden 
kıpırdamadı. Sonra birden her şeyi anladı, neşeli biçimde kıkır- 
dayıp yataktan çıktı. 

Yıkanırken aşağıya, mutfağa telefon açarak, Stephen'a kah- 
valtısını yemek odasına değil, çalışma odasının masasına bırak- 
masını söyledi. Duşunu yapmış ve giyinmiş halde aşağıya iner- 
ken çalışma odasından çıkmakta olan Stephen'ı gördü. 

“Günaydın Stephen,” diye selamladı onu. “Bana bir iyilik 
daha yapar mısın?” Stephen çalışma odasına girip Hector'un 
kendisine verdiği talimatları, yüzünde kuşku dolu bir ifadeyle 
dinledi. 

Hector'un konuşması bitince, “İstediğinizin bu olduğuna 


emin misiniz Bay Cross?” diye sordu. 
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“Söylesene Stephen, sana en son ne zaman yapmanı isteme- 
diğim bir işi yapma talimatı verdim?” 

“Daha önce böyle bir şeyin olduğunu hiç sanmıyorum efen- 
dim.” 

“Eh, şimdi de olmuyor,” dedi Hector. 
“Gereğini hemen yapacağım Bay Cross.” 
“Sana her zaman güvenebileceğimi biliyorum Stephen.” 

Hector masasına oturup bilgisayarını açtı. Ekran aydınlanın- 
ca telefonunu alıp Jo'nun dün akşam verdiği cep numarasını tuş- 
ladı. Telefonun açılmasını beklerken tabağındaki sulu mangodan 
bir dilim kesip ağzına attı. 

Jo dördüncü çalışta açtı telefonu. “Günaydın Hector. Nasıl 
uyudun?” 

“Derin, karanlık bir çukura düştüm ve yarım saat önce ejder- 
haları öldürmeye hazır bir biçimde uyandım.” 

“Dışarıda o ejderhalardan sürüyle var,” dedi Jo. “Bir tanesi- 
ni benim için öldür. Ben yanımda bir fincan kahve, hâlâ yatakta- 
yım.” 

“Tembel kız!” diye azarladı onu Hector. “Hayat yaşamak 
içindir.” 

“Beni geç saatlere kadar uyutmadığın için hepsi senin suçun. 
Ama çok eğlendik, değil mi? Bir ara yine tekrarlamalıyız.” 

Hector, “En kısa zamanda!” diyerek onunla aynı fikirde ol- 
duğunu belirtti. “Mesela bu akşam, tabii daha erken olma şansı 
yoksa.” 

“Bu sabah şehirde görmem gereken bazı insanlar var. Ron- 
nie Bunter'a söz verdim, ama buluşmamızın Zehirli Tohum'la bir 
alakası yok, tamamen başka bir olayla alakalı... Öğle yemeğine 
işim bitmiş olur.” 

“Tamam, o zaman evde seni bekliyorum.” 
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“Sen hikâyeyi okumaya devam et. Ama seni uyarıyorum; 
onunla ilgili sorular soracağım.” 

“Benim de sana birkaç sorum olacak.” 

Hector telefonu kapatıp tüm dikkatini bilgisayar ekranına 
verdi. 


enry Bannock bir yanında Ronnie Bunter, diğer yanında 

Bryoni olduğu halde mahkeme salonundaki yerini henüz 
almıştı ki Yargıç Chamberlain odasından çıkıp salona girdi. Mü- 
başir salondaki herkesin ayağa kalkması için seslendi. 

Jürinin on iki üyesi başlarında jüri başkanı olduğu halde, 
odalarından çıkıp jüri bölümündeki yerlerini aldılar. Hiçbiri sa- 
vunma masasında oturan Carl Bannock'a bakmıyordu. 

Ronnie, Henry'nin kulağına eğilip, “Bu iyiye işaret!” diye fı- 
sıldadı. “Jürinin, mahküm ettiği bir sanığa bakması pek görülen 
bir şey değildir.” 

Yargıç Chamberlain, “Jüri üyeleri bir karara vardı mı?” diye 
sordu. 

“Evetsayın yargıç,” diye karşılık verdi jüri başkanı. 

“Kararınız nedir?” 

“Sanığı tecavüzden suçlu bulduk; reşit olmayan bir kızla cin- 
sel ilişkiye girmekten suçlu bulduk; ağır cinsel saldırıdan suçlu 
bulduk; fiili tecavüz ve şiddetli bedensel zarar vermekten suçlu 
bulduk; ensestten suçlu bulduk; küçük yaştaki bir çocuğu baştan 
çıkarmaktan suçlu bulduk.” 

Ronnie Bunter, “Altıda altı,” dedi nefes nefese. “Melody 
Strauss yüzde yüz bir başarı kazandı.” 

Yargıç Chamberlain jüri üyelerine teşekkür ederek onlara git- 
mekte serbest olduklarını söyledi, sonra savcı ve avukatla kısa bir 
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görüşme yaptı. En sonunda mahkemeye hitaben, “Yarın saat ona 
kadar ara veriyoruz. Mahküma hükmümü bildireceğim,” dedi. 

O akşam Henry, Forest Drive'da yirmi yakın arkadaşı ve 
akrabasına bir kutlama yemeği verirken, Cookie misafirlere iki 
bütün sığır filetosundan oluşan, az pişmiş, kanlı bir Teksas et ye- 
meği servis etti. 

Henry etin yanında bir düzine Château Lafite Rothschild 
1955 şarabı açtı. 

Ronnie, Melody'yle Carl'ın eyalet hapishanesinde sade- 
ce on yıl hapis cezası alacağına iddiaya girdi. Ronnie, Joshua 
Chamberlain'ın sıkı bir liberal olduğunu savunuyordu. Melody 
ise cezanın en az on beş yıl olacağına dair on dolar koydu ortaya. 
Ancak ikisinin de ortak görüşü, Château Lafite'in hayatlarında 
içtikleri en güzel şarap olduğuydu. 

Bryoni tatlı servisine kadar dayanamadı, bir süre sonra göz- 
leri kapandı ve başı masaya düştü. Henry onu odasına götürüp 
yatağına yatırdı, sonra yatağın kenarına oturdu ve ikinci kez 
uykuya dalmasını beklediği kızının başını okşamaya başladı. 
Bryoni'nin gözleri kapanınca misafirlerinin yanına döndü. Henry 
odadan dışarıya çıkar çıkmaz, Cookie arka merdivenlerden bir 
kâse çikolatalı dondurmayla gizlice Bryoni'nin odasına girdi. 
Bryoni'nin yataktan kalkıp dondurmanın hepsini mideye indire- 
cek kadar gücü vardı hâlâ. 

Ertesi sabah saat sekizde Bonzo Barnes, Bryoni'yi okuluna 
götürdü. Henry onun günlük düzenine olabildiğince çabuk dön- 
mesini istiyordu. Bryoni için uzun süreli bir rehberlik hizmeti 
ayarlamış, okul müdürü ve sınıf öğretmeniyle enine boyuna ko- 
nuşmuştu. Henry kızının bu kötü günleri atlatması ve her şeyi 
yoluna koyabilmesi adına elinden geleni yaptığına emindi. Bu- 
nun uzun bir süreç olabileceği konusunda uyarılmıştı, ama kızı- 
nın karakterinin gücüne ve olgunluğuna inancı tamdı. 
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Ertesi sabah Henry mahkeme salonuna gitmek üzere evden 
ayrılırken öfke ve hınç doluydu. Saat tam onda mübaşir mahke- 
menin toplanması için çağrı yaptı. 

Henry Bannock, Ronnie Bunter'la birlikte izleyici bölümü- 
nün en ön sırasında, her zamanki yerinde oturuyordu. 

Carl Peter Bannock üniformasız iki gardiyan tarafından tu- 
tuklu bölümünden alınıp basamaklara yönlendirildi. Elleri kelep- 
çelenmiş, ayaklarına zincir vurulmuştu. Solgun yüzü tıraşsızdı 
ve hırpani bir görüntüsü vardı, kan çanağına dönmüş gözlerinin 
altında gölgeler oluşmuştu. Salonun karşısındaki Henry'ye yal- 
varırcasına bakıyordu. 

Henry'nin yüz ifadesi soğuk ve öfkeliydi. Uzun bir süre 
Carl'ın gözlerinin içine baktı. Carl belli belirsiz gülümsedi, du- 
dakları titredi. Henry sonra, onu tamamen reddettiğini vurgular- 
casına başını kasten başka yere çevirdi. 

Carlın omuzları düştü, ayaklarını sürterek Yargıç 
Chamberlain'ın karşısındaki sanık yerine geldi. 

“Mahküm, jürinin verdiği kararı duydun. Cezanın hafifletil- 
mesi için söyleyeceğin bir şey var mı?” 

Carl başını eğip ayaklarındaki zincirlere baktı. “Babama ve 
ailemin diğer fertlerine çektirdiğim acılardan dolayı çok üzgü- 
nüm. Bunu telafi edebilmek için elimden geleni yapacağım.” 

“Söyleyeceklerin bu kadar mı?” 

“Evet sayın yargıç... Çok üzgünüm.” 

Yargıç Chamberlain, “Mahkeme cezanı verirken pişmanlı- 
ğını göz önüne alacaktır,” dedikten sonra başını eğip önündeki 
evrakları toparladı. İşi bitince başını kaldırıp baktı. 

“Mahkemenin sanığa verdiği cezaları açıklıyorum: Küçük 
yaştaki bir kızı baştan çıkarmak suçundan eyalet hapishanesin- 
de beş yıl hapis; ensest suçundan eyalet hapishanesinde altı yıl 
hapis; fiili tecavüz ve şiddetli bedensel zarar vermek suçundan 
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eyalet hapishanesinde altı yıl hapis; ağır cinsel saldırı suçundan 
eyalet hapishanesinde yirmi yıl hapis; tecavüz suçundan eyalet 
hapishanesinde on beş yıl hapis; reşit olmayan bir kızla cinsel iliş- 
kiye girmek suçundan eyalet hapishanesinde on beş yıl hapis...” 

Yargıç,“Cezaların eşzamanlı uygulanmasıyla birlikte en az 
on beş yıl hapis yatacaksın,” diye ekledikten sonra, beklenti dolu 
bir ifadeyle John Martius'a baktı. Martius ayağa kalktı. 

“Sayın yargıç, verilen cezayı temyize götürmek için izninizi 
rica ediyorum.” 

Joshua Chamberlain, “İzin verilmiştir,” dedi. “Ancak, 
mahküm şu aşamada doğrudan Hunstville'deki Holloway Baş- 
langıç Birimi'ne alınacak, buradan da mahkemenin verdiği ceza- 
yı çekmek üzere eyalet hapishanesine götürülecektir.” 

Yargıç iki gardiyana baktı. “Baylar, lütfen görevinizi yapın.” 

Gardiyanlar Carl Bannock'u kollarından tutup merdivenle- 
rin başına yürüttüler. Carl merdivenlerden aşağıya, tutuklu bölü- 
müne inerken ayaklarındaki zincirler şıkırdıyordu. 

Mübaşir, “Mahkeme sona ermiştir,” diye seslendi. 

Henry ve Ronnie mahkeme salonundan ayrılan en soniki iz- 
leyici oldu. 

Ronnie, “Daha iyisi olabilirdi,” diye belirtti fikrini. “En az 
yirmi beş yıl alır beklentisi içindeydim. Ama on beş yıl da fena 
değil. En azından, bu sıkıntılı süreç sona erdi ve sen aileni zehir- 
leyen o çürük tohumdan kurtulmuş oldun.” 

Henry düşünceli bir tavırla, “Acaba öyle mi?” dedi. “Gerçek- 
ten her şey sona erdi mi, kızlarım bu sapık hayvanı gerçekten de 
bir daha göremeyecekler mi?” 
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amyon kapalı, güvenlikli bir alanda bulunan mahkeme bi- 
sının arka kapısına zar zor yanaştı. Kapılar açıldı ve Carl 
Bannock apar topar içeri tıkıldı. Kamyonun yan taraflarında Tek- 
sas Adalet Bürosu Islah Kurumu Bölümü'nü simgeleyen TAB-IKB 
harfleri vardı. Carl'ın ayaklarındaki zincirlerin, kamyon zemini- 
ne monte edilmiş, bacaklarının arasındaki halkalı cıvataya kilit- 
lenmesinden sonra kapılar kapatıldı ve kamyon Hunstville'deki 
hapishaneye olan yüz elli kilometrelik yolculuğuna başladı. 

Holloway Başlangıç Birimi dört kat yüksekliğinde, pencere- 
leri demir parmaklıklı kare şeklinde beton bir binaydı. Bina kule- 
lerinde nöbet bekleyen muhafızlar ve araziyi çevreleyen üçlü sıra 
çitle korunuyordu. Kamyon geçtiği üç kapıda da sıkı bir biçimde 
arandı. Ana binaya vardığında, Carl'ın ayaklarındaki zincirlerin 
kilidi açıldı ve gardiyanların refakatinde bir dizi elektronik kapı- 
dan geçip ana kabul alanına geldi. 

Carl'ın evrakları bir kez daha kontrol edildi, adı ve diğer de- 
tayların kayda geçirilmesinin ardından görevli çavuş mahkümu 
devraldığını belirten evrakı imzaladı. İki yeni gardiyan Carl’, 
kendisine Houston'dan buraya refakat eden diğer muhafızlar- 
dan alıp uzaktan kumanda edilen bir başka kapıdan geçirdiler. 
Aralarmda altın mühür yüzüğü, cüzdanı, altın Rolex kol saati ve 
sivil giysileri de olmak üzere kişisel eşyaları elinden alındı, kayda 
geçirilip bir torbaya kondu. Gardiyan makbuzu imzalaması için 
Carl'ın önüne koyarken, cüzdanından on dolar çıkarıp uzattı ona. 

“Bu ne için?” diye sordu Carl. 

“Sen cinsel suçtan mahküm olmuş bir adamsın. Bu para ihti- 
yaç duyacağın tuvalet malzemeleri için.” 

“Mahkümiyetimin bununla ne alakası var?” 

“Öğreneceksin.” Gardiyan sinsi bir ifadeyle sırıttı. 

Gardiyan Carl'ı berbere götürdü. Burada kafasını sıfır numa- 
raya vurdular. İşi biten berber eserini takdir etmek için şöyle bir 
geriye çekilip baktı Carl'a. 
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“Muhteşem!” diye belirtti fikrini. “Holloway'in kaşarları 
senden çok hoşlanacaklar bebeğim.” 

Gardiyanlar Carl'ı yıkanması için duşlara götürdüler bu kez; 
sonra çıplak ve ıslak halde terziye... Burada Carl'a bir bölmenin 
altından üniforması verildi. Yeni üniforması beyaz tişört ve kü- 
lot, çadır bezinden bol bir ceket ve beli büzgülü bir pantolonla, 
yine çadır bezinden bir çift beyaz terlikten oluşuyordu. 

Carl bir başka elektronik kapıdan geçirilip uzun bir kori- 
dor boyunca devam eden hücrelerden tek kişilik birine kapatıl- 
dı. Hücrede alaturka bir tuvaletle, zemine ve yan duvara sıkıca 
monte edilmiş ahşap ranzadan başka bir şey yoktu. Battaniye 
konmuştu, ama şilte yoktu. Daha sonra, bir bölmenin altından 
akşam yemeği tepsisi uzatıldı. Tepside, içine kalın dilimler halin- 
de ekmek bandırılmış bir tas sulu güveç vardı. 

Carl sabah erken saatlerde hücresinden alınıp hapishane 
komisyonu üyelerinin çelik bir masaya oturmuş halde kendisi- 
ni beklemekte olduğu sorgu odasına götürüldü. Islah Kurumu 
Bölümü'nün personeli olan üç adam da üniforma giymemişti. 

Üçlünün ortasında oturmakta olanı başını kaldırmadan, 
“Carl Peter Bannock. Doğru mu?” dedi. 

Carl, “Evet,” diye karşılık verdi. 

Sorguyu yapan adam, “Efendim!” diye düzeltti onu. 

Carl adama itaat ederek, “Efendim,” dedi. 

“Enazon beş yıl ceza almışsın. Doğru mu?” 

“Evet efendim.” 

“Tecavüz ve sübyancılık... Doğru mu?” 

Carl sıkılı dişlerinin ardından, “Evet efendim,” dedi. 

Komisyonun diğer üyelerinden biri, “En iyisi onu Holloway 
Uzun Süreli Hapishane Birimi'ne yollamak,” diye fikrini belirtti. 

Komisyonun kıdemli üyesi, “Onu altınca kata, uzun süre 
ceza almış diğer mahkümların bulaşamayacağı yere gönderin,” 
dedi. 


324 


“O kaşarların bu çocuğa bulaşamayacakları tek yer, cennet... 
Ve bu güzel çocuk asla o kadar yükseğe çıkamayacak.” Komis- 
yonun üçüncü üyesi kıs kıs gülerken, diğerleri de kıkırdamaya 
başladılar. 

O öğleden sonra bir başka TAB-IKB kamyonu Carl'ı otuz ki- 
lometre daha güneye, Holloway Hapishanesi'nin soğuk, kasvetli 
ve niteliksiz bir ortamda, insanoğlunun rezilliğinin devasa beton 
anıtı gibi dikildiği yere götürdü. 

Burada daha önceki yere kıyasla daha da sıkı bir güven- 
lik vardı. Kamyonun araziyi çevreleyen üç sıra çitten geçip 
mahkümların giriş yaptığı alana park etmesi yirmi dakika sürdü. 
Carl'ın kelepçe ve prangalarının çıkarılıp zemin kattan, binanın 
altıncı ve en üst katındaki nihai varış yerine götürülmesine dek 
aradan bir yirmi beş dakika daha geçti. 

Carl asansörden indirilip kısa bir koridorda yürütüldükten 
sonra, üstünde KAT MÜDÜRÜNÜN BÜROSU yazan yeşil boyalı bir 
kapıya getirildi. Gardiyanlardan biri kapıyı tıklatınca içeriden 
boğuk bir böğürme duyuldu. Adam kapıyı açtı ve girmesi için 
başıyla Carl'a işaret etti. Kat müdürü masasında oturuyordu. 
Gömleğine iliştirilmiş plastik bir kart, isminin Lucas Heller oldu- 
gunu ilan ediyordu. 

Lucas, iskemlesi iki arka bacağından destek alacak şekilde 
geriye kaykılmış, çizmeli ayaklarının ikisini de masanın üstüne 
dayamıştı. Sonra gürültülü bir biçimde iskemlenin öne, dört ba- 
cağının üstüne devrilmesine izin vererek ayağa kalktı. Uzun boy- 
lu yuvarlak omuzlu ve zayıf bir adamdı. Kum rengi saçları sey- 
relmeye başlamış, kalan saçlarını alnına düşürmüştü. Kulakları 
uzun, solgun yüzünde orantısız biçimde büyük duruyordu. Göz- 
leri de solgun ve suluydu, burnunun ucu pembe, burun delikleri 
burun iltihabı yüzünden nemliydi. Öndeki iki dişi ona anemik bir 
tavşan havası verecek şekilde çıkıktı. 
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Kat müdürünün sağ elinde bir kamçı vardı. Masanın arka- 
sından dolaşıp leyleklerinkini andıran uzun bacaklarıyla Carl'm 
etrafında şöyle bir dolaştı. Uzanıp elindeki kırbacın ucundaki 
deri parçasıyla Carl'm kaba etlerine vururken burnunu çekti. 
Carl şaşkınlıkla irkilirken, Lucas tekrar burnunu çekip bir kız gibi 
kıkırdadı. 

“Güzel,” dedi. “Çok güzel. Buraya gayet iyi uyum sağlaya- 
caksın.” Gardiyanlardan birine bakıp göz kırptı. “Güzel, daracık 
bir uyum; çaktın mı?” 

Gardiyan, “Evet! Anladım müdürüm,” diyerek nahoş bir 
kahkaha attı. 

Lucas, Carl'ın önüne gelip masasının kenarına oturdu. 

“Gerekli tuvalet malzemeleri için on dolarını aldın mı Ban- 
nock güzeli?” 

“Evet müdürüm.” 

“Görelim bakalım.” Lucaselini ona doğru uzatıp parmakları- 
nı şaklattı. Carl beyaz çadır bezi pantolonunun ceplerini yoklayıp 
buruşmuş banknotu çıkardı. Lucas parayı kaparcasına aldı elin- 
den. Sonra masasına geçti, çekmecelerinden birini açıp büyükçe 
bir plastik şişe çıkarıp Carl'm önüne doğru itti. 

“İşte, al bakalım.” 

Carl şişeyi eline alıp etiketini inceledi. Yüksek sesle, “En iyi 
kalite saç yağı. Saçlara iyi gelir,” diye okurken, aklı karışmış gibi 
görünüyordu. 

“Müdürüm, bununla ne yapacağım?” 

“Zamanı gelince anlarsın,” dedi Lucas. “Sen sadece her an 
gerekecekmiş gibi elinin altında bulunmasını sağla, yeter.” Sonra 
gardiyana baktı. “Bu malzeme için kayıt defteri yanında mı?” 

“Burada müdürüm.” Gardiyan kayıt defterini adamın önüne 
açtı. Lucas çalakalem imzaladı defteri. 
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“Tamam çocuklar. Onu yerine götürelim.” Carl'ı koridor- 
dan yürüttüler, bir başka büyük kapıdan içeri sokup gri renkte 
çelik ve daha koyu gri renkte betondan bir geçidin içine soktular. 
Başlarının üstündeki tonozlu tavan zırhlı camla kaplıydı. Parlak 
güneş ışığı dans eden toz zerrecikleri eşliğinde keskin huzmeler 
halinde içeriye doluyordu. Geçidin her iki tarafında uzun bir sıra 
halinde sıralanan demir parmaklıklı çelik kafesler vardı. Parmak- 
lıklara yapışmış veya arkasına çömelmiş gölgeyi andıran figür- 
ler, önlerinden geçerken Carl'a diktiler gözlerini. Bazıları hakaret 
dolu sözler sarf ederken, bazıları beğenilerini ıslık çalarak ifade 
ediyor, kıkırdıyor, yuhalıyor ve parmaklıkların arasından uzanıp 
ona müstehcen hareketler yapıyordu. 

Lucas sıranın en sonundaki hücrenin önünde durup elektro- 
nik anahtarla kapısını açtı. 

“601 numaralı hücreye, Balayı Süiti'ne hoş geldin.” Lucas 
sırıtıp içeriye geçmesini işaret etti. Carl eşikten adımını atarken 
kapı arkasından kapandı. Lucas ve ona eşlik eden gardiyan arka- 
larına bakmadan geldikleri yere geri döndüler. 

Carl hücredeki tek ranzaya oturup etrafma bakındı. 601 nu- 
maralı hücre, daha önceki hücresinden daha büyük değildi. Ora- 
dakinden tek farkı, alaturka tuvaletin yanındaki küçük paslan- 
maz çelikten lavabo ve boş yazı masasıyla, önündeki tabureydi. 
Silah olarak kullanılmasın diye, her şey cıvatayla duvarlara tut- 
turulmuştu. 

Burası Carl'ın, bundan sonraki on beş yılını geçireceği eviy- 
di. Carl cesaretini tamamen kaybettiğini hissetti. 

O akşam saat altıda bir zil çaldı. Carl diğer tutukluların işare- 
tiyle hücre kapısının önüne gidip durdu. Bütün hücre kapılarının 
aynı anda açılmasıyla birlikte mahkümlar geçide çıktılar. 

Yukarıda çelik yürüyüş iskelesindeki gardiyanların bağıra- 
rak verdikleri emirle mahkümlar döndüler ve geçidin diğer ta- 
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rafındaki yemekhaneye doğru sırayla yürümeye başladılar. Her 
mahküm mutfak kapısından geçerken mutfak personeli tarafın- 
dan önlerine küçük plastik tepsilerden itiliyordu. Yemek bir tas 
çorba, bir tas papazyahnisi ve bir somun beyaz ekmekti. Carl 
çıplak çelik masalardan birine oturdu; ama diğer tutuklulardan 
hiçbiri gelmedi yanına. Aynı etnik gruptan olanlar kendi arala- 
rında gruplar oluşturmuşlardı. Bazılarının Carl hakkında konuş- 
tuğu çok belliydi, ama Carl onların ne dediklerini duyamıyordu, 
o yüzden kafasına takmamaya çalıştı. “Bu çarpık topluluk içinde 
kendi yerimi bulmam için önümde uzun yıllar var," dedi içinden. 

Yemeği bitirmeleri için yirmi dakikaları vardı. Yukarıda- 
ki yürüyüş yolunda gezinen gardiyanlar, sürenin bitiminde 
mahkümları hücrelerine dönmeleri için rahatsız etmeye başla- 
dılar. 

Hücre kapıları saat tam yedi otuzda kilitleniyordu. Carl el- 
lerini başının arkasında kenetlemiş, ayak bileklerini üst üste da- 
yamış halde sırtüstü uzandı ranzasına. Çok bitkindi. Endişe ve 
belirsizlikle dolu bir gün geçirmişti. Ama yemek yenilebilir cins- 
tendi ve Carl hücresindeki ark lambasının akşam için söndürül- 
mesini dört gözle bekliyordu. Ancak gardiyanlar onu böyle bir 
şeyin asla olmayacağı konusunda uyarmışlardı. 

Carl bir süre sonra çevresindeki hücrelerde kalan mah- 
kümların seslerinin gittikçe artan bir biçimde sabırsızca fısıldaş- 
malara ve kıs kıs gülüşmelere dönüştüğünü fark etmeye başladı. 
Yattığı yerde doğrulup parmaklıkların ilerisindeki uzun geçide 
baktı, ama görüş alanı kısıtlıydı. Carl altıncı kattaki tutukluları 
avucunun içine almış gibi görünen heyecan dalgasına bir türlü 
anlam veremedi. 

Sonra geçidin ilerisinde gittikçe daha net duyulur hale ge- 
len ayak seslerine kulak kabartıp bir kez doğruldu ve bacaklarını 
ranzadan aşağıya sarkıttı. Kat müdürü Lucas Heller bir anda hüc- 
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resinin önünde beliriverdi. Elinde kamçısı vardı adamın. Resmi 
bir şapka ve jilet gibi ütülü bir üniforma giymişti. 

“Mahküm ayağa kalk!” diye emretti. 

Carl yataktan kalktı. 

“Holloway'deki ilk gecende eğleniyor musun Bannock?” 

“Evet, iyiyim müdürüm.” 

“Yemek güzel miydi?” 

“Şikâyetim yok müdürüm.” 

“Canın sıkıldı mı?” 

“Pek sayılmaz müdürüm.” 

“Bak bu olmadı işte Bannock. Çünkü sana arkadaşlık etsin- 
ler diye eski çocuklardan birkaçını yanımda getirdim. İçlerinden 
bazıları yirmi yıldan daha fazla bir süredir burada ve canları fena 
halde sıkkın... Bunca yıldır hiçbirinin bir kadını olmamış ve inan 
bana, hepsi feci bir biçimde azgın.” 

Carl hazır ol vaziyette dururken cildinin karıncalandığını 
hissetti. Kulağına bazı şakalar ve dedikodular çalınmış, ama bun- 
ların hiçbirinin doğru olmadığına inanmak istediği gibi, başına 
gelme ihtimalini de aklmın ucundan bile geçirmemişti. Ancak 
Lucas'ın hemen arkasında toplanmakta olan birtakım yabancı 
adamlar görüyordu şimdi. 

“Seni Bay Johnny Congo'yla tanıştırabilir miyim?” Lucas 
elini en yakınındaki adamın omzuna attı. Lucas uzun boylu bir 
adamdı, ama buna rağmen bu hareketi yapabilmek için kolunu 
başının üstüne uzatmak zorunda kalmıştı. Congo devasa bir taş- 
kömürü dağından farksızdı. Başı yusyuvarlak ve top mermisi 
gibi pürüzsüzdü, üstünde sadece tişörtle şort vardı. Carl adamın 
kol ve bacaklarının abanoz ağacından yapılma kirişlere benzedi- 
ğini görebiliyordu; kas ve kemik yığını vücudunda bir gram yağ 
yoktu. 

“Bay Congo mahkeme temyiz başvurusunu sonuçlandıra- 
na dek aşağıdaki ölüm hücresinde kalıyor. Kendisi sekiz yıldır 
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bizimle; burada, Holloway'de çok saygın bir kişilik olduğundan 
özel ziyaret haklarına sahip.” Lucas elini, avucu yukarıya baka- 
cak şekilde öne doğru uzatınca Congo yirmi dolarlık bir banknot 
bıraktı avucuna. Kat müdürü gülümseyerek teşekkür ederken, 
Carl'm hücre kapısını açan elektronik anahtarın düğmesine bastı. 
Demir parmaklıklar yana kaydı. 

“Buyurun Bay Congo. Hiç acele etmenize gerek yok, eğlen- 
menize bakın.” Congo hücreye adım attığı anda diğer adamlar 
arkasındaki demir parmaklıklı hücre kapısına toplandılar. Hepsi 
iyi bir yer kapabilmek için birbirini dürterken, beklenti içinde sı- 
rıtıyorlardı. 

Congo, “Saç yağın yanında mı beyaz çocuk?” diye sordu 
Carl'a. “Yağlanman ve dizlerinin üstüne çökmen için otuz sani- 
yen var, yoksa kuru kuru girerim içine.” 

Carl adamdan uzaklaşmaya çalıştı. Dehşet içinde kalmış, 
nutku tutulmuştu. Hüngür hüngür ağlamaya başladı. “Hayır, 
hayır, lütfen beni yalnız bırak.” 

Hücre ufaktı; Congo üç uzun adımla Carl'ı köşeye sıkıştırdı, 
uzanıp kolunun üst kısmından yakaladı onu. Hafif bir fiske vu- 
rup yüzüstü ranzasına savurdu. 

“Pantolonunu indir bakalım beyaz çocuk. Yağı bana ver.” 
Congo saç yağı şişesini Carl'm bıraktığı yerde, lavabonun üs- 
tündeki rafta görünce kendisi alıp kapağını açtı ve ranzaya geri 
döndü. Carl dizlerini çenesinin altına çekmiş halde top olmuştu. 
Congo, Carl'ı tekrar yüzüstü döndürüp dizini kürekkemiklerinin 
arasma dayadı, sonra pantolonunun elastik üst kısmını aşağıya 
doğru çekti. Yukarıda tuttuğu şişenin yarısını Carl'm kaba etine 
boşalttı. 

Congo, “Hazır ol veya olma, ben geliyorum!” diyerek Carl'm 
arkasındaki yerini aldı. 
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Carl önce, “Hayır...” diye gevelerken, sonra çığlığı bastı. Bu, 
çektiği acının şiddetini yansıtan, son derece kulak tırmalayıcı bir 
sesti. Bu sırada dışarıda bekleyen adamlar maça gelmiş seyirciler 
gibi Lucas'a giriş ücreti verip hücreye giriyor, ranzanın üstünde- 
ki çiftin arkasında toplanıyorlardı. Hücrenin içinde heyecan ve 
şehvet dolu bağrışlar yükselmeye başlarken, içlerinden biri, “Bas- 
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tır Congo! Haydi! Haydi!” diye haykırdı. 

Diğerleri kahkahalarla gülerken nakaratı tekrarlamaya baş- 
ladılar. 

“Bastır Congo! Haydi! Haydi!” 

Congo birden sırtını kamburlaştırdı, başını geriye doğru atıp 
çiftleşen bir geyik gibi bağırdı. Arkasında duran adam doğrulma- 
sı için ona yardım ederken, zaman geçirmeden boşluğu doldur- 
du. Carl bir kez daha çığlık attı. 

Sıradaki üçüncü adam, “Tanrım, ne güzel de şakıyor,” dedi. 

Beşinci adam da arkasına geçtiğinde Carl artık çığlık atamaz 
hale geldi. Son adam da işini bitirince başını kederli bir biçimde 
iki yana sallayıp geri çekildi. 

“Anlaşılan bunun pili bitti; elimizde kalacak gibi bir hali 
var.” 

Congo ranzanın üstünde, Carl'm yanında dinleniyordu. 
Ayağa kalkıp, “Hayır, hâlâ nefes alıyor. Demek ki aşk için hazır,” 
dedikten sonra bir kez daha Carl'ın arkasına geçti. 

Revirde görevli güvenilir bir mahküm da, hem kişisel zevk- 
lerini tatmin etsin, hem de profesyonel bilgisinden yararlanılsın 
diye partiye davet edilmişti. Sonunda adam profesyonel rolünü 
icra etmeye ve Carl'm şahdamarından nabzını yoklamaya başladı. 

“Bu oğlandan bu akşamlık bu kadar... Onu aşağıya taşımama 
yardım edin; iki üç hafta sonra biraz daha eğlence için hazır olur.” 
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afak sökerken Carl, girdiği şok ve kaybettiği kan yüzünden 

kritik bir durumdaydı. Merkezden bir doktor çağrıldı; adam 
Carl'ın Huntsville Eyalet Hapishanesi'ndeki tıp servisine kaldı- 
rılmasını emretti. 

Ameliyathanede Carl'ın karın boşluğunun içi emme pompa- 
sıyla boşaltıldı ve içinden iki litreye yakın kan ve sperm çıkarıldı. 
Cerrah yırtılan ve kan sızdıran damarlarını dikti, kalın bağırsağın 
alt kolon bölümündeki hasarı onardı ve en sonunda üç litre kan 
nakli yaptı. 

Hunstville'deki klinikte kaldığı süre içerisinde Carl'a telefon 
konuşması yapma ve ziyaretçi kabul etme izni verilmişti. Carl, 
Houston'daki Carson Ulusal Bankası'nı arayıp hesaplarıyla il- 
gilenen müdürden ziyaretine gelmesini istedi. Carl önemli bir 
müşteriydi, müdür o yüzden isteğini zaman geçirmeden yerine 
getirdi. 

Carl tutuklanmadan önce iki yıl, dört ay boyunca kendisini 
evlatlık alan babası ve Bannock Petrol için çalışmıştı. Başlangıçta 
aldığı maaş, Henry'nin cömertliğiyle ayda yüz on bin dolar ola- 
rak belirlenmişti. Henry ödül ve cezaya inanan bir adamdı; inan- 
dığı bir başka şey de, biricik oğlunun en iyi şartlarda çalışması 
gerektiğiydi. 

Henry, Carl'ın yaşının ve tecrübesinin çok ötesinde bir kav- 
rama yeteneği olduğunu ve işe son derece çabuk uyum sağladığı- 
nı şaşkınlık ve memnuniyetle gözlüyordu. Henry ilk yılın sonun- 
da Carl'ın, doğal yetenekleri kendi yetenekleriyle örtüşen, hatta 
bazı durumlarda kendisini bile geçen finansal bir deha olduğunu 
büyük bir gururla fark etti. Carl kısa bir zamanda olağanüstü bir 
beceri sergilemeye, aç bir sırtlanın çürümekte olan leşin kokusu- 
nu almasına benzer biçimde kârlı işlerin kokusunu almaya başla- 
mıştı. Maaşı da yeteneklerinin ortaya çıkması ve filizlenmesiyle 
birlikte kademeli olarak artıyordu. İkinci yılın sonunda Bannock 
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Petrol'ün yönetim kurulundaki yerini aldığında, maaşı ve yöne- 
tici gelirinin toplamı aylık iki yüz elli bin doları aşmıştı. Henry 
Bannock Aile Vakfı, sözleşme hükümleri gereğince Carl'a ayrıca, 
kişisel kazancının üç misli bir miktarda parayı vermek durumun- 
daydı. Babasının cömertliğinin sonucu Carl, kılı kırk yaran bir 
vergi ödemesinin ardından bile beş milyon doların üstünde bir 
para biriktirmişti. Yani hesaplarından sorumlu banka müdürü- 
nün, onun bu çağrısına bu kadar çabuk cevap vermesi boşuna 
değildi. 

Anal yaraları Hunstville'e getirilişinin altıncı gününde bü- 
yük ölçüde iyileşince Carl, Holloway'deki revire geri gönderildi. 
Giderken, banka müdürünün temin ettiği çek defteri de yanın- 
daydı. Carl revire sevk edilince, revir hademesi aracılığıyla Lucas 
Heller'a bir mesaj göndermeyi başardı. Mesaj, biraz para kazan- 
mak istiyorsa Lucas/'ın kendisini ziyaret etmesi gerektiği yönün- 
deydi. 

Lucas aşağıya inmeye tenezzül edip Carl”'ı görmeye geldiğin- 
de, esas niyeti yatakta yatan mahkümla dalga geçmekti. 

Carl sohbeti ilerletmek ve iyi niyetinin bir göstergesi olması 
için Lucas'm eline Carson Ulusal Bankası'ndan tahsil edebilece- 
ği 5000 dolarlık bir çek tutuşturdu. Lucas çekin üstünde yazan 
rakamı huşu içinde okudu. Eline bir defasında bu kadar büyük 
miktarda paranın geçmesi çok ender bir durumdu, ama tecrübe- 
leri iyilik meleğine fazla bel bağlamaması gerektiğini söylüyordu 
ona. Bir fırsatını bulup aceleyle şehre inene ve çeki bankada boz- 
durana dek, şansın kapısını çaldığına inanmayı reddetmişti. 

Veznedar sorgusuz sualsiz ödemeyi yaptı Lucas'a. O andan 
itibaren kat müdürünün gözündeki perde kalktı ve Lucas şans 
meleğine inanan biri oluverdi. Holloway'e geri dönerek soluğu 
Carl'ın yanında aldı. Bu kez tavırları son derece hürmetkâr ve 
yaltakçıydı. 
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Carl, Lucas'tan, ölüm hücresindeki Johnny Congo'ya bir me- 
saj iletmesini istedi. Carl, Holloway Hapishanesi'nin politik yapı- 
sına tam anlamıyla hâkimdi artık. Johnny Congo'nun hapishane 
içinde büyük bir nüfuzu olduğunu öğrenmişti. Congo insan yi- 
yen acayip bir örümcek gibi ağının ortasında oturuyor ve hapis- 
hane müdürünün bürosuna kadar uzanan ağlarıyla işleri istediği 
gibi ve ustalıkla yönlendiriyordu. 

Hapishane müdürü hapishanede düzenin sağlanması konu- 
sunda Congo'ya bel bağlamıştı. Johnny “barış ve işbirliği” keli- 
melerini telaffuz ettiğinde, birim yönetimi, kaos yaratmak için 
özellikle tasarlanmış gibi görünen sistemin ortasında dış görünüş 
itibariyle düzeni sağlamayı başarıyordu. 

Ancak Johnny Congo, “Ayaklanma!” dediğinde, birimin 
tümünü etkisi alan bir yangın çıkıyor, atölyelerde, geçitte ya da 
yürüyüş yolunda gardiyanlar bıçaklanıyor, tutuklular yemekha- 
ne ve hapishane avlusunun kontrolünü ellerine geçiriyorlardı. 
Böylesi zamanlarda mahkümlar mobilyaları ve teçhizatları par- 
çalıyor, fırsattan istifade birtakım eski hesapları kapatmak ya da 
Congo'nun emirlerini yerine getirmek üzere bazı arkadaşlarını 
öldürüyor, gardiyanlara sövüp ateş ediyorlardı. Bu durum isya- 
nı bastırmak üzere tam donanımlı Ulusal Muhafızlar'ın göreve 
çağrılmasına dek devam ediyor ve sonunda tüm bu yaşananlar 
hapishane müdürünün siciline çok kötü bir not olarak düşülü- 
yordu. 

Johnny Congo işbirliği nedeniyle yönetimden bazı özel ay- 
rıcalıklar kazanmıştı. Carl'ın ilk elden tecrübe ettiği gibi, birime 
yeni, hoş bir mahküm gelir gelmez tadına ilk olarak o bakıyordu. 
Hücresi asla aranmıyordu, bu yüzden uyuşturucu ve diğer lüks- 
lerine dokunulması söz konusu değildi. Hücresinde telefon et- 
mesine bile izin veriliyordu, bu sayede dışarıdaki bağlantıları ve 
suç dünyasındaki diğer ortaklarıyla sürekli iletişim halindeydi. 
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Ölüm cezasının yürürlüğe konması sistem içinde bir yerlerde en- 
gellenmişti; dedikodular, valinin bu işte parmağı olduğu yönün- 
deydi. Birçok insan Johnny'nin, beyaz fayanslı infaz odasında 
elinde zehirli iğne olan adamın yardımı olmaksızın, hapishanede 
yaşlılıktan öleceğine bahse giriyordu. 

Birisi Johnny'nin hoşnutsuzluğuna muhatap olduğunda, o 
mahkümun işinin hapishane avlusunda veya sabahın ilk saatle- 
rinde kapısı kat müdürü tarafından gerektiği gibi açık bırakılan 
hücresi içinde, bıçak marifetiyle ölümcül bir biçimde halledilmesi 
sadece an meselesiydi. 

Johnny Congo'nun nüfuzunun hapishane duvarlarını aştığı 
her yerde konuşuluyordu. Congo'nun tüm Teksas ve çevre eya- 
letlerdeki suç kartelleri ve çetelerle sağlam bağlar kurduğu yay- 
gın bir inançtı. Congo çok makul bir fiyata San Diego ve Frisco 
gibi şehirlerde iş bitirebiliyordu. 

Lucas Heller'ın Carl ve Johnny arasında bir toplantı ayarla- 
yabilmesi bir hafta sürdü, ama sonunda ölüm hücresi müdürlü- 
günün bürosu iki mahkümun emrine verildi. İkisi bir pazar saba- 
hı saat üçte, birimin gece istirahata çekildiği ve kilit altında oldu- 
ğu bir zaman diliminde bir araya geldiler. Kat müdürü ve onun 
dört muhafızı dışarıda beklerken, Carl ve Johnny'yi görüşmeleri 
esnasında hiç rahatsız etmediler. 

Carl ve Congo bir araya gelir gelmez Afrika bozkırlarının 
kavgalı topraklarında karşılaşmış rakip iki aslan sürüsünün 
kara yeleli aslanları gibi ihtiyatlı bir tavırla birbirlerini süzdüler. 
Congo o zamana dek Carl'ın güzel bir yüzden ibaret olmadığını 
öğrenmişti. Onun Henry Bannock'un oğlu olduğunu, Bannock 
Petrol'ün gücünü ve servetini biliyordu. 

“Benimle konuşmak mı istedin beyaz çocuk?” 

“Korumana ihtiyacım var Bay Congo.” Carl hiç zaman kay- 
betmedi. 
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“O tatlı kıçına iddiaya girebilirsin ki öyle... Ama o tatlı kıçı- 
nın daha uzun bir süre öyle kalmayacağına da emin olabilirsin. 
Seni neden korumak isteyeyim ki?” 

“Sana para veririm.” 

“Ya, ne demezsin. Benim de seni koruma duygularım kaba- 
rır böylece. Hem ne kadar paradan söz ediyoruz ki burada?” 

“Bana siz söyleyin efendim.” 

Congo düşünürken burnunu karıştırmaya başladı. Fiyatını 
telaffuz etmeden önce sol burun deliğinden çıkardığı kurumuş 
sümük parçasını parmağından silkeledi. “Burada, Holloway'de 
her ay birlik ve beşlik banknotlar halinde teslim edilecek beş bin 
dolar. O paranın dışarıda bana hayrı dokunmaz.” Rakamı Carl'ın 
pazarlık edeceği beklentisiyle aşırı yüksek söylemişti. 

“Söz konusu rakam çok gülünç Bay Congo,” dedi Carl. 
Johnny bunun üzerine hoşnutsuzluğunu sergilemekten kaçın- 
madı; sıkılı yumrukları siyah, güçlü birer çekice dönüştü. Carl, 
“Oysa senin seviyende ve pozisyonunda olan bir adamın ayda 
on, on beş bin dolar talep etmesini beklerdim.” 

Johnny Congo gözlerini kırpıştırmaya başladı; biraz önce sı- 
kılı olan yumrukları artık açılmıştı. Babacan bir tavırla gülümse- 
di. “Seni duyuyorum beyaz çocuk ve duyduklarım hoşuma gidi- 
yor. On beş bin dolar bana uyar.” 

“Teslimatı bankamdan istediğin herhangi bir yere yaptırabi- 
leceğime eminim. Bana nasıl bir yol izlemem gerektiğini söyle, 
ben de aynen yapayım. Gördüğün gibi elimi taşın altına koyu- 
yorum.” 

Congo kendisine uzatılan eli sıkarken, “Taşın altında elinden 
fazlası, o tatlı hayatın var,” diye gürledi. 

“Anlıyorum Bay Congo. Ancak gerçekten çok büyük miktar- 
da para kazanmak istiyorsan, birlikte iş yapmalıyız.” 
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“Ne tür bir iş?” Congo alaycı konuşmasını kısa kesti. “Öt ba- 
kalım beyaz çocuk.” 

Carl kırk beş dakika boyunca aklından geçenleri anlatırken, 
Congo öne eğilmiş halde nerdeyse sözünü hiç kesmeden dinledi 
onu. Konuşmanın sonunda ağzı kulaklarındaydı ve gözleri parıl- 
dıyordu. 

Sonunda, “Parayı temin edeceğini nasıl bileceğim evlat?” 
diye sordu. 

“Etmezsem sen de korumanı geri çekersin Bay Congo.” 

Bu, sonu uğursuz bir anlaşmayla biten çok önemli bir top- 
lantıydı; namussuz genç bir dâhi, yeteneklerini, öldürmeye ve 
yaşatmaya dair her türlü gücü elinde bulunduran acımasız bir 
canavarla birleştiriyordu. Her iki adam da sevgi yoksunu, piş- 
manlık nedir bilmeyen, vicdansız birer psikopattı. 

Yıllar geçtikçe başlangıçta Carl tarafından tasarlanan, daha 
sonra Johnny Congo'nun inisiyatifiyle büyüyen çeşitli girişim- 
lerden kâr elde ettiler. Söz konusu girişimlerden kazanılan para 
öncelikle aklanıyordu. Johnny'nin dışarıdaki adamları bu sürecin 
içinde yer almakta pek istekli davranmışlardı. Para aklandıktan 
sonra Carl'ın Princeton'dayken kurduğu, İngiliz Virgin Adala- 
r'ndaki bir şirket aracılığıyla kâr payı ve yönetici maaşı şeklinde 
bizzat Carl'a iletiliyordu. 

Carl'ın kazandığı paranın üç misli, Henry Bannock Aile Vak- 
fı tarafından yine Carl'ın hesabına yatırılıyordu. Sonunda elde 
edilen toplam para Carl ve Johnny Congo tarafından paylaşılıyor 
ve Amerikan Gelir İdaresi'nin güçlü kollarının bile erişemeyeceği 
Hong-Kong, Moskova, Singapur ve dünyanın diğer şehirlerinde- 
ki banka hesaplarında saklanıyordu. 

Carl ve Johnny'nin, hapishanenin içindeki ve dışındaki faa- 
liyetlerini kolaylaştırmak adına Holloway Hapishane Birimi Mü- 
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dürü Marco Merkowski'yi işlerine ortak etmeleri zorunlu hale 
gelmişti. Marco, Carl Bannock ve Johnny Congo'nun yasadışı 
işlerine dahil olduğu andan itibaren iki adamın kölesi olmuştu. 
Gir altıncı kattan, hapishane yönetiminin ve sicilleri kusur- 

suz diğer tutukluların bulunduğu birinci kata taşındı. Carl'a 
tahsis edilen hücre altıncı kattaki hücreye kıyasla üç misli daha 
büyüktü, ayrıca televizyonu ve özel telefonu da vardı. 

Telefon, ortaklığın çıkarlarının korunmasında hayati bir un- 
surdu. Carl, tesadüf eseri fiyatların yükselme eğilimi gösterdiği 
piyasalarda çalışıyordu. Eski bağlantıları hâlâ yerlerindeydi ve 
kâr kokusu alma yeteneğinde en ufak bir paslanma olmamıştı. 
Carl, bu arada Henry Bannock Aile Vakfı sayesinde kazancının 
dört misli bir parayı biriktirmeye devam ediyordu. 

Sakin, telaşsız hapishane günlerinde Carl'ın, bereketli aklını 
geleceği planlamak için kullanmak adına da çok zamanı oluyor- 
du. Bu arada hapiste beş yılı geride bırakmıştı ve hapishane sicili 
tertemizdi; Müdür Merkowski bu konuyla bizzat ilgileniyordu. 
Yargıç Chamberlain tarafından verilen en az on beş yıllık ceza, 
temyiz yoluyla en az on yıla indirildiğinden Carl yolu yarılamış- 
tı. Holloway Hapishane Birimi'nin kapılarından dışarıya adımını 
atar atmaz, dünyayı kendi şartlarında döndürmeye kararlı, henüz 
yirmi sekiz yaşında, kurnaz, fırlama bir mültimilyonerdi Carl. 

Kendisinin ve Johnny Congo'nun çok sayıda bağlantısı saye- 
sinde Carl, babasının ve Henry Bannock Aile Vakfı'nın diğer hak 
sahiplerinin neler yaptıkları konusunda sürekli bilgi alıyordu. 

Bu sırada Carl'ın nihai finansal emellerini sekteye uğratacak 
bir gelişme yaşanmış, babası, kısa bir süre önce kendisinden kırk 
yaş küçük, Carl'dan bile oldukça genç profesyonel bir kadın tenis- 
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çiyle tanışmıştı. Carl bu kadının fotoğraflarını görmüştü. Kadının 
adı Hazel Nelson'dı; sarışın, atletik, çok güzel biriydi. Babası ve 
Hazel, tanışmalarının ardından henüz birkaç ay geçtikten sonra 
Houston'daki Forest Drive Malikânesi'nde muhteşem bir düğün 
töreniyle evlendiler. Aradan bir yıl geçmeden Hazel, Cayla adını 
verdikleri bir kız çocuğu doğurdu. Böylece Henry'nin sadece kız 
çocuk babası olma sicilinde hiçbir bozulma olmadı. Carl'ın bakış 
açısıyla, babasının kendisine hiç de yakışık almayan bu yeni ma- 
cerası, Henry Bannock Aile Vakfı'nın hak sahipleri listesine iki 
yeni ismin eklenmesiyle sonuçlanmıştı. 

Yeni liste, Carl da dahil olmak üzere şimdi yedi kişiye ulaş- 
mıştı; Henry Bannock ve Hazel Bannock, Hazel'ın bebeği Cayla; 
Carl'ın Henry'den boşandıktan sonra adını değiştirmemiş olan 
annesi Marlene Imelda Bannock ve Carl'ın iki üvey kardeşi Sacha 
Jean ve Bryoni Lee... Bannock Petrol'ün New York Borsası'na kote 
olmuş hisselerinin piyasa değerini esas alan Carl, Henry Bannock 
Aile Vakfı'nın halihazırdaki toplam değerinin 111 milyar dolar 
civarında olduğunu tahmin ediyor, söz konusu rakam çok büyük 
olmasma rağmen, bu parayı beş altı kişiyle paylaşmak fikrinden 
nefret ediyordu. 

Carl hapishanedeki hücresinden babasının, kendisini Aile 
Vakfı'ndan, vakfa bağış yapan kişiyle kan bağı bulunmadığı ve 
işlediği bir dizi büyük suç nedeniyle mahküm olduğu gerekçe- 
siyle vakfın hak sahipleri listesinden çıkarılması amacıyla Was- 
hington'daki Anayasa Mahkemesi'ne yaptığı başvuruyu büyük 
bir ilgiyle takip etmişti. Mahkeme Henry Bannock'un başvuru- 
sunu oybirliğiyle reddettiğinde Carl, kendisini vakfın mali des- 
teğinden mahrum bırakacak tek şeyin ölüm olduğundan emindi 
artık. 

Carl ve Johnny Congo ölüm hücresinde küçük bir kutlama 
partisi verirlerken, Müdür Merkowski ve Hunstville'den bu ve- 
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sileyle çağrılan birkaç genç bayanı misafir ettiler. Carl ve Johnny 
yıllar önce sevgili olmuş olsalar da, karıkoca hayatı yaşadıkları 
hücrelerindeki yataklarını bir iki güzel kız, hatta erkekle paylaş- 
maktan oldukça memnundular. 

Anayasa Mahkemesi'nin lehinde karar almış olması Carl'ı, 
babasının Henry Bannock Aile Vakfı Sözleşme Senedi”ne dahil et- 
tiği çeşitli olağanüstü haller hükümleri üzerinde düşünmeye itti. 

Carl öğrenim hayatı boyunca kusursuz bir hafıza geliştirmiş- 
ti. Vakıf Sözleşme Senedi'nin bir kopyası babasının kasa odası- 
na girdiği o günden beri elinde olmasa da, içeriğine dair detaylı 
notlar almıştı. Babasının o zamandan bu yana sözleşme senedine 
dahil ettiği özellikle bir koşul Carl'ı umutlandırıyordu. Bu koşul, 
hak sahipleri listesinden tek bir kişinin hayatta kalması halinde, 
Henry Bannock Aile Vakfı'nın kayyumlarınm vakfı tasfiye et- 
melerini ve kalan tüm varlıkların Henry'nin uygun gördüğü bir 
yardım kuruluşuyla, hayatta kalan söz konusu hak sahibi kadın 
veya erkek arasında bölüştürülmesini öngörüyordu. 

Carl, Holloway Hapishanesi'nin derinliklerinde, gözlerden 
uzak bir hayat sürüyordu. Kendisini hapseden beton duvarların, 
aynı zamanda kendisine yönelebilecek her türlü şüpheyi savuş- 
turacak bir kalkan görevi görmesi ve ona, suçun işlediği sırada 
başka bir yerde olduğunu kanıtlayacak sarsılmaz bir fırsat ver- 
mesi nedeniyle, söz konusu sözleşme maddesinden tam anlamıy- 
la faydalanmanın zamanının geldiğine karar verdi. 

Henry kolay kolay incinecek bir adam değildi, diğer yandan 
hızla yaşlanıyordu da. Yaşam tarzı, daha uzun yıllar yaşamasının 
önündeki en büyük engeldi. Carl'ın, muhbirlerinden aldığı bil- 
giye göre adamın kalbi şimdiden teklemeye başlamıştı bile. Carl 
Azrail'in kendisinin en büyük müttefiki olduğunu biliyordu ve 
beklemeye hazırdı. 
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Hazel ve bebeği Cayla, Henry Bannock'un yakın çevresine 
attığı o ihtişamlı örtüyle korunuyordu. Hazel ve Cayla henüz sa- 
vunmasız değildi. Henry yoldan çekildikten sonra sıra onlara da 
gelecekti. 

Ancak aynı şey Carl'ın tiksindiği sarhoş annesi Marlene Imel- 
da ve derin bir nefret beslediği üvey kız kardeşleri için geçerli de- 
gildi. Kız kardeşleri hapse girmesinin ve hayatının birçok yılının 
boşa harcanmasının, herhangi bir balta girmemiş orman yaratı- 
ğından daha aşağılık yaratıklarla birlikte beton ve çelik engellerin 
arkasında yaşamak zorunda bırakılmasının baş suçlularıydı. 

Carl büyük kız kardeşi Sacha'nın akıl sağlığının, hapse gir- 
mesinin hemen ardından olağanüstü bir iyileşme gösterdiğini 
ve Dokuz Karaağaç'taki doktorların onu taburcu edip annesinin 
bakımına verdiklerini öğrenmişti. Sacha annesiyle birlikte yaşa- 
maya Cayman Adaları'na gitmiş, anne ve kız burada yeniden sa- 
mimi bir ilişki kurmuşlardı. Marlene ayyaşlıktan kurtulamamış, 
ancak kızının sorumluluğunun tekrar ona verilmesi, içkiyi tama- 
men bırakması yolunda ona manevi bir teşvik olmuştu. Kadın 
şimdi tüm sevgi ve ilgisini Sacha'ya yöneltiyor, Sacha da bu yak- 
laşıma memnuniyetle karşılık veriyordu. 

Henry Bannock, Hazel Nelson'la evlenip Cayla doğduğun- 
da, Bryoni annesi ve kız kardeşiyle birlikte yaşamak için Forest 
Drive'dan ayrılıp Cayman Adaları'na taşınmaya karar vermiş- 
ti. O günlerde Bryoni üvey annesi Hazel'la hemen hemen aynı 
yaştaydı. Her iki kadının da oldukça güçlü ve rekabetçi kişilik- 
leri vardı ve her ikiside Henry Bannock'u oldukça güçlü biçim- 
de sahipleniyordu. Farklı koşullar söz konusu olsa muhtemelen 
dost olurlardı, ancak Cayla'nın doğmasıyla birlikte ibre ciddi 
biçimde Hazel'dan yana kaymıştı. Hazel şimdi yalnızca Forest 
Drive'ın yeni sahibesi değil, Henry'nin en ufak kızının da anne- 
siydi. Henry tamamen Hazel'ın yörüngesine girmişti; kadın Ban- 


341 


nock Petrol'ün işlerine yoğun bir ilgi göstermeye başladığında 
Henry'nin tam desteğini aldı. Henry, Hazel'ı kısa bir süre sonra, 
Carl'ın, tutuklanmasının ardından terk etmek zorunda kaldığı 
şirket müdürlüğüne terfi ettirdi. 

Hazel yönetim kurulu masasında, Henry'nin sağ kolu olarak 
yerini aldı böylece. 

Bir süre sonra Hazel, Henry Bannock'un her şeyi; sevgilisi, 
karısı, çocuğunun annesi, iş ortağı ve en yakın arkadaşı haline 
geldi. 

Diğer yandan Bryoni'nin Bannock Petrol'e karşı hiçbir özel 
ilgisi yoktu. Bryoni ihtiyaç duyduğu tüm parayı Aile Vakfı'ndan 
temin ediyordu ve tamahkâr bir insan değildi. Hazel'ın fazlasıy- 
la sahip olduğu ve Henry'nin gözünde onu bu denli değerli ve 
arzulanan bir insan yapan yeteneklerin pek azı vardı Bryoni'de. 
Bryoni, Hazel'la hiçbir seviyede aşık atamazdı. O da soluğu 
Karayipler'de, Cayman Adaları'nda almıştı sonunda. Marlene ve 
Sacha onu acınacak derecede hevesli bir biçimde karşılamışlardı; 
Bryoni sevdiği iki insanla birlikte mutlu olabileceği bir yerde ya- 
şayacaktı. 

Bryoni'nin bu hamlesi, Carl açısından çok hayırlı olmuştu. 
Vakıf sözleşmesindeki hak sahiplerinden üçü, babasının koruyu- 
cu kalkanından ve Amerika Birleşik Devletleri hükümetinin yetki 
alanından çıkmışlar, çok daha savunmasız oldukları ve Johnny 
Congo'nun dostlarının çok daha kolay erişebilecekleri tecrit edil- 
miş bir adaya gitmişlerdi. 

Carl detaylara son derece dikkat ettiği, özenli bir plan yapı- 
yordu. Congo'nun kurdukları ortak işte hevesli bir katılımcı port- 
resi çizdiğini görüyordu. Congo'nun Honduras ve Kolombiya'da, 
sıradan yan işler yapıp fazladan birkaç dolar kazanmakla ilgile- 
nen bir kokain karteliyle bağlantıları vardı. 

Johnny'nin Honduras'taki bağlantısı Sinyor Alonso 
Almanza'ydı. Adam La Ceiba Limanı'nda, on iki metrelik iki sü- 
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rat teknesinin demirli olduğu yerde üstlenmişti. Tekneler genel- 
likle gece çalışıyor, beyaz uyuşturucuyu Meksika, Teksas veya 
Louisiana'ya sevk ediyordu. Ancak Amerikan Sahil Güvenliği 
son zamanlarda biraz sorun yaratmaya başlamış, bu nedenle 
Almanza'nın tekneleri eskisi kadar sık işe çıkmaz hale gelmişti. 

La Ceiba'dan Cayman Adaları'na olan uzaklık beş yüz deniz 
milinden daha kısaydı; bu, Almanza'nın o koca, hızlı motorları 
için sorun olmayacak bir mesafeydi. 

Johnny, “Alonso iyi, çok güvenilir bir adamdır. Parası iyi 
olduktan sonra biraz elini kirletmekten kaçınmaz. Sanırım çok 
daha kötüsünü yapabiliriz,” dedi Carl'a. 

“O adama güvenebiliriz gibi geliyor, ayrıca talep ettiği 
para da iyi. Peki, başlangıç araştırması nasıl olacak? Cayman 
Adaları'nda bu işi bizim için yapacak birini tanıyor musun?” 

“Bu hiç de sorun değil beyaz çocuk.” Başlangıçta, özellikle 
aşağılayıcı bir amaçla kullanılan bu takma ad, şimdi aralarında 
sevgi sözcüğü haline gelmişti. “George Town'da bir zamanlar 
benim adıma ufak bir iş yapmış olan bir emlakçı var. Çok titiz 
bir adam değildir. Ona adada bir mülkle ilgilendiğimizi ve isim 
vermeden o mülk için bir teklif iletmek istediğimizi, bu yüzden 
sakinleri ve hizmetli personeli de dahil olmak üzere her şeyiyle 
ilgili bilgi almak niyetinde olduğumuzu söyleyeceğiz.” 

“Hemen temasa geç o zaman Karakuş.” Johnny Congo'ya 
Carl dışında bu şekilde hitap eden biri, zamansız ve acı dolu bir 
ölüme mahküm olmuş demekti. “En önemlisi, malikânenin gü- 
venliği hakkında bilgi alacağız. Babamı tanıyorsam ki tanıyorum, 
sıkı bir güvenlik sistemi kurmuştur oraya. Annemin hangi odada 
kaldığını, kız kardeşlerimi nerde bulabileceğimizi bilmeliyiz. Bü- 
yük bir ihtimalle sevgili anneciklerinin odasına yakın bir yerde 
kaldıklarını tahmin ediyorum.” 

Johnny'nin Cayman Adaları'ndaki bağlantısı ömrünün son 
yıllarını tropik bir cennette geçirmeye karar veren Trevor Jones 
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adında emekli bir İngiliz'di. Ancak adam cennette yaşamanın 
bir bedeli olduğunu ve emekli maaşının beklentilerinin dışında 
yeterli gelmediğini öğrenmiş, bunun üzerine Carl Bannock'un 
kazançlı iş teklifini değerlendirmişti. Adadaki kadastro müdür- 
lüğüne giden Jones, Bannock'ların sahildeki evi Moorings'in 
taslaklarını temin etti, sonra Bayan Marlene Bannock'un, Bayan 
Sacha Bannock'un mücevher kutusundaki inci küpelerini çaldı- 
ğı için kovulan eski oda hizmetçisiyle temas kurdu. Kadının adı 
Gladys'ti ve Gladys, Moorings'i, ailenin başına bela açmaya her 
an hazır halde, öfkesi burnunda bir şekilde terk etmişti. 

Gladys ve Trevor Jones birlikte evin planlarını uzun uzun in- 
celediler. Kadın ona aile üyelerinin hangi odalarda kaldıklarını, 
güvenlik personelinin nerde konumlandıklarını gösterdi. Gladys 
güvenlik personelinin devriye düzenini de biliyordu. Güvenlikçi- 
lerin zaman çizelgesine uygun bir biçimde çalışmasını sağlamak 
adına, malikânenin çeşitli yerlerine kart basma aleti konmuş- 
tu. Vardiya tam olarak saat başlarında değişiyordu. Bu neden- 
le adamların hareketlerini önceden tahmin etmek mümkündü. 
Gladys Trevor'a malikâne personelinin isim listesini de verdi; 
personelin çoğu pazar günü çalışmıyor, hafta sonları dinlenip 
hafta başında işbaşı yapıyordu. 

Gladys malikânede çok sayıdaki alarm algılayıcısının yerini 
de tek tek biliyordu. O işten kovulduktan sonra şifre doğal olarak 
değişmişti tabii, ama resmi nikâhsız olarak yaşadığı kocası hâlâ 
Moorings”te aşçı olarak çalışıyordu. Adam yeni şifreyi verdi ona. 

Mercan kayalığındaki boşlukla, Moorings'in önündeki de- 
mirleme yerine uzanan kanal şamandırayla işaretlenmişti. Jones 
bir ara küçük balıkçı kayığıyla denize açıldı ve gizlice araştırma 
ve bir iki düzenleme yaptı. Suların yükseldiği zamanlar kanalın 
en sığ yeri üç metre derinlikte oluyordu; bu büyük tekneler için 
bile yeterli bir derinlikti. 
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Tüm bu bilgiler Johnny Congo'ya gönderildi. Carl bunun 
için 4000 dolardan daha az bir para ödedi ki, söz konusu rakamın 
oldukça düşük olduğunu düşünüyordu. 

İstihbarat, bazı talimatlar ve tamamı 250.000 dolarlık anlaş- 
manın peşinatı olan 75.000 dolarla birlikte La Ceiba'daki Sinyor 
Alonso Almanza'ya gönderildi. 
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“Sana küçük bir sır vereceğin Karakuş.” Carl, Johnny 
Congo'ya bakarak sırıttı. “Yeterince paran varsa istediğin her şeyi 
yapar, istediğin her şeyi elde edersin. Kimse durduramaz seni.” 

Johnny sağ elini havaya kaldırıp, “Çak bir beşlik beyaz ço- 
cuk!” dedi. 

Aradan yirmi sekiz gün geçmişti ve Sinyor Almanza'nın 
teknesi Pluma de Mar dolunay ışığından istifade ederek Grand 
Cayman'ın kuzey tarafındaki Old Man Körfezi'ndeki mercan 
kayalığının yarığı boyunca sessizce ilerliyordu. Tekne gövdesi 
donuk siyaha boyanmıştı ve ay ışığında nerdeyse görünmezdi. 
Tekne bir gün önce öğle saatlerinde La Ceiba'dan ayrılmış ve he- 
define pazar sabahı saat tam üçe çeyrek kala, sadece eşkıyaların, 
kurt adamların ve korsanların ayakta olduğu bir saatte varmayı 
planlamıştı. 

Pluma de Mar'ın on bir kişilik bir mürettebatı vardı. Adam- 
lar sadece göz ve ağızlarını açıkta bırakan kapüşonlu eşofmanlar 
giymişti. Tekneyi Moorings sahilinin yetmiş metre ilerisindeki 
dubalardan birine bağladılar. Trevor Jones kendilerine yol gös- 
tersin diye dubaya minik bir uyarı ışığı yerleştirmişti. Geride, 
tekneye göz kulak olsun diye mürettebattan bir kişiyi bırakıp şi- 
şirilebilen, takma motorlu pis bir botla sessizce sahile doğru yol 
almaya başladılar. 

Sahile vardıklarında saat tam üçtü; bu saatin, güvenlik dev- 
riyelerinin güvenlik odasında vardiya değişimi yapmak ve bir 
fincan kahve içmek için toplandıkları saat olduğunu biliyorlardı. 
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Maskeli iki adam alarm algılayıcılarım devre dışı bırakmak ve ar- 
kalarından geleceklere yol açmak için önden gitti. Saldırı ekibi 
güvenlik odasını bastığında orada bulunan dört adamı tamamen 
hazırlıksız yakaladı. Birkaç dakika içinde adamların ağzını tıkaç- 
la tıkamış, koli bantlarıyla bağlamış ve alarm sistemini ana kont- 
rol panosundan kapatmışlardı. 

Adamlar daha sonra yüzme havuzunun çevresinden dolan- 
dılar ve ana kapısını levyeyle açtıkları malikâneye girdiler. Ne- 
reye gideceklerini biliyorlardı; salondan geçip yatak odalarına 
çıkan merdivenleri tırmandılar. Basamakların başında üç gruba 
ayrıldılar; her grup kendi sorumluluğunda olan odaya yöneldi. 
İçeridekiler horlaya horlaya uyurken daldılar odalara; oda sakin- 
lerini yataktan zorla kaldırıp ellerini koli bandıyla bileklerinden 
bağladılar, sonra merdiven boşluğunda sürükleyip havuz kena- 
rına kadar indirdiler. Havuz kenarı Bannock hanımlarının çıplak 
halde rahatça güneşlenebilmelerine imkân verecek şekilde para- 
van ve tropik bitkilerle özenle çevrilmişti. 

Ekipten biri sırt çantasından bir video kamera çıkardı. Adam 
Meksika'da, Guadalajara'da porno filmler çeken bir profesyonel- 
di. Dehşete düşmüş, hüngür hüngür ağlayan esirlerine orta de- 
recede İngilizcesiyle, “Adım Amaranthus. Belgesel filminizi çek- 
mek bana kısmet oldu. Lütfen ben yokmuşum gibi davranın ve 
ben size aksini söylemediğim sürece kameranın objektifine bak- 
mayın,” dedi. Sonra bir adım geri çekilip kamerayı onlara doğru 
çevirdi. 

Ekip lideri esir aldıkları üç kadının önüne geçti. Adam, 
“Ben Miguel. Ne dersem onu yapacaksınız, yoksa fena halde 
canınızı yakarım. Adınız? Nombre?” diye bağırarak, üç kadını 
Amaranthus'un kamerasına dönüp sırayla adlarını söylemeye 
zorladı. Sacha Jean dehşete kapılmış, donakalmıştı. Bryoni onun 
yerine söyledi adını. 
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“O benim kız kardeşim Sacha Jean Bannock. Kendisi hasta- 
dır, lütfen canını yakmayın.” 

Sacha birden dizlerinin üstüne çöküp pijamalarının düğme- 
lerini çözmeye başladı. Miguel bir kahkaha atıp tekmeledi kızı. 
“Pis domuz! Kalk ayağa!” Bir tekme daha attı sonra. Bryoni sım- 
sıkı bağlı ellerini öne doğru uzatıp Sacha'ya ayağa kalkması için 
yardım etti. 

Ekip lideri Marlene'e döndü ve cebinden bir kâğıt parçası 
çıkardı. “Emirleri okuyorum size.” Adam ağır bir İspanyol aksa- 
nıyla kâğıtta yazılanları okumaya başladı. “Marlene Imelda Ban- 
nock. İnfaz edileceksin. Kızların Sacha Jean ve Bryoni Lee ölümü- 
ne şahitlik edecekler. İnfazın, ilgili tarafların dikkatine sunulmak 
üzere filme alınacak. Daha sonra, kızların, yabancı bir ülkede ha- 
yat boyu hapsedilecek.” 

Sacha'nın dizlerinin bağı çözüldü yine. Bryoni onu tutamı- 
yordu ve kız havuzun kenarındaki mermer taşın üstüne yığıldı; 
bir top haline gelip tiz bir sesle acı acı ağlamaya, alnını mermere 
vurmaya başladı. Öylesine şiddetli bir biçimde vuruyordu ki bir 
kaşı açıldı ve anında gözüne kan doldu. Bryoni, Sacha'nın yanına 
çömeldi, kız kardeşinin kendisine daha fazla zarar vermesini en- 
gellemeye çalıştı. 

Ekipten üç adam Marlene'i kızlarının yanından sürükleyerek 
uzaklaştırırken, kadın çaresizce bağırdı. “Sacha, cesur ol kızım! 
Ağlama bebeğim... Bryoni kız kardeşine iyi bak!” 

Adamlar Marlene'i havuzun merdivenlerinden suya indirdi- 
ler. Su bel seviyesindeydi. Havuzun su altı projektörleri, havu- 
zun kenarında dizlerinin üstüne çökmüş, olan biten her şeyi filme 
alan Amaranthus için yakıldı. 

Ekipteki adamlardan ikisi Marlene'in her iki yanına geçmiş, 
kadını kollarından tutuyorlardı. Adamlar başlarını kaldırıp ha- 
vuzun kenarında duran Miguel'e baktılar. 
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Miguel, “Bueno! Suyun altına sokun onu,” dedi adamlara. 

İkiadam Marlene'in başına bastırıp zorla suyun altına sokar- 
ken, üçüncü adam kadını ayak bileklerinden kavrayıp kaldırdı. 
Marlene'in vücudunun üst yarısı tamamen suya dalmıştı. Kadın 
deli gibi tekme savuruyor, canlanan vücudu adamların onu tut- 
makta zorlanacağı kadar şiddetli biçimde sarsılıyordu. 

Miguel, “Yeter!” diye bağırdı. “Bir dakikalığına çıkarın.” 
Marlene'in başını suyun içinden çıkardılar; kadın nefes almak 
için çabalamaya başladı. Sonra açık ağzından havuz suyuyla kus- 
muk karışımı bir sıvı fışkırdı ve bir sonraki nefes alma teşebbü- 
sünde boğulacak gibi oldu. 

“Bueno, tamamdır. Suya sokun yine.” Marlene tam nefes ala- 
cakken başını bir kez daha suya daldırdılar; kadın hava yerine bir 
ağız dolusu su yutmuş oldu. Adamlar Marlene'i suya daldırma 
işini, her defasında daha uzun süren aralıklarla, Marlene'in çır- 
pınmaları gittikçe zayıflarken birkaç kez daha tekrarladılar. Ka- 
meranın arkasındaki Amaranthus bu sahneyi olabildiğince uzat- 
mak istiyordu. İşverenlerinin öne sürdükleri koşullardan biriydi 
bu ve Amaranthus görüntülerin onlar için ne kadar büyüleyici 
olabileceğini tahmin edebiliyordu. 

Sevgili kız kardeşi ve annesi için bir şeyler yapmak için debe- 
lenen Bryoni, Sacha'yı bıraktı, sürünerek Miguel'in yanına geldi 
ve adamın bacaklarına sarılmaya çalıştı. 

“O benim annem. Lütfen yapmayın bunu.” 

Miguel, Bryoni'ye bir tekme savurup havuzdaki üç adama 
seslendi. “Şimdi işini bitiriyoruz. Yaşlı fahişeyi suyun altında tu- 
tun.” 

Marlene'in bacakları havuz zemininden kesildiği anda su 
yüzeyinde şiddetli bir köpük dalgası oluştu. Kadının karşı koy- 
ma çabaları gittikçe zayıfladı ve bir süre sonra tamamen durdu. 

“Ha muerto?” diye sordu içlerinden biri. Kadın öldü mü? 
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Miguel, “No, esperar un poco mas,” diye emretti. Biraz daha bek- 
leyin. 

Bryoni konuşulanları anlayacak kadar İspanyolca biliyor- 
du. Miguel'e doğru sürünüp tekrar yapıştı bacaklarına. “Lüt- 
fen sinyor. Merhamet edin, yalvarırım.” Miguel bu kez tekmeyi 
Bryoni'nin ağzına doğru savurdu; kız geriye doğru düşerken el- 
leri kanayan dudaklarına gitti. 

Miguel, “Senin de sıran geliyor,” diye alay etti onunla. “Ama 
önce hem senden, hem kaçık kardeşinden bir et numunesi al- 
mamız gerekiyor.” Kollarını sıvayıp saatine baktı, sonra sudaki 
adamlarına dönerek, “Bueno! Bu kadar yeter. Çıkarın kadını da 
bir bakalım,” dedi. 

Adamlardan biri Marlene'i saçlarından tutup başını sudan 
çıkardı. Kadının yüzü balmumu misali solgundu, iri iri açtığı 
gözleriyle dik dik bakıyordu. Saçları, sular çekildiğinde ortaya çı- 
kan kayanın üstündeki yosunlar gibi şeritler halinde dökülmüştü 
yüzüne ve açık ağzından su damlıyordu. 

Miguel, “Bırakın onu,” diye emretti. Adamlar Marlene'in 
cansız bedenini havuzda yüzüstü yüzer halde bırakıp havuzun 
basamaklarına yürüdüler. 

Miguel, “Çok fazla oyalandık burada,” dedi adamlara. “Git- 
me zamanı geldi. Şu pis puta'yı temizleyin bakalım.” Sacha'yı işa- 
ret etti adam. “O güzelim teknesini pisletirsek jefe bizi gebertir.” 

Sacha'nın kirlenmiş pijamalarını üstünden çıkarıp kızı çıp- 
lak halde havuza, annesinin yanma attılar. Adamlardan biri 
Bryoni'nin yanma gelerek bileklerindeki koli bandını çözdü. 

“Suya gir de o domuz kardeşini temizle bakalım,” diye em- 
retti ona İspanyolca. 

Bryoni suda yürüyüp Sacha'nm yanma geldi, kız kardeşinin 
vücudunu ve gözünün üstündeki yarayı temizledi, sonra bir elini 
omzuna atıp basamaklardan çıkmasına yardım etti. Sacha ağla- 
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maya devam ediyordu, bir ara dönüp Marlene'in suyun üstünde 
yüzmekte olan cansız bedenine baktı. “Anneme ne oldu? Neden 
benimle konuşmak istemiyor Bryoni?” Sacha beş yaşındaki hali- 
ne geri dönmüştü yine. 

afak, yükselmekte olan güneşin ışıklarıyla aydınlanmış gör- 

kemli bir bulut kümesi cümbüşüydü. Pluma de Mar kaypak 
dalgaların arasında güneye doğru güçlükle yol alıyordu. Tekne 
Grand Cayman'ın iki yüz deniz mili güneyindeydi, ancak rotası 
Honduras'taki La Ceiba'ya çevrili değildi. 

Tekne La Ceiba'ya değil, Kolombiya'ya, Cartagena'ya gidi- 
yordu. Carl ve Johnny Congo tarafından özellikle planlanmış bir 
manevraydı bu. Pluma de Mar, La Ceiba'dan on bir mürettebatla 
ayrılmıştı ve aynı sayıda mürettebatla geri dönmek zorundaydı; 
aksi takdirde liman yetkililerinin dikkatini çekerdi. 

Güneş ufukta belirir belirmez, Miguel esir aldıkları iki kadı- 
nın başüstünden, kaptan köşküne getirilmesini emretti. Sacha'nın 
aklı tamamen karışmıştı, etrafında neler olup bittiğini kesinlikle 
anlamıyordu; çıplak olduğunun bile bilincinde değildi. Parlak 
güneş ışığının altında durmuş, Bryoni'ye sürekli olarak anneleri- 
nin nerde olduğunu soruyordu. “Kim bu yabancı adamlar Bree? 
Neden gözlerini dikmiş bana bakıyorlar? Annemi neden orada 
bıraktık Bree?” Sacha akıl hastalığının uçsuz bucaksız derinliğine 
geri çekilmişti yine... 

Mürettebat ana kabinden canlı renklerde birkaç yastık ge- 
tirmiş ve şilte görevi görsün diye kaptan köşkünün güvertesine 
dağıtmıştı. Siyah eşofmanlarını ve kapüşonlarını çıkarıp tişört ve 
şort giymiş adamlar, baskının başarıyla geride kalmasıyla birlik- 
te keyfili bir ruh hali içindeydiler. İki kızın çevresine toplanmış 
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Meksika Corona birası içiyorlar, gülüp birbirleriyle şakalaşıyor- 
lardı. Miguel bir ara güverte köprüsünden inip aşağıya geldi. 
Bryoni'yi işaret ederek, “Şunun giysilerini çıkarın. Bu teknede 
gizli saklı bir şey olmaz. Bakalım bize sunacağı neleri varmış?” 
dedi. 

Amaranthus olan biteni filme alırken, diğer adamlar 
Bryoni'yi kız kardeşinden uzaklaştırıp sırtındaki uyduruk ge- 
celiği yırttılar. İçlerinden biri geceliği top haline getirip denize 
fırlattı. Mürettebat Bryoni'nin çevresine toplanmış poposunu ve 
göğüslerini ellemeye çalışırken, Bryoni olduğu yerde dönerek bu 
hamleleri savuşturuyor, bazılarının elini tırmalıyordu. Miguel 
araya girip adamları geri püskürttü. “Kavga istemiyorum!” diye 
uyardı adamlarını. “Herkese sıra gelecek. Cartagena'ya varana 
dek vajinanın tadına o kadar doyacaksınız ki, bir daha görmek 
bile isteyemeyeceksiniz.” Bir dizi oyun kâğıdını havaya kaldırdı. 
“Kartınızı çekin caballeros. Numaralar As'tan Vale'ye... As çeken 
birinci, Vale çeken sonuncu olacak.” Adamlar öne doğru fırladı, 
içlerinden biri bir zafer çığlığı koparıp elindeki maça asını havaya 
kaldırdı. 

“Hepinizi alt ettim piçler!” diye meydan okudu diğerlerine. 

Miguel, “Geri çekilin bakalım,” diye kıkırdadı. “İlk vuruşu 
Feliciano yapacak. Hangisini istiyorsun amigo?” 

“Ben şişko olanını alıyorum.” Feliciano dirseğini Sacha'dan 
tarafa dürttü. Elini ona doğru uzatırken Sacha gülümsedi; neler 
olduğunun hâlâ farkında değildi. Feliciano onu güvertedeki min- 
derlere yönlendirip sırtüstü yatırırken Sacha uysal bir biçimde 
itaat etti. 

Bryoni kendisini zapt eden iki adamın arasında çırpınırken, 
“Hayır Sacha! Sana dokunmalarına izin verme!” diye bağırdı. 
“Canını acıtacaklar bebeğim.” 
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Sacha şimdi mutlu bir biçimde gülümsüyor, ruh hali hızla ve 
kestirilemeyen bir biçimde değişebiliyordu. “Sorun yok Bree. On- 
dan hoşlandım, çok iyi bir adama benziyor,” dedi kız kardeşine. 

Feliciano, Sacha'nın önünde eğilip şortunu indirdi. 
Sacha'nın hasarlı beyni bu görüntüyle, benzer bir pozisyonda 
hatırladığı ağabeyi Carl Peter arasında anlık bir bağlantı ku- 
runca kız korkuyla irkildi. Sonra Sacha'yı ancak dört adam 
zapt edebildi; Feliciano kızın içine ancak o zaman girebildi. 
Adam kızın üstünde gidip gelirken, “Fantastica! Mejores de la 
historia! Harika! Şimdiye kadarki en iyisi! Altımdayken böyle 
canlandıklarını hissetmeye ve ciyakladıklarını duymaya bayılı- 
yorum!” diye homurdanıyordu. 

Mürettebat Bryoni'yi de öne doğru sürükleyip çiçek desenli 
yastıkların üstüne savururken, sıradaki ikinci adam hevesle öne 
çıktı. Bryoni de çığlık atmaya, karşı koymaya çalıştı, ama aynı 
dört adam elini, ayaklarını zapt edip bacaklarını iki yana açtılar. 
Amaranthus görüntüleri kaydetmeye devam ediyordu. 

Öğlenin ilerleyen saatlerinde, iki kız kardeşin kendinden 
geçtikleri anlarda Pluma de Mar güneye doğru hızla ilerliyordu. 
Her iki kızın ne gücü, ne de karşı koyacak iradesi kalmıştı. Müret- 
tebattan biri Bryoni'yi üçüncü kez becerdikten sonra ayağa kal- 
kıp, “Kasap dükkânındaki etten farksız bu; ölü ve soğuk...” diye 
şikâyet etti Migule'e. 

“Bueno, bunu halledebilirim. Onları ana kabine getirin,” dedi 
Miguel. 

Bryoni'yi merdivenlerden indirip darmadağın bir masanın 
üstüne yatırdılar. Miguel kızın kolunun üst kısmına bir cerrah 
lastiği doladı ve dirsek kıvrımlarındaki damarlar mavileşip ka- 
barana dek sıktı. Tepeleme dolu bir çay kaşığı eroini damıtılmış 
su şişesinin içine attı, toz eriyene dek karıştırdı. Sonra karışını tek 
kullanımlık şırınganın içine çekip Bryoni”nin şişmiş damarına en- 
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jekte etti. Bryoni, uyuşturucunun etkisini göstermesiyle birlikte 
birkaç dakika içinde canlandı, tekrar çığlık atmaya ve mücadele 
etmeye başladı. Adamlar onu güverteye, sırası gelen, şortunu in- 
dirip penisini kaldırmak için şimdiden çalışmaya başlamış ada- 
mın yanına sürüklediler. 

Aşağıdaki kabinde Miguel dikkatini Sacha'ya vermiş, ona 
ikinci kez eroin enjekte etmenin hazırlığını yapıyor, Amaranthus 
tüm süreci kaydediyordu yine. 

O akşam Pluma de Mar'ın, Kolombiya liman şehri Carta- 
gena'dan yirmi deniz mili uzaklıkta, tropikal alacakaranlığın 
içinde limandan gelen bir mavnayla bir randevusu vardı. İki kız 
kardeş bir kez daha koli bandıyla sımsıkı bağlandı, ağızlarına tı- 
kaç kondu, sonra Pluma de Mar'dan alınıp mavnaya götürüldü ve 
teknenin arka tarafındaki katranlı muşambanın altına gizlendi. 
Amaranthus yanından hiç ayırmadığı kamerasıyla kızları mav- 
naya kadar takip etti. Görevi, onların yanında kalmak ve film 
çekmeyi sonuna kadar sürdürmekti. 

Pluma de Mar rotasını değiştirip La Ceiba'ya giderken, mav- 
na Cartagena'ya yöneldi. 


artagena Limanı'nın uzak tarafında kalan iskelelerden birin- 

de mavnayı karşılamak üzere üç tonluk eski bir Ford bekli- 
yordu. Burada iki kız kardeşle ilgilenecek bir şoför, yardımcısı ve 
iki eşkıyadan oluşan yeni bir ekip vardı. Kızlar hemen sahile gö- 
türülüp apar topar kamyonun arkasına tıkıldılar. Üstlerine yine 
katranlı bir muşamba atıldı. Şoför ve yardımcısı, kamyon sürü- 
cüsünün oturduğu üstü kapalı bölümüne sıkıştılar. Şoför moto- 
ru çalıştırıp kamyonu liman kapısına doğru sürmeye başladı. Bir 
gümrük görevlisi kulübesinden çıktı, şoförle aralarında fısıltılı bir 
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konuşma geçti, bir tomar paranın el değiştirmesiyle görevli yana 
çekilip geçmelerini işaret etti. Kamyon hızla Kolombiya'ya doğru 
yol almaya başladı. 

Altı gün boyunca gittikçe kötüleşen yollarda, balta girmemiş 
orman ve dağlarda güneye doğru ilerlemeye devam ettiler. Bir 
noktada Kolombiya sınırını aşıp feribotla Venezuela'ya geçtiler. 
Yol boyunca durdukları her yerde şoför aşağıya inip kamyonun 
arka bölümüne tırmanıyor ve kızların damarına eroin enjekte 
ediyordu. Uyuşturucunun verdiği teselliye hasret kızlar, şırınga- 
yı görür görmez kollarını öne uzatır hale gelmişlerdi artık. 

İki kız kardeş yeniden canlanır canlanmaz şoför yardımcısı 
yoldaki diğer kamyonlara işaret edip durduruyor, kızları potan- 
siyel müşterilere göstermek için Ford'un arkasındaki örtüyü açı- 
yordu. Kızlar direnmeleri halinde dövülüyor ve bir sonraki eroin 
randevularından mahrum bırakılıyorlardı. Minas de Ye'ye var- 
dıklarında kızlar o kadar çok kullanılmışlardı ki, Ford'un arka- 
sına tırmanıp kendileriyle beraber olan adamların sayısını unut- 
muşlardı bile. 

Minas de Ye, Amazon havzasının derinliklerinde, balta gir- 
memiş ormanların iç kısımlarındaydı. Amazon'un bir kolu olan 
ve dağların içinden geçen Rio de Oro'nun her iki sahili boyunca 
uzanan bir bölgeydi burası. Kaçak altın arayıcılarından oluşan 
çok sayıda insan burada kazı yapıyor, alüvyonlu sarı metalden 
birkaç gram çıkarabilmek için hayatlarını riske atıyordu. 

Kamyon nehir sahilindeki büyük, köhne bir binanın önünde, 
Calabozo şehrinden gelip burada iş kurmuş birçok altın alıcısın- 
dan birinin bulunduğu yerde durdu son kez. Alıcı Goyo adında, 
verandasında altın terazilerinin arkasmda oturmuş, tepelerdeki 
yıkama suyu kanallarından az miktarda ince altın tabakası çıkar- 
mış madencilerle pazarlık etmekte olan şişman, ipsiz sapsız bir 
tipti. 
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Goyo'nun kadını cadaloz bir yaratıktı; Goyo ne kadar şiş- 
mansa, o da o kadar cılızdı. Dolorita adındaki kadın kocasının 
müşterilerine marihuana, eroin ve evde demlenmiş tekila satıyor, 
aynı zamanda derme çatma binanın arka odalarında bir genelev 
işletiyordu. Sacha ve Bryoni kamyondan indirilip yollarını göz- 
lediği anlaşılan Dolorita'ya teslim edildi. Kadın kızları, üstlerin- 
deki paçavrayı sıyırmaya zorlayıp vücutlarını şöyle bir inceledi. 

Kızların yara berelerini görünce, “Daha şimdiden tükenmiş- 
ler. Fotoğraflarda gördüğüm bu değildi,” diye şikâyet etti. “Ama 
artık çok geç; onları geri gönderemem. Her biri için yüzer dolar 
ödedim bile. Neyse, her zaman yeni yüzlere ihtiyacımız oluyor 
nasılsa.” Geneleve nezaret eden adama döndü. Bu, Silvestre adın- 
da, insana yan yan bakan, rezil görünümlü kaba saba bir tipti. 
Adam gülümseyerek, ki bu pek ender olan bir şeydi, alt çenesinin 
ön tarafında yan yana duran biri altın, diğeri abanoz siyahı dişle- 
rini gözler önüne serdi. 

Dolorita, “Bir an önce paralarını çıkarmalarını sağlasan iyi 
olur Silvestre. Beni duyuyor musun? Sıkı çalıştır onları,” diye em- 
retti adama. 

Silvestre iki kız kardeşi binanın arka tarafına götürüp hem 
çalışıp hem yaşayacakları, çamur zeminin ortasında yan yana 
atılmış leş gibi bir şiltenin bulunduğu bakımsız, kirli, küçük bir 
odaya tıkıştırdı. Odaya tesisat çekilmediğinden kızların, su ve 
temizlik ihtiyaçlarını gidermek için odanın bir köşesinde duran 
nehir suyuyla dolu bir kovayı kullanmaktan başka çareleri yoktu. 
Kovanın yanında, bir benzeri daha duruyordu; sadece Sacha ve 
Bryoni'nin değil, ihtiyaç hisseden diğer müşterilerin de tuvalet 
olarak kullandıkları kovaydı bu. Kirli nehir suyu iki kızın dizan- 
teri olmalarına, ara ara ateşlenmelerine yol açacaktı. 

Dolorita o kadar düşük bir fiyat belirlemişti ki, her an kapının 
dışında sıra bekleyen en az üç dört adam oluyordu. Müşterilerin 
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hepsi de bütün gün çalışıp terlemekten vücutları, çürük dişleri 
ve ucuz tekila yüzünden de ağızları leş gibi kokan madencilerdi. 
Adamların vücutları, paçavra giysileri altın için yaptıkları kazılar 
yüzünden kızıl çamurla sıvanmıştı. 

Bryoni yan odalarda kaç kızın çalıştığını bilmiyordu. Bildiği 
tek şey, bu sayının oldukça fazla olduğuydu. Dolorita çalışan kız- 
larını az miktar haşlanmış nişastayla, çok miktarda düşük kalite 
eroinle besliyor, kızlardan elde ettiği ciro hastalık, yetersiz bes- 
lenme, aşırı dozda uyuşturucu yüzünden düşük kalıyordu. 

Barakanın çatısı sazdan ve palmiye yapraklarından yapıl- 
mıştı. Tropik yağmurlar çatıdan rahatça sızıyor, kızlar pek nadir 
kuru kalabiliyordu. Sacha daha birinci haftada bir türlü geçmek 
bilmeyen öksürüğe yakalandı. Kokuşmuş, bozuk yiyecekten bir 
ikilokmadan daha fazlasını yemeyi reddetti ve kısa bir süre son- 
ra tehlikeli biçimde hızla kilo vermeye başladı. 

Odanın duvarları boyasız, karton kolilerden yapılmıştı; öy- 
lesine uydurmaydı ki, Bryoni çevredeki odalarda geçen konuş- 
maları rahatça duyabiliyorlardı. Dolorita'nın haftada iki üç kez 
Silvestre'ye seslenip, “Bu orospunun işi bitti, onu çiftliğe götü- 
rün,” dediğini de duyacaktı. 

Bryoni kadının çiftlik derken neyi kastettiğini bilmiyordu. 
Uzun zamandan beri acı, bitkinlik ve eroinle kaplı sisin ardında 
kayıptı. Sacha gibi o da her geçen gün gerçeklikle olan bağını ko- 
parıyordu. 

Amaranthus birkaç günde bir gelip Silvestre'yle birkaç ka- 
deh tekila içiyor, sefalet içindeki Bryoni ve Sacha'yı filme çekme- 
ye devam ediyordu. Bryoni adamın varlığından haberdar bile de- 
ğildi. Duyduğu acının tek kaynağı, durumu hızla kötüye giden 
Sacha'ydı. Bryoni kız kardeşinin ölmekte olduğunu fark etmişti 
sonunda. 
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Bryoni ilkel İspanyolcasıyla kız kardeşini bir doktora göster- 
meleri için Dolorita ve Silvestre'ye yalvardı, ama ikisi ona gülüp 
geçtiler. 

Dolorita, “Doktor parasını kim ödeyecek?” diye dalga geçti 
onunla. “Kız kardeşin biraz daha çok çalışsaydı öksürüğü için bir 
şurup alırdım. Ama o tembel ineğin teki. Paramı neden onun için 
boşa harcayayım ki?” 

Üç gün sonra Sacha'nın ateşi çok yükseldiğinde Bryoni yar- 
dım getirmesi için Dolorita'ya yalvardı yine. “Kız kardeşim çok 
hasta. Elini alnına bir koysana...” 

Dolorita, “Bueno! Adamlar onun bu halini seviyorlar, ekmek- 
lerini onun sıcak fırınına sokmaya bayılıyorlar,” diyerek kaba bir 
kahkaha attı. 

Ertesi sabahın erken saatlerinde Sacha öldü. Bryoni kız kar- 
deşini kollarına almış, ölümüne anbean şahit olmuştu; Sacha'nm 
vücudu soğumaya başlarken, Bryoni onuniçin son bir kez gözya- 
şı dökecek gücü ancak bulabilmişti. 

Şafak sökerken Dolorita ve Silvestre küçük odaya girip 
Sacha'nm bir deri bir kemik kalmış cansız bedeninin başına di- 
kildiler. 

“Si,” dedi Dolorita, enerjik bir biçimde. “İşi bitmiş. Onu çift- 
liğe götürün Silvestre.” 

Bryoni'nin çiftliğin ne olduğuna, nerde olduğuna dair hiçbir 
fikri yoktu hâlâ ve umurunda da değildi. Sacha'yı kaybetmişti 
ve artık hiçbir şeyin önemi yoktu. Sonunda o da pes etti. Sadece 
ölmek ve Sacha her nereye gitmişse o da oraya gitmek ve kız kar- 
deşine kavuşmak istiyordu. 
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ameraman Amaranthus ertesi gün gelip de Sacha'nın öl- 

düğünü duyunca deliye döndü. Bryoni onun verandada 
Silvestre'ye bağırdığını duyabiliyordu. “Neden bana haber ver- 
medin? Şimdi adamlar bana köpürecek ve bu iş bana çok pahalı- 
ya patlayacak. Her şeyi filme almak benim işim; özellikle de oros- 
pulardan biri öldüğünde... Paramı kesecekler, biliyorum. Bana 
haber göndermeliydin.” 

Bu konuşma odanın penceresinin önünde devam ederken, 
madencilerden biri Bryoni'yle birlikteydi. Adam Bryoni'nin üs- 
tünde ileri geri gidip gelirken inliyor, kulağının dibinde bir hay- 
van gibi homurdanıyordu; Bryoni, Amaranthus'un ne dediğini 
pek seçemese de, Silvestre'nin cevabını net olarak duymuştu. 
“Merak etme dostum. Diğer puta'nın da fazla zamanı kalmadı. 
Zamanı gelince seni ararım. Şimdi gel de sana bir kadeh teki- 
la ısmarlayayım.” Silvestre, Amaranthus'un koluna girip onu 
bara götürdü. Küçük, pis masalardan birine oturup ilk kadeh 
tekilalarını içtiler. Silvestre'nin ikinci kadeh ikramıyla birlikte 
Amaranthus'un keyfi yerine gelmeye başladı. 

“Dolorita'yla şu hep sözünü ettiğiniz çiftliği bir görmek, fil- 
mini çekmek isterim. Bana gösterir misin Silvestre?” 

“Önce bana bir içki ısmarla bakalım.” 

Silvestre kadehinin dibini görüp ayağa kalktı. “Bueno amigo. 
Gel de sana şu meşhur çiftliği göstereyim.” 

Silvestre, Amaranthus'u muz tarlalarının içinden geçirip 
nehrin kıyısına yürüttü, sonra maun ağaçlarından oluşan bir 
koruya girdiler. Amaranthus birden havayı koklamaya başladı. 
“Öf! Nedir bu iğrenç koku?” 

“Yabandomuzu ağılı ve mezbahanın kokusunu alıyorsun.” 

“Burası bir domuz çiftliği, değil mi?” 

“Evet, domuz sosislerimiz Güney Amerika'nın en iyisidir. 
Üretimimizin hepsini büyükşehirlere yollarız.” 
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Ağaçların arasından çıkıp ormanın içinde oldukça geniş bir 
açıklığa geldiler. Silvestre onu, her iki tarafmda domuz ağılları 
olan bir yoldan yürüttü. Ağıllar siyah İber domuzlarıyla doluydu. 

Silvestre içinde sekiz devasa yabandomuzunun bulunduğu 
ağıllardan birininönünde durdu. Her birinin boyu insanın kalça- 
sına gelen hayvanların çenelerinden kısa, keskin uzun dişler fır- 
lamış, kambur sırtlarındaki kaba kıllar gür bir yele oluşturmuştu. 
Hayvanlar Silvestre'yi parlak ve doyumsuz gözlerle izlerken aç 
bir halde havayı kokluyor, çenelerini sabırsızca oynatıyor ve he- 
yecanla homurdanıyorlardı. 

Amaranthus, “Seni tanıdılar ve gördüklerine çok memnun 
oldular,” dedi. 

“Onlar benim evcil hayvanlarım,” diye karşılık verdi Silvest- 
re. “Onları ben besliyorum.” İçlerinden en iri olanını işaret etti. 
“Bunun adı Anibal. Sosis olmak üzere mezbahaya gidene dek üç 
yüz kiloya ulaşacak.” 

Amaranthus, “Tam bir canavar,” diyerek onunla aynı fikirde 
olduğunu belirtti. “Onları neyle besliyorsun, nişastayla mı?” 

“Evet, nişastayla.” Silvestre bir parmağıyla burnuna hafifçe 
vururken yüzüne şeytani ve fesat bir ifade hâkim oldu. Sesini al- 
çaltarak, “Ama aynı zamanda etle de... Onlara çok et veriyoruz.” 

Amaranthus merakla, “Domuzları besleyecek eti nerden bu- 
luyorsun?” diye sordu. “Minas de Ye'de çok az insan yiyecek et 
buluyor; o da birkaç ayda bir... Et çok pahalı.” 

“Minas de Ye'de genelev işletiyorsan, hayır.” Silvestre hâlâ 
sırıtıyordu. 

Amaranthus bakakaldı ona. Adamın ne dediğini anlayınca, 
“Hayır!” diye bağırdı. “Hayır, inanmıyorum!” Sonra o da Silvest- 
re gibi sırıttı. “Kızlar, değil mi?” 

“Si!” Silvestre tıpkı evcil hayvanlarım dediği domuzlar gibi 
neşeyle homurdanıyor ve genzinden konuşuyordu. “Si! Genelev- 
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deki işleri sonsuza dek sona erince Dolorita onları buraya çiftliğe 
gönderir.” 

Amaranthus, “Öldüğünde, ilk yangui ineğine de aynı şeyi 
mi yaptınız?” diye sordu. “Onu domuzlara yem olarak mı ver- 
diniz?” 

Silvestre gülme krizine girdiği için ona cevap veremedi. 
Amaranthus arkasına dönüp domuz ağılının alçak duvarından 
aşağıya sarktı. Aklından bir sürü şey geçmeye başlamıştı. Bir es- 
rarlı sigara sararken, elleri heyecandan titriyordu. Sigarayı yakıp 
Silvestre'ye döndü. “Yüz Americano doları kazanmaya ne dersin 
ahbap?” 

Silvestre birden sustu. Yüz dolarla neler yapabileceğini dü- 
şünmeye başladı; o kadar parayla yapacağı çok şeyi olduğuna ka- 
rar verdi sonra. Bu Dolorita'nın bir haftalık sıkı çalışması karşılığı 
ödediği paranın nerdeyse iki misliydi. 

“Benden ne yapmamı istiyorsun?” 

“Diğer yangui'yi, evcil hayvanın Anibal'le tanışması için çift- 
liğe getirdiğinde bana film çekme izni vermeni istiyorum.” 

Silvestre rahatlamıştı. “Sorun değil amigo. Kız öldüğünde 
sana haber uçururum. Zaten çok fazla bir zamanı kaldığını san- 
mıyorum. Kız kardeşini çok özlüyor. Kısa bir süre sonra pes ede- 
cektir. Yüz Americano dolarına istediğin kadar film çekebilirsin.” 

Amaranthus, “Hayır!” diye atıldı. “Anlamıyorsun. Onu çift- 
liğe ölmeden önce getirmeni istiyorum. Anibal'le hâlâ mücadele 
edebiliyorken tanışmasını istiyorum. Hâlâ çığlık atabiliyorken 
görmesini istiyorum o hayvanı.” 

Teklifin iğrençliği karşısında Silvestre bile afalladı. Yüzü ki- 
reç gibi olurken gözlerini Amaranthus'a dikti. 

“Yani kız canlıyken mi?” diye kekeledi. “Kızı domuzlara 
canlı canlı atmamı mı istiyorsun benden?” Kulaklarına inanamı- 
yordu adam. 
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“Si amigo. Canlı canlı.” 

“Ulu Tanrım! Bunu da duymuş oldum. Şu esrarlı sigarandan 
bir fırt da ben alayım.” Silvestre derin bir nefes çekerek duman 
ciğerlerindeyken konuştu. 

“Yüz dolar yetmez!” diye hırıldadı. “Beş yüz isterim.” 

Amaranthus, “Üç yüz elli,” diye karşı teklifte bulundu. 

“Dört yüz.” 

Amaranthus, “Tamam! Dört yüz olsun,” dedi sevinçle. Bir 
adamın karaborsada altı dakikalık bir kaydı yüz bin dolara okut- 
tuğunu duymuştu. O kaydı da görmüştü. Bir süre sonra çekeceği 
filmin yanında solda sıfır kalırdı. 

Bir milyon! Hayal kuruyordu. Bir milyon dolar, hatta daha fazla 
bile edebilir. 


azar sabahıydı ve Silvestre, Dolorita ve Goyo'nun barın ar- 

kasındaki bürolarına kapanacaklarını biliyordu. Karıkoca, 
Goyo'nun bir hafta önce kasabadaki bankaya yatırdığı hasılatın 
rahathğı içindeydiler. Silvestre kapıyı çaldı. 

Dolorita, “Kim o?” diye seslendi. “Ne istiyorsun? Meşgu- 
lüz...” 

“Benim, Silvestre. İkinci yanguiputa, sıska olan, dün akşam 
öldü.” 

“Ee, benden ne yapmamı bekliyorsun? Götür onu çiftliğe ve 
bizi rahat bırak. Meşgul olduğumuzu biliyorsun.” 

“Perdonamesenora. Birdaha rahatsız etmem.” 

Silvestre evin arka tarafına dolaştı. Sabahın bu erken saatle- 
rinde bile Bryoni'nin kapısının önünde bekleyen iki madenci var- 
dı. Odanın kapısı açıktı, adamlar birer sigara yakmış içeride olan 
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biteni ilgiyle izliyorlardı. Silvestre onları kapıdan uzaklaştırıp ve- 
randanın aşağısını işaret etti. 

“Diğerlerinden birine gidin,” dedi adamlara. “Bunun bugün- 
lük işi bitti.” 

Madencilerden biri, “Ama ben bunu istiyorum,” diye diklen- 
di. “Onu iyi tanıyorum. Eğlenceli, mücadeleci bir kız. Ölü balık 
gibi yatan diğer kızlara benzemiyor.” 

Silvestre kaşlarını çatınca adam acele adımlarla uzaklaştı 
oradan. Silvestre'nin bıçak kullanmadaki ustalığını herkes bi- 
lir, suratı kadar iğrenç olduğunu herkes kabul ederdi. Silvestre, 
Bryoni'nin yanına gidip çömeldi. 

Kıza, “Biraz güzel mala ne dersin?” diye sorduktan sonra 
cebindeki eroin poşetini çıkardı. Bryoni hevesle doğrulup sol 
kolunu uzattı. Silvestre kızın koluna dikkatle baktı. Dirseğinin 
büküm yeri iltihaplanmış ve yanmıştı. Büyük damarlarından biri 
çökmüş, cerahat toplamış yarasından irin sızıyordu. Kızın diğer 
kolu da benzer bir durumdaydı. 

Silvestre, “İğneyi ayağından yapacağım,” dedi. Lastiği ayak 
bileğinin hemen üstüne doladı ve damarlar şişene kadar sıktı. 
Uyuşturucuyu bacağına şırınga etti sonra. Bryoni beklenti için- 
de kapattı gözlerini. Sonra tekrar açıp gülümsedi Silvestre'ye. İki 
hafta kadar önce adamla yaptığı bir tartışma sonucunda öndeki 
iki dişini kaybetmişti, ama bunun pek bir önemi yoktu. Önemli 
olan tek şey, vücudundaki eroinin ihtişamlı dalgalanmasıydı. 

Rüyadaymışçasına, “Teşekkür ederim Silvestre,” dedi. 

“Seni biraz yürüyüşe çıkaracağım,” dedi Silvestre. 

“Tamam,” diye karşılık verdi Bryoni. Bir sonraki an neler 
olacağını dert etmeyi çoktan bırakmıştı. 

“Üstüne bir battaniye örteceğim ki insanlar seni çıplak gör- 
mesinler.” 

Bryoni, “Teşekkür ederim,” diye mırıldandı yine. 
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Silvestre çamur ve sperm kaplı battaniyeyi kızın çıplak vü- 
cudunun çevresine sardıktan sonra, bir ucunu yüzü görünmesin 
diye başına attı. Sonra onu kollarına alıp binanın arka kapısından 
çıkardı ve ağaçlara doğru yürümeye başladı. Yabandomuzu çift- 
liğine vardığında, Amaranthus'un onlardan önce oraya geldiğini 
gördü. Amaranthus, Anibal'in ağılının duvarma tırmanmış, ka- 
merasını kurmuştu bile. Hayvanlar aşağısında dolanıp duruyor, 
homurdanıp ciyaklıyorlardı. Silvestre'nin tepeden aşağıya tanı- 
dık bir yükle indiğini görmüşlerdi. 

Silvestre, “Hazır mısın?” diye seslendi. “Fazla zaman kaybet- 
memeliyiz.” 

“Kamera çoktan dönmeye başladı!” Amaranthus heyecanla 
güldü. Durduğu yerin altında Anibal arka bacaklarının üstüne 
kalkmış, ön toynaklarını ağıl duvarının üstüne koymuştu. Sil- 
vestre yaklaşırken adama dikkatle baktı. 

Silvestre, Bryoni'yi yere bırakırken, “Bu işi nasıl yapmak isti- 
yorsun?” diye sordu. Kızın üstündeki battaniyeyi çıkardı. Bryoni 
yüzünde şaşkın bir ifade, duvarın üstünden bakan Anibal'in iri, 
siyah kafasına dikti gözlerini; sonra korkup Silvestre'nin göğsü- 
ne sığındı. Anibal pembe burun deliklerinden soluyor, çenesini 
sabırsızca oynatıyordu. 

“Sen hazırsan ben de hazırım,” dedi Amaranthus. 

Silvestre, “Anibal'i canlandırmamız için biraz kana ihtiyacı- 
mız var galiba,” dedi. Kız önündeki büyük hayvandan öylesine 
etkilenmişti ki Silvestre'nin ne yaptığını fark edemedi. Silvestre o 
sabah erken saatlerde ağılın duvarma bir kürek dayamıştı; küreği 
yerden alıp, “Hey Bryoni, bana bak,” dedi. 

Bryoni yüzünü ona doğru dönerken, Silvestre küreği kızın 
diz seviyesinde hızla savurdu. Çelik kemiği keserken Bryoni'nin 
dizkapağını parçaladı ve yaradan kan fışkırmaya başladı. Bryoni 
yere düşmek üzereyken acı ve şok içinde tiz bir çığlık attı. 
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Silvestre küreği bir kenara atıp Bryoni'yi yere düşmeden kol- 
larına aldı. Başını kaldırıp duvarın üstündeki yerini almış olan 
Amaranthus'a baktı. 

“Evet?” diye sordu. 

“Evet. Yap hadi!“ diye bağırdı Amaranthus. 

Silvestre omuzlarından güç alıp Bryoni'yi duvarın öbür tara- 
fına fırlattı. Kız ağılın içine, yabandomuzlarının ortasına düştü. 

Bryoni düşmenin verdiği acıyla bir anda donakalsa da, hızla 
toparlanmayı başardı. Dirseklerinden güç alarak vücudunu ağı- 
lın siyah pisliği içinde, duvarın yanıltıcı güvenliğine doğru sü- 
rüklemeye başladı. 

Anibal büyüksiyah vücuduyla ileri doğru atılarak Bryoni'nin 
üstüne çöktü ve uzun dişlerini yarasma kilitledi. Hayvan sakat- 
lanmış bacağın merakı içindeydi; Bryoni'yi çamurun içinde sır- 
tüstü sürükleyerek bir ağız dolusu et kopardı bacağından. Tam o 
sırada Bryoni başını kameraya doğru kaldırdı. 

“Lütfen!” diye bağırdı. “Lütfen birisi bana yardım etsin.” 

Sonra başka bir domuz gelip Bryoni'nin omzunu ısırdı, 
Anibal'le birlikte kızın vücudunu aralarına alana kadar onu 
sürükledi. O sırada üçüncü bir yabandomuzu ileriye atılıp 
Bryoni'nin midesini ısırdı ve kızın birbirine dolanmış iç organla- 
rıyla birlikte geri çekildi. 

Bryoni ağzını son kez açtı. 

Yavaş, ama insanın içine işleyen bir sesle, “Babacığım!” diye 
haykırdı. Sonra domuzlar vücudundan kanlı, iri parçalar koparıp 
yuttular onu. 


C. Bannock ve Johnny Congo, Johnny'nin hapishane hücre- 
sinde yan yana oturmuş televizyon ekranına yansıyan video 
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görüntülerini izliyorlardı. Bu, aynı videoyu izledikleri üçüncü 
akşamdı, ama sanki ilk kez görüyormuşçasına heyecanlı ve ne- 
şeliydiler. 

Amaranthus yüzlerce saatlik kayıt yapmış, sonra görüntüleri 
toparlamış, tecrübesini işin içine katıp kırk dakikalık bir kaset ha- 
line getirmişti. Sonuç, en sadist ve sapık ruhlu bir insan için bile 
mide bulandırıcı ve asap bozucuydu. Carl ve Johnny büyük keyif 
alıyorlardı görüntülerden; komedi filmi izler gibi kahkahalarla 
gülüyorlardı. 

Johnny, “Geri sar şunu!” diye yalvardı adeta. “İnanılmaz 
komik. Yaşlı anne orospuyu boğdukları sahneye bayıldım. Ba- 
şını sudan çıkardıklarında burnundan suların fışkırması filan, 
harika!” 

“Evet. Ama ben Bryoni'nin liderin önünde diz çöküp annesi- 
nin hayatını bağışlaması için yalvarması, sonra adamın kızın ağ- 
zına tekmeyi yapıştırması, Bryoni'nin de kırık dişleri ve ağzından 
kan tükürür halde bir köşeye sinmesi sahnesini daha çok sevdim. 
Acayip iyiydi.” 

Ancak ikisinin de ortak fikri, gösterinin en iyi bölümünün, 
açık ara final sahnesi olduğu yönündeydi. Bryoni'nin bacakları 
kırılmış, bağırsakları dışarı çıkmış halde başını çamurun içinden 
kaldırıp babasına seslendiği sahnede iki adam da heyecan ve bek- 
lenti içinde öne doğru eğildiler. Bryoni'yi taklit etmeye, koro ha- 
linde, “Babacığım!” diye bağırmaya başladılar. 

Sonra Bryoni'nin gözleri, domuzların üstüne çullandığı anda 
yaşadığı korkunç acıyla gökyüzüne doğru döndüğünde bir kez 
daha kahkahalara boğuldular. 

“Bu sahne beni bitiriyor.” Carl kahkahadan boğulacaktı ner- 
deyse. “Senin şu Amaranthus bu filmle Oscar'ı alırsa hiç şaşır- 


” 


mam. 
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Johnny, “Evet oğlum, adam tam bir dâhi... ‘Babacığım’ kıs- 
mını her izlediğimde aletim kalkıyor,” dedi. 

Carl, “Bu çok fazla bir şey ifade etmez. Sen her şeyden tah- 
rik olabiliyorsun Karakuş; önünden geçen otobüsten bile...” diye 
takıldı ona. 

“Otobüs de olur tabii,” dedi Johnny. “Yeter ki içi okul kız- 
larıyla dolu olsun. Ama sen de önümdekine bir bakmak istemez 
misin?” 

Carl artan bir ilgiyle, “Peki,” dedi.” Göster bakalım.” Son- 
ra Johnny iskemlesinden geriye doğru kaykılıp önünü açtı. Carl 
yüksek sesle bir kahkaha attı. 

“O siyah torpille bir Rus savaş gemisini bile batırabilirsin.” 

“Peki, sen ona nasıl bir muamele çekeceksin beyaz çocuk?” 

“Nasıl bir muamele çekeceğimi çok iyi biliyorsun Karakuş,” 
dedi Carl ve Johnny'nin önüne eğildi. 

Daha sonra, biraz nefeslenmelerinin ardından Johnny, “Söy- 
lesene, videoyu babacığına ne zaman göndereceksin?” diye sor- 
du. “Babacığın” derken, Bryoni'nin video görüntülerindeki öl- 
meden önceki ses tonunu taklit etmişti; iki adam yine kahkahaya 
boğuldular. 

Carl sonra ciddi bir tavırla, “Henry Bannock'un videonun 
izini bize kadar sürme ihtimalini ortadan kaldırır kaldırmaz,” 
diye karşılık verdi. 

“Babacığın onca parayı aptallığıyla kazanmadı herhalde,” 
dedi Johnny. “Kaset eline geçer geçmez, nerden geldiğini öğren- 
meye çalışacaktır.” 

“Evet, benim istediğim de bu zaten. Bana yaptıklarının ceza- 
sı bu olacak ona. Bunu bilmesini istiyorum, ama suçu asla bana 
yükleyemeyecek.” 


onnie Bunter ve karısı Jennie opera hayranıydılar; Grand 
1 ouston 1894 Opera House'daki açılış gecelerini kaçırdıkları 
pek görülmüş bir şey değildi. La Bohème en sevdikleri temsiller- 
den biriydi ve o günlerde La Scala, Teksas turnesindeydi. Karı- 
koca açılış gecesindeki yerlerini almıştı. Temsilden sonra gösteri 
hakkında heyecanla sohbet ederek yeraltındaki otoparka yürü- 
düler. Ronnie, Porche 911'in yolcu kapısını açıp karısının binme- 
sine yardım etti, sonra direksiyonun başına geçerken, “Sevgilim, 
sen ne koydun oraya öyle?” diye bağırdı. 

“Hiçbir şey Ronnie...” 

Ronnie oturduğu koltuğun arkasını el yordamıyla yoklayıp 
dikdörtgen biçimindeki karton kutuyu aldı. “Öyleyse bu nasıl 
geldi buraya?” 

Jennie dehşet içinde, “Dikkat et! Bomba olabilir Ronnie!” 
dedi. 

“Öyle olsaydı, şimdiye dek çoktan ölmüştük.” Ronnie paketi 
dikkatle inceledikten sonra önündeki elyazısıyla yazılmış yazıyı 
okudu. Bay Ronnie Bunter'a. Özel olarak izlenmek üzere... Bu, bir vi- 
deo kasete benziyordu. 

Jennie ciddi bir tavırla, “Umarım açık saçık bir şey değildir,” 
dedi. 

“Sanmıyorum.” 

“O zaman neden özel olarak izlenmek üzere diye yazmışlar?” 

“Yarın büroya götürüp toplantı odasındaki projektörden iz- 
leyince anlarım.” 

“Yeni yardımcına izletmesen iyi olur. İyi bir kıza benziyor.” 

“Sen Jo Stanley'ii merak etme. Hukuk fakültesinden yeni 
mezun oldu. Bizim gibi iki ihtiyara öğreteceği çok şeyi olduğuna 
bahse girebilirsin.” 


onnie ertesi sabah kaseti izler izlemez Bannock Petrol'ün 
laska, Anchorage'deki bürosunu aradı. “Henry, Houston'a 
ne zaman dönüyorsun?” 

“Cumaya.” Henry eski dostunun sesindeki ciddi tonu hemen 
fark etmişti. “Ne oldu Ronnie? Bir şey mi var? Kızlarım hakkında 
polisten bir haber mi geldi?” 

“Dinle Henry, en kısa zamanda burada olmalısın. Hayır, ge- 
lene dek sana söyleyemem. Sen bir an evvel dönmeye bak. Ama 
Hazel seninle birlikte olmasın, anladın mı? Yalnız gelmelisin.” 

“Bir saniye Ronnie.” Ronnie onun biriyle konuştuğunu duy- 
du; sonra geri geldi Henry. “Tamam. Bir saat içinde havalanıyo- 
ruz. Ama uçuş yedi saatten fazla sürüyor. Houston'a oldukça geç 
bir saatte varacağız.” 

“Ne kadar geç olursa olsun, doğrudan büroma gel Henry. 
Seni bekleyeceğim. Aşağıda bina kapısını sana açması için birini 
görevlendireceğim.” 

“İner inmez seni ararım,” dedi Henry. 

Henry Bannock ve Hazel Houston havaalanının VIP hızlı ge- 
çiş kapısından çıkarlarken, şoför üniformasını giymiş Bonzo Bar- 
nes dışarıda onları bekliyordu. 

“Eve hoş geldiniz beyefendi, hanımefendi. Sizi özledik.” 

“Nasılsın Bonzo?” 

Henry, Bonzo'nun elini sıktı. Henry Bannock çalışanlarına 
karşı bile saygılı davranan, tam bir beyefendiydi; ama her zaman- 
ki gibi tokalaşmamıştı sanki. Bonzo bu esnada Hazel'a döndü; 
büyük, siyah başını hafifçe yana eğip bir kaşını kaldırırken ona 
sessizce bir soru yöneltiyordu aslında. Bonzo babalarının önünde 
kayıp kızlarından söz etmekten çekiniyordu. 

Sacha ve Bryoni nerdeyse bir yıldır kayıptılar. Arkalarında 
sadece umutsuzluk ve keder bırakmışlardı. Ortadan yok olma- 
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larının en kötü tarafı belirsizlikti belki de; ev halkı endişe içinde 
işkence dolu günler yaşarlarken aylar birbirini kovalamıştı. 

Henry Bannock'un acısı herkesin acısından daha büyüktü. 
Adamın güçlü ve kaba hatları ufalanmış gibiydi. Gözleri fethede- 
cek yeni ufuklar arayışında değildi artık; donuk ve içine kapanık 
bir niteliğe bürünmüşlerdi. Omuzları düşmüş, sırtı kamburlaş- 
mıştı; yaşlı bir adam gibi yürürken ayaklarını sürüyor, koluna 
sıkı sıkıya tutunduğu Hazel'dan destek alıyordu. Henry biraz 
toparlanıp Bonzo'ya gülümsemeyi başardı. 

“İncelik, asla olağanüstü yeteneklerinden biri olmadı değil 
mi Bonzo? Cevabım hayır, kızlar hakkında hiçbir şey duymadık.” 

Bonzo bir anda irkildi. En az otuz yıldır Bay Bannock için 
çalışıyordu; adamın arkasında gözleri olduğunu hatırlaması ge- 
rekirdi. 

“Özür dilerim Bay Bannock.” 

Henry eski günlerini hatırlatan enerjik bir tavırla Bonzo'nun 
omuzlarına vurdu. “Hepimiz güçlü olmalıyız oğlum. Şimdi beni 
Bay Bunter'ın bürosuna bırak, sonra Bayan Bannock'u eve götü- 
rürsün. Daha sonra şehre gelip benden haber bekle. İşim ne kadar 
sürer, bilmiyorum.” 

Cadillac'ın arka koltuğunda oturan Hazel, Henry'nin yanma 
sokulup koluna sarıldı. “Fikrini değiştirdiysen Ronnie'nin anlata- 
caklarını dinlemek üzere seninle birlikte gelebilirim.” 

“Cayla günlerdir görmedi annesini. Sen eve git.” 

“Hayatımda öncelikli olan sensin Henry Bannock; Cayla 
daha sonra geliyor.” 

Henry oturduğu yerde dönerek Hazel'in gözlerinin içine 
baktı. “Sen iyi bir kadınsın; tanıdığım en iyi kadın... Seni özleye- 
ceğim.” 

Hazel bir an panikledi. “Neden böyle konuşuyorsun?” 

“Nedenini bilmiyorum; öylesine çıkıverdi ağzımdan.” 
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“Aptalca bir şey yapmayı planlamıyorsun, değil mi?” 

“Hayır, söz veriyorum...” 

“Ronnie'nin kötü haberleri olduğunu düşünüyorsun, değil 
mi?” 

“Evet, Ronnie Bunter'ın bana kötü haberleri var, bundan 
eminim.” 


azel arabadan inip Henry'yle birlikte Bunter ve Theobald 
Hukuk Bürosu'na ev sahipliği yapan binanın önüne yü- 
rüdü. 

Ronnie'nin yeni yardımcısı Jo Stanley çifte cam kapıların ar- 
dında, ferah lobideki beyaz, deri kanepelerden birine oturmuş, 
kuşe kâğıda basılı bir kadın dergisi okuyordu. Başını kaldırıp 
baktığında çifti kaldırımdan karşıya geçerlerken gördü, dergiyi 
sehpaya bırakıp onları karşılamaya geldi. Kapının kilidini açmak 
üzere eğilirken, Hazel dönüp Henry'yi kucakladı. 

Hazel, “Sözlerimi bir kenara not et kocacığım!” dedi, yumu- 
şak bir sesle. “Ben seni asla özlemeyeceğim, çünkü hep senin ya- 
nında olacağım.” Parmak uçlarında yükselip Henry'yi dudakla- 
rından öptükten sonra Cadillac“ın arka kapısını kendisi için tutan 
Bonzo'nun yanma yürüdü. 

Henry bir süre karısının ardından baktıktan sonra, Jo 
Stanley'in tuttuğu kapıdan içeriye lobiye girdi. 

“Seni bu saate kadar işte alıkoyduğum için özür dilerim Jo.” 

“Hiç sorun değil efendim. Eve koşturmak için çok fazla ne- 
denim yok.” 

“Ronnie hâlâ burada mı?” 

“Onuncu kattaki büyük toplantı odasında sizi bekliyor. Size 
yolu göstereyim Bay Bannock.” 
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“Yolu senden daha iyi biliyorum Jo Stanley. Sen daha doğ- 
madan ben buralardaydım. Şimdi, cici bir kız ol ve evine dön.” 
Henry gülümsedi, ama Jo bunun zoraki bir gülümseme olduğu- 
nu, adamın gözlerindeki yorgunluğu görebiliyordu. 

Asansör kapıları onuncu katta açılınca Henry Ronnie'nin 
dışarıda kendisini beklemekte olduğunu gördü. “Onca zahmete 
katlandığın için kusura...” diye başlamıştı ki Henry sözünü kesti. 

“Boş konuşmayı kes Ronnie ve benimle açık konuş. Bryoni'yi 
buldular mı?” 

Ronnie, “Olay o kadar basit değil Henry,” diyerek Henry'nin 
koluna girdi. 

Henry silkinip kurtuldu eski arkadaşından. “Hadi ama Ron- 
nie, hâlâ yürüyebiliyorum.” Henry omuzlarını dikleştirdi, ayak- 
larını yere sağlam basarak toplantı odasına yürüdü. Odaya gi- 
rince her zamanki yerine oturup ters ters Ronnie'ye baktı. “Seni 
dinliyorum,” dedi. 

Masanın karşısında oturan Ronnie, “Adıma bir video kaset 
gönderdiler,” dedi. 

“Kim göndermiş?” 

“Bilmiyorum. Cumartesi akşamı Jennie'yle birlikte opera- 
dayken birisi arabaya bırakmış.” 

Henry, “İzledin mi?” diye sorunca Ronnie başını salladı. “Ne 
var peki?” 

“Anlatmak mümkün değil. İnsanın aklına hayaline gelebi- 
lecek en asap bozucu, tiksindirici şey. Ancak hastalıklı ve ahlak 
yoksunu bir zihnin tasarlayabileceği türden bir şey. O yüzden 
Hazel'la birlikte gelmemeni söyledim sana.” 

“Kızlarımla ilgili bir şey mi?” 

“Evet. Seni uyardım; hâlâ izletmemi istiyor musun?” 

“Madem kızlarımla ilgili, başka seçeneğim var mı? Oynat şu 
şeyi Ronnie. Laf kalabalığını bırakıp da izlet, hadi.” 
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Ronnie önüne, masanın üstündeki kontrol paneline uzandı, 
odanın kararmasıyla birlikte bir gümüş ekran uzak taraftaki du- 
varı tamamen örtecek şekilde aşağıya doğru açıldı. Henry ekrana 
doğru döndü. 

“Hazır ol Henry.” Kontrol panelindeki “oynat” düğmesine 
basarken Ronnie'nin ses tonu sevecendi. 

Ekranda, muhteşem bir malikânenin geniş bahçesinde se- 
vimli küçük bir kızla oyun oynayan uzun boylu, yapılı bir ada- 
mın görüntüsü belirirken, odayı Strauss'un valslarından birini 
icra eden kemanın sesi doldurdu. Arka planda, adam ve çocuğu 
sevgi dolu gözlerle izlemekte olan çok güzel bir kadın vardı. 

Henry oturduğu yerde doğruldu. “Kahretsin! Bu benim evde 
çektiğim görüntülerden alınmış. Oradakiler Sacha, Marlene ve 
benim.” 

Görüntü bir süre sonra kayboldu ve yerini, gökyüzünün yaz 
mevsimindeki, dalgalar halinde kabaran bulut kümeleriyle dolu 
harikulade manzarası aldı. Bunun üstünde altın harflerle “Mut- 
luluğun ihtişamı, ancak çaresizliğin derinliklerinden kopup ge- 
len bir yaprağın titreşimiyle dağılabilir...” yazıyordu. 

Gökyüzü manzarası, palmiye ağaçlarının gölgeli şekilleriy- 
le çevrili bir yüzme havuzunun görüntüsüne atladı. Maskeli üç 
adam sudaki Marlene'i sıkıca tutuyor, sualtı ışıklandırması, en 
acımasız detayları bile en açık haliyle gözler önüne seriyordu. 
Marlene çıplaktı; Henry onun son derece sadistçe bir sürecin so- 
nunda boğulmasını izledi. 

Kamera daha sonra havuzun kenarında çıplak halde duran 
ve annesinin hayatının bağışlanması için yalvarıp gözyaşı dö- 
ken Bryoni'ye kesti. Kız, siyahlar kuşanmış bir başka saldırganın 
ayaklarının dibindeydi. Sacha ise kıvrılmış, top olmuş halde ya- 
nında duruyor, başını sürekli ve şiddetli biçimde mermere vu- 
ruyordu. Henry, Sacha'nın açılan kaşından kan sızdığını gördü. 
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Henry, “Ulu Tanrım, lütfen bunun olmasına izin verme!” 
diye fısıldarken, sesi çektiği büyük acıdan dolayı boğuk çıktı. 

Ekrandaki görüntüler gittikçe daha da dehşetli bir hal alır- 
ken, Henry bronz bir heykel gibi sessizleşti ve hareketsiz kaldı. 
Tecavüzler dayakları izler, kızları, zorla uyuşturucu verilir, ar- 
dından insanlıktan çıkmış tipler tarafından yerde zapt edilip son- 
rasında daha da korkunç başka tipler tarafından tecavüze uğrar- 
ken gözlerini ekrandan alamaz oldu. 

Bu esnada odayı en az görüntüler kadar korkunç, ete çarpan 
etin tok sesi, işkencecilerin şehvet dolu haykırışları ve işkenceye 
maruz kalan kızlarının inleme ve ağlamaları doldurdu. 

En sonunda sevgili Bryoni'si, pislik ve çamur içindeki bir 
ağılda ağızlarından salyalar akan bir domuz sürüsü tarafından 
parçalanırken, Henry duyduğu büyük acıyla ayaklandı ve uzun 
masanın başında sallanmaya başladı. 

Ekranda, Bryoni başını kaldırmış, sanki ona bakıyordu. 

“Babacığım!” diye haykırdı kız. 

Henry sağ elini yalvarırcasına havaya kaldırırken, kızının bu 
son derece korkunç anlarındaki yakarışına karşılık verememek- 
ten ötürü ondan af diler gibiydi. 

“Bryoni!” Henry ıstırap içinde çınlayan kendi çığlığıyla ce- 
vap verdi ona... 

Sonra dev bir sekoya ağacı gibi önce yavaş, ama gittikçe hız- 
lanan bir biçimde devrilip yüzüstü uzun masaya düştü ve hiç ha- 
reketsiz kalakaldı. 


akit gece yarısını geçmiş, ama Hazel, Cookie'ye akşam ye- 

meğinden Henry için bir miktar ayırmasını tembihlemişti. 
Ilık bir geceydi ve gökyüzü yıldızla doluydu. Hazel terasta bek- 
liyordu kocasını. 
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Mavisi gözlerinin tonuyla uyumlu, sırtı açık, göğüs dekolteli, 
kollarının mükemmel kas yapısını gözler önüne seren bir gece 
elbisesi vardı üstünde. Henry'nin kendisini bu halde görmekten 
memnun olacağını biliyordu. Cayla doğduğundan beri formuna 
çok dikkat etmişti ve şimdi Henry'yle ilk tanıştığı günlerdeki gibi 
ince ve güzeldi. 

Hiçbir şey yapmadan öylece durmak ona göre bir şey değil- 
di. Terası bir panter zarafetiyle arşınlıyor, her akşam bir kadeh 
içmek için kendine izin verdiği Pouilly-Fuisse'sini yudumluyor 
ve gizli hoparlörlerden gelen müziği mırıldanıyordu. İyi olduğu- 
na emin olmak için Henry'ye telefon açmayı düşündü, ama sonra 
başını iki yana salladı. Henry toplantıdayken rahatsız edilmekten 
hoşlanmazdı. 

Hazel yemek masasının kenarında durdu ve Henry'nin is- 
kemlesinin önündeki gümüş çatal bıçağı yeniden düzenledi. Şa- 
rap, kristal sürahide duruyordu. Hazel, Henry'nin en çok sevdiği 
Burgundies şarabından bir şişe açmış, hava alması ve kokusunun 
yayılması için kadehine doldurmuştu. Cadillac'ın tepeden aşağı- 
ya inmeye başladığını duyduğu an mumları yakacaktı ve klasik 
Ronson çakmağın her an ulaşabileceği yerde olup olmadığını 
kontrol etti. 

“O kızların başına bir şeyler geldiğini biliyorum. Ronnie bu 
akşam Henry'ye ne anlatmış olursa olsun, ben metanetli davra- 
nacağım,” diye söz verdi kendi kendine. “Kendimi kaybedip ağ- 
lamayacağım. Henry için güçlü olacağım.” 

Hazel verandayı huzursuz biçimde arşmlamaya başladı yine. 
Birden masada oturduğu yerin yanında duran telefonu çalmaya 
başladı. Hazel büyük bir rahatlama duygusuyla telefonu adeta 
kaparak açtı. 

Hazel, “Henry! Sevgilim! Nerdesin?” derken sesi neşeli çıktı. 

“Hayır Hazel, benim, Ronnie.” 
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“Ah, Tanrım!” Hazel'm sesindeki neşe şimdi tamamen kay- 
bolmuştu. “Henry iyi mi? Nerde 0?” 

“Bunu sana söylemenin tek bir yolu var Hazel. Başka bir ka- 
dın söz konusu olsa yumuşatmak için çaba gösterirdim, ama sen 
farklısın. Tanıdığım en güçlü erkekler kadar güçlü bir kadınsın.” 

Hazel kalbinin kulaklarında attığını duyabiliyordu. Beş kalp 
atışlık bir sürede hiçbir şey söylemedi, sonra alçak bir sesle, “Öle- 
ceğine dair bir önsezisi vardı. Yoksa öldü mü?” dedi. 

“Son derece üzgünüm canım.” 

“Nasıl?” 

“Kalp krizi. Ani ve güçlü bir kalp krizi... Nerdeyse anında 
gidiverdi. Hiçbir şey hissetmedi.” 

“Nerde şimdi?” Hazel ruhunun derinliklerine işleyen soğu- 
ğu hissetti oan. 

“Hastanede,” dedi Ronnie. “St. Luke's Episcopal'de.” 


azel yüksek hastane yatağının kenarında durmuş, beyaz 

Fi... altında yatan siluete bakıyordu. Soğuk, kalbini ve 
kemiklerini terk etmemişti henüz. 

Ronnie ayakta, onun yanında duruyordu. 

“Teşekkür ederim Ronnie. Alınma ama bunu kendim yap- 
malıyım.” Hazel elini yavaşça Ronnie'nin elinden çekti. 

“Anlıyorum Hazel.“ Ronnie bir adım geri çekilip yatağın 
karşısında beklemekte olan hemşireye baktı. “Teşekkür ederim 
hemşire.” Çarşafın kenarından tutup yavaşça kaldırdı. 

Henry Bannock ölümünde, kederin alıp götürdüğü o gör- 
kemli hatlarını geri kazanmış görünüyordu. 

Ronnie alçak bir sesle, “Harika bir adamdı,” dedi. “Tanıdı- 
ğım en iyi adamdı.” 
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“Hâlâ öyle,” dedi Hazel. Öne doğru eğilip Henry'yi öptü. 
Henry'nin dudakları, kendi kalbi gibi soğuktu. 

Henry, “Au revoir Henry,” diye fısıldadı. “Yolun açık olsun 
aşkım. Böylesine erken gitmemeliydin. Carla ve ben sevdiğimiz- 
den yoksun kaldık şimdi. Bizi karanlıkta bırakıp gittin.” 

Ronnie, “Hayır Hazel,” diye itiraz etti ona. “Henry sana bir 
imparatorluk bıraktı, yaptıklarıyla ikinizin gelecekteki yolunu 
aydınlatan bir örnek oldu.” 


1 K? krizi!” dedi Carl Bannock büyük bir sevinçle. “Büyük 

N bir kalp krizi... İşin kötü tek tarafı, ölürken acı çekmemiş 
olması. Televizyondaki doktorları krizin öylesine ani olduğunu 
söylediler ki nerdeyse hiçbir şey hissetmemiş. Halbuki acı içine 
kıvrandığını, çığlıklar atıp can çekiştiğini söyleselerdi, çok daha 
mutlu olurdum.” 

Johnny sırıttı. “Onunla hiç tanışmadım, ama o pis moruktan 
en az senin kadar nefret ettim. O herifi de domuzlara atmalıymış- 
lar.” 

“Maalesef ki babam kendine tepenin zirvesinde, Napoléon 
gibi mumyalanmış bir halde sonsuza dek yatacağı, mermerden 
büyük bir tapınak inşa etti.” 

“Bu çok iyi beyaz çocuk... Serbest kalır kalmaz oraya gidip 
üstüne işeyebilirsin.” 

Carl neşeyle çığlık attı. “Harika fikir! Hazır o işi yapmışken, 
başının üstüne de biraz gübre serperim.” 

Johnny Congo, “Videoyu gönderirken babanın başına bunla- 
rın geleceğini biliyor muydun? O görüntülerin yaşlı piçi öldüre- 
ceğini biliyor muydun?” diye sordu. 

Carl sinsice, “Tabii ki biliyordum!” dedi. “Benim bazı tuhaf 
güçlerim var. Babam Bergen Belsen'deki gaz odalarmda yaktığı 
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tüm o pis Yahudilerin küllerini saklardı. Doğduğum gün benim 
alnıma da bir tutam o küllerden sürmüş.” 

Johnny artık sırıtmıyordu, yüzüne tedirgin bir ifade hâkim 
olmuştu. “Böyle saçma saçma konuşma. Tüylerim ürperiyor.” 

“Sana söylüyorum Johnny. Vudu olayları be adam! Şey- 
tan gözü! Bende şeytan gözü var.” Carl gözlerini iri iri açarak 
Johnny Congo'ya baktı. “Seni bir kurbağaya döndürebilirim. Bir 
kurbağaya dönmek ister misin Johnny? Gözlerimin için bak, ye- 
ter.” Carl'ın gözü korkunç bir ifadeyle çarpıldı, sonra gözlerini 
devirdi. 

“Kes şunu be adam! Seni uyarıyorum; böyle aptalca şeylerle 
zaman harcama.” Johnny ranzasından atlayıp çıplak pencereye 
doğru yürüdü. Carl'a sırtını özellikle dönerek Holloway gökyü- 
zü manzarasının görünen çok ufak bir bölümüne dikti gözlerini. 
“Seni uyarıyorum! Beni delirtme.” 

“Seni anan delirtmiş Johnny. Bebekken seni yere düşürüp 
başını yere çarpmana neden olmuş ve delirtmiş seni.” Johnny ol- 
duğu yerde hızla dönerek alev saçan gözlerle baktı ona. 

“Anamı işin içine karıştırmayacaksın beyaz çocuk.” Carl 
“beyaz çocuk” sözcüğünün, Congo'nun ağzından bu kez sevgi 
sözcüğü olarak çıkmadığını biliyordu. Bildiği bir başka şey de, 
Johnny/'yle ilgili olarak şansını daha fazla zorlamaması gerekti- 
giydi. 

“Hadi ama Johnny.” Carl iki elini teslim oluyormuşçasına 
kaldırdı havaya. “Ben senin dostunum, unuttun mu? En iyi sak- 
sofonu benim çektiğimi söylersin hep. Bende vudu gücü filan 
yok. Ben seni seviyorum be adam. Sadece takılıyordum, o kadar.” 

“Anama filan takılmayacaksın ama.” Johnny konuşmanın 
anafikrinden uzaklaşmış gibiydi. “O tam bir azizeydi,” derken, 
az da olsun yatışmış görünüyordu. 
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“Sana inanıyorum Johnny. Bana onun fotoğrafını göstermiş- 
tin, hatırlıyor musun? Benim de gözüme tam bir azize gibi gö- 
rünmüştü.” Carl hemen konuyu değiştirdi sonra. “Şunu düşün 
sadece. Akrabam olacak o üç orospunun peşine düştük ve sonun- 
da umduğumuzdan da iyisini elde ettik, esas adamı da hakladık. 
Kendi babamı yok ettim be adam; acayip güzel bir şey, öyle değil 
mi?” 

“Evet, güzel. Derin dondurucudaki bir tabak bok kadar gü- 
zel.” Johnny pencereden uzaklaştı. Yine gülümsemeye başlamıştı. 

“Bir taşla birkaç kuş vurduk. Şimdi geriye iki tane kaldı; 
moruğun yeni geliniyle, onun piçi. O ikisini de halledince bütün 
para benim olacak.” 

“Nekadar bir paradan söz ediyorsun Carl bebeğim?” Johnny 
aziz annesinin hatırasına yapılan aşağılamayı unutmuş ve bağış- 
lamış görünüyordu. “Söylesene, ne kadar para alacaksın?” 

“O eski vakıftan elli milyar dolar mangırı cebe indireceğim 
Johnny bebek.” 

Johnny abartılı bir ifadeyle devirdi gözlerini. “Oğlum, bu çok 
büyük bir para... Tasavvur edemiyorum bile. Ne kadar büyük bir 
para olduğunu bana anlayabileceğim bir dilden anlat. Mesela kaç 
araba alınır o parayla?” 

Carl bir an için düşündü. “Şöyle söyleyeyim Johnny; Ame- 
rika'daki bütün arabaları satın almaya yetecek kadar bir param 
olacak.” 

Johnny sanki ilk kez duyuyormuş gibi iri iri açtı gözlerini. 
“Müthiş bir şey bu! Carl, oğlum inanılmaz bir şey bu!” Johnny 
Congo bir genç kız gibi başını sallıyor, kıkırdıyordu. Böyle yaptı- 
ğı her seferinde Carl şaşırmaktan alamıyordu kendini. 

“Başka bir şey daha söyleyeyim. Tüm bunlar olurken iyi 
dostlarımdan biri yanımda kalıp bana destek verirse, on kamyon 
dolusu yeşil mangırdan da o kazanacak.” 
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Johnny, “Ben sonuna kadar yanında olacağım Carl bebe- 
gim,” dedikten sonra, yüzü bir buldok köpeğininki gibi kırıştı. 
“Tabii daha önce damarıma o zehri enjekte etmezlerse.” 

İki adam arasındaki o neşeli hava bir anda kaybolmuştu. O 
haftanın başında Johnny Congo'nun avukatından, ölüm cezası 
hakkındaki temyiz başvurusunun nihayet Yargıtay'a ulaştığı ve 
kararın muhtemelen on sekiz ay içerisinde verileceği bilgisini al- 
mışlardı. Başvuru bu aşamaya kadar hukuk sistemi içinde tam 
bir çıkmaza girmiş ve aradan yıllar geçerken Johnny, içeride gö- 
nül rahatlığıyla yatar olmuş, Holloway Hapishanesi'nin duvarla- 
rı içindeki rahat yaşamının eceliyle ölene dek devam edeceği gibi 
bir inanca kapılmıştı. 

Ancak şimdi, celladının elinde zehirli şırıngayla çıkıp geldi- 
ğine dair o görüntü tekrar Johnny'nin zihin penceresinde belir- 
meye başlamıştı. Ve söz konusu görüntü engellenemez biçimde 
üstüne çullanıyordu. 

Johnny çok uzun bir süre önce Teksas Yüksek Mahkemesi 
tarafından birden fazla cinayet nedeniyle suçlu bulunmuştu. Bu- 
güne dek aldığı ölüm cezalarının sayısı tam olarak on ikiydi. Eya- 
let savcısı söz konusu mahkümiyet sayısıyla amacına ulaştığına 
karar vermişti. Ancak sonuçta olayın böyle olmadığı anlaşıldığı 
ve Johnny'nin savcının kancasından kurtulmayı bir şekilde ba- 
şardığı noktada, devletin elinde Johnny aleyhine açabileceği yir- 
mi sekiz cinayet davası daha vardı. 

Teksas kanunları dokuz büyük suçtan dolayı ölüm cezası 
öngörüyordu. Johnny, Carl Bannock'a birçok kereler övgüyle 
bahsettiği gibi bu dokuz suçtan beşini işlemişti. Amerikan or- 
dusundaki iki dönemlik hizmetinden sonra Johnny taammüden 
cinayetten, işe bazenrenk katmak istemesinden dolayı seks cina- 
yetinden ve esas işi olan para karşılığında cinayet işlemek suç- 
larından mahküm olmuştu. Mahkeme onu, işinin kaçınılmaz bir 
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sonucu olan çok sayıda cinayetten ve hapisten kaçma teşebbüsü 
esnasında adam öldürmekten de suçlu bulmuştu. Firar teşebbü- 
sü, Johnny açısından başarısızlıkla sonuçlanmıştı. 

Johnny, Carl'a akla yatkın bir biçimde, “Hapisten, birini öl- 
dürmeden kaçmamı nasıl bekliyorlar? Bu düpedüz saçmalık,” 
diye yakınmıştı. 

Johnny endişeli, huzursuz günler geçirmeye başladı ve ves- 
veseli bir adam haline geldi. 

“Sakin ol Karakuş. Endişelenme,” dedi ona Carl. 

“Biri bana endişelenme dediği anda, işte o zaman gerçekten 
endişelenmeye başlıyorum oğlum.” 

“Marco'yla birlikte, elimizden beslenen gardiyanların yarısı 
da bizden. Zamanı gelince o kapılardan ayakkabılarını pisletme- 
den kolayca dışarıya çıkabilmen için önüne kırmızı hah serecek- 
ler.” 

Johnny, “Bu dediğin ne zaman olacak peki?” diye sordu. 

Carl, “Avukatının dediği gibi, en az iki yıl daha o iğneyle 
yanma yaklaşamayacaklar. Yani en az o kadar zamanımız var,” 
diye açıkladı. “Benim cezam on ay sonra bitiyor. Her şeyi hazır- 
landı. Serbest kalır kalmaz dışarıda yapmam gereken işleri de ta- 
mamlayacağım. Tereyağından kıl çeker gibi halledeceğiz.” 

“Yani burada olduğu gibi, dışarıda da birlikte iş yapacağız?” 

“Buna o güzel kıçına iddiaya girebilirsin.” 

Johnny, “Bilmiyorum Carl,” derken şüpheli görünüyordu. 
“Uzun zamandır bunu düşünüyorum. Dışarıya çıktığımda mim- 
lenmiş bir adam olacağım. Sicilimde on iki cinayet yazarken polis 
başıma bir milyon dolar ödül koyar, bütün Amerika'ya ve Tek- 
sas'taki bütün duvarlara posterlerimi asarlar. Benim gibi bir sura- 
tı olan adamı insanların tanıması çok kolay. Kuzey yarımkürede 
ne kadar ödül avcısı varsa hepsi peşime düşecek.” Johnny kederli 
bir halde sıkıntılarını sıralıyordu. “Nerde saklanacağım ben?” Bu 
soru karşısında ikisi de sessizliğe gömüldü. 
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Birden Carl, “Sen nerelisin Johnny?” diye sordu. Johnny boş 
gözlerle baktı ona. 

“Ne aptalca bir soru bu. Sana Tek Yıldız Eyaleti'nin'” en be- 
lalı kasabası Nacogdoches'lı olduğumu söylemiştim, değil mi?” 

“Yani nerde doğdun demek istiyorum. Teksas'ta doğmuş 
gibi konuşmuyorsun.” 

“Afrika'da doğdum oğlum... Büyükbabam ülkenin yarısının 
sahibiymiş. Kahrolası tüm toprakların doğaüstü şefiymiş.” 

“Büyük şef mi demek istiyorsun?” 

“Her neyse işte... Büyükbabam kralmış. Beş yüz karısı var- 
mış oğlum.” 

“Anadilini konuşabiliyor musun peki?” diye sordu Carl. 

“Annem gayet iyi öğretmişti. Aslında iki dil konuşuluyor 
orada. Benim geldiğim yerin dili Inhutu. Savahili ise tüm Doğu 
Afrika'nın lehçesi. Ben ikisini de konuşabiliyorum.” 

“Johnny, baban neden Afrika'yı terk etmeye karar vermiş?” 

“Büyükbabam öldüğünde babam onun yirmi altıncı oğluy- 
muş. Babam, bir numaralı oğul onu kazana koyup kaynatmadan 
evvel o topraklardan defolup gitmiş. Bizim geldiğimiz yerde ser- 
serilik edilmez; biz gerçek birer baş belasıyızdır.” 

“Sen tam olarak nerelisin Johnny? Nerde doğdun?” 

“Ülkemin adı Kazundu.” 

“Nasıl heceleniyor?” 

“Ne bileyim ben? Sadece orada doğmuşum işte oğlum. Mem- 
leketi keşfe çıkacak halim yoktu.” 

Birden hücrenin demir parmaklıklarına sürten anahtarların 
şıkırtısı duyuldu. Carl ayağa fırladı. 

Carl kaderine boyun eğmişçesine, “Gitme zamanım geldi,” 
dedi. Johnny/'yle birlikte hapishanede edindikleri nüfuz sayesin- 
de her gece on ikiden sabah üçe kadar bir araya gelebiliyorlar, 
her ziyaret için birkaç bin dolarlık rüşvet veriyorlardı. İkisi de bu 


(1) Teksas. (ç.n.) 
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parayı vermekten kaçınmıyordu; ortaklıkları söz konusu oldu- 
ğundan beri Johnny, finans dehası Carl sayesinde mültimilyoner 
olmuştu. 

Johnny hapishanede Carl dışında başka bir insanla keyifli, sa- 
mimi bir temas kurmaktan mahrumdu. Ölüm hücreleri, tutuklu- 
ların birbirlerini göremeyeceği şekilde inşa edilmişti. Mahkümlar 
yankı yapan geçitte birbirlerine bağırarak temas kurabiliyorlardı 
ancak. Dışarıdan ziyaretçi kabul etmeleri yasaktı. 

Johnny Congo hapse girmeden önce akıl hastanesine kapa- 
tılmış bir psikopattı. Carl'ın sekiz yıldır devam eden arkadaşlığı 
olmasa, büyük bir ihtimalle ya intihar eder, ya da iyice delirirdi. 

Diğer yandan, Carl'ın hapishanedeki günlük hayatı göreceli 
olarak daha kolaydı. Onun, her gün antrenman sahasında dört 
saat boyunca insanlıktan çıkmış diğer adamlarla iletişim kurma 
şansı vardı en azından. 

Banka müdürü dışında gelen giden olmasa da, haftada iki 
kez ziyaretçi kabul edebilirdi. Carl'ın bir zamanlar yüzlerce arka- 
daşı varken, şimdi Johnny Congo'dan başka kimsesi kalmamıştı. 
İşlediği suçlardan dolayı saldığı kötü nam, tüm dünyanın görebi- 
leceği şekilde alnına kazınmış, Holloway dışında kalan insanlar 
tarafından tamamen dışlanmıştı. 

Ancak Carl'ın, etrafında pervane olacak ve ona ne kadar müt- 
hiş bir insan olduğunu söyleyecek yalakalardan oluşan bir sürü- 
ye ihtiyacı vardı. Hapisten çıkınca kendine arkadaş satın almak, 
yada toplumun dışlanmış kesimlerinde şu anda sayısız örneğiyle 
çevrili olduğu tipte kişileri aramak zorunda kalacağını biliyordu. 

Birden Afrika fikri ona çok cazip gelmeye başladı. Babası onu 
on altı yaşındayken safari için Afrika'ya götürmüştü. Carl elliden 
fazla vahşi hayvan öldürmüş, Maasai ve Samburu kabilelerinden 
sayısız kızla cinsel ilişkiye girdiği o gezide son derece iyi vakit 
geçirmişti. 
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arl'ı Johnny Congo'nun hücresinden alan iki gardiyan onu 
Ci kapılarından ve tarayıcılardan geçirip birinci kat- 
taki kendi hücresine götürdü. Carl kendisine göz kırpan kıdemli 
memurun eline bir tomar yüzlük banknot sıkıştırdıktan sonra, 
gecenin geri kalanını geçireceği hücresine kapatıldı. 

Carl bu geç saatte bile uyuyamıyor, hücresinde huzursuz- 
ca dolanıyordu. Heyecanlıydı ve hayal gücü harekete geçmişti. 
Johnny Congo'ya doğum yeriyle ilgili o soruları neden sorduğu- 
nu bilmiyordu. Fikir, sanki ezelden beri aklının bir köşesinde giz- 
lenmiş gibi, birden çıkıvermişti ortaya. Carl fikri, doğuştan sahip 
olduğu dehanın bir kanıtı olarak sorgusuz sualsiz kabullendi. 

Onun ve Johnny'nin, çevrelerini saran düşmanlardan koru- 
nacakları bir sığınağa, bir kaleye ihtiyacı vardı. Amerika her ikisi 
için de son derece düşmanca bir yerdi. İşlerini yürütebilecekleri 
daha uygun bir yer bulmaları gerekiyordu. 

Carl hücresinin köşesindeki perdenin arkasına gizlenmiş 
masasının önünde durdu. Oturup bilgisayarını açtı. Ekran aydın- 
lanır aydınlanmaz Google arama motoruna “Kazundu” yazarak 
tuşa bastı. 

Sayfa birkaç saniye içinde, başında “Yaklaşık 32.000.000 so- 
nuç bulunmuştur” yazısı altında bilgiyle doldu. Gerçekler önüne 
birer birer serilirken, Carl sayfayı taramaya devam etti. Ülkeyle 
ilgili verilen bilgiler, pek de tekin bilgiler değilmiş gibi görünü- 
yordu. 

Kazundu, Afrika Kıtası'nın en küçük egemen ülkesiydi. 
5250 metrekarelik biralana yayılan topraklarıyla Galler'in ya da 
Amerika'nın New Jersey Eyaleti'nin yarısı kadar büyüklükteydi. 
Toplam nüfusunun çeyrek milyon olduğu tahmin ediliyordu. Ül- 
kede hiç resmi nüfus sayımı yapılmamıştı. 

Ülke aynı zamanda, kişi başına düşen 100 dolarlık yıllık ge- 
lirle, Afrika'nın en fakir ülkesiydi. Carl huşu içinde, “O zavallı 
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piçler ayda 10 doların altında bir para kazanıyor. On milyon do- 
lar böyle bir ülkede neleri satın almaz ki?” diye sordu kendine. 
“Cevap, sevgili dostlarım, muhtemelen tüm ülkeyi satın alabile- 
ceğidir.” 

Carl ekrandaki bilgileri taramaya devam etti. Kazundu'nun, 
çok geniş topraklara sahip Kongo Demokratik Cumhuriyeti'nin 
karnına yapışmış minik bir çalı kenesi gibi, Tanganyika Gölü'nün 
kuzeybatı sahili boyunca uzandığını öğrendi. 

Tanganyika Gölü uçsuz bucaksız bir içdenizdi. Kuzeyden 
güneye altı yüz elli kilometreden fazla uzunluğu, ortalama kırk 
beş kilometre genişliğiyle dünyanın en uzun ve derin göllerinden 
biriydi. Kazundu'nun sadece otuz kilometrelik bir cephesi göle 
bakıyordu. Balıkçılık ve ilkel tarım, ülkenin tek gelir ve gıda kay- 
nağıydı. 

Arap köle tüccarlarının cirit attığı karanlık dönemlerde ülke, 
doğuya, Hint Okyanusu sahillerine doğru uzanan ticaret merkezi 
zincirinin önemli halkalarından biriydi. Kongo'nun iç kesimlerin- 
den yakalanan köleler Ujiji Gölü'ndeki Arap limanlarına, oradan 
da sahile gönderilmeden önce buradaki geçici köle barınakların- 
da tutuluyordu. 

İnsan ticareti trafiğinin en şiddetli olduğu dönemlerde, 1680 
yılında Oman sultanı, göle bakan kayalık uçurumun dağlık bur- 
nunda bir kale inşa ettirmişti. Köle ticaretinin yapıldığı liman, ka- 
yalığın hemen altındaki küçük koyun içindeydi. 

Araplar, Avrupalı sömürgeciler, Fransız ve İngiliz köle kar- 
şıtı güçler tarafından Büyük Afrika Göller Bölgesi'nden sürüldü- 
günde, yerel İnhutu kabilesinin büyük şefi tüm sarayını ve hare- 
mini Kazundu'nun terk edilmiş kalesine taşımıştı. Şefin vârisleri 
o günden beri orada yaşıyordu. 

Kazundu'nun şu anki hükümdarı, babasının ölümü üzerine 
tahta geçen Kral XII. Justin Kikuu Tembo'ydu. Kralın adı Savahili 
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dilinde Büyük Fil anlamına geliyordu. Portresinden, kasvetli yüz 
ifadesi, düzensiz gri sakalı ve leopar kuyruklu eteğinin üstüne 
sarkmış iri karnıyla son derece irikıyım bir adam olduğu anlaşılı- 
yordu. Başında yine leopar desenli bir sarık vardı, fildişi bir tah- 
tın üstüne oturmuş, etrafı çok sayıda karısı ve ellerinde otomatik 
tüfekleri olan, üniformalı beş koruması tarafından sarılmıştı. 

İnternet'teki sayısız aşağılayıcı yoruma rağmen, kral küçük 
ülkesini parlamento ve seçim gibi birtakım modern acayiplikler 
olmaksızın demir yumrukla yönetiyor, çevre ülkelerin hüküm- 
darlarınca pek dikkate alınmıyordu. Hiçbiri Kral Justin'in elinden 
o değersiz, küçük ülkeyi gasp etmek gibi bir çaba içine girme- 
mişti. Kralın babası bir zamanlar Uganda'da General İdi Amin'in 
yakın arkadaşıydı; kral ise Zimbabve Başkanı Robert Mugabe'nin 
ateşli bir hayranıydı. 

Carl krallığa ait birdizi resim ve fotoğrafın üstüne tıkladı. Göl 
sahilinin, dağların ve dağların ötesinde uzanan yoğun ormanlık 
alanın birçok fotoğrafı vardı. Doğa muhteşem, gölün civarındaki 
manzara vahşi ve inanılmaz güzeldi. Beyaz başlı kartallar krem 
rengi sahillerin üstünde uçuşuyor, pembe flamingo sürüleri par- 
lak göl suyu üstünde dalgalanıyordu. 

Ülkeye hiç gelmemiş turistleri cezp etmek için Güney Afrika 
Havayolları tarafından inşa edilmiş havaalanının fotoğrafları da 
konmuştu. Binalar şimdilerde terk edilmiş, sahipsiz kalmıştı, ama 
göl sahiline paralel yapılmış uçak pisti hâlâ iş görür durumdaydı. 

Kale Hint-İslam tarzında inşa edilmişti, sağlam duvarların 
üstünde zarif minareler yükseliyordu. Kapılar süslü, kıvrımlı 
desenlerle yapılmışken, pencereler oymalı panellerle kaplıydı. 
Kalenin iç kısımlarına ait fotoğraflarda halka açık ferah ve yük- 
sek odalar göze çarpıyordu. Duvarlar çivit mavisinden laciverde, 
mavinin envaı çeşit tonunu yansıtan sırlı seramikle kaplıydı ve 
üzerlerinde Arap harfleriyle Kuran'dan ayetler yazılmıştı. 
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Bu odaların görüntüsü, bir zamanlar kölelerin zincirlendiği 
pis mahzen ve zindanlara kıyasla oldukça aykırıydı. 

Carl Bannock, Johnny Congo'yla gardiyanlar tarafından bö- 
lünen sohbetini sürdürme fırsatı bulana dek kendine ve heyeca- 
nına Zor hâkim olabilmişti. İki adam tekrar baş başa kaldıkların- 
da Carl konuşmaya kaldığı yerden devam etti. 

“Son defasında neden söz ettiğimizi hatırlıyor musun 
Johnny?” 

“Tabii oğlum.” Johnny sırıttı. “Babamın ve tüm ailemin, aşa- 
ğılık amcam bizi yemeğine çeşni yapmadan Kazundu'dan kaçtık- 
larını anlatıyordum.” 

“Amcanın adı neydi?” 

“Justin Kikuu Tembo.” 

“Yani senin gerçek adın Congo değil, öyle mi?” 

“Babam Teksas'a geldiğimizde Congo olarak değiştirmiş, 
ama ondan önce de Kikuu Tembo'ymuş. Burada, Amerika'da 
insanların o aptal dili gerçek adımı söyleyecek şekilde bir türlü 
dönmüyor.” 

“Adını tekrar Kral John Kikuu Tembo olarak değiştirmeye 
ne dersin?” 

Johnny gözlerini kırpıştırmaya ve kıkırdamaya başladı. 

“Benimle dalga geçmiyorsun, değil mi? Sen gerçekten ciddi- 
sin, değil mi beyaz çocuk?” 

“Yeterince paran olduğunda her şeye sahip olabileceğini ve 
her şeyi yapabileceğini, kimsenin de seni durduramayacağını ko- 
nuşmuştuk, hatırlıyor musun?” 

“Evet.” 

“Johnny, ikimizin de yeterince parası var. Sadece bana biraz 
zaman tanı; sonrasında Kazundu bizim olacak majesteleri.” 
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arl Bannock, Holloway Hapishanesi'nden salıverilmeden üç 
C gece önce Johnny Congo'yu ölüm hücresinde son kez ziya- 
ret etti. 

Önce cinsel ilişkiye girdiler. Sekiz yıldır sevgiliydiler ve ikisi 
de karşısındakinin en çok neden hoşlandığını ezbere biliyordu. O 
veda gecesinde Carl kraliçe rolüne soyunurken, Johnny'nin iste- 
diği gibi davranmasına izin verdi. 

Sonrasında Carl'ın gizlice hücresine soktuğu bir şişe Dimple 
Haigh viskisini paylaştılar. Ranzanın üstünde birbirlerine sokul- 
muş halde oturup diş macununun durduğu plastik bardaktan 
viski içtiler ve fısıltıyla Johnny'nin hapishaneden nasıl kaçacağını 
tartıştılar. 

Bir hafta önce Johnny'nin avukatı onu ziyarete gelmişti. 
Hapishane dışında bu hakka sahip olan tek kişi oydu. Adam 
Johnny'ye yıllar boyu süren yasal manevraların sonuna geldikle- 
rini dobra dobra anlattı. 

Yargıtay Johnny'nin ölüm cezasını temyiz başvurusunu in- 
celemiş ve açıkça reddetmişti. Teksas Eyaleti valisi, Johnny'nin 
infaz tarihini 12 Ağustos olarak belirlemişti. 

Carl, “Umduğumuzdan çok daha erken bir tarih,” dedi. 
“Seni buradan çıkarmamız için sadece birkaç ay zamanımız var 
demektir. Neyse ki planlamaya erken başladık. Şimdi çözülmesi 
gereken ufak tefek bir iki detay kaldı sadece.” 

Birim müdürü Carl'ı Johnny'nin hücresinden çıkarmak ve 
ona güvenilir mahkümların bulunduğu kata kadar eşlik etmek 
üzere gelinceye dek, ikisi o ufak tefek sorunları da çözdü. 

Birim müdürü Carl'ı sekiz yıl önce Holloway'de ilk kez kar- 
şılayan Lucas Heller'dı. Adam o günden beri hapishane hiyerar- 
şisi içinde terfi etmişti. Birinci kata vardıklarmda Lucas, Carl'ı 
bürosuna götürdü ve arkalarından kapıyı kilitledi. İkisi Carl'm 
Johnny Congo'yla üzerinde mutabık kaldıkları planın son de- 
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taylarını görüştüler. İşleri bitince Lucas diplomatik bir tavırla 
rüşvet konusunu açtı. Rüşvetten üstü örtülü biçimde, hapishane 
görevlilerinin motivasyonunu etkileyecek bir unsur olarak söz 
etti Lucas. 

Ödemenin parça parça yapılması konusunda anlaşmışlardı. 
Üzerinde mutabık kalınan miktarın yarısı peşin, diğer yarısı kaçı- 
şın gerçekleşeceği gün ödenecekti. 

Hapishane müdürü Marco Merkowski'nin Singapur'daki 
Shanghai Bank'ta bulunan isimsiz hesabına 250.000 dolar ya- 
tırılacaktı. İki kat müdürü için adam başı 100.000 dolarda anla- 
şılmıştı ve para İngiliz Virgin Adaları'ndaki bir hesaba transfer 
edilecekti. Burada konum itibariyle nüfuzlu kişi Lucas Heller'dı. 
Cayman Adaları'nda kendisine 200.000 dolar ödenecek, Johnny, 
Holloway'in duvarlarının dışına çıkıp serbest kaldığı anda bir 
200.000 dolar daha alacaktı. Carl anlaştıkları paranın son bölü- 
münü Lucas Heller'a kullanılmış 100 dolarlık banknotlar halinde 
bizzat teslim edecek ve bir daha asla bir araya gelmemek üzere el 
sıkışıp ayrılacaklardı. 

Bir mahkümun Holloway'den serbest bırakılmasına dair ge- 
leneksel yöntemde öncelik, onu giriş bölgesine yönlendirmek ve 
hapishane üniformasını görevlilere teslim etmesini sağlamaktı. 
Sonra mahküm yıllar önce kuruma girerken teslim ettiği giyim 
ve diğer özel eşyalarını bir imza karşılığında teslim alırdı. En son 
aşamadaysa silahlı iki gardiyan eşliğinde ana kapıya giderdi. Bu 
noktadan sonra mahküm özgürlüğün tatlı havasına salınır ve ka- 
pılar ardından sıkıca kapatılırdı. Gardiyanlardan biri o gün yar- 
dımsever bir ruh halindeyse, mahküma yolun sadece dört buçuk 
kilometre ilerisindeki Greyhound otobüs terminaline nasıl gide- 
ceğini tarif ederdi. 

Carl Bannock'un serbest kalacağı gün Müdür Marco Mer- 
kowski hücresine gelerek elini sıktı ve yolunun açık olması dile- 
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ğinde bulundu. Sonra Lucas Heller ona hapishane üniformasını 
teslim edip imza karşılığı Houston'daki terzilerinin gönderdiği 
büyük paketi teslim aldığı giriş bölümüne kadar refakat etti. Bu 
pakette soluk gri flanel kumaştan özel dikim bir elbise, bir Sun 
Island pamuklu gömlek, isminin baş harflerinin bulunduğu altın 
kol düğmeleri, lacivert taşla süslü siyah bir kravat, krem rengi 
geniş kenarlı bir Stetson şapka ve bir çift yüksek topuklu kovboy 
çizmesi vardı. 

Lucas, Carl'la birlikte ana kapıya gitti. Dışarıda Carl'ı in- 
ternet üzerinden sipariş ettiği kiralık, siyah bir limuzin ve onun 
üniformalı şoförü bekliyordu. Limuzin Carl'ı püfür püfür ve ses- 
siz bir ortamda Houston'a, Lamar Caddesi'ndeki Four Seasons 
Otel'e götürdü. 

Otelin karşılama görevlisi Carl'a süitine kadar eşlik etti. Carl 
adama elli dolar bahşiş verip oda servisinden bir şişe soğutulmuş 
Dom Perignon istedi. Carl şampanyasını yudumlarken, müşteri- 
lerin otel dışı hizmetleriyle ilgilenen bölümüne telefon açtı. Ada- 
mın adı Hank'ti. Hank, Carl'ı ve Carl'ın cömertliğini eski günler- 
den çok iyi hatırlıyordu. 

“Bu akşam için bir çift hanım arkadaş istiyorum Hank.” 

“Tabii Bay Bannock,” diye karşılık verdi Hank. “Her zaman- 
ki gibi bir sarışın, bir esmer, değil mi efendim?” 

“Hafızan çok iyi... Mümkün olduğu kadar genç olsunlar; cin- 
sel olgunluğa henüz erişmişlerden istiyorum. Yaşlarını kanıtla- 
maları için kimliklerini görmek istediğimi söylersin.” 


rtesi hafta, daha önceki yıllarda üstünkörü temasta olduğu 
Ea ilişkilerini tazeleyen, eski bağlantılarıyla yeniden 
temasa geçen ve Johnny Congo'nun kendisine verdiği listedeki 
isimlerle tanışan Carl açısından son derece yoğun geçti. 
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Bir sabah Carson Ulusal Bankası'ndaki özel hesabıyla ilgile- 
nen müdürle bir araya geldi, hesaplarını ve portföylerini tekrar 
düzenleyip ince ayarlar yaptı. Sonra Bunter ve Theobald Hukuk 
Bürosu'nda, Henry Bannock Aile Vakfı'nın baş kayyumuyla buz 
gibi rüzgârların estiği bir toplantı yaptı. 

Ronnie Bunter, Carl'a bir tür zehirli sürüngen muamelesi ya- 
pip sorularını Vakıf Sözleşmesi'nin sıkı kurallarının izin verdiği 
ölçüde cevapladı. 

Toplantı esnasında Ronnie'nin yardımcısı da yanındaydı. 
Jo Stanley adındaki genç kadın son derece çekici ve becerikliydi, 
ama Carl'm özel zevkleri için biraz yaşlı kalıyordu. Yine de Carl, 
kadının, kendisine vakfın işlerine dair Bunter'ın ifşa etmeye ha- 
zır olduğundan daha kapsamlı ve güncel bilgiler verebileceğini 
düşündü. 

Carl ertesi sabah Jo Stanley'e telefon açarak onu süitine ye- 
meğe davet etmeye karar verdi. Kadının libidosunun sınırlarını 
ve karşı konulmaz cazibesinin libidosu üzerindeki etkilerini keş- 
fetmeye karar vermişti. Söz konusu etkinin olumsuz olduğu orta- 
ya çıksa bile, kadının en azından rüşvet yedirmeye uygun olduğu 
anlaşılacaktı. Carl her iki uyarıcıya da hiçbir duyarlılık gösterme- 
yen bir insan tanımamıştı. 

Ancak Jo Stanley telefonuna çıkmayı reddetti ve aramayı 
Carl'ı şaşırtan bir hareketle doğrudan Ronnie Bunter'ın masasına 
yönlendirdi. 

Carl, Ronnie'nin sesini duyar duymaz kapattı telefonu. 

Carl, Johnny Congo'nun serbest kalmasınısağlayana dek Aile 
Vakfı'na yapacağı saldırıyı ertelemeye karar verdi. Johnny'nin 
zamanı hızla tükeniyordu. 

Johnny'nin listesindeki güvenilir isimlerden biri kesinlikle 
Aleutian Brown'dı. 
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Johnny, “Aleutian genç, ama zeki ve bir o kadar da zalim 
bir adamdır. Çok iyi bağlantıları vardır. Şimdiye dek yüzümü hiç 
kara çıkarmadı. Tüm batı sahilinin en iyisi odur,” diyerek Carl'a 
adamı methetmiş ve numarasını vermişti. 

Aleutian Brown telefonla yapılan çağrıya uyarak Los 
Angeles'tan geldiğinde, Carl onu havaalanından aldı. Rezervas- 
yon yaptırdığı otele kadar olan kısa yolculuk esnasında Carl, 
adam hakkında, Johnny Congo'nun yaptığı değerlendirmeleri 
doğrulayacak kadar çok şey öğrendi. 

Aleutian, Maalik Angels diye bilinen siyahilerden oluşan 
bir çetenin liderlerinden biriydi. Çete, uluslararası bir çeteydi. 
Uzun kolları Amerika'dan okyanusun diğer tarafına, dünyanın 
Müslüman nüfusu yoğun olan belli başlı büyükşehirlerine kadar 
uzanıyordu. Aleutian birkaç gün içinde operasyonun planlan- 
ması ve lojistiğine dair her türlü detayı halletti. Carl, Johnny'nin 
hapisten kaçış tarihini belirleyebilecekti artık. Söz konusu tarihi, 
Johnny'nin infazı tarihinden iki hafta öncesi, 29 Temmuz olarak 
kararlaştırdı. 

23 Temmuz'da Holloway Hapishanesi'nin çamaşırhanesin- 
de bir patlama yaşandı. İki tutuklu ölürken, yıkama ve kurutma 
makineleri ya tamamen parçalandı ya da ağır hasar gördü. Bu, 
tüm bölümün işlevselliğini sorun yaşamaksızın sürdürebilmesi 
açısından önemli bir gelişmeydi. Hapishane yönetimi tarafın- 
dan acil tedbirlerin alınması gerekiyordu. Şehirdeki belli başlı 
otellere hizmet veren ticari çamaşırhanelerden biri, Holloway 
Hapishanesi'ne otuz kilometre uzaklıkta faaliyet gösteriyordu. 

Kutup Beyazı Yıkama'nın adı bu olağanüstü günlerinde ha- 
pishaneye hizmet verecek birkaç çamaşırhaneden biri olarak lis- 
teye girdi. Daha sonra adı geçen çamaşırhane Johnny Congo'nun 
önerisi ve Carl'ı motive edecek bir unsur olarak hapishane mü- 
dürü Marco Merkowski tarafından seçildi. Kutup Beyazı'nın çalı- 
şanlarının yüzde otuzu Maalik Angels'ın üyeleriydi. 
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29 Temmuz sabahının ilk saatlerinde beş tonluk bir kamyon 
Holloway'in ana servis kapısına yanaştı. Kamyonun her iki tara- 
fında çamaşırhanenin adı ve boyunlarına tertemiz peçeteler tak- 
mış gülümseyen dişi bir kutup ayısıyla, üç yavrusunun resmedil- 
diği logosu vardı. Geçen hafta içinde hapishane çamaşırhanesin- 
de yaşanan patlama sonrasında gardiyanlar, hapishaneye bu tip 
araçların girip çıkmasına alışmışlardı. 

Bugün ekipte beş adam vardı. Hepsi de sırtlarında şirketin 
adı ve logosunun yazdığı beyaz iş tulumları giymişti. 

Carl Bannock kamyon şoförü, Aleutian Brown da yardımcı- 
sıydı. Kamyonun arka tarafındaki üç adam da Maalik çetesinden- 
di. Carl tedbirli biri olarak kişisel güvenliği hakkında çok kafa 
yormuştu. Johnny'yi hapisten kurtaracak ekibin parçası olma 
riskini değerlendirmiş ve bunun oldukça düşük olduğuna karar 
vermişti. Yine de Holloway'in ana kapısından içeriye girerken 
gergin ve endişeliydi. 

Sahte kimliği kapıdaki gardiyan tarafından dikkatle incele- 
nirken, Carl'ın alnında terler birikti. Sonunda geçmelerine izin 
verdiler. 

Carl, Holloway'de geçirdiği uzun yılların ardından hapisha- 
nenin planını çok iyi ezberlemişti. Kamyonu hapishanenin sıhhi 
tesis binasının servis girişine sürüp çamaşırhanenin yükleme ka- 
pısına geri geri yanaştırdı. Kamyonun arka kapıları açılır açılmaz 
içinden yük arabası çıkarıldı. Yük arabasına çamaşırhanedeki içi 
kirli çamaşırla dolu çadır bezinden bohçalar yüklendikten sonra, 
kapıda beklemekte olan Kutup Beyazı kamyonuna taşındı. 

Sonrasındaki değişimler ve yerine başka şeyler koyma olayı, 
birer sihirbaz ustalığıyla icra edildi. 

Kamyona son yüklenen çamaşır çuvallarından birinin içinde 
Johnny Congo gizliydi. İşaretlenmiş çuval kamyonun yük bölü- 
müne insan gücüyle ve büyük bir dikkatle yüklendi. Yüklemeyi 
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denetleyen Aleutian çuvalın, diğer çuvallar tarafından görünme- 
yecek ve Johnny Congo'nun hava almasını engellemeyecek şekil- 
de bir yere konumlanmasını sağladı. 

Kamyondan çamaşırhaneye götürülen son yük arabasında 
tek bir çuval bulunuyordu. Bu çuvalın içinde de bir insan vardı, 
ama diğerinden farklı olarak bu, ölmüştü. 

Bir önceki hafta Aleutian çoğunlukla İspanyol ırkından ge- 
len göçmenlerin yaşadığı, Houston”ın en fakir bölgelerinden biri 
olan Gulfton varoşlarını ziyaret etmişti. Ucuz barlardan birinden, 
tesadüfen Johnny'ye çok benzeyen iriyarı, siyah ve heybetli bir 
adamı seçmiş, ona içki ısmarlayıp iyi ücretli bir iş teklifinde bu- 
lunmuştu. Adam işi büyük bir hevesle kabul edince Aleutian iyi 
niyetinin bir göstergesi olarak ona 200 dolarlık bir peşinat vermiş 
ve 28 Temmuz akşamı aynı barda tekrar bir araya gelmek üzere 
randevulaşmıştı. 

Söz konusu tarihte bir araya gelmişler, Aleutian adamı çakır- 
keyif olana ve ayakta zor durur bir hale gelene dek içirmiş, sonra 
onu barın arkasındaki park alanında boğup cesedini kiralık ara- 
basının içindeki çamaşır çuvalına koymuştu. İşte bu çuval Kutup 
Beyazı kamyonundan indirilen son çuvaldı. 

Çuvalın içindeki ceset ölüm hücresine götürüldü. Sadece 
başı açıkta kalacak, yüzü duvara bakacak ve üstü battaniyeyle ör- 
tülü şekilde gizlice Johnny Congo'nun ranzasına kondu. Dikkatli 
bakmayan biri, Johnny Congo'nun ranzasında yattığını sanırdı. 

İçinden cesedin çıkarıldığı çuvala Lucas Heller girdi, çuval 
Kutup Beyazı'nın kamyonuna götürülüp Johnny Congo'nun ya- 
nına yerleştirildi. 

Ağzına kadar dolan kamyonun kapıları kapatıldıktan sonra 
Carl Bannock sürücü koltuğuna geçip motoru çalıştırdı. Aleuti- 
an çoktan yolcu koltuğundaki yerini almıştı bile. Carl kamyonu 
sakin bir biçimde sürerek kontrol noktalarından geçirip sonunda 
otobana çıkardı. 
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Yaklaşık on beş kilometre yol aldıktan sonra kamyonu bir 
servis alanına çektiler. Carl diğer kamyonların arasında bir yer 
bulup park etti. Aleutian'la birlikte arka kapıları açtılar. Üç ça- 
maşırhane görevlisi kamyondan aşağıya atlayıp bir gece önce 
bıraktıkları Toyota sedanın bulunduğu yere yürüdüler; adamlar 
arabaya atladıktan sonra gaza basıp arkalarına bakmadan uzak- 
laştılar. Hiçbiri Kutup Beyazı Yıkama'nın personel listesinde gö- 
rünmeyecekti bir daha. 

Carl ve Aleutian çamaşır kamyonunun arka bölümüne tır- 
manıp kapıyı arkalarından kapattılar. Johnny Congo ve Lucas 
Heller'ı çadır bezi çuvalların içinden çıkardılar. 

Johnny ve Carl birbirlerine ateşli biçimde sarılırlarken, Ale- 
utian ve Lucas Heller ilgiyle izlediler iki adamı. Sonra Johnny 
dönüp Aleutian'a güçlü bir biçimde sarıldı ve adamın ayaklarını 
yerden kesti. 

“Aleutian Brown, seni fırlama herif seni! Carl'a sana güvene- 
bileceğimizi söylemiştim oğlum.” 

Lucas Heller, Carl'ın yanına gelip elini uzattı. Carl tokalaştı 
adamla. Lucas, Carl'ın mengeneden farksız elinin gücüyle irkildi 
bir anda. 

“Tamam Carl,” dedi huzursuzca. “Şimdi bana olan borcunu 
verirsen ben de kendi yoluma gider, sizi baş başa bırakırım.” 

Carl adamın elini bırakmadan, “Teşekkür ederim Lucas. Seni 
tanımak gerçekten bir zevkti,” dedi. Sonra Lucas'ın elini hâlâ sıkı 
sıkıya kavramış halde, “Tamam Aleutian. Ona borcumuzu öde 
bakalım,” diye ekledi. 

Aleutian içcebinden susturucu takılmış küçük kalibreli bir 
tabanca çıkarıp Lucas Heller'm başının arkasına bir el ateş etti. 

Carl elini çekince Lucas'ın cansız bedeni yere düşüverdi. 
Adam son anlarında bacaklarıyla havayı tekmeledi, vücudu titre- 
di. Sonra Carl öne doğru eğilip Lucas'ın sağ şakağına aralıklı iki 
el daha ateş etti. Adamın bacakları havayı tekmelemez oldu artık. 
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Johnny Congo, “Ne oluyor?” dedi. “Bunu neden yaptın?” 

Carl, “O piçten hiç hoşlanmamıştım,” diye karşılık verdi. 
“Ayrıca iki yüz bin papel tasarruf etmiş olduk.” 

“Seni seviyorum Carl Bannock.” Johnny elini karnına götü- 
rüp nahoş bir kahkaha attı. 

Aleutian çamaşırhane çuvallarının birinde, her iki adam için 
yeni giysiler getirmişti. Johnny ve Carl üniformalardan kurtulup 
günlük giysileri geçirdiler üzerlerine. Sonra kamyondan dışarı çı- 
kıp bütün kapıları kilitlediler. Kamyonu o halde bırakıp araç par- 
kının uzak tarafına, Aleutian'ın bir önceki gün kiralık bir Ford'u 
bıraktığı yere hızlı adımlarla yürüdüler. 

Ford'a binerek Route 45 yolunda kuzeye doğru altmış kilo- 
metre yol aldılar, sonra bir yan yola sapıp batıya, Waco'ya yönel- 
diler. İkindi saatlerinde mısır ekili geniş bir alanın ortasındaki, 
tarım ilaçlama uçakları için yapılmış uçak pistine vardılar. Pistte 
onları Baron G58 tipi çifte motorlu pervaneli bir uçak bekliyordu. 
Aleutian'ın uyuşturucu bağlantılarından birine ait olan uçak, kısa 
mesafede kalkış ve iniş kapasitesiyle onlar için biçilmiş kaftandı. 

Pilot motorları çoktan çalıştırmıştı; uçağın burnunu pistle 
aynı hizaya getirdi. Carl ve Aleutian, Johnny Congo'yla el sıkış- 
tılar, sonra Johnny kanadın üstüne tırmandı, eğilip zor da olsa 
kabin kapısından içeriye girdi. 

Pilot yardımcısı arkasından kapıyı kilitledi; pilot motora tam 
gaz yüklenip pistte hızla ilerlemeye başladı ve uçak La Ceiba, 
Honduras'ın dışına, Sinyor Alonso Almanza'nın Johnny'yi dört 
gözle beklediği yere doğru havalandı. 


ohnny ve Carl on dört gün sonra Arjantin'in başkenti Buenos 
Aires'teki Otel La Lasjitas'ın en üst katındaki süitte tekrar bir 
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araya geldiler. Carl'ın Four Seasons tarafından verilen Gold Re- 
wards kartı vardı; Carl otelin havasından ve hizmetinden oldum 
olası hoşlanırdı. 

Cinsel ilişkiye girdikten sonra birlikte duş yaptılar, sonra bir 
taksiye atlayıp Puerto Madero'ya gittiler, Cabana las Lilas”ta iri, 
kanlı bifteklerden yediler, bir şişe Catena Alta Malbec'i mideye 
indirdikten sonra otele geri döndüler. 

Otelin, müşterilerin otel dışı hizmetleriyle ilgilenen görevlisi, 
daha önceden uyarılmıştı; Carl ve Johnny otele gelir gelmez oda- 
larına iki genç yolladılar. 

Carl iki misafirin kimliğini dikkatle inceledi. Kız on iki yaşla- 
rında görünüyordu, ama nüfus kâğıdına göre on altı yaşından iki 
ay büyüktü. Carl kızı öpüp minik poposunu sıktı. “Çok güzelsin 
meleğim,” dedi ona. 

Çocuksa kızdan dört ay daha büyüktü. O da çok alımlı, hatta 
biraz kadınsıydı. Johnny ona gülümseyince kırıta kırıta gelip ku- 
cağına oturdu. 

Ertesi akşam Carl ve Johnny, Afrika'nın en güneyindeki 
Cape Town'a giden Malezya Havayolları'na ait uçağın birinci 
sınıf koltuklarına yerleşmişlerdi. Carl, Cape Town'ın liman böl- 
gesinde yer alan One and Only Otel'in Başkanlık Süiti'nden, reh- 
berde olmayan bir numarayı arayarak Zimbabve'nin başkenti 
Harare'deki General Mukambera'yla konuştu. 

General, Carl'a, Başkan Mugabe'nin, verdikleri teklifle ilgi- 
li olarak detaylı bir şekilde bilgilendirildiğini ve başkanın ordu- 
ya işbirliği yapması için emir verdiğini söyledi. General ayrıca 
paranın Singapur'daki bankaya yattığı bilgisini vererek, Harare 
Havaalanı'na vardıklarında onları bizzat kendisinin karşılayaca- 
ğını bildirdi. 

Carl sonra telefonu Johnny Congo'ya verdi. Johnny Ameri- 
kan ordusuyla Vietnam'da iki dönem görev yapmıştı ve savaş 
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tecrübesi üst düzeydeydi. Sayısız kez zor durumlardan ba- 
şarıyla çıkmayı becermiş Johnny, orduda başçavuş rütbesine 
yükselmişti. 

Johnny telefon konuşması esnasında askeri kimliğini kanıt- 
layacak bazı bilgiler verdikten sonra, General Mukambera karşı- 
sında işi bilen bir adam olduğunu anladı. Aralarındaki konuşma 
daha rahat ve samimi bir niteliğe bürünürken, operasyonun lojis- 
tiği üzerinde karşılıklı fikir alışverişi yaptılar. 

General, “İki paraşütçü komando birliğini emrinize hazır bu- 
lundurabilirim,” dedi ona. 

“Bir bölükte kaç askeriniz var general?” 

“Yüz yirmi.” 

Johnny, “Adam ve silah gücü açısından yetersiz kalmak iste- 
meyiz. İki bölüğünüze de ihtiyacımız olacak,” dedi. “Kuzeye git- 
meden önce adamlarınızla bir araya gelip onlarla çalışabileceğim 
güvenli bir yeriniz olmalı.” Johnny, Savahili dilinde konuşmaya 
başlamış ve Carl'ı sohbetin dışında bırakmış, ancak bu yaklaşı- 
mıyla generalin kendisine daha da ısınmasını sağlamıştı. 

“Evet, emrinize verebileceğim bir operasyon bölgemiz var. 
Ama söyler misiniz, dilimizi bu kadar iyi nasıl konuşabiliyorsu- 
nuz? Ben sizin Amerikalı olduğunuzu sanıyordum.” 

“Doğu Afrika doğumluyum. İnhutu kabilesinin bir üyesi- 
yim.” 

“Anladım! Bu birçok şeyi açıklıyor. O zaman memleketinize 
hoş geldiniz Bay Tembo Kikuu.” 

“Teşekkür ederim General Mukambera.” Johnny tekrar İngi- 
lizce konuşmaya başladı. “Anladığım kadarıyla hava taşımacılı- 
ğına da ihtiyacımız olduğu konusunda bilginiz var.” 

“Size bir Douglas Dakota C-47 Skytrain tahsis edebilirim.” 

“Sözünü ettiğiniz model 2. Dünya Savaşı emeklisi bir uçak,” 
diye itiraz etti Johnny. 
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“Bakımının özenle yapıldığı konusunda sizi temin ederim 
Bay Tembo Kikuu.” Johnny yardım istercesine baktı Carl'a. 

Carl, “Menzili nedir general?” diye sordu. 

“Tam dolu haldeyken iki bin iki yüz elli kilometre; ama 
bu alet uzun menzil depoları sayesinde yedi yüz elli kilometre 
daha fazla yol alabiliyor. Ben o uçakla birçok kez Harare'den 
Nairobi'ye uçtum.” 

“Yük taşıma kapasitesi nedir?” 

“Skytrain savaş donanımlı yetmiş asker taşıyabilir.” 

“Demek üç sefer yapmamız gerekecek,” dedi Johnny. “Geri 
dönüş zamanı olarak tahmininiz nedir general?” 

“Operasyonu kuzey sınırımız Kariba'dan yönetebiliriz. 
Kariba'dan Kazundu'ya gidiş geliş, yedi saatten az sürer.” 

“Yükün boşaltılması için uçağın Kazundu'ya inmesi şart de- 
ğil. Askerler uçaktan atlarlar. Bu da, birinci gün yüz kırk aske- 
rimizi operasyon bölgesinde konumlandırabileceğimiz anlamına 
geliyor. Bir sonraki nakliyat, ikinci günün erken saatlerinde ola- 
bilir.” 

“Elimde Kazundu askeri kuvvetlerinin halihazırdaki gücü 
hakkında bir rapor var. Sözünü ettiğimiz sayıda askere karşı koy- 
ma şansları çok az. Hayatta kalanların da ilk saldırıdan sonra ta- 
raf değiştirmeye kesinlikle istekli olacaklarını sanıyorum.” 


ört gün sonra Carl ve Johnny, Harare Havaalanı'nda birbir- 

lerinden ayrıldılar. Johnny Zimbabve ordusuna ait bir kam- 

yon tarafından alınıp, Zambezi Vadisi'nde, gözlerden ırak ağaç- 
lıklı bir alan içinde yer alan askeri bir eğitim tesisine götürüldü. 

Johnny'yi Teğmen Samuel Ngewenyama karşıladı ve kam- 

pın prefabrik kulübelerinden birindeki koğuşa götürdü. Johnny 
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burada ranzasına bırakılan kamuflaj giysisi ve paraşütçü postal- 
larını giydi. Sonra Sam Ngewenyama teftiş için içtima yaptı. 

Johnny Congo gördüklerinden tatmin oldu. Aslına bakılır- 
sa çok daha kötü bir manzarayla karşılaşacağını düşünmüştü. 
Karşısındaki adamlar Amerikan denizcileri değildi elbet, ama en 
azından cesur savaşçılar olduklarına karar verdi. Biraz eğitimle, 
kendilerini bekleyen görevin altından kalkabilirlerdi. 

Johnny özellikle Sam Ngewenyama'dan etkilendi. Adam 
ormanlık arazide, lan Smith komutasındaki Rodezya ordusuna 
karşı savaşmış bir gaziydi. İnsana yiyecekmiş gibi bakan buz gibi 
gözleri vardı. Sam'in, benzer niteliklerin Johnny Congo'da oldu- 
gunu fark etmesi fazla uzun sürmedi. 

Sonraki günlerde Sam ve adamları, Johnny'nin dayanıklılık 
eğitimine ayak uydurmaya çalıştılar. Onun ne bıçak, tabanca ve 
tüfekle, ne de silahsız savaşma ve ormanda hayatta kalabilme be- 
cerilerine erişemezlerdi tabii. Sam kısa sürede Johnny'ye büyük 
saygı duymaya ve sadakatini ona koşulsuz biçimde sunmaya 
başladı. 

Johnny adamları sıkı bir eğitimden geçirdi ve üç haftanın 
sonunda onları Amerikan denizcileri seviyesine olmasa da, ona 
yakın bir seviyeye getirdi. 


B: arada Carl, Kongo Demokratik Cumhuriyeti'nin başken- 
ti Kinşasa'nın kuzeyine uçmuştu. Kongo, yıllarca süren ve 
milyonlarca insanın ölümüne yol açan yıkıcı savaşın tahrip ettiği 
Afrika'nın en büyük ülkelerinden biriydi. Burası aynı zamanda 
AIDS vakalarının en sık yaşandığı ülkeydi. 

Kongo'da hükümetler çok sık değişiyordu. Rüşvet almak, 
vermek sıradan bir işti. Savaş, toplu tecavüz ve yağma adeta bir 
yaşam biçimi haline gelmişti. 
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Büyük Rift Vadisi'nde uçsuz bucaksız doğal kaynaklar or- 
taya çıkmıştı. Söz konusu doğal kaynaklar arasında koltan ola- 
rak bilinen tantalit de vardı. Kondansatör, cep telefonu, kalp pili, 
GPS, dizüstü bilgisayar, ateşleme sistemleri, frenlerin kilitlenme- 
sini önleyen sistemler, video ve dijital kameralar ve benzeri tüm 
modern araç gereçlerin imalatında kullanılan bu mineral tantal 
cevheriydi. İkisi kefeye konulduğunda, tantalitin değeri, saf altı- 
nın yarısı kadardı. 

Dünyadaki bilinen kotlan rezervlerinin yüzde sekseni, 
Kongo'nun doğu bölgelerinde, Kazundu'nun hemen bitişiğin- 
deydi. 

Doğu Kongo'da çıkarılan diğer madenler sanayi elması ve 
değerli taş niteliğindeki elmasın yanı sıra, altın, kalay cevheri ve 
volframitti. Bunlar Avrupa ve Batı'nın hasıraltı etmek ve kont- 
rol altına almak için yollar aradığı, ülkelerin birbirleriyle savaşa 
girmesine neden olan kötü nam salmış madenler ve savaşları fi- 
nanse etmek üzere satılan elmaslardı. Sanayi ülkelerinin mantı- 
ğa aykırı bir biçimde, bu madenler için doymak bilmez bir açlığı 
vardı. Bunlara ambargo koymaya çalışma süreci, bu madenlerin 
piyasa değerlerinin astronomik ölçülerde yükselmesine neden 
oluyordu. 

Kazundu'nun minik krallığı, kadın ve küçük çocukların da 
dahil olduğu yerel nüfusun, birtakım ipsiz sapsız gruplara ait si- 
lahlı askerler tarafından kırk sekiz saatlik vardiyalarda, toprak 
kaymaları ve tünel çökmelerinin oldukça sık yaşandığı ilkel ma- 
denlerde çalışmaya zorlandıkları, uzak ve tehlikeli doğu bölgele- 
rinin sınırında konumlanmıştı. 

Carl Peter Bannock gibi bir adam için bu durum, tatlı ve 
ahenkli tek bir kelimeyle özetlenebilirdi: kâr. 

Carl, Kinşasa'da ülkenin yeni başkanı olarak açıklanan adam- 
la kan bağı olan üç kişiyle gizlice bir araya geldi. Kongo'nun res- 
mi dili, Carl Bannock'un anadili gibi konuştuğu Fransızcaydı, o 
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nedenle görüşmelerde hiçbir sıkıntı yaşanmadı. Carl, Zimbabve 
hükümetinin kıdemli üyeleri tarafından tavsiye edilmiş olsa da, 
Kongolu adamlar başlarda temkinli ve tedbirliydiler. Ancak Carl 
önlerine, komşu Kazundu devletinin hiçbir işe yaramayan, ya da 
gerçek hiçbir değer taşımayan unutulmuş bir uzantı olmaktan 
çıkarılıp önemli madenlerin güvenli ve kârlı bir biçimde ihraç 
edilebileceği hayati bir ihracat kanalına dönüştürülmesini sağ- 
layacak detaylı ve ikna edici bir plan koyunca, ona yavaş yavaş 
ısınmaya başladılar. 

Carl bu operasyonda adamların cebinden tek bir kuruş bile 
çıkmayacağı gerçeğinin altını özellikle çizdi. Onlardan talep edi- 
len tek şey, gaddar ve nefret edilen diktatör Kral Justin, eli açık ve 
aydın yeğeni, aynı zamanda tahtın yasal vârisi Kral John Tembo 
Kikuu tarafından görevden alınırken, Kongo Demokratik Cum- 
huriyeti hükümetinin başını başka yere çevirmesiydi. Hükümdar 
değişikliği gerçekleştiğinde, Kongo doğal olarak minik komşusu- 
nu koruması altına alacak, iktidar değişikliğinin Birleşmiş Millet- 
ler ve Afrika Birliği tarafından detaylı bir inceleme altına alınması 
söz konusu olduğunda, onu savunacaktı. 

Bu, önemli madenlerin sınırlardan geçirilmesinin, Amerikan 
ve Batılı hükümetlerin erdemlilik taslayan hassasiyetleri nede- 
niyle engellenmeyeceğinin garanti altına alınması demekti. 

Son olarak taraflar, Kongo hükümetinin Kral Justin'e, Carl 
Bannock ve ortaklarının Kazundu göl kıyısında lüks bir tatil bel- 
desi ve kaplıca inşa etme projesini tartışmak üzere kendisiyle bir 
araya gelmek arzusunda olduğuna dair diplomatik bir mesaj ilet- 
mesi konusunda anlaştılar. Krala, Carl Bannock ve ortaklarının 
söz konusu projeye yatırmak üzere onlarca milyon dolar para 
ayırdıkları da bildirilecekti. 

Toplantı tarafların el sıkışmasıyla, gülen yüzlerle ve son de- 
rece neşeli bir havada sona erdi. 
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C ve Johnny, Harare'deki Meikles Oteli'nin kral dairesinde 
yine bir aradaydılar. Yaşanan gelişmeleri gözden geçirip de- 
ğerlendirdiler ve esas plan üzerinde son rötuşları yaptılar. 

Ertesi gün Johnny, Carl'ı Teğmen Sam Ngewenyama'yla ta- 
nıştırdı. Carl adamdan hoşlandı. Carl, cüretlilik, gözü peklik gibi 
vasıflar olmasa da, katil içgüdüsüne sahip olanları hemen tanır 
ve değer verirdi. Sam'in zorlu bir adam olduğunu idrak etme- 
si için Johnny'nin yardımına ihtiyacı yoktu. Johnny'ye başıyla 
adamı onayladığına dair bir işaret yaptıktan sonra, onun Sam'e 
emirlerini iletmesini izledi. Sam, Kazundu'ya geçici işçi kılığında 
gidecek ve operasyon öncesi ilk keşfi yapacaktı. 

Kazundu'ya gitmenin tek yolu, gölde işleyen buharlı gemi- 
lerdi. Sam, Zambiya Havayolları'yla Harare'den, Tanganyika 
Gölü'nün doğu sahilindeki Kigoma Limanı'na uçtu. Havaalanın- 
daki tuvalette üstünü değiştirip yırtık pırtık giysiler giydi ve iş 
arayan adam rolüne büründü. Buradan 1. Dünya Savaşı'nda Al- 
man hücumbotu olarak görev yapmış MV Liemba'ya bindi. 

Gemide iki yüz yolcu vardı. Hepsi de açık güvertenin üstün- 
de kamp kurmuştu. Gemide tuvalet yoktu, ama bu durum hiçbi- 
rini rahatsız etmişe benzemiyordu; erkekler de kadınlar da gerek- 
tiği durumlarda geminin küpeştesine doğru çekiliyordu sadece. 

MV Liemba, Kazundu'nun harikulade küçük limanına va- 
rana dek, dört günü ve sekiz limanı arkalarında bıraktılar. Sam 
o ana dek karaya ayak basmamış altı yolcudan biriydi. Yolcular 
limanda silahlı iki milis tarafından karşılandı. Adamlar yolcula- 
ra çantalarını açmalarını emrettiler, sonra bohçalar ve karton ku- 
tular içinde ilgilerini çeken şeyleri alıkoydular. Yolculardan biri, 
bebeğini sırtına astığı askıda taşıyan buluğ çağında bir kızdı. Mi- 
lislerden biri kahkahalar atarak tüfeğini tutması için Sam'e verip 
kızı rıhtımın sonundaki halka açık tuvalete götürdü. Kısa bir süre 
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sonra kız, bebeği sırtında, verdiği bu kısa aradan dolayı neşeli ve 
keyfi yerine gelmiş bir halde kıkırdayarak geri döndü. 

Sam tüfeği milise iade etti. Ancak adamın yokluğunda silahı 
yakından inceleme fırsatı bulmuştu. Bu 1950 model Rus AK-47 
taklidi bir VZ-58'di. Namlunun metalinde mavilik namına bir şey 
kalmamıştı, şarjöründe de mermi yoktu. Sam, Kazundu'ya çok 
daha ciddi niyetlerle geri döndüklerinde karşılaşabilecekleri di- 
renişi düşünüp kendi kendine gülümsedi. 

Sam limandan ayrılıp kasabaya yürüdü. Karşısına çıkan her 
insana iş aradığını söyledi. Hepsi de eski püskü giysiler içindeki 
bu insanların yüzleri kuru ve zayıftı, ya korku dolu bir ifadeyle 
ya da kayıtsız gözlerle bakıyorlardı ona. Çoğunun, açlığın ilerle- 
miş safhasında olduğu anlaşılıyordu. Sam'i duymazlıktan gelip 
hızlı adımlarla uzaklaşıyorlardı yanından. 

Sam, Kral Justin'in kalesine giderken, yol üstünde Kazun- 
du'nun ıssız iniş pistinden geçti. Dakota Skytrain'in piste, kul- 
lanılmaz hale gelmesine neden olan çöp yığınından temizlenir 
temizlenmez inmekte hiç zorluk çekmeyeceğini gördü. Terminal 
binasının harabelerinde kamp kurmuş bir avuç dolusu milis ve 
onların kadınları vardı. Bu insanlar rastladığı diğer Kazundu'lu- 
lara kıyasla daha sağlıklı görünüyorlardı. 

Sam tepeye kurulmuş kaleye çıkan yolu tırmandı, iş arayan 
diğer adamlarla ve dilencilerle birlikte avluda çökmüş otururken 
yapının planını inceledi. Kalenin göle bakan tek bir girişi vardı. 
Kapı menteşelerinden bel vermişti, uzun yıllardan beri kapanma- 
dığı çok belliydi. 

Gölün ve ormanlık tepelerin muhteşem manzarasına rağ- 
men, insanların üstünde asılı duran zehirli bir umutsuzluk havası 
vardı. 
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Sonunda kalenin iç kapılarından biri açıldı ve dört silahlı 
adam dışarıya çıkarak bekleyenlere dağılmalarını söyledi. Adam- 
lar emirlerinin daha iyi anlaşılması için tüfeklerinin kabzalarını 
kullandılar. İçlerinden biri Sam'in suratına vurdu. Sam içgüdüsel 
olarak aynı şekilde karşılık vermek için hamle yapınca, adam bir 
adım geri çekilip tüfeğin namlusunu Sam'in yüzüne doğrulttu ve 
aynı anda namluya bir mermi sürdü. 

“Evet!” diye cesarete getirmeye çalıştı Sam'i. “Gel bakalım!” 

Sam öfkesini kontrol altına almayı başardı; adamın bakışları- 
na birkaç saniye boyunca karşılık verdikten sonra elini kanayan 
dudağına götürüp, “Geri geleceğim ve yüzünü hatırlayacağım,” 
dedi. Arkasını dönüp açık kapıdan dışarıya çıkarken, muhafız 
onunla alay ediyordu. 

Sam üç gün sonra tekrar MV Liemba'ya binerek gölün doğu 
kıyısındaki Kigoma'ya döndü. Liemba iskeleye vanaşırken, Sam 
körfezde palamara bağlı büyük bir istimbot fark etti. Johnny 
Congo'nun kendisine verdiği görevlerden biri de, bu deniz aracı- 
nı bulmak ve hakkında olabildiğince çok bilgi toplamaktı. Gemi, 
o Kazundu'ya giderken körfezde değildi, ama şimdi dönmüştü. 

Sam bir kez daha temiz, şık giysilerini giyerek iskelenin ba- 
şındaki liman müdürünün bürosuna gitti ve verandada oturan 
memurla konuştu. Memur istimbotun Kigoma bölgesi yönetimi- 
ne ait olduğunu söyledi. İstimbot sadece valinin resmi işlerinde 
kullanılıyor, ara sıra başka şahıslara da kiralanabiliyordu. Memur 
istimbotun denize açılmaya çok uygun bir deniz aracı olduğu, en 
kötü hava ve deniz koşullarında bile gölün uzak sahiline gitme 
kapasitesine sahip olduğu bilgisini verdi. 

Johnny Congo, Sam'e yerine getirmesi için bir görev daha 
vermişti. Kigoma gölün tüm batı bölümünün önemli bir gıda 
dağıtım merkeziydi. Sam o yörenin bölge müdürünün eline, “ki- 
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şisel harcamalarını” karşılaması için elli dolarlık bir banknot sı- 
kıştırarak tüm dikkatini kendisine vermesini sağladı ve onunla 
Afrika'nın başlıca gıda maddesi olan mısırın çok büyük miktar- 
larda temini üzerine bir konuşma yaptı. Müdür elinin altında, söz 
konusu miktarda mısırı kısa sürede temin edebilecek kadar çok 
mal olduğu konusunda ona güvence verdi. 

Sam ikindi saatlerinde Harare'ye uçarak Johnny Congo ve 
Carl'a rapor verdi. Konuşma Savahili dilinde olduğu için Carl iki 
adamın nelerden söz ettiğini anlamadı. Johnny, Sam'i dikkatle 
dinleyip birkaç soru sordu, sonra kollarını göğsünde kavuşturup 
iskemlesinin arkasına yaslandı. 

“Evet Carl,evet bebeğim,” dedi. “Her şey ayarlandı. Amcam 
Justin'den on milyon dolarla birlikte kendisini ziyaret etmemiz 
konusunda içten bir davet aldık. Bizi oraya valinin istimbotu gö- 
türecek. Yani yeni evimiz için yola çıkıyoruz.” Carl çenesini ka- 
şırken düşünceli görünüyordu. 

Kararsız bir ifadeyle, “Sen önden gitsen iyi olacak,” dedi. 
“Ben senden haber gelince yola çıkarım.” Carl, Johnny'yi iyi tanı- 
yor, onun Kazundu'ya ayak bastığı andan itibaren havada mer- 
milerin uçuşmaya başlayacağını biliyordu. 

Johnny içten bir tavırla, “Ama ben şimdi gelmeni istiyorum 
bebeğim. Eğlencenin bir anını bile kaçırmanı istemiyorum,” de- 
yince, Carl'ın omuzları durumu kabullenircesine çöktü. 


E Kigoma Limanı'nın yolcu iskelesinde, ufukta bir hayal 
gibi beliren tehlikeden uzak durmak adına son bir girişimde 
bulundu. Elleriyle gözlerine gölge düşürüp ilerideki göle baktı. 
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Sabahın erken saatlerinde oluşan sis, yükselen güneşle henüz da- 
ğılmamıştı. 

“Fırtına kopacakmış gibi görünüyor,” dedi. “Ben iyi bir de- 
nizci sayılmam. En iyisi burada kalıp...” 

Johnny, “Evet, aynı fikirdeyim oğlum,” diye sözünü kesti. 
“Ama o dediğin fırtına elli kilometre uzakta. En iyisi, kıllı kıçı- 
mızı kaldırıp bir an evvel yola çıkmak...” Carl'ın yolcu çantasını 
alıp küpeştenin diğer tarafına, istimbotun açık güvertesine fırlat- 
tı, sonra koluna girip onu güverte iskelesinde yürüttü. 

Kale ve Kazundu Limanı göründüğünde, Johnny uydu tele- 
fonundan bir arama yaptı. Yaklaşmakta olan Dakota Skytrain'in 
pilotunun aramaya cevap vermesini beklerken, uçağı yoğun bu- 
lut kümesi içinden seçebilmek için henüz çok erken olduğunu 
bilse de, güney tarafındaki gökyüzüne dikkatle baktı. 

Johnny, “İşte bu dönüm noktası beyaz çocuk,” diye uyardı 
Carl'ı. “İşler ters gidebilir, ya da birileri bizimle ilgili o piçlere ha- 
ber uçurmuş olabilir...” Çenesiyle Kazundu Limanı rıhtımındaki 
küçük karşılama komitesine işaret etti. “İşte o zaman, ayağımızı 
karaya basmadan hepimizi temizlerler.” 

Carl hiçbir şey söylemedi, ama yakışıklı yüzü soluk yeşil bir 
tona çalmıştı. 

Tam osırada yaklaşmakta olan Dakota'nın pilotu, Johnny'nin 
uydu aramasına cevap verdi. 

“Tavuk Çorbası,” dedi. 

Johnny, “Anaç Tavuk. Durumunuz nedir?” diye sordu. 

“İnişe kırk iki dakikamız var.” 

“Anlaşıldı. Devam edin. Tamam,” dedi Johnny. 

Kazundu rıhtımında beklemekte olan adamlar birden el sal- 
lamaya, gelenleri selamlamak üzere bağrışmaya başladılar; sesle- 
ri göl suyunun karşısından istimbota kadar ulaşıyordu. Carl kü- 
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peşteye eğildi, yaşadığı rahatlama duygusuyla birlikte gürültülü 
biçimde ve bol miktarda suya kustu. 

Majesteleri grubun kaleye ulaşımını sağlamak üzere rıhtıma 
antika Land Rover'ını yollamıştı. Bu, krallığın işler haldeki tek 
motorlu aracıydı. Johnny, Sam ve Carl araca binince, dört milis 
Rover'ı arkadan iterek çalıştırdılar, motorun tam olarak ateşlen- 
mesiyle birlikte aracın yan taraflarına tutundular. 

Rover tepeye yaklaşırken iyice hız kaybetmeye başladı. Eg- 
zozundan mavi dumanlar çıkıyordu. Milisler yere atladılar, aracı, 
kale kapısmdan avluya kadar olan elli metrelik mesafe boyunca 
ittiler. 

Ayaktakımı dağıtılmıştı ve avlu sessizdi. Rover'ın motoru- 
nun son kez geri tepip ardından sessizliğe bürünmesiyle, sarayın 
teşrifatçısı, arkasında kendisine eşlik eden küçük bir grup olduğu 
halde ana kapıdan dışarıya çıktı. Tombul, sarkık memeli adam, 
beyaz maymun kuyruğu olan bir etek giymişti ve üstünde başka 
hiçbir şey yoktu. 

Teşrifatçı kapı ağzından gruba seslendi. Üçü Land Rover'dan 
inerek merdivenleri tırmandılar. Johnny ve Sam'in elinde birer 
deri çanta vardı. Carl bu ikilinin biraz arkasında kalmayı tercih 
etmişti. Önlerinde dans edercesine ilerleyen teşrifatçıyla birlikte, 
mobilya ve herhangi bir dekorasyondan yoksun bir dizi resmi ka- 
bul odasından geçtiler. Grup, yere çömelmiş, harikulade desenli 
seramik zeminde yemek pişirmek üzere ateş yakmış kadınların 
arasından yolunu bulmaya çalışıyordu. Duvarlar ve yüksek ta- 
vanlar odun ateşinden çıkan isle kapkara olmuştu, yerler çöp ve 
hayvan pisliğiyle doluydu. Burunları kurumuş sümük bağlamış 
çıplak çocuklar ciyak ciyak bağırıyor ve ağlıyor, kaygan, pis fa- 
yanslar üstünde, yavru köpekler gibi birbirlerinin üstüne devrili- 
yorlardı. Bir ara tamamen susup kapkara gözleriyle yanlarından 
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geçen üç yabancıya baktılar. Bu sırada uyuyan köpekler uyandı 
ve öfkeyle havlayarak gruba saldırdı. Johnny'nin sürünün lide- 
rinin kıçına bir tekme atıp şok ve acı içerisinde uluyan hayvanı 
seramik zeminde öteye savurmasıyla diğerleri de panik içinde 
kaçıştı. 

Havaya yıkanmamış insanların, odun dumanının ve arıtıl- 
mamış pis suyun kokusu hâkimdi. 

Koridorun ucundaki kapıya yaklaştıklarında teşrifatçı tiz bir 
sesle bir şeyler mırıldanmaya, romatizmalı biri gibi tepinip garip 
bir biçimde dans etmeye başladı. 

Carl merak içinde, “Ne diyor?” diye sordu. 

Johnny, “Krala övgü şarkısı söylüyor,” dedi. “Bize ulu fil 
Kral Justin'in ormandaki ağaçları nasıl yalayıp yuttuğunu ve on- 
ları düşmanlarının başına kustuğunu anlatıyor.” 

Taht odasına girdiler. Kral Justin, uzak duvara dayanmış 
yüksekçe bir kürsünün üstündeki fildişi tahtında oturuyordu. 
Resmi portresinde tasvir edildiği gibi, leopar desenli bir etek ve 
sarık giymiş iriyarı bir adamdı. Gür sakalı gri ve kıvırcıktı. Gözle- 
ri kan çanağına dönmüştü ve etrafına ağır bir mısır birası kokusu 
yayıyordu. Kucağında ev yapımı birasını içtiği kilden yapılmış 
irice bir kap vardı. 

Kralın ayaklarının dibinde iri ve çıplak göğüslü iki genç kız 
oturuyordu. Tahtın her iki yanındaysa korumaları dizilmişti. Altı 
kişiydiler. Rengi solmuş kot pantolondan, keçi postundan eteğe 
kadar birçok farklı üniforma giymişlerdi ve hepsi de çıplak ayak- 
lıydı. İçlerinden biri taş çatlasa on üç yaşında bir oğlandı; elinde 
taşıdığı Rus malı otomatik tüfeğin boyu omzuna geliyordu. 

Carl alçak bir sesle, “Ulu Tanrım!” dedi. “Bu daha bebek...” 

“O çocuk senin ezdiğin sinekten daha fazla sayıda insan öl- 
dürmüştür muhtemelen,” diye uyardı onu Johnny Congo. Sonra 
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yanındaki Sam Ngewenyama'ya dönüp İngilizce olarak, “Yaşlı 
piçi geleneksel bir biçimde selamla ve ününün Amerika'ya kadar 
ulaştığını söyle. İnsanların ondan korku ve saygıyla söz ettiğini 
anlat,” dedi. 

Sam kralı Savahili dilinde selamladı. Kral Justin başını salla- 
dı, teşrifatçısına İnhutu dilinde hitap ederken kasvetli yüz ifadesi 
gözle görülür biçimde aydınlanmıştı. 

“Bu insanları Kazundu'da ağırlamaktan mutlu olduğumu 
söyle. Duyduğuma göre kendisi binlerce öküzü olan zengin bir 
adammış. Bu iki kız...” Kral çıplak ayaklarıyla kızları dürttü. “... 
burada misafirim olarak kaldığı sürece onun karılarıdır.” 

Teşrifatçı kralın önünde diz çöktü, sonra misafirlere döne- 
rek kralın sözlerini Savahili dilinde tekrarladı. Sam Ngewenyama 
adamın söylediklerini İngilizceye çevirdi. 

Carl, Johnny'ye bakarak gülümsedi. “Soldaki pilicin kamış 
kırdıracak derecede frengisi var, sağdaki ise AlDS'ten kırılıyor. 
Seç seçebilirsen tatlım.” 

Majestelerinin can sıkıcı ve anlamsız konuşması uzarken, 
Johnny zaman zaman saatine bakıyordu. 

Alçak bir sesle, “Dakota dört dakika gecikti,” diye söylen- 
di Carl'a. “Umarım pilot yolunu kaybetmemiştir.” Sonra birden 
yüzü aydınlandı. “İşte geliyor!” 

Carl başını hafifçe eğince, çok motorlu hava aracının yumu- 
şak titreyişini derinden de olsa duydu. Ses havada bir titreşimden 
ibaretti hâlâ, ama şiddeti gittikçe artıyordu. Johnny tahtın önün- 
de toplanmış gruptan ayrıldı, birkaç uzun adım attıktan sonra 
kalenin surlarına ve mazgallı siperine açılan açık kapılara vardı. 
Dışarıya adımını atıp başını güney tarafındaki gökyüzüne doğru 
kaldırdı. 
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Hantal uçak, harabe halindeki piste yan yatmış halde alçalı- 
yordu. Uçak yerden iki yüz metre kadar havadaydı ki, Johnny ilk 
askerin uçağın bölmesinden dışarıya atladığını, birkaç saniyelik 
serbest düşüşten sonra, paraşütünün açılmasıyla birlikte, yere 
inişinin ani bir biçimde kontrol altına alındığını gördü. Onu, uçak 
gövdesinin her iki tarafındaki kapılardan kısa aralıklarla dışarı- 
ya atlayan diğer askerler izledi. Gökyüzü birden, ilkbaharın ilk 
günlerindeki papatya tarlalarını andırırcasına beyaz kabartılarla 
dolmuştu. 

Johnny hızla arkasına dönerek çılgın bir halde tahta doğru 
koşmaya ve İnhutu dilinde, “Kaçın! Kaçın! Düşman burada. He- 
pimizi öldürecek!” diye bağırmaya başladı. Ne kral, ne de mai- 
yetindekiler, Johnny'nin dillerini aniden akıcı bir biçimde konuş- 
maya başlamış olmasını sorguladı. 

Kızlar ayağa fırlayıp dehşet içinde, çığlık çığlığa harem kapı- 
sına doğru koşmaya başladılar. 

Kral Justin iri gövdesiyle ayaklandı, mazgallı sipere açılan 
kapıları işaret edip ak düşmüş sakallarına çiy damlalarını andı- 
ran tükürükler saçarak korumalarına nutuk çekti. Adamları tü- 
feklerini kaldırdılar, namlularına mermi sürüp kapıya yöneldiler. 
Hepsinin sırtı Johnny ve Sam'e dönüktü. 

Johnny, Sam'e, “Tamam Sam. Harekete geçebiliriz,” diye mı- 
rıldandı. 

Carl Bannock ellerini başının üstünde kilitleyip kendini yere 
attı; bir yanağını pis seramiklere dayamış, daha şimdiden korku- 
dan ağlıyordu. 

Johnny ve Sam silahlarına davrandılar. İkisinde de CV-75 9 
mm makineli tabanca vardı. Otuz mermilik uzun şarjörler, elle- 
rindeki çantalara sakladıkları silahlara çoktan takılmıştı bile. Kısa 
ve kalın namlular, yirmi beş metreye kadar hedefleri hatasız ola- 
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rak bulabiliyordu, ama o an düşmanla aralarındaki mesafe bu- 
nun yarısı kadardı. Mermi atış ayarını otomatik değil, tek atışa 
ayarlamışlardı. İkisi aynı anda tetiğe bastı. 

Johnny önce amcasını hedef alarak, sırtının alt tarafına iki el 
ateş etti. Yaşlı adam dizlerinin üstüne çöktü, sağa sola sallanırken 
dengesini bulmaya çalıştı, ama başaramayıp yüzüstü yere kapak- 
landı. Johnny sonra küçük askere yöneldi. Çocuk kendisinden 
yaşça büyük diğer adamlar kadar tehlikeliydi. Başından vurdu- 
ğu çocuk yüzükoyun yere devrilirken, tüfeği takırdayarak yanma 
düştü. 

Sam ise o ana dek iki hedefi avlamayı başarmıştı. Kalan mi- 
lisler yüzlerinde afallamış bir ifadeyle onlara bakıyordu. Johnny 
ve Sam aynı anda ateş etmeye başlayınca, ikisi daha saf dışı kal- 
dı. Ayakta kalmayı başaran milis silahını ateşledi, ama teşrifatçı- 
ya isabet eden mermiler adamın sırtüstü yere düşmesine neden 
oldu. 

Johnny ve Sam birlikte o adama doğru döndüler. Sam ada- 
mın sağ omzunu hedeflerken, Johnny'nin silahından çıkan mer- 
miler, meydan okurcasına bağırırken açık kalan ağzından girdi, 
çenesinin alt tarafındaki iki dişi dişetinden koparken, kafatasının 
arka tarafından dışarıya çıktı. Johnny arkasına döndü. Hayatta 
kalan tek adam silahını bırakmış surlara açılan kapıya doğru ko- 
şuyordu. Sam adamı ıskalasa da, Johnny sol dizinin hemen üstü- 
ne isabet eden mermisiyle uylukkemiğini parçaladı. Adam sere 
serpe yere düştü ve kapıya doğru emeklemeye başladı; bacağını 
sürüklerken ardında, taş yolun üstünde kanlı bir iz bırakıyordu. 
Johnny adamın işini bitirmek üzere silahını kaldırmıştı ki, Sam 
onu durdurdu. “O benim. Onu tanıyorum; bana ufak bir borcu 
var,” dedi. 
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Johnny silahını indirdi. “Peki Sam. Senindir,” dedi, nazik bir 
biçimde. 

Sam surlara doğru yürürken, CV-75'in boş şarjörünü dolu- 
suyla değiştirdi. Sakatlanmış adamın önünde dikilip Savahili di- 
linde alçak, ama uğursuz bir sesle, “Yüzüme bak yoldaş,” dedi. 
“Beni tanıdın mı?” 

Adam şok ve dehşet içinde ağlarken başını kaldırıp baktı. 
Sam, “Tüfeğinle ağzına vurduğun adamım ben. Sana geri gelece- 
gime söz vermiştim; işte buradayım,” diye devam etti. 

Adam Sam'e bakarken gözlerinden onu tanıdığı anlaşılıyor- 
du. Sam'in yüzündeki ölüm vaadini de okumuştu adam. 

Sam, “Güzel!” dedi. “Beni hatırladığın anlaşılıyor.” Adamın 
etrafında yavaşça yürüyüp bir daire çizdi. Sağlam dizinin arkası- 
na bir el ateş ederek kemiğini parçaladı, sonra omurgasını tama- 
men parçalayacak şekilde sırtının aşağısına iki mermi daha sıktı. 
Her ikisi de ölümcül yaralardı, ama adamı çabuk değil, yavaş ya- 
vaş gerçekleşecek bir ölüm bekliyordu. 

Johnny, Carl'ın bir köşeye sinip kollarıyla yüzünü kapattı- 
ğı taht odasına gitti. Carl hâlâ ağlıyordu. Johnny ayağıyla dürttü 
onu. 

“Her şey yolunda Carl bebeğim. Babacığın öcüyü kovaladı. 
Artık battaniyenin altından çıkabilir ve beni amcam Justin'e veda 
ederken izleyebilirsin.” 

Carl kollarını yavaşça indirip ürkekçe sağına soluna bakındı. 
Düşmanların hepsinin yerde yattığını gördü. Rahatlamış halde 
sırıtırken ayağa kalktı. “Aslında size ayak bağı olmak istemedim. 
Korkmuyordum; hiç korkmadım,” dedi. 

Johnny, Carl'a, “Tabii ki korkmadın. Senin cesur, küçük bir 
kahraman olduğunu biliyorum. Sadece gürültüden hoşlanmıyor- 
sun, o kadar,” diye karşılık verdi. Carl, Kral Justin'in yattığı yere 
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giden Johnny'nin peşine takıldı. Yere sere serpe uzanmış amca- 
sının başına dikilen Johnny, makineli tabancasına dolu bir şarjör 
taktı. 

“Hâlâ nefes alıyor,” dedi neşeyle. Sonra Carl'ın omzuna 
hafifçe vurarak, “Carl daha önce hiç adam öldürdün mü?” diye 
sordu. 

Carl arzu dolu bir biçimde başını iki yana salladı. “Hiç fırsa- 
tım olmadı. Bu işi benim adıma yapan birileri vardı hep.” 

“Eh, al sana fırsat. Justin amcanın işini bitirebilirsin. Bunu 
yapmak ister misin beyaz çocuk?” 

Carl'ın yüzü aydınlandı birden. “Evet!” diye bağırdı. “Teşek- 
kür ederim Karakuş. Bunu hep yapmak istemişimdir.” 

Johnny silahı Carl'a verdi. Carl silahı beceriksiz bir biçimde 
tuttu. 

“Şimdi ne yapacağım?” 

“Yaşlı piçe doğrultup tetiği çekeceksin.” 

Carl silahı kralın vücuduna doğrulttu, başını başka tarafa çe- 
virip gözlerini kapadı. İşaretparmağı beyaza kesene dek asıldı te- 
tiğe. Sonra gözlerini açıp Johnny'ye döndü. “Ateş etmiyor,” dedi, 
ağlamaklı bir halde. 

“Silahı bana doğru çevirme.” Johnny silahın namlusunu 
hafifçe yana doğru itti. “Önce, emniyet mandalını indirmelisin. 
Şimdi bir daha dene. Ama bu kez gözlerin açık olsun.” 

Carl ayağını yere sağlam basarak bir kez daha nişan aldı ve 
tetiği çekti. Şarjör, yırtılan ipeğin çıkardığı sese benzer bir ses çı- 
karıp boşaldı ve mermiler yaşlı adamın sırtını elektrikli testere 
misali parçaladı. 

Carl, “Artık ateş etmiyor Johnny,” diye sızlandı. 

“Etmiyor, çünkü bütün mermileri harcadın.” 

“Adam öldü mü?” 
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“Ölmüş olması gerek. Onu nerdeyse ikiye ayırdın. Nasıl, ho- 
şuna gitti mi bari?” 

“Evet, hem de nasıl! Çok iyiydi; teşekkür ederim Johnny.” 

“Herzaman Carl; her zaman...” 

Zimbabveli son paraşütçülerin de tepenin aşağısındaki piste 
inmelerini ve bölgeyi emniyete almalarını izlemek üzere surlara 
doğru ağır ağır yürüdüler. Aşağıdan amaçsızca, gelişigüzel ateş- 
lenen silahların sesleri duyuluyordu. Dakota tepenin üstünde 
alçaktan bir daire çizerken, pilotu uydu telefonundan Johnny'yi 
aradı. 

“İyi iş çıkardın Tavuk Çorbası! Sen geri dönene dek biz pisti 
kullanılır hale getirmiş oluruz. Paraşütleri kullanarak pisti işaret- 
leyeceğiz.” 

Dakota yan yatarak güneye yönelirken Johnny, Sam'e 
döndü. 

“Aşağıya inip adamların komutasını eline al. Halk orman- 
lık alana saklanmadan olabildiğince çok sayıda adam topla. Pisti 
temizlemeye başlasınlar. Askerlerin geri kalanı da buraya gelme- 
den ve ülkenin kontrolünü elimize tamamen geçirmeden kutla- 
ma yapmak yok.” 

Sam ve Zimbabveli askerler, Dakota o akşam geri dönene 
kadar pistin bir bölümünü temizlediler. Uçak piste inip altmış as- 
kerle birlikte, hepsine on gün yetecek kadar erzakı boşalttı. Tüm 
bu işler bittikten sonra hava, Dakota'nın bir sonraki nakliyat için 
Harare'ye uçabileceği kadar aydınlıktı hâlâ. 

Sonraki dört günde, kalan Zimbabveli askerleri ve birkaç 
aylık gıda malzemesini Kazundu'ya getirmek için mekik doku- 
dular. Sonra istimbotla gölün karşısmdan, Kigoma'daki depodan 
yükledikleri çuval çuval mısırı getirttiler. 
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İlk silah sesinin duyulmasıyla birlikte, Kral Justin'in küçük 
ordusunun yanı sıra, Kazundu'nun tüm sivil halkı rüzgârlı bir 
günde havaya yükselen duman gibi ortadan kaybolmuştu. 

Bu durum Carl ve Johnny'yi hiç endişelendirmiyordu. Önle- 
rinde göl, arkalarında balta girmemiş orman varken, bu talihsiz 
insanların kaçma şansı yok denecek kadar azdı. Kongo sınırını 
geçmeye çalışmaları da söz konusu değildi, çünkü ötesinde ken- 
dilerini neyin beklediğini biliyorlardı. Yakalanmaları halinde 
açlıktan ölene, ya da toprak kayması sonucu oluşan göçüğün al- 
tında havasız kalıp boğulana dek madenlerin o uğursuz tünelle- 
rinde çalıştırılırlardı. 

Başlangıç hazırlıkları tamamlandıktan sonra Johnny, Dako- 
ta'yla gölün ve limanın arkasındaki balta girmemiş ormanın üs- 
tünde alçak bir uçuş yaptı. Kral John Kikuu Tembo, uçağın göv- 
desinin altına yerleştirilmiş 700 vatlık Sky Shout hoparlörler ara- 
cılığıyla halkına İnhutu dilinde seslendi. 

“Kral Justin öldü! Ben sizin yeni kralınız Johnny'yim. Bana 
tüm sadakat ve bağlılığınızı göstereceksiniz; ben de karşılığında 
size bakacağım ve sizi besleyeceğim. Şimdi kalenin altındaki eski 
havaalanına gelin. Korkmayın; size zarar vermeyeceğim. Güney- 
den gelen uçak bir daha açlık çekmeyesiniz diye size çuvallar do- 
lusu yiyecek taşıdı. Yeni kralınız Johnny sizi seviyor. Size zarar 
vermeyecek, sizi besleyecek. Size iş verecek ve çalışmanızın kar- 
şılığını gümüş parayla ödeyecek.” 

Birkaç saat içinde Johnny'nin yeni halkından bazıları, kralın 
verdiği güvencenin doğruluğunu sınamak üzere ürkekçe de olsa 
ortaya çıkmaya başladı. Böylesine tehlikeli bir işi ancak aptallar 
üstlenirdi; zaten ortaya çıkanlar da bu işi diğerlerinin zorlamasıy- 
la yapıyordu. Bunlar, yırtık pırtık peştamallar giymiş, hepsi de on 


415 


yaşın altında üç sıska siyah kızdı. El ele tutuşmuşlar, korkudan 
ağlıyorlardı. 

Johnny Congo'nun kendilerini pistte beklediğini gördükle- 
rinde arkalarını dönüp çığlık çığlığa ormana kaçtılar. Kısa bir süre 
sonra yine el ele tutuşmuş ve ağlar halde, ebeveynleri tarafından 
bir kez daha ortaya çıkmaya zorlandılar. Majesteleri çocukların ba- 
şını okşadı ve her birine birer avuç dolusu şekerleme, parlak desenli 
bir miktar pamuklu kumaş ve muz yaprağına sarılmış iri bir kepçe 
dolusu mısır verdi. Üç çocuk aldıkları hazineyle birlikte acele adım- 
larla anne ve babalarının yanlarına gittiklerinde, ebeveynler çocuk- 
larının yüklerini hafifletmekte zaman kaybetmediler. 

Kısa bir aradan sonra üç küçük kahraman, anneleri ve diğer 
kadın akrabalarıyla birlikte tekrar geri geldi. Kabilenin savaşçı- 
ları hâlâ nabız yoklamaya devam ediyordu. Kadınlar erzakları- 
nı alarak sevinç içinde erkeklerinin yanma koştular. Sonra erkek 
çocukların ortaya çıkmasına izin verildi. Onların da yeni kral 
John'la olan ilk karşılaşmalarından sağ salim geri dönmesiyle, en 
sonunda erkekler de görünmeye başladılar. 

Pist kısa bir süre içinde eski kralın ölümüyle, yeni, cömert 
kralın Kazundu'nun fildişi tahtına çıkışını kutlayan insanların 
sesleriyle doldu. 

Sam Ngewenyama ve adamları halkın arasında gezinip çalış- 
tıracakları erkek ve kadınları ayırmaya başladılar. Halkı bekleyen 
ilk görev, pisti tamir etmek ve modern nakliye uçaklarının inip 
kalkabileceği bir uzunluğa getirmekti. Sonrasında, inşaat malze- 
meleri ve ağır alet edevat taşıyan teknelerin yanaşabilmesi için 
küçük limanı hazır hale getirmeye odaklanacaklardı. 


416 


he piste tekerlekleri değen ilk uçak, satılmadan önce 
Rus ordusuna binlerce saat hizmet vermiş, 1985 model bir 
Antonov An-124 Condor'du. Halihazırdaki bu en büyük nak- 
liye uçağı, inanılmaz yük kapasitesine sahip dört motorlu bir 
hava taşıtıydı. Carl Bannock kayıtlı altıncı sahibi olarak uçağı, 
Bulgaristan'da ordunun ihtiyaç fazlası mallarını satan bir tüccar- 
dan satın almıştı. Uçağı, Rus Hava Kuvvetleri'nden yaş nedeniyle 
emekli olmuş iki pilot kullanıyordu. İki adamın da işe ihtiyacı 
vardı ve Carl uçakla beraber pilotları da gayet uygun bir fiyata 
kapatmıştı. 

Carlin Dubai'de rektifiye ettirdiği motorlarıyla Condor, 
Kazundu'dan Hong-Kong, ya da Tahran'a hiç durmadan uçabile- 
cek bir menzile sahipti. Çin dünyanın bir numaralı kotlan cevheri 
alıcısıyken, İran nükleer kapasitesini artırabilmek için sürdürdü- 
ğü araştırmalarında şiddetle tantalite ihtiyaç duyuyordu. Carl ve 
Johnny, madeni doğrudan kapılarına kadar teslim edebilme yete- 
nekleriyle, bu iki ülkenin en büyük müşterisi olacaklardı. 

Condor'un Kazundu'ya getirdiği ilk kargo, kalenin, uydu 
anteninin ve Carl'ın dünyanın çeşitli yerlerindeki finans piyasa- 
larıyla anında iletişim kurmasını sağlayacak elektronik alet ede- 
vatın elektrik ihtiyacını karşılayacak devasa dizel jeneratörlerden 
oluşuyordu. Aynı uçakta, tüm bu alet edevatı kuracak yedi uz- 
man da gelmişti. 

Antonov'da bir de doktor vardı. Adam Kazundu'nun yeni 
hükümetinde görevli, hastalık hastası Carl'a anında müdahale 
edebilecek şekilde tamzamanlı olarak çalışmaya başladı. 

Carl Bulgaristan'da, Condor'u satın aldığı tüccardan, Rus 
Deniz Kuvvetleri'ne ait iki eski çıkarma gemisi de tedarik etmiş- 
ti. Gemilere yeni motor taktırmış ve şileple Bulgaristan'ın Var- 
na Limanı'ndan, Karadeniz yoluyla, Tanzanya'nın ana limanı 
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Darüsselam'a nakliye ettirmişti. Condor gemileri iki ayrı sefer 
yaparak Kazundu'ya getirdi. Gemiler gölü geçip iki saatten daha 
az bir sürede Kigoma'ya varabilecek ve her defasında elli tonluk 
beton ve diğer inşaat malzemesini taşıyabilecek kapasitedeydi. 

Bu ağır işler bir yandan devam ederken, Johnny Congo hal- 
kın içinden ölen amcasının eski milislerini belirleyip birer birer 
ortaya çıkardı. Adamlar Johnny'nin kendilerini bu kadar kolayca 
tanımış olmalarına hayret ettiler. Johnny bu sayede, halkının gö- 
zünde korkuyla karışık bir saygı görmesine neden olacak, doğa- 
üstü güçlere sahip bir adam olarak ün kazandı. Ancak halktan hiç 
kimse, milislerin Kazundu halkı içinde en iyi beslenmiş, dolayı- 
sıyla göbeklerini, kıçlarını büyütmüş tipler olarak diğerlerinden 
hemen ayırt edilebildiği gerçeğini idrak edememişti. 

Johnny bu acemileri kabiledeki erkek ve kız kardeşlerinin 
sıkı çalışmasını sağlayacak, iyi birer asker ve kiralık katil olarak 
yetiştirilmeleri ve sıkı bir eğitimden geçirilmeleri için Sam'e tes- 
lim etti. Kafa kırmak, ya da kıça tekmeyi basmak konusundaki 
becerileri, işe alınmalarındaki tercih nedeniydi. Adamlar Kral 
John ve onun beyaz başbakanı Ekselansları Carl Peter Bannock'a 
hizmet etmek üzere çalışmaya başladılar. 


azundu hükümetinin altyapısı kurulduktan ve sorunsuz bi- 
Ke işlemeye başladıktan sonra, Johnny kendisine ağır si- 
lahlarla donatılmış, güçlü otuz adamdan oluşan bir koruma ekibi 
kurdu. Kongolu mahalli diktatörlere birer temsilci göndererek, 
kısa bir süre sonra Demokratik Kongo Cumhuriyeti'ni ziyaret 
edeceğini bildirdi, sonra Sam Ngewenyama ve korumaları eşli- 
ğinde sınırı geçti. Carl yerel dillerden hiçbirini konuşamadığını 
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ve dünya piyasalarında olup biteni yakından izlemek için bir 
yere kıpırdamaması gerektiğini ifade ederek gruba katılmamaya 
karar verdi. Johnny bu kez onun öne sürdüğü mazeretleri duy- 
mazlıktan gelmedi ve sevgilisinin dudaklarına bir öpücük kon- 
durup yanından ayrıldı. 

Johnny'nin Kongo'nun doğu eyaletlerine olan turu tam bir 
başarıyla sonuçlandı. Her eyalet mahalli diktatör ve onun özel 
ordusu tarafından yönetiliyordu. Johnny diktatörlere Kazundu 
sınırında cevherlerin ve madenlerin saflığını değerlendirecek 
uzman tahlilciler görevlendirdiğini söyleyerek, burada kendisi- 
ne teslim edilecek her bir ons koltan cevheri, her bir gram altın, 
her bir kırat elmas ve elli kiloluk her bir kasiterit veya volframit 
için yüklü miktarda Amerikan doları ödeyeceğini açıkladığında, 
adamlar sevinçlerini saklamakta zorlandılar. 

Johnny'nin mahalli diktatörlere belirttiği gibi, onlar açısın- 
dan hiçbir risk söz konusu değildi. Para ellerine sayılana dek ma- 
denler gözlerinin önünde olacaktı. 

Johnny bu geziden döneli henüz birkaç hafta olmuştu ki, sı- 
nırda hamallardan uzun kuyruklar oluşmaya başladı. Hamallar 
kendilerine eşlik eden silahlı adamların bağrış çağrış, tekmeleme 
ve kırbaçlamalarıyla yürümeye teşvik ediliyor ve yönlendirili- 
yorlardı. Bu hamallar başlarının üstlerinde taşıdıkları ham ma- 
den çuvallarının altında yalpalayarak yürüyen kadınlardı. Erkek 
ve çocuklar yeraltındaki ilkel madenlerde daha çok işe yarıyordu. 

Her bir hamala, kendi gücü ve dayanıklılığıyla uyumlu ağır- 
lıkta yük taşıtılıyor, yere düşmeleri halinde ayağa kalkmaları ve 
devam etmeleri için kırbaçlanıyordu. Kadınlar artık ayağa kalka- 
mayacak duruma geldiklerinde, yükleri, kırılma noktasına gel- 
miş sıradaki diğer kadın hamallara dağıtılıyordu. 
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Yerden kalkamayan kadınlar öldürülüyor, cesetleri arkadan 
gelenlere örnek olması için yolun kenarına atılıyordu. Ormanlık 
tepelerden geçen Kazundu yolu kısa bir süre sonra, sadece binler- 
ce insanın geçtiği bir yer değil, aynı zamanda yol kenarında sıra- 
lanmış çürümekte olan cesetlerin kokusuyla da tanınır hale geldi. 

Çok kısa bir zaman içinde Antonov Condor, Hong-Kong'a 
yapacağı ilk koltan cevheri seferi için hazırdı. Dönüşte uçağa, 
Tayland'a uğrayıp deposunu doldurma ve sonra Taylandlı erkek 
ve kadın fahişelerden oluşan yolcularıyla geri dönme emri veril- 
di. Johnny de, Carl da Taylandlı yüzlerin ve minyon bedenlerin 
hayranıydı. Ameliyatla kadın olmuş Taylandlı erkeklere de özel- 
likle bayılıyorlardı; bunlar, her iki cinse karşı duydukları şiddetli 
arzuyu tatmin eden tiplerdi. 

Johnny ve Carl yerel Kazundu halkıyla fiziksel temastan 
özenle kaçınıyordu. Halk, dikkatli biçimde korunan Taylandlı 
fahişelerden farklı olarak, zührevi hastalık taşıyan yürüyen iske- 
letlerden farksızdı. 

Kral John'un idaresindeki ülkede maden satışından elde edi- 
len kâr, Carl'ın finansal dehası ve Henry Bannock Aile Vakfı'nın 
istemeyerek de olsa ona kazancının üç katını ödemeye devam et- 
mesiyle birlikte iki yılın sonunda büyük bir servet sahibi oldular. 
Servetin ve güçlerini birleştirmelerinin sayesinde, tepedeki kale- 
yi baş belası bir harabeden, gölün, dağların ve yeşil ormanların 
muhteşem manzarasının bir parçası haline gelecek parlak bir mü- 
cevhere çevirmenin peşine düştüler. 

Sonraki beş yılda bu hayallerini gerçeğe dönüştürmekte ken- 
dilerine yardımcı olmaları için ülkeye mimarlar, tasarımcılar, su 
mühendisleri, inşaatçılar ve konularında uzman diğer kişileri ge- 
tirttiler. Dünyanın çeşitli yerlerinden nadir ve harikulade sanat 
eserleri, çeşitli türde egzotik tahtalar, boya, ipek, seramik gibi di- 
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ger sanat ve dekorasyon malzemeleri topladılar. Tepedeki asma 
bahçeleri, yeraltı mağaraları ve havuzları sulamak için göl suyu- 
nu taşıdılar, sonra bu suyun suni şelaleler, çağlayanlar olarak gel- 
diği yere, büyük göle dökülmesini sağladılar. 

Carl Bannock bu şaheseri hayata geçirmekte kendisine yar- 
dımcı olması için Henry Bannock'un, ailesine Forest Drive'da 
inşa ettirdiği malikânenin tasarımcısı olan Moorcroft ve Haye 
firmasından, ödüllü ve ünlü mimar Andrew Moorcroft”ı görev- 
lendirdi. 

Carl adamı kendi adına çalıştırmaktan kötücül bir zevk al- 
mıştı; söz konusu kişi ne de olsa ortadan kaldırdığı ve ailesinin 
birçok üyesini öldürdüğü, vakfın bağışçısı üvey babası tarafın- 
dan seçilmiş biriydi. 


arl Meksikalı porno film yapımcısı Amaranthus'un kendisi 
Ci çektiği belgesel filmin dijital birçok kopyasını çıkarmıştı 
ve Johnny'yle birlikte bu filmi izlemekten asla bıkmıyordu. Vi- 
deoyu, birkaç haftada bir kendilerinden geçmiş bir halde baştan 
sona izliyorlar, Bryoni'nin yabandomuzu ağılının çamur ve pis- 
liği içinde iri, siyah domuz Anibal'le yaşadığı savaşı büyük bir 
zevkle seyredip kahkahalarla gülüyorlardı. 

Sonra hep bir ağızdan kızın ölmeden hemen önce babası için 
attığı, Henry Bannock'un ölümüne yol açan o çığlığı taklit edi- 
yorlardı. 

“Babacığım!” 

Bir gün o çok önemli öneriyi gündeme getiren kişi Johnny 
oldu. “Neden biz de kendi ölüm ağılımızı inşa etmiyoruz?” 
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Carl öneriyi büyük bir sevinçle kabul etti. “Karakuş, sen bir 
dâhisin. Bu harika bir fikir... Böylece, istediğimiz zaman kendi 
canlı gösterimizi izleyebileceğiz.” 

“Bunun etrafımızda disiplini sağlamakta da büyük faydası 
olacak. Kafamızın tasını attıran biri olursa onu domuzlara atar, 
diğerlerine de örnek olsun diye izlettiririz.” Johnny önerisinin 
kapsamını genişletirken, Carl bir genç kız gibi kıkırdadı ve fikri 
iyiden iyiye benimsediğini hissetti. 

“Kendimize Roma'daki arena gibi bir şey inşa ederiz; hani şu 
eski Roma imparatorlarının gladyatörlerini ölümüne savaştırdık- 
ları, güzel kadınları aslanlara yem ettikleri yer gibi...” 

“Sözünü ettiğin o adamları daha önce hiç duymadım, ama 
anlattıkların hoşuma gitti. Adamlar gerçek anlamda kanları 
kaynayan tiplermiş anlaşılan. Bir ara gidip kendi gözlerimizle 
görelim.” 

Carl, “Bunun için iki bin yıl geç kaldık,” dedi. “Ama biz de 
enaz, başında yaprakla dolaşan o tipler kadar havalıyız. Adamın 
dediği gibi, istediğimiz her şeyi elde edebiliriz, çünkü son derece 
zengin ve çok havalıyız.” 

Johnny, “Domuzların o kadar havalı olduğunu mu düşünü- 
yorsun beyaz çocuk?” diye dalga geçti. “Birkaç domuzdan daha 
iyisini yapacağımız kesin. Aslana ne dersin peki? Burası Afrika 
sonuçta... Aslanlar domuzlardan daha havalıdır her zaman.” 

Carl bir an için öneriyi düşündü. Yüzü ciddileşmişti. “As- 
lanları sevmiyorum,” derken başını iki yana saldı. “Çok tehlikeli 
hayvanlar.” 

Johnny, “Kafese kapatılmış birkaç aslanın nesi tehlikeli?” 
diye üsteledi. 

“Kafesten kaçarlarsa domuzlardan daha hızlı koşarlar. Ya 
biri kaçarsa, o zaman ne olacak? Böyle bir şey olduğunda yakın- 
larda bulunmak istemem doğrusu.” 
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“Peki, yavaş koşan, ama insan yiyen bir hayvan söyler misin 
bana?” Johnny kendi sorusunun cevabını düşündü. 

“Timsah ne kadar hızlı koşar Johnny? Bir fikrin var mı?” 

“Timsahlarla ilgili bir film görmüştüm. Çok kısa bacakları 
var. Aslanlar kadar hızlı koşamıyorlar galiba.” 

“İnsan yiyen iri birkaç timsah nerden bulabiliriz?” 

“Başını yavaşça çevirip arkana bakarsan, dünyanın en büyük 
gölünü görürsün oğlum.” 

Carl denileni yaparak oturduğu yerde döndü. Kalenin maz- 
gallı siperinin dışında oturuyorlardı ve önlerinde muhteşem bir 
göl manzarası vardı. Carl resmi ve kuralcı bir tavırla düzeltti 
Johnny'yi. Dünyanın en büyük gölü değil; en büyük ikinci gölü.” 

Johnny itirazı, “Bana en büyüğü gibi gelmişti,” diyerek sa- 
vuşturdu. “Orada çok büyük timsahlar olduğuna eminim beyaz 
çocuk.” 

“İnternetten bir araştırayım.” Carl ayağa kalkıp iletişim mer- 
kezine dönüştürdüğü eski taht odasına gitti. Birkaç dakika sonra 
halinden memnun bir ifadeyle geri döndü. Johnny'nin karşısma 
otururken, “Bana biraz daha Tusker birasından koysana Kara- 
kuş,” dedi. “Kendine de al. Bunu hak ettin. Her iki konuda da 
haklıymışsın; timsahlar insan kadar hızlı koşamıyorlarmış. Zaten 
koşmazlarmış da; onlar gizli katillermiş. Özellikle suyun yanın- 
daysan, nerden geldiklerini anlamazmışsın. Bu haklı olduğun 
birinci konu...” Carl birasından koca bir yudum alarak geğirdi. 
“Haklı olduğun ikinci konuyu gelince; Tanganyika Gölü ve onun 
nehir kolları...” Eliyle bir yarım daire çizerek içdenizi işaret etti. 
”... Crocodylus niloticus'un yaşam alanıymış.” 

“Bu kahrolası şey de nedir?” 

“Nil timsahı Johnny. Bu gölde o timsahtan yaşadığını söylü- 
yorlar, dediklerine göre boyu altı metreymiş. Ona Gustave adını 
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vermişler. Senin gibi irikıyım bir fırlamayı bile çiğnemeden yuta- 
bilirmiş.” 

Johnny saldırgan bir tavırla, “O pullu piçler bunu yapmaya 
bir kalkışsınlar bakalım,” dedi, sonra başını arkaya atarak yüksek 
sesle böğürdü. “Sam! Samuel! Kaldır şu tembel kıçını!” 

Sam ağır adımlarla terasa geldi; Kral Johnny'nin üslubundan 
dolayı istifini hiç bozmamış gibi görünüyordu. Gerçek birer dost 
ve silah arkadaşı olmalarının ardından Johnny ona aşağılayıcı 
sözlerle hitap etmeye başlamıştı. Sam, Kazundu'nun ele geçiril- 
mesinin ve Zimbabveli diğer askerlerin ülkelerine geri dönmele- 
rinin ardından Johnny'yle, onun sağ kolu olarak sözleşme yap- 
mıştı. Johnny onu hemen albay rütbesine terfi ettirmişti. Maaşı, 
Zimbabve ordusundayken aldığı maaşın birkaç katıydı. Diğer 
yan gelirleri ve ikramiyelerinin yanı sıra, Carl ve Johnny'nin elin- 
den geçen kadın ve dönmelerin üçüncü sahibi olma ayrıcalığı- 
na sahipti. Sam Ngewenyama sonuçta hayatından memnun bir 
adamdı. 

“Merhaba majesteleri. Beni mi çağırdınız?” 

“Seni çağırdığımı biliyorsun, seni siyah piç.” Johnny ona bir 
kutu Tusker birası verdi. “Sam, birkaç timsaha ihtiyacımız var.” 

“Kaç tane patron?” 

“Tam olarak bilmiyorum. Başlangıç için iki diyelim, ama çok 
iri olmaları şart; tabii canlı ve çok aç da olmaları...” 

“Etrafa haber salarım, ama biraz zaman alabilir. Buralarda 
insanlar timsahlara bulaşmaktan pek hazzetmiyor.” 

“Sorun değil Sam. Zaten önce bir timsah ağılı inşa etmemiz 
gerek.” 

Sonraki birkaç ay boyunca zaman ve enerjilerinin büyük 
bölümünü timsah arenasını planlamak ve inşa etmek için harca- 
dılar. Zorla çalıştırılan işçiler zahmetli bir çalışmanın sonunda, 
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artık adı Kale Tepesi olan yamacın ön kısmında yuvarlak bir çu- 
kur açtılar. Çukurun çok büyük olmasına gerek yoktu, ama Carl 
çukurun, içinde barınacak timsahların dışarıya kaçıp kendisiyle 
hız denemesi yapamayacak kadar derin olmasında ısrar etti. 

Arenanın duvarlarına timsahlar tırmanamasınlar diye, içeri- 
ye doğru genişleyen taş bloklar dizildi. Suni şelalelerden birinin 
yönü, su, arenanın nerdeyse yarısı kadar yer kaplayan büyük ya- 
pay göle dökülecek şekilde değiştirildi. Kuru toprak göl sahilin- 
den getirtilen altın sarısı kumla kaplandı; bu sayede soğukkanlı 
sürüngenler güneşlenebilecek, içinde yuvarlanabilecekleri kuru 
ve çamurlu bir havzaya sahip olacaklardı. Çukurun üst kısmı- 
nı çevreleyen taş duvarın tepesine yüz kişinin oturabileceği bir 
tribünle, Kral John ve onun başbakanı için yapılmış, amfiteatrın 
zemininde olan biteni kesintisiz biçimde izleyebilecekleri özel bir 
kraliyet locası inşa edilmiş, yaşananların filme alınabileceği bir 
kamera platformu da unutulmamıştı. 

Çukur zeminine, timsahların geçemeyeceği sağlam bir demir 
kapıdan geçilen bir yeraltı tüneliyle ulaşmak mümkündü. Tünel 
kapısının üstteki taş pervazına yontulmuş amansız bir uyarı göze 


çarpıyordu. 


BURAYA GİREN SİZLER; HER KİMSENİZ, BÜTÜN UMUDUNUZU 
BİR KENARA BIRAKIN. 


Johnny yazıyı ilk kez okuduğunda, “Sizler de kim?” diye 
sordu. 

“O kapıdan geçen herkes,” diye açıkladı Carl sabırla. 

“Bu boku yazmak senin aklına mı geldi?” 


“Ne aptalca bir soru bu Karakuş. Tabii benim aklıma geldi.” 
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Johnny başım takdirle sallarken, “Bir beyaz çocuk için olduk- 
ça akıllısın, bunu biliyor muydun Carl bebeğim?” dedi. 
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Liman bölgesinde, kalenin mazgallı siperi gibi oldukça yük- 
sek bir yerden bile rahatça duyulabilen davul sesleri ve ulumalar 
çalındı kulaklara. 

Johnny, “En iyisi aşağıya inip neler olduğuna bir bakalım!” 
dedi. Carl'm Johnny'nin doğum gününde ithal ettiği yepyeni be- 
yaz Range Rover'a bindiler. Johnny direksiyona geçti, tepeden 
aşağı, limana doğru son sürat inip rıhtıma park ettiler. Kalabalık, 
kraliyet korumaları tarafından Carl ve Johnny'ye yer açmak için 
tüfek dipçikleriyle geriye püskürtüldü. 

Carl ve Johnny taşrıhtımın kenarında durdular, ellerini göz- 
lerine gölge ederek gölün karşı tarafına baktılar. Yerlilerin içi 
oyulmuş kanolarından oluşan küçük bir filo kuzeyden rıhtıma 
doğru ilerliyordu. O uzaklıktan sayısını tam olarak söylemek 
mümkün değildi, ama Carl daha büyükçe iki kanonun etrafını 
çevrelediği ve onlara eşlik ettiği en az yirmi beş küçük tekne ol- 
duğunu tahmin etti. 

Davulcular küçük kanoların ortasında oturuyor, ilkel bir ri- 
timle zafer şarkıları çalıyorlardı. Güneşin altında yeni yıkanmış 
antrasit gibi parlayan vücutlarıyla ince, uzun boylu kürekçiler 
teknelerin baş ve kıç tarafında ayakta duruyor, uzun küreklerini 
davulun ritmine uygun bir biçimde suya daldırıp çıkarıyor ve bu 
esnada şarkı söylüyorlardı. 

Filonun ortasındaki iki büyük savaş kanosu ağzına kadar 
doluydu, ikisinde de hareket edecek yer kalmamıştı. Yan tarafla- 
rında bir düzine kadar kürekçi göze çarpıyordu. Filo limana dik- 
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lemesine bir biçimde yaklaşıyordu ki, dönüp kumsala yöneldi. 
Bunun üzerine sahilde toplanmış kalabalık onları karşılamak için 
rıhtımdan aşağıya, kumsala doğru koştu. Johnny ve Carl, yan- 
larında Sam'le kalabalığın peşine takıldı. Korumaları her zaman 
yanlarında taşıdıkları ağır bambu çomaklarla kıvırcık kafalara ve 
çıplak siyah omuzlara vurarak onlara yol açıyordu. 

Büyük savaş kanolarından birinin baş kısmı kumlara değer- 
ken suyun kenarına vardılar. Kalabalıktan bazıları bel hizasına 
kadar göle girerek kanodakilerin karaya ıslanmadan çıkabilme- 
lerine yardım etti. Kalabalık, kanodaki yükü görünce adamların 
çevresine toplanıp gülüşmeye, hızlı hızlı ve heyecanla bir şeyler 
konuşmaya başladılar. Korumalar Carl ve Johnny'nin öne çıka- 
bilmesi ve kanoların içinde yatan devasa hayvanları görebilmesi 
için kalabalığı dağıttı. Timsahların çeneleri kıvrımlı papirüs ka- 
mışlarıyla bağlanmış, sakin durmaları için gözlerine eski mısır 
çuvalları geçirilmişti. 

Johnny en büyük timsahın boyunu adımlayarak ölçtü ve 
hayretle ıslık öttürdü. “Bu fırlama beş adım boyunda, yani dört 
buçuk beş metre... Yakalamayı nasıl başardılar?” 

Sam Ngewenyama, “Uzun direklerden bir tuzak hazırlayıp 
içine yem olarak keçi koydular,” diye açıkladı. “Timsahlar gözle- 
ri örtülür örtülmez uykuya dalıyor.” 

Hareketsiz canavarları Rus çıkarma gemilerinden birinin 
yükleme rampasına sürüklemek, sonrasında kamyonla timsah 
arenasına götürmek için yirmi adam görevlendirildi. Hayvanlar 
daha sonra elli kişilik başka bir grup tarafından çukura indiril- 
diler. 

İkinci timsah üç buçuk metre boyundaydı. Hayvanın cinsel 
organı görünmediğinden kesin olarak bir şey söylenemese de, 
dişi olduğu sanılıyordu. Adamlar iki timsahı havuzun yanındaki 
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güneşlenecekleri kumların üstüne yan yana koyarlarken, arena- 
nın üst kısmındaki parmaklıklara yaslanmış olan Carl ve Johnny 
adamlara talimat veriyordu. 

Johnny, Savahili dilinde, “Gözlerindeki bağı çözün!” diye 
emretti. İki cesur adam emri uygularken, diğerleri sağa sola ka- 
çışmaya, kendilerini güvenli bir yere atmak için çıkış tünelinin 
girişine yığılmaya başladılar. 

İki dev sürüngen sersemlik halini üzerlerinden atıp uyuşuk 
bir biçimde ayaklandı. Sonra güdük bacaklarıyla paytak paytak 
yosun yeşili havuza yürüdüler ve sadece gözleri ve burun delik- 
leri dışarıda kalacak şekilde ılık suyun içine girdiler. 

Johnny, Sam'e timsah avcılarına paralarını ödemesini em- 
retti. Sam yakalama operasyonunu yöneten kabile şeflerinden 
birini eline kalın bir tomar Tanzanya şilini saydı. Bir öküz sü- 
rüsü satın almaya yetecek bir paraydı bu. Kabile şefi ve arkasın- 
dan gelen adamları şarkılar söyleyerek sevinçle tepeden aşağıya 
koşturdular. 

Johnny ve Carl yeni hayvancıklarını zevkle seyretmek üzere 
kraliyet locasındaki taş koltuklara oturdular. 

Carl, “Onlara isim vermeliyiz,” dedi. “Ne önerirsin?” 

Johnny düşünceli bir tavırla kaşlarını çattıktan sonra, “Bü- 
yük Keriz ve Küçük Keriz'e ne dersin?” diye cevap verdi. 

Carl düşünceli bir tavırla, “Hiç de kötü bir fikir değil! Hem 
de oldukça şiirsel!” diyerek başını salladı. “Ama ben Babacığım 
videosundaki Anibal ismini seviyorum.” 

Videoyu hatırlayıp bir kez daha gülüştüler. Johnny sevecen 
bir tavırla Carl'ın omzuna dokunup, “Bu iyi bir fikir Carl,” dedi. 
“Aklına bu ismin gelmesine sevindim. Büyük kerize Anibal, kü- 
çük kerize Aline deriz.” 

“Kim?” Carl şaşırmış görünüyordu. 
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“Aline oğlum. Anibal Kaddafi'nin karısı. Kadın acayip hava- 
lı bir şeydi. Kızdığı hizmetçilerinin başından aşağıya kaynar su 
döküyordu.” 

Carl, “Ben Roma'nın belalısı Anibal'den söz ettiğimizi sanı- 
yordum,” diyerek kıkırdadı. “Neyse, önemli değil, herkes böyle 
aptalca hatalar yapabilir. Dişi timsahın adı Aline olsun.” 

“Onu şimdiden sevdim,” diye itirafta bulundu Johnny. 

Carl, “Sevgini ispatla o zaman. Aline'ın akşam yemeği için 
aklında olan biri var mı? Son zamanlarda tepenin tasını attıran 
biri oldu mu hiç?” diye sordu. “İnsanlar hep seni kızdırıyor, değil 
mi Johnny bebeğim?” 

“Haklısın beyaz çocuk. Beni neden hep istismar ettiklerini 
anlamıyorum. Herhalde o pisliklere iyi davrandığım içindir.” 

“Eh, onlardan birini seç o zaman.” 

“Sam dün gece birini tahıl ambarından bir kova mısır çalar- 
ken yakalamış. Aptal kadın ağlaya zırlaya çocuklarının açlıktan 
ölmekte olduğunu iddia ediyormuş.” 

“İşte bu affedilemez,” dedi Carl. “Sağduyulu her insan bu 
tür bir davranışa tepki gösterir. Sam'e o kadını buraya getirme- 
sini söyle.” 


adın korkudan donup kalmış, yürüyemez haldeydi. Sam'in 

iki adamı onu Kral John'un karşısına çıkarmak için tepeye 
kadar sürüklemek zorunda kaldı. 

Johnny çukuru işaret ederek, “O delikte ne var biliyor mu- 
sun?” diye sordu. Kadın başını iki yana salladı. 

“Ne olduğunu öğrenmen için seni oraya indireceğim.” Ka- 
dın dilini yutmuş gibiydi, ne olduğunu anlamıyor, aptal aptal 
bakıyordu. 
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Carl, “Kadının yüzünde acayip komik bir ifade var. Sence ba- 
şına neler geleceğini biliyor mu?” diye sordu. 

Johnny, “Hayır,” diye karşılık verdi. “Sam onu tutukladı- 
ğından beri kale zindanında zincirlenmiş bekliyordu. Timsahları 
görmedi; onun için hoş bir sürpriz olacak.” Johnny kadını tutan 
adamlara dönerek, “Giysilerini çıkardıktan sonra aşağıya indirip 
çukura bırakın,” dedi. 

Adamlar kadını soyup parmaklıklı kapıya inen merdiven- 
lerden aşağıya indirdiler. Carl ve Johnny adamların kapıyı açıp 
kadını içeriye doğru itmelerini ve arkasından kapıyı çarparak ka- 
patmalarını izledi. 

Kadın parmak boğumları kanayana dek demir parmaklıkları 
yumrukladı. Sonra başını kaldırıp üstündeki adamlara baktı, ağ- 
lamaya, merhamet dilemeye başladı. 

Johnny, Savahili dilinde, “Buraya gel,” diye seslendi. “Gel de 
seni alayım oradan.” Kadın kapıdan uzaklaşıp Johnny'nin taşdu- 
varın üstünden sarktığı ve kendisine seslendiği yere doğru tered- 
dütlü bir biçimde ilerledi; havuzun kenarından, suya bakmadan 
yürüyordu. 

Yosun yeşili suyun yüzeyinde birden, parmaklıklardan sar- 
kan yukarıdaki iki adamı ıslatacak kadar şiddetli bir patlama 
oldu. Anibal gölün içinden büyük, gri bir torpido gibi fırlamıştı. 

Hayvan kurbanını kavramak için ağzını açmadı, üst çene- 
sindeki öne çıkık keskin dişleri altdudağıyla üst üste binecek ve 
ortaya sabit, alaycı bir ifade çıkaracak şekilde sımsıkı kapalı tuttu 
ve başını kadına doğru savurdu. Kafasını kaplayan pullar zincir- 
den örülmüş bir zırh gibi sertti. Kadın kolunu Johnny Congo'ya 
doğru kaldırırken, hayvan göğüskafesine sert bir biçimde vurdu. 
Kadın darbenin etkisiyle çukur duvarının taş kaplamasına çarptı, 
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kırılan kaburgaları çıra gibi çatırdarken, duvarın dibine bir yığın 
halinde çöktü. 

Anibal kadına yaklaşırken ağzını tamamen açtı ve sonra 
uzun, sarı kesicidişlerini kadının vücuduna geçirdi. Alt ve üst 
çenesi demir parmaklıklı kapı gibi çarparak kapandı. Anibal ka- 
dını havuza doğru taşımadan önce, sadece ayak ve el parmakları 
kuma değecek şekilde ağzında çapraz biçimde tutarak havaya 
kaldırdı. 

Sonra yeşil su bir kez daha patladı. 

Carl, “İşte muhteşem Aline da cümbüşe katılmak üzere ge- 
liyor,” diye bağırdı. Dişi timsah hızlı adımlarla havuzdan çıkıp 
Anibal'e doğru yönelse de, Anibal ondan kaçınmak için hiçbir 
hamle yapmadı. Tam tersine, ağzında tuttuğu kadının çıplak be- 
denini ona sunarmışçasına başını Aline'a doğru çevirdi. 

Sonra devasa başını arkaya doğru atarak kadını havaya fır- 
lattı, düşerken bir kez daha yakaladı; ama şimdi kadını bir kolun- 
dan tutuyordu yalnızca. 

Aline kadını kapıp çenesini bacaklarına kilitlerken kadın tiz 
bir sesle çığlık attı. İki dev sürüngen kadını aynı anda yakalar 
yakalamaz olağanüstü iyi prova edilmiş bir manevra yapmaya 
başladılar. Anibal devasa vücudunu sağa doğru savurdu; tereya- 
ğı sarısı karnı, pençesi yere değmeden önce güneş ışığında bir an 
için parladı. Aynı anda Aline vücudunu sola döndürdü. Vücutla- 
rını hızla farklı yönlere çevilirken, ikisi de kadını tutan çenelerini 
gevşetmediler. 

Johnny, “Şuna bakar mısın?” diye bağırdı. “Ne yapıyor bun- 
lar?” 

“Eti uzun dişleriyle koparamadıkları için, büküp parçalamak 
zorundalar.” Carl internetten timsah davranışlarıyla ilgili bir yazı 
okumuştu ve öğrendikleriyle hava atmaya pek istekliydi. 
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Kadının iki büyük hayvan arasında kalan kol ve bacakları 
gövdesinden, iyi pişmiş tavuğun kanatları gibi koptu. 

“Şuna bak! Piçler aynen senin dediğin gibi yapıyor.” Johnny, 
Carl'ın engin bilgisi karşısında son derece etkilenmiş görünüyor- 
du. 

Kadının vücudu parçalanırken kopan damarlarından kanlar 
fışkırmaya başladı; sıçrayan kandan Carl da nasibini aldı, ama o 
kendini görüntüye o kadar kaptırmıştı ki, fark etmedi bile. 

İki timsah ağızlarında öğüttükleri et ve kemikleri midelerine 
indirirken birbirlerinden uzaklaştılar. 

Sonra Anibal cesetten kalan parçaları toplamak için geri 
döndü, hepsini ağzına alıp paytak paytak havuza yürüdü. Aline 
onun peşinden gitti, ortak ziyafetlerine kaldığı yerden devam et- 
tiler. Sudayken vücutlarını daha az çaba sarf ederek döndürebili- 
yorlardı. Bu onlar için aceleye getirilmesine gerek olmayan kolay 
bir av ve ziyafetti. 

Aline kadının kalıntılarından iç organlarını büküp çıkar- 
dı. Sonra sıra Anibal'e geldi; o da kadının başını omuzlarından 
kopardı. Kafatasını ağzında parçaladı, fazla olgunlaşmış karpuz 
gibi patlatıp bir çırpıda yuttu. 

Duvarın üstündeki iki adam büyülenmiş gibi izlediler hay- 
vanları. Aline kadının kalan kolunu kopartıp kemiklerini ince bi- 
rer kıymık haline gelinceye dek çiğnerken, ağzının bir köşesinden 
kadının pembe avuç içi göründü. 

Johnny kahkahalarla gülmeye başladı. “Şuna bak, bize el sal- 
layıp veda ediyor!” 

“Tıpkı babacığına veda eden kız kardeşim gibi.” Carl “baba- 
cığına” kelimesini söylerken sesini alçaltmıştı. İkisi neşeyle bir- 
birlerine sarıldılar, gülmekten nefes nefese kalan Johnny sonun- 
da geri çekildi. 
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“Boşuna demiyorum; ancak yaşayan ve nefes alan bir dâhi 
canlı timsah gösterisini akıl edebilirdi. Bu hayatımda izlediğim 
en acayip şeydi oğlum. Bunu daha sık yapmalıyız.” 

“Bunun için uykusuz geceler geçirmene gerek yok Karakuş. 
Anibal ve Aline'ın yiyebildikleri kadar çok şey yemelerini sağla- 
yacağım.” 


imsah ağılının açılışından, hayvanların yerleştirilmesinden 
T: ilk insanın kurban edilmesinden bir hafta sonra, kalenin 
taht odasında bir parti verildi. 

Samuel Ngewenyama, Carl ve Johnny’nin kendisine pas etti- 
ği Taylandlı dönmeyle dans ederken, Kral Johnny bir başka dön- 
me ve tamamen doğal, tam donanımlı bir kadınla Çin dominosu 
oynuyordu. Johnny oyunun kurallarını orijinalinden çok farklı 
biçimde, kendince belirlemişti. İki rakibi oyun oynamaktan çok 
gevezelik ediyor, Johnny'nin kendi dillerinde konuşmaya çalışır- 
ken yaptığı hatalara gülüyordu. 

Carl ve tipine cuk oturan Acemi-Pornocu takma adıyla bir 
diğer Taylandlı misafir uydu televizyonundan CNN kanalını iz- 
liyordu. Carl'ın niyeti New York Borsası'nın kapanış fiyatlarını 
öğrenmekti. Acemi-Pornocu kucağında oturuyordu, dik yakalı 
ipek kumaştan uzun, gösterişsiz bir bluz giymiş, ama dar eteği 
karnına kadar toplanmıştı. Eteğinin altından onun bir dönme ol- 
madığını çok açık bir biçimde görmek mümkündü. Carl hisse se- 
nediyle ilgili haberler başlayana dek kızın gözler önüne serilmiş 
apış arasını aylak aylak keşfe çıktı. 

Televizyon ekranında CNN spikeri haberleri okumaya baş- 
ladı. Carl birden ayağa fırladı, uzaktan kumandayı kapmak için 
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hamle yaparken Acemi-Pornocu'yu İran halısının üstüne düşür- 
dü. Kumandayı alır almaz televizyonun sesini sonuna kadar açtı. 

“Cayla Bannock'un dehşet verici cinayeti 1974 yapımı, Teksas 
Elektrikli Testere Katliamı adlı ünlü filmi hatırlatıyor. Kızın kesik 
başı katil tarafından annesine gönderildi.” Ekranda ardı ardına 
sarışın, güzeller güzeli Cayla'nın bir dizi fotoğrafı belirdi. Kız fo- 
toğraflardan birinde safkan bir Arap atma binerken, bir diğerinde 
okul balosu için giydiği gece elbisesiyle görünüyordu. 

“Kızın annesi petrolcü işadamı Henry Bannock'un dul eşi 
Bayan Hazel Bannock'tur. Eşinin vefatının ardından Bannock 
Petrol'ün başına geçen ve büyük başarılar elde eden Bayan Ban- 
nock, dünyanın en zengin on kadınından biri olarak gösterilmek- 
tedir.” 

Johnny Çin daması masasından kalkıp televizyonun karşı- 
sında duran Carl'ın yanma geldi. Birkaç kanal değiştirdiklerinde 
birçok Amerikan kanalının aynı habere yer verdiğini gördüler, 
ancak detaylar kısıtlıydı ve tüm kanallar zaman doldurmak için 
arşiv görüntülerine ağırlık vermişti. 

Carl televizyonu kapatırken, “Kesin olan bir şey var,” dedi. 
“Ve önemli tek bir şey...” 

“Nedir o beyaz çocuk?” 

“O orospunun öldüğü.” 

“Bunun ispatı, kesik başı ellerinde...” Johnny nahoş bir kah- 
kaha atıp dev gibi kollarından birini Carl'ın omzuna doladı. “Teb- 
rikler Carl bebeğim. Geriye halledilmesi gereken tek bir orospu 
kaldı; sonra, bütün o tatlı yeşil mangırlar senin olacak.” 

Carl, “Hazel Bannock'tan söz ediyorsun sanıyorum,” diye- 
rek onunla aynı fikirde olduğunu belirtti. “Arkadaşın Aleutian 


Brown'ı devreye sokmanın zamanı geldi.” 
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Johnny, “Bir milyarderi düzmek nasıl bir histir, merak ediyo- 
rum,” derken, sorunun cevabını düşünür gibiydi. 


ector, Zehirli Tohum'un bilgisayar ekranındaki son sayfa- 
Hi son satırını okuduktan sonra iskemlesinde ileri geri 
sallanmaya, sanki toparlanmasına yardımı olacakmış gibi başını 
iki yana sallamaya başladı. Kazundu Kalesi'nin huzur bozucu ve 
tuhaf koridorlarıyla, Kavşak'taki medeni çalışma odası arasında 
dünyalar vardı. 

Saatine bakarak inanmaz bir ifadeyle yüzünü buruşturdu. 
Sonra emin olmak için bir kez de bilgisayar ekranındaki saate 
baktı. 

“Ulu Tanrım! Gün nasıl bu kadar çabuk geçti?” Saat dört ol- 
muştu. Telefona uzanıp J0'nun numarasını tuşladı. 

Jo bir çalışta açtı telefonu. “Demek varlığımı hatırladın so- 
nunda. Aferin sana Hector Cross,” dedi. “Diken üstünde oturu- 
yor, her an aramanı bekliyordum.” 

“Bağışla lütfen. Tam bir piç gibi davrandım.” 

Jo, “Bu konuda çok donanımlı olduğunu kabul ediyorum,” 
diyerek kahkaha attı. Ancak kahkahasının altında saklı bir başka 
eğilim vardı. “Çok uzun zamandır görüşmedik, o zamandan bu 
zamana ilginç bir şeyler oldu mu?” 

“Bir kitap okuyorum,” dedi Hector. 

“Okuduğun ilk kitap sanırım?” 

“Şimdi kim fesatlık peşinde, ha? Barış imzalayalım mı?” 

Jo, “Peki,” dedi. “Kitap nasıldı bu arada?” 

“Muhteşem! Kesinlikle sürükleyici. Hakkında konuşmak 
için seni hemen görmeliyim. Nerdesin Jo?” 
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“Dorchester Oteli'nin terk edilmiş, sahipsiz lobisinde. İş gö- 
rüşmesi ve öğle yemeğim beklediğimden daha kısa sürdü.” 

“Neden bir taksiye atlayıp gelmedin?” 

“Adresi bilmiyorum. Dün beni oraya götürdüğünde aklımda 
başka şeyler vardı.” 

“Hiçbir yere ayrılma. Gelip seni alacağım. On dakika içinde 
orada olurum.” 

Hector, Bentley'i kaldırıma yanaştırırken, Jo otel girişindeki 
basamaklardan dans edercesine indi. Üstünde koyu bir iş kıyafe- 
tiyle vizon ceket vardı. Hector ona kapıyı tutmak için arabadan 
inmişti ki, Jo doğrudan yanma gelip öpmesi için yanağını uzattı. 
İpeksi ve ılık bir cildi vardı. Bentley'in ön koltuğuna oturduğun- 
da eteği dizinin oldukça üstünde bir yerde toplandı. Hector'un 
bakışını fark edince çekiştirdi eteğini. Yüzünde esrarlı bir ifade 
vardı. 

Hector arabayı çalıştırdı, Park Lane'e doğru giderken, “Seni 
özledim desem yalan olur, çünkü bu sabahtan beri benimleydin,” 
dedi. 

“Dikkatini çekebildim demek ki, öyle mi?” 

“Ulu Tanrım; Jo, acayip bir şey yazmışsın sen. Çoğu, midesi 
güçlü olanların bile kaldıramayacağı türden şeyler.” 

“İşte bu yüzden sana kitaptan bahsetmek istemedim. Değil 
yüzüne söylemek, kelimelere dökmek bile zor geldi bana.” 

Hector, “Yine de sana bazı sorularım var,” dedi. Jo koltuğun- 
da ona doğru döndü. 

“Olmasaydı çok endişelenirdim doğrusu.” 

“Birkaç soru derken, aslında çok sorum var demek istedim.” 

“Bir yere kaçtığım yok nasılsa. İhtiyacın olduğu sürece se- 
ninim.” 


“Bu tahmin ettiğinden daha uzun olabilir.” 
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Jo'nun gözlerindeki ifade yumuşadı ve gülümsedi. “Söyle- 
diğim her şeyi farklı yerlere çekmek zorunda mısın? Sorularınızı 
sorun bayım ve lütfen ciddi olmaya çalışın.” 

“İlk sorum; yazdıkların gerçek mi?” 

“Evet. Baştan sona gerçek...” 

“İyi de bu kadar detayı nasıl öğrendin?” 

“Henry Bannock da, kızı Bryoni de günlük tutmayı seven 
insanlardı. Bu alışkanlık Bryoni'ye babasından geçmiş sanırım. 
Tuttukları günlüklerin tümüne ulaşma şansım var. Günlüklerde 
hayatlarını detaylı olarak anlatmışlar. Hepsini öğrenip senin için 
kaleme aldım.” 

“Peki, günlükler eline nasıl geçti?” 

“Henry ve Bryoni ölünce karın Hazel, ikisinin de eşyalarmı 
elden geçirmiş. Aralarında günlüklerin de bulunduğu değerli ve 
hassas malzemeleri bir kenara ayırıp Ronnie Bunter'dan bunları 
Bunter ve Theobald'ın arşivine kilitlemesini istemiş. Daha sonra 
Ronnie ve ben o eşyaları kilit altından çıkardık. Günlükleri oku- 
mak, ölüyle konuşmaktan farksızdı; benim için korkunç ve do- 
kunaklı bir tecrübeydi.” Hector hayretle başını iki yana sallarken 
Jo devam etti. “Tabii, tek haber kaynağım bu değildi. Henry'nin 
mektup ve elektronik postaları da dahil olmak üzere, vakfın tüm 
kayıtları emrime amadeydi; tabii Henry'nin hak sahipleriyle yap- 
tığı yazışmalardan ayrıca söz etmeme gerek yok.” 

“Carl Bannock'u mu kastediyorsun?” 

“Tabii. Onunla bizzat tanıştım ayrıca.” 

Hector çok şaşırdı. Bir an gözünü yoldan ayırıp Jo'ya baktı. 
“Nasıl? Ne zaman?” 

“Dikkat et!” diye uyardı Jo onu. “Önünde otobüs var.” Hec- 
tor fren yapıp otobüsle arasının açılmasını sağladı. 

Hector, “Onunla nasıl tanıştın?” diye üsteledi. 
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“Vakıftanbirazdaha para koparmak için Bunter ve Theobald'a 
geldi. Toplantı sırasında, yardımcısı sıfatıyla Ronnie'nin yanın- 
daydım. Çok nazik ve ikna edici bir havası vardı, ama söylemeye 
gerek yok, Ronnie'den yüz bulamayınca fazla ileri gidemedi.” 

“Onu enson o zaman gördün, değil mi?” 

“Ertesi gün beni aradı.” 

“Ne oldu peki?” 

“Telefonu açmayıp Ronnie'nin masasına yönlendirdim.” 

Hector güldü. “Yani iş Carl Bannock'un portresini çizmeye 
geldiğinde, elinde birçok veri vardı.” 

“İlkokul günlerinden bugüne dek birçok fotoğrafı da var 
elimde. Vakıftan aldığı parayı kuruşu kuruşuna biliyorum. Vak- 
fın kayyumuyla yaptığı tüm toplantıların ve yazışmaların, mah- 
keme kayıtlarının ve diğer her şeyin birer kopyası var.” 

“Peki ya Johnny Congo?” 

“O da tıpkı kitapta anlattığım gibi. Askeri sicil kayıtları iş- 
lediği birçok cinayet ve mahkümiyetine dair mahkeme kayıtları 
elimde... Bunların çoğu dün sana verdiğim bellekte mevcut.” 

Birden önlerine Suudi Arabistan plakalı kırmızı bir Maserati 
çıkınca Hector ani bir fren yapmak zorunda kaldı. 

“Eve dönene kadar gözünü yoldan ayırmasan iyi olacak 
Hector.” 

“Çok iyi bir fikir,” dedi Hector. 

Hector arabasını Kavşak/'ın özel park yerine çekti, Stephen 
gelip arabayı garaja park etmeden birlikte eve girdiler. 

Hector hizmetkâra, “Bir süre çalışma odasında olacağız,“ 
dedi. “Rahatsız edilmek istemiyorum. Telefon da bağlamayın.” 

Hector, Jo'yu çalışma odasına alır almaz, kadının gözü 
masanın karşısındaki duvara kaydı; Jo gözlerini oraya dikmiş 
halde olduğu yerde çakılmış kalmıştı. Arkasından gelen Hector 
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bir an duramayıp ona çarptı, kadını belinden tutup yere düş- 
mesini önledi. 

“Ne oldu Jo?” 

“Tabloyu değiştirmişsin,” dedi alçak bir sesle. Hazel'm buğ- 
day tarlasındaki portresi gitmiş, yerine David Hockney'in İngiliz 
kırsalını tasvir ettiği bir manzara tablosu konmuştu. 

“Beğenmedin mi? Aşağıda gördüğün Gauguin'den farklı 
olarak, bu tablo orijinal.” 

“Hazel tablosunu kaldırdın mı yani?” 

“Evet, kaldırdım. Gerçi Stephen çok karşı çıktı, o tabloyu kal- 
dırmak istemedi.” 

Jo, “Neden?” diye sordu. “Tabloyu neden değiştirdin?” 

“Durda ceketini alayım.” Hector vizon ceketini Jo’ nun omuz- 
larından alıp ona koltuğu işaret etti. “Ben kahve hazırlarken sen 
rahatma bak. Sonra neden böyle yaptığımı açıklarım sana.” 

Hector kahve fincanını J0'nun önüne koydu, ama kadın do- 
kunmadı. Hector kendi koltuğuna oturup yüzünü ona döndü. 
Fincanını eline aldı, dudağına götürmek üzereydi ki vazgeçip 
tekrar altlığına koydu. Ellerini kenetledi, başparmaklarını çenesi- 
ne dayayıp döner koltuğunun arkasına yaslandı. 

Hector, “Hazel bana ölümünden sonra açmam için bir mek- 
tup bıraktı,” dedi. Jo gözünü ondan ayırmadan dinliyordu. 
“Uzun bir mektup değildi bu, ama en dokunaklı tarafı son parag- 
rafıydı.” Hector'un sesi hafif çatlak çıkınca devam etmeden önce 
genzini temizledi. “Yazdığını kelimesi kelimesine ezbere biliyo- 
rum. Bunu sana söylemek istedim, çünkü bizi doğrudan ilgilen- 
diriyor. Ne yazdığını sana söyleyeyim mi Jo?” 

Jo yavaşça başını salladı. “Nasıl istersen,” dedi. 

“Hazel şöyle yazmış. “Ölümümden sonra fazla yas tutma. 
Beni hep neşeyle, mutlulukla hatırla, ama kendine de bir arkadaş 
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bul. Senin gibi bir adam papaz olmak için yaratılmamış. Ancak 
onun iyi bir kadın olduğuna emin ol, yoksa geri gelip yakasına 
yapışırım." “ 

Jo hiçbir şey söylemedi, ama gözlerini Hector'dan ayırmı- 
yordu. Sonra yüz ifadesi yumuşadı ve sessizce ağlamaya başla- 
dı. “Zavallı Hector,” diye fısıldadı. Bakışlarını ondan ayırmadan 
kucağındaki çantasını açıp içinden bir Kleenex mendil çıkardı ve 
gözlerini kuruladı. 

Hector, “Lütfen bana acıma Jo,” dedi. “Ben kendi hesabıma 
bunu fazlasıyla yaptım zaten. Gölgeler vadisinden geçtim ve şim- 
di tekrar gün ışığına çıkıyorum; mutluluk ve sevgi diyarına adı- 
mımı atıyorum. Catherine Cayla'ya sahibim, şimdi de...” 

Jo elini kaldırıp onu susturdu. “Lütfen Hector. Birkaç dakika 
yalnız kalmaya ihtiyacım var. Ağladığım zamanlar çok kötü gö- 
rünüyorum. Lütfen izin ver de banyoya gidip makyajımı tazele- 
yeyim.” Hector endişeli bir biçimde ayağa fırlayıp Jo'nun yanma 
geldi, ama kadın gözyaşları arasında gülümsedi ona. 

“Yolu biliyorum,” dedi. “Sen kahveni iç, ben birazdan yanın- 
da olurum.” 


o geri döndüğünde kendini tamamen toparlamış görünüyor- 
Ja “Biraz öncesi için çok özür dilerim Hector,” dedi. “Kadın 
sömürüsü ihtiyacın olan en son şey, biliyorum. Bir daha asla ol- 
mayacak.” 

“Özür dilemene gerek yok Jo. Tahmin ettiğim gibi, ne kadar 
şefkatli, harikulade bir insan olduğunun bir kanıtı bu.” 

Jo, “Dur,” dedi. “Yoksa yine aynı şeyler olacak... Johnny 
Congo'dan söz ediyorduk; biraz önceki konuya daha sonra dö- 


neriz.” 
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“Tamam. Ben de birimizden biri daha sonra pişman olacağı 
bir şey söylemeden biraz sakinleşmemizin doğru olacağı fikrin- 
deyim. Dediğin gibi Johnny Congo'dan söz edelim o zaman. Son 
sorum, onun hakkında bu detaylı bilgiye nasıl ulaştın?” 

“Sana, onunla ilgili elimde bol miktarda askeri sicil kaydı, 
mahkeme ve hapishane kaydı olduğu şeklinde bir cevap verebi- 
lirim.” 

“Anlıyorum Jo. Ama Zehirli Tohum'da doğrudan anlatım 
yöntemini kullanmışsın. Şu an şeytanın avukatlığını yapıyorum 
ama, Johnny'yi, onun gibi biri için fazlasıyla ılımlı ve düzgün biri 
gibi konuşturmuşsun.” 

“Sezgilerin çok kuvvetli Hector.” Jo gözlerini ondan kaçırdı. 
“O adamın sözlerini bire bir kâğıda dökmem mümkün değildi. 
Aklma hayaline gelebilecek en pis ağızlı insandan söz ediyoruz. 
Nerdeyse her cümlesinde, cinsel birleşmeyle ilgili o altı harf- 
li argo sözcüğü kullanıyor. Tabii, söz konusu kelimeyi bu denli 
çok kullanmak, kısıtlı kelime dağarcığı ve kıt zekâya sahip olan 
insanların ayırt edici bir özelliği. Ronnie'yle elimizde Johnny ve 
Carl arasında geçen konuşmalara dair saatler süren kayıtlar var. 
Birbirleriyle biraz önce ifade ettiğim şekilde konuşuyorlar. Bir 
müddet sonra o dil, insanı şok eden o etkisini yitirip önemsiz ve 
saçma bir niteliğe bürünüyor. Ama ben o dili kullanamazdım; 
bunu Johnny Congo karakterini daha iyi tasvir etmek için bile 
yapamazdım. Bu yüzden onun bu konuşma tarzını metnin dışın- 
da tuttum, ama algıyı ve anlamı en ufak bir biçimde zedelediğini 
düşünmüyorum.” 

“Ben de seninle aynı fikirdeyim. Peki, Ronnie'yle bu kayıtla- 
ra nasıl ulaştınız?” 

“Hikâyeyi kronolojik sırayla yazmak istememin nedeni de 
bu. Öylesine karmaşık bir hikâye ki, bir yerinde kesmek, kendi- 
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mi ve olayları açıklamak, doğruluğunu ispat etmek için ileri geri 
almak istemedim. Bu tarz bir yaklaşım işleri daha da karışık hale 
getirmekten ve hikâyeyi anlaşılmaz kılmaktan başka bir işe yara- 
mayacaktı. Olayları mantıki bir sırada sunmak istedim.” 

“Tamam; ben de kendimi dizginlemeye çalışacağım.” 

“Kayıtların kaynağı hakkında konuşurken, sana söylemek 
istediğim bir başka şey daha var. Tepedeki Kazundu Kalesi'nin 
dahilitüm kat planları ve mimari çizimleri elimde mevcut. Kale- 
ye girme durumun söz konusu olursa, bunların çok işine yaraya- 
cağını sanıyorum.” 

Hector şaşkınlıkla bakakaldı ona. “Ulu Tanrım; sen tüm 
bu detaya nasıl...” Sonra sözünün devamını getirmeden durdu. 
“Hikâyende zaten söz ediyorsun; Houston'lı mimardan, değil 
mi? Adı neydi? Andrew Moorcroft mu? Adamın adının hikâyede 
bu kadar başlarda geçiyor olmasının bir nedeni var herhalde.” 

Jo, “Çok doğru!” diye alkışladı onu. “Andrew, Ronnie 
Bunter'ın dostudur. Harvard'dan sınıf arkadaşıymışlar. Bir ara 
yolları ayrılmış, ama sonra güzel eşin Hazel'ın Houston Presbiter- 
yen Kilisesi'ndeki cenaze töreninde tekrar bir araya gelmişler. İki 
arkadaş eski günleri anarken görüşmedikleri yıllarda neler olup 
bittiğini konuşmuşlar. Andrew, Ronnie'nin Bannock Vakfı'nın 
kayyumu olduğunu biliyormuş, o yüzden lafı bir ara Carl Ban- 
nock için Afrika'da yaptığı işe getirmiş. Ronnie'nin bundan habe- 
ri olduğunu sanıyormuş, ama Ronnie duyar duymaz haberin üs- 
tüne atlamış ve ondan detayları öğrenmiş. Kazundu'da tepedeki 
kalenin planlarının kopyalarını ona Andrew vermiş.” 

“Şimdi her şey anlaşıldı,” dedi Hector. “Mimarın çizimleri- 
ne nasıl ulaştığını açıklıyor bu. Peki, ya sözünü ettiğin Carl ve 


Johnny arasındaki şu konuşmaların kaydı?” 
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Jo, “Bu kayıtlara da Andrew Moorcroft'ın yardımıyla ulaş- 
tık,” dedi. “Anlaşılan Carl Andrew'dan elektronik aletlerinin 
montajını yapacak kişiyle ilgili olarak ondan bir tavsiye istemiş. 
Andrew ona Teksas'ta yaşayan Emma Purdom ve ekibinden bah- 
setmiş. Emma tam bir elektronik dehasıdır. Carl Andrew'un tav- 
siyesine uyarak Emma'yı işe almış. Emma ve ekibi Kazundu'ya 
giderek iletişim ve güvenlik sistemlerini kurmuşlar. Ancak Carl, 
Emma'ya kötü davranmış ve onu birkaç bin dolar dolandırmış. 
Birçok tanınmış dâhi gibi, Carl da zaman zaman tam bir aptal gibi 
davranabiliyormuş anlaşılan. Ancak Emma'nın aldatılacak bir in- 
san olmadığını bilmiyormuş tabii. Ronnie'yle birlikte ona gittiği- 
mizde kadın bize seve seve yardım etti. Aslında bunu yapmak 
onuniçin çocuk oyuncağından farksızdı; Houston'daki atölyesin- 
de, oturduğu yerden Kazundu'daki kendi gizli dinleme cihazla- 
rını devreye soktu. Carl'ın konuşmalarını bizim için kaydetti; en 
başından sonuna kadar...” 

“Şimdi anlıyorum. Tek bir küçük detay haricinde; timsah 
arenası... Yanlış anlamadıysam Carl bu arenayı çok kısa bir za- 
man önce inşa ettirdi; Andrew ve Emma Purdom Teksas'a dön- 
dükten çok sonra... Peki, sen nasıl haberdar oldun?” 

Jo, “Yine Emma Purdom sayesinde,” dedi. “Emma, Kazun- 
du'dayken, Kigoma'daki gölün karşısındaki küçük okul ve ki- 
liseden sorumlu yerli bir misyoner rahiple dostluk kurmuş ve 
okuldaki siyahi çocuklar için bir bilgisayar programı yazmış. 
Afrika'dan ayrıldıktan sonra rahip ve çocuklarla düzenli olarak 
iletişim kurmaya devam etmiş; onlarla internette sohbet ediyor- 
muş. Rahip göl kıyısında olanları Emma'ya anlatmış; dev timsah- 
ların yakalanması onlar için büyük bir habermiş. Sonra Carl ve 
Johnny'nin hayvanları beslemesiyle ilgili korkunç dedikodular 
dolaşmaya başlamış. Rahip ve çocuklar bu haberleri de Emma'ya 
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aktarmışlar. O ikisinin Bryoni'ye reva gördükleri kaderi biliyor- 
dum; o yüzden bu iki hikâyeyi bir araya getirmek için hayal gü- 
cümü fazla zorlamama gerek kalmadı.” 

“Tamam, anladım. Yazar olarak çok iyi bir geleceğe sahip ol- 
duğunu düşünüyorum. Aslına bakarsan, tam bir mucizesin; tan- 
rıların yaşayan ve nefes alan bir hediyesi...” 

Jo, “Ben de aynı şeyleri senin için düşünüyorum,” diye kar- 
şılık verdi. “Ancak, hikâyeme devam etmeme izin vermeni öne- 
ririm.” 

“Aceleye gerek yok,” dedi Hector. “Akşam yemeği saati yak- 
laşıyor ve ben Cynthia'nın bize şaheserlerinden birini hazırladı- 
ğını biliyorum. Yemeğe kalacaksın, değil mi?” 

“Harika olur; burada seninle yemek yemek çok hoşuma gi- 
der.” 

Hector mutfağa telefon açarak Cynthia'ya akşam yemeğe 
misafiri olduğunu bildirdi. 

Aşçı, “Çok iyi efendim. Bayan Stanley için hazırlıklara çok- 
tan başlamıştım zaten,” diye karşılık verdi. 

Hector telefonu kapatırken, “Hepsi benden birkaç adım önde 
gidiyor,” diye söylendi. “Neyse, önümüzde koca bir akşam var. 
Acele etmen gerekmiyor.” 

“Peki o zaman. Ben de tadını çıkarmaya bakarım,” dedi Jo. 
“Bir başka bomba haber de, FBI'ın Carl ve Johnny'nin yaptıkla- 
rıyla ilgileniyor olması...” 

Hector, “Kahretsin!” diye parladı. “Yoksa beni devre dışı bı- 
rakmaya mı niyetliler? Bu tamamen beni ilgilendiren bir mesele; 
onlar burunlarını bu işe sokmamalı.” 

Jo, “Olay şu anda bu noktada,” diye karşılık verdi. “Congo 
Amerika'da en çok aranan adamlardan biri. Çok sayıda cinayet- 
ten mahküm olmasının yanı sıra, hapishaneden kaçarken Lucas 
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Heller'ı da öldürdü. Heller devletin kolluk görevlilerinden biri. 
Bu adamlardan birini öldürmek hiç de iyi bir fikir değil aslında. 
Johnny'nin Amerika dışına kaçtığı anlaşılınca, FBI devreye gir- 
miş. Oldukça zorlu ve uzun süren bir soruşturma yürütülmüş; 
başlarda, Carl Bannock'un işe bulaştığından kimse şüphelenme- 
miş. Congo öylece ortadan kayboluvermiş; nerde olabileceğine 
dair hiçbir ipucu da bulamamışlar. Aradan zaman geçmiş, ama 
FBI pes etmemiş...” 

Jo bir an duralayıp düşüncelerini toparladıktan sonra devam 
etti. “Sonunda, görünüşte alakasız bir konudan yola çıkarak, 
Amerikan Milli Vergi Bürosu vergi kaçırma şüphesiyle Hollo- 
way Hapishanesi'nin müdürü Marco Merkowski'yi soruştur- 
maya başladı. Adam yabancı bir ülkenin bankasında bulunan 
yüklü miktardaki hesabının kaynağını açıklayamadı ve vergi 
kaçırmaktan yargılanıp beş yıl hapse mahküm oldu. FBI Johnny 
Congo'nun hapisten kaçmasıyla, Marco'nun açıklayamadığı 
bu paranın hesaba yatırılma zamanı arasında bağlantı kurdu. 
Marco'ya, Congo'nun hapisten kaçmasıyla ilgili olarak kendile- 
riyle işbirliği yapması karşılığında bir teklifte bulundular.” 

Hector, “İddiaya girerim ki, Merkowski hapisten kurtulmak 
için bu teklifin üstüne atlamıştır,” dedi. 

“Hem de nasıl,” diye karşılık verdi Jo. “Böylece FBI, Carl, 
Congo ve Henry Bannock Aile Vakfı arasında nihayet bağlantı 
kurmayı başardı. Vakfın kayyumu olarak Ronnie Bunter'la tema- 
sa geçtiler. Ronnie yıllardır Carl'la elektronik posta yoluyla bağ- 
lantı kuruyordu, ama onun nerde saklandığına dair hiçbir bilgisi 
yoktu. Çifte bir hayat sürmeye ahşan ve Johnny Congo'yu koru- 
manın derdine düşen Carl, izlerini örtmekte uzmanlaşmıştı. Yine 
de Ronnie Bunter FBI'ya, Carl'la olan ilişkisinin bir avukat-mü- 
vekkil ilişkisi olduğunu ve vakıf sözleşmesinin ihlali söz konusu 
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olmadığı müddetçe, vakıf veya hak sahipleri hakkında herhangi 
bir bilgiyi ifşa edemeyeceğini söyledi, daha doğrusu söylemek 
zorundaydı.” 

Dahili telefonun çalmasıyla Jo konuşmasına ara verdi. Hec- 
tor telefonu açtı. “Teşekkür ederim Cynthia. Evet, birazdan gele- 
biliriz.” Jo'ya dönüp sorarcasına baktı ona. Jo başını sallayınca, 
“Stephen'a on dakika içinde servise başlamasını söyleyebilirsin.” 
Hector telefonu kapatıp Jo”ya döndü tekrar. “Ellerini yıkamak is- 
ter misin? Sonra hemen aşağıya inebiliriz. Cynthia sanatçı mizaçlı 
bir aşçıdır.” 

Yemek masasına oturduktan sonra Jo hikâyesine kaldığı yer- 
den devam etti. “FBI Henry Bannock Aile Vakfı ve kayyumlarına 
karşı, bilginin ifşası emri çıkartılması için Yüksek Mahkeme'ye 
başvurdu. Ronnie, baş kayyum olarak bu davada vakfın avukat- 
lığını yaptı, ancak karar aleyhte çıkınca temyize başvurdu. Ancak 
orada da kaybedince, Ronnie yenilgiyi kabullendi ve sonrasında 
ahlaki prensipleri doğrultusunda yapılması gerekeni yaptı; Carl 
ve Johnny Congo hakkında elimizde olan her şeyi FBV'a verdi. 
Bu olay Ronnie'nin Andrew Moorcroft'la tekrar bir araya gelme- 
sinden uzun süre önce olmuştu. Verdiğimiz onca bilgiye rağmen 
FBI gibi güçlü bir teşkilat bile, odönem Carl ve Johnny'nin yerini 
tespit etmeyi başaramadı.” 

Hector, “Peki, sen ve Ronnie şu an, son dönemde Andrew ve 
Emma Purdom'dan Carl'ın nerde yaşadığına dair aldığınız bilgi- 
yi FBVa bildirmek zorunda mısınız?” diye sorunca, Jo içini çekti. 

“Bu önemli bir tartışma konusu aslında Hector. Ronnie ve 
ben bilginin ifşası emrinin, emrin çıkarıldığı tarihte elimizdeki 
mevcut bilgi için geçerli olduğuna kendimizi ikna etmiş durum- 
dayız ve bu varsayım üzerinden hareket etmeye niyetliyiz. FBI 
yeni gelişmelerden haberdar olduğumuzun kokusunu alsa ve 
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bizden güncel bilgiyi kendilerine vermemizi talep etse bile, buna 
hukuksal anlamda itiraz etmek üzere hazırlıklarımızı yaptık. An- 
layacağın Büyük Birader işine karışmadan yapman gerekeni yap- 
man için yaklaşık bir yıl zamanın var.” 

“Ne yapmam gerektiğini düşünüyorsun Jo Stanley?” 

“Konuşmaktan boğazım ağrıyor.” Jo tatlı bir ifadeyle gülüm- 
sedi. “Başka tek kelime edecek durumda değilim. Bir avukat ola- 
rak, seni, birilerini öldürmek ya da kaçırmak gibi suçlar işlemeye 
teşvik etmem kesinlikle söz konusu olamaz. Sen koca bir adamsın 
Hector Cross. Ne yapman gerektiğini bilirsin... Bunu benim sana 
söylememe gerek yok.” 

“Kelimesi kelimesine katılıyorum sana. Ne yapmam gerek- 
tiğini çok iyi biliyorum. Şimdi yemeğinin tadını çıkardığını ve 
yemek için seçtiğim güzel şaraba gerekli saygıyı gösterdiğini gör- 
mek istiyorum. Carl ve Johnny'den bugünlük yeterince söz ettik 
sanırım. Akşamın geri kalanında daha keyifli şeylerden söz ede- 
lim; yarın bu konuya geri döneriz.” 

Daha sonra sadece birbirleri hakkında sohbet ettiler. Jo, Hec- 
tor hakkında nerdeyse her şeyi biliyordu tabii, ama Hector'un 
Jo hakkında bildikleri oldukça sınırlıydı. Onu bütün dikkatiyle 
dinledi; anlattığı hemen hemen her şey, onunla ilgili, kafasında 
oluşmaya başlayan olumlu düşünceyi doğrulamak eğilimindey- 
di. Ana yemeğin sonuna geldiklerinde, aralarında güçlü ve ner- 
deyse elle tutulur bir elektriklenme meydana gelmişti. Hector, 
Hazel'in portresinin çalışma odasının duvarından kaldırmasının 
ilişkilerini yeni bir rotaya soktuğunun farkındaydı. Birbirlerinin 
gözünün içine samimi ve içten bir ifadeyle bakabiliyorlardı; ikisi 
de dile getirilmemiş bir anlaşmaya vardıklarının bilincindeydi. 
Rahatlamışlardı ve birbirlerine güveniyorlardı. 
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Stephen tabakları topladıktan sonra Hector, “Tatlı mı ister- 
sin, peynir mi? Yoksa puro mu?” diye sordu. 

Jo güldü, başını iki yana salladı. “Yemek harikaydı, ama pu- 
royu es geçeceğim sanırım.” 

Hector, “O zaman kahve için oturma odasına geçebiliriz,” 
dedi. Ayağa kalkıp Jo'nun yanma geldi ve iskemlesini geriye 
çekmesine yardım etti, sonra koluna girip onu oturma odasına 
götürdü. 

Jo şöminede yanan ateşi görünce, “Oh, ne güzel,” dedi. Isın- 
mak için sırtlarını şömineye dönerek bir süre öylece durdular. Jo, 
Hector'a sokuldu, başını kaldırıp gözünün içine baktı. Bir süre 
bakışları birbirine kilitlendi, sonra Hector başını ona doğru eğin- 
ce Jo'nun dudakları hafifçe aralandı, solukları hızlandı. 

Bu onların ilk gerçek öpüşmesi, bir ifade, bir vaatti. Sonunda 
birbirlerine kenetlendiler. Ağızlarında birbirlerinin tadı varken 
ve dudakları birbirine değerken Hector konuştu. “Bu bence çok 
güzel Jo.” 

“Bence de,” diye fısıldadı Jo. 

“Lütfen akşam benimle kal,” dedi Hector. Jo tereddüt etti, 
cevap vermeden önce uzunca bir süre geçmesi gerekti. 

“Hector, lafı dolandırmak gibi bir niyetim yok. Biz daha 
tanışmadan önce hakkında çok şey biliyor, senin etkileyici bir 
adam olduğunu düşünüyordum. Sonra seninle tanıştım ve tam 
da beklediğim gibi bir adam olduğunu gördüm.” Jo başını kal- 
dırıp Hector'a bakarken gözlerinde yeşil bir ateş yanıyordu. “O 
günden beri seni arzuladım, ama senin için hâlâ çok erken oldu- 
gunu biliyordum. Beklemeye hazırlıklıydım. Ama şimdi yeterin- 
ce beklediğimi düşünüyorum. Çalışma odandaki portreyi indir- 
mişsin; bu benim için çok şey ifade ediyor. Bu noktadan sonra 
benim açımdan geri dönüş söz konusu olamaz.” 
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Hector ona karşılık vermek için ağzını açmıştı ki, Jo daha atik 
davranıp parmaklarını dudaklarına götürdü. 

“Bekle! Beni dinle lütfen. Yapmacık davranmıyorum, ama 
bir fahişe de değilim. Bir zamanlar evliydim, itiraf etmeliyim ki, 
çok da uzun sürmedi. Ama daha önce, dikkatli ve uzun bir dü- 
şünce sürecinden geçmeden hiçbir erkekle yatmadım.” 

Hector, Jo'nun elini yavaşça dudağından çekti. “Daha fazla 
bir şey konuşmamıza gerek yok. Bu noktadan sonra fazla söz, 
güzel ve doğru olan her şeyi berbat edebilir. Âşık olmak eğlence- 
lidir; biz de kendimizi bu eğlenceden mahrum etmeyelim sevgi- 
lim,” dedi ona. 

“Bana ilk kez sevgilim diyorsun Hector.” 

“Sana yukarıya çıkan merdivenleri göstereyim mi?” 

Jo, “Olur!” dedi. “Şu sözünü ettiğin merdivenleri bir göre- 
lim.” 

Jo merdivenlerin başında durakladı. “Çok uzunmuş,” dedi. 
“Biraz cesaretlendirilmediğim takdirde başarabileceğimi pek 
sanmıyorum.” 

Jo, Hector'a doğru dönerek ceketinin yakalarına yapıştı, yü- 
zünü yüzüne yaklaştırıp ayak parmaklarının üstünde havaya 
kalktı. Hector onu biraz daha kendine çekti, bir kez daha öpmek 
için başını eğdi. Jo'nun kolları boynuna dolandı, vücudu vücudu- 
na kenetlendi. Ağzı sıcaktı; Hector parfümüyle, uyarılması sonu- 
cu ortaya çıkan doğal misk karışımı kokuyu aldı. J0'yu arzuluyor, 
bedeni onun için yanıp tutuşuyordu. Onu kollarına aldı; Jo'nun 
kolları boynuna, ağzı ağzına kenetlenmişti. 

Hector, Jo kollarında, koşar adımlarla basamakları tırmandı. 
Jo ağzı Hector'un ağzına yapışmış haldeyken güldü. “Seni çılgın 
adam! Düşersen ikimizi de öldürürsün.” 

“Ben çoktan düştüm, ama hayatta kalmayı becerdim.” 
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“Sadece şimdilik,” diye karşılık verdi Jo. 

Jo hâlâ kucağındaydı; Hector yatak odasının kapısını om- 
zuyla açtı ve onu içeriye taşıdı. Kapıyı ayağıyla kapattıktan sonra 
Jo'yu yerden tavana uzanan aynanın karşısında yere bıraktı. 

Hector kollarını vücuduna kenetlemiş halde Jo'nun arkasın- 
da durdu, omzunun üstünden bakarak onun aynadaki yansıma- 
sını inceledi. 

“Öyle güzelsin ki, gözümü senden alamıyorum,” dedi. 

Jo, Hector'un ellerini tutup göğüslerinin üstüne koydu. “Sa- 
nırım böyle daha iyi görünüyorum. Bana kendimi daha iyi his- 
settirdiği kesin.” Aynadan Hector'un gözlerinin içine bakıyordu. 

Hector, Jo'nun bluzunun düğmelerini çözmeye başladı; Jo 
kollarını indirince bluzu omzundan döküldü. Hector bluzu yata- 
ğın üstüne fırlattı, sonra ellerini tekrar göğüslerine koyup hafifçe 
sıkmaya başladı. 

“Çok iriler.” Kulağını arkadan öpünce Jo titredi. 

“İçimi gıdıklıyorsun,” dedi Jo. 

Hector göğüslerinin arasındaki sutyeninin kopçasını açtı, 
sutyeni yatağa, bluzun üstüne fırlattı. Jo'nun tekrar arkasına do- 
lanıp göğüslerinin uçlarını iki parmağının arasına aldı ve hafifçe 
çekti. Jo'nun göğüs uçları sertleşti, kanın hücum etmesiyle olgun 
karadut rengine büründü. Olabildiğince çekiştirip bıraktığı gö- 
güs uçları lastikten yapılmışçasına toparlandılar. 

Jo, “Umarım iyi vakit geçiriyorsundur?” derken, sesinin sert 
çıkmasma çalıştı, ama nefesi kesik kesik geliyordu. 

“Uzun zamandır bu kadar iyi vakit geçirdiğimi hatırlamı- 
yorum. Dedikleri gibi; âşık olmak eğlencelidir.” Hector, Jo'nun 
omzuna bir öpücük kondurdu. “Cildin süt gibi beyaz ve pürüz- 
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Hector'un parmakları Jo'nun göğüslerinden göbeğine doğru 
hareketlendi. Çukur karnı güneş ışığı altındaki mermer gibi be- 
yaz ve ılıktı. 

Jo kadınlara özgü bir soru sordu sonra: “Sence şişman mı- 
yım?” 

Hector, “Bu soruya evet cevabını vereni öldürürüm,” dedi. 

Hector, Jo'nun eteğinin fermuarını indirip kalçalarından aşa- 
ğıya kaydırdı. Jo ayak bileklerine düşen eteğini yüksek topuklu 
ayakkabılarıyla tekmeledi. 

Önünde dantelden minik bir kalp deseni bulunan beyaz sa- 
ten bir külot giymişti. Hector aynada, dantelin ardındaki kasık 
kıllarını belli belirsiz seçebiliyordu. Parmaklarını satenin üstünde 
hafifçe gezdirirken, Jo, “Bu tahrik değil, işkence,” diye fısıldadı. 

Hector, “Daha fazla işkence yok,” diyerek külotunu, üst kıs- 
mındaki elastik kısmından aşağıya çekti ve elini satenin altına 
kaydırdı. Jo, Hector'un elini rahatça hareket ettirebilmesi için ba- 
caklarını hafifçe açtı. 

Hector, “Harika, inanılmaz kaygan,” diye mırıldandı. 

“Kukuların merhaba deme yöntemi budur; sonunda seninle 
tanıştığına memnun oldu,” dedi Jo. 

“Yakınlarda onunla tanışmaya can atan başka biri daha var,” 
diye karşılık verdi Hector. 

“Kimi kastettiğini çok iyi biliyorum,” diye karşılık verdi Jo. 
“Bir süredir varlığını iyice hissettiriyor.” 

“Terbiyeden nasibini almamış. Onun bu yüzsüz ve aceleci 
yaklaşımını mazur gör lütfen.” 

Jo, “Yüzsüzlüğün bir zararı yok,“ diyerek güldü. “Ama ace- 
lecilik ondan bile iyi. Kukunun onunla tanışmaktan çok memnun 
olacağını sanıyorum; ikisini tanıştırmamın bir mahzuru yok, de- 
gil mi?” 
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“Lütfen,” dedi Hector. Jo arkasını dönerek onunla yüz yüze 
geldi. Adamı dudağından öperken, bir yandan da eli pantolonu- 
nun fermuarına gitti. 

Jo, “Aman Tanrım!” diye feryat etti birden. 

Hector, “Ne oldu?” diye sordu. 

“Benimkisi bir umutsuzluk değil, memnuniyet haykırışı! 
Büyük olacağını tahmin etmiştim ama bu kadarını beklemiyor- 
dum. Öncelikli sorunum, üstünde çok fazla giysi olması, ama bu 
sorunu hemen çözmeye niyetliyim.” Jo bir eliyle fermuarını in- 
dirirken, diğer elini göğsüne koyup onu geriye gitmeye zorladı; 
yatağa gelene ve sırtüstü devirene kadar itti onu. Sonra, “Öyle 
kal,” diye emretti. “Sakın kımıldama!” Yere eğilip ayakkabıları- 
nın bağını çözdü ve çoraplarını çıkardı. Sonra pantolonunun bel 
kısmını yakalayıp, “Poponu kaldır bakalım ahbap!” dedi. 

Hector denileni yapınca Jo pantolonunu gösterişli bir hare- 
ketle sıyırdı, sonra aynı şeyi külotu için de yaptı. Jo boxer şortu 
başının üstünde sallarken bir genç kız gibi kıkırdadı. “Şu haline 
bak; havaya dikilmiş, etrafı darmadağın etmişsin. Hayır, kımıl- 
dama! Sen daha ne olduğunu anlamadan, ben onu güzelce giz- 
lerim.” 

Jo şortu omzunun üstünden geriye fırlattı, sonra yumrukla- 
rını beline dayayıp başını hafifçe yana eğmiş halde inceledi onu. 

Hector, “Hey, sen, oradaki!” dedi bir müddet sonra “Ne bek- 
liyorsun?” 

“Ah, özür dilerim. Kobra görmüş kuş gibi bir an için bü- 
yülenmiş olmalıyım. Sadece büyük değil, oldukça da yakışıklı, 
biliyor musun?” Jo yatağa zıplayıp Hector'un yanına geldi; bir 
bacağını yana atıp üstüne oturdu. Bir an sağa sola kaykıldıktan 
sonra, “Ah Tanrım, sığdı; bunun mümkün olabileceğine dair cid- 
di şüphelerim vardı,” dedi, nefes nefese. 
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Coşkuyla ve büyük bir mutlulukla seviştiler; birbirlerinden 
uzunca bir süre uzak durmalarının sonucunda, karşılıklı olarak 
fazlasıyla doyurucu bir birleşmeydi bu. Sonrasında birbirlerine 
kenetlenmiş, nefesleri, terleri birbirine karışmış halde yattılar. 
Bir süre konuştuktan sonra yine seviştiler. Tek bir beden halinde 
uyuyakaldıklarında vakit gece yarısını çoktan geçmişti. 

Şafak söktüğünde ilk uyanan Jo oldu. Hector, Jo'nun gözünü 
üstünde hissedince o da uyandı. 

Jo, “Çok korktum,” diyerek ateşli bir biçimde sarıldı ona. 
“Rüyamda tekrar gittiğini gördüm.” 

“Söz veriyorum, böyle bir şey olmayacak.” 

Cynthia kahvaltıyı odaya gönderdiğinde öğle olmak üzerey- 
di. Sabahlık ve ropdöşambr üzerlerindeyken kahvaltılarını etti- 
ler. Birlikte duş yaptılar; bedenleri sevişmekten ve sıcak sudan 
hâlâ parıl parıl parıldıyordu. Jo kahve koyarken, “Şimdi ne yapı- 
yoruz?” diye sordu. Doğal bir biçimde biz deyivermişti. 

“Konuşma zamanı geride kaldı; şimdi harekete geçme za- 
manı.” 

“Ne için?” 

“Öncelikle Abu Zara'ya gidiyoruz. Ekibi toplayıp bilgilendir- 
mem ve odaklanmalarını sağlamam gerek. Catherine Cayla'yla 
tanışmalısın.” 

“Harika bir plan! Ne zaman yola çıkarız?” 

“Ne kadar zamanda hazır olursun?” 

“Çoktan hazırım. Hatırlarsan yanıma fazla bir eşya almamış- 
tım.” 

“Sen sınırsız erdemlere sahip bir kadınsın Jo.” 


453 


gatha aynı akşam Heathrow'dan kalkan Emirates uçağı 
Pe kalan son iki bileti Hector ve Jo için ayırmayı başardı. 
Ertesi sabah Paddy ve Nastiya onları havaalanında karşıladı. Jo, 
Hector'un yanında çıkış kapısında göründüğünde, karıkoca be- 
geni ve merak dolu bakışlarını gizlemeye çalıştılar. 

Hector, Paddy'yle el sıkıştı, Nastiya'yı iki yanağından öptü, 
sonra, “Jo Stanley'le tanışmanızı istiyorum,” diyerek Jo'yu arka- 
daşlarıyla tanıştırdı. 

Nastiya, Jo'nun elini sıkarken, “Şimdi anlaşıldı,” dedi. “O 
ifadeyi Hector'un yüzünde görmeyeli çok uzun zaman olmuştu. 
Dikkatli ol Jo; Hector başa takması zor bir adamdır.” 

Paddy, “Karım, başa çıkması zor bir adamdır demek istedi 
sanırım,” dedi. 

Nastiya, “Ne fark varmış?” diye sitem etti ona. 

Paddy grubu arabasıyla Deniz Manzarası Evleri'ne götürdü. 
Asansörle çatı katına çıktıklarında Jo'nun tekerlekli, ağır bavu- 
lunu Paddy çekiyordu. Lobide her zamanki karşılama komitesi 
Hector için bir araya gelmişti. Catherine Cayla, asansörden adımı- 
nı attığı anda tanıdı babasını. “Dada!” çığlığı eşliğinde Bonnie'nin 
kollarından Hector'a doğru atlayacaktı nerdeyse. 

Hector, “Onu yere bırak Bonnie,” dedi. Sonra Jo'ya döndü. 
“İzle şimdi.” Catherine yerde emekleyerek Hector'un yanına gel- 
di ve bacağına tırmanmaya çalıştı. Hector onu yerden kaldırıp 
kucağına aldı. “Çok etkileyici, değil mi?” dedi Jo'ya. 

“Muhteşem bir yaratık... Kucağıma alabilir miyim?” 

“Üstüne çişini yapabilir. Böyle bir şey olursa bunu sevgi gös- 
terisi olarak yorumlayabilirsin. Benim üstüne sürekli yapıyor.” 

“Buriski alacağım.” Jo kollarını açtı. Catherine ona bir an için 


ciddi bir ifadeyle baktıktan sonra kararını verdi. 
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Catherine, “Adam!” diyerek Jo'nun kollarına büyük bir iş- 
tahla atıldı. 

Hector kulaklarına inanamıyordu. “Adam mı?” diye sordu. 
“Nerden çıktı bu?” 

Bonnie, “Yeni öğrendi bu kelimeyi,” diyerek hemen savun- 
maya geçti. “Sevdiği herkese Adam diyor.” 

Dave Imbiss, Hector'a merhaba demek için yanına gelip elini 
sıkarken, Hector, “İşler kızışıyor Dave. Paddy ve Nazzy'yle bir- 
likte hemen sinema salonuna gelmenizi istiyorum,” dedi. 

Hector çekirdek ekibini sinema salonunda topladı. Jo kuca- 
ğına Catherine'i almıştı, Catherine ise bu fırsatı, parmaklarıyla 
Jo'nun burun deliklerini keşfederek değerlendiriyordu. 

Herkes oturunca Hector bilgisayarına belleği taktı ve ekran- 
da Jo'nun kısa romanının ilk sayfası belirdi. 

Nastiya, “Karl Pieter Kurtmeyer: Zehirli Tohum. Bu da ne 
böyle Hector?” diye sordu. 

“Oku Nazzy. Hepiniz okuyun. Jo'yla birlikte Catherine'i 
yüzmeye plaja götürüyoruz. Akşam olmadan sorularınızı cevap- 
lamak ve harekete geçmek üzere geri gelmiş olacağız.” 


ector ve Jo geri döner dönmez doğrudan sinema salonu- 
FI. yöneldiler. Hector sessizce kapıyı açtı. Paddy, Nazzy ve 
Dave romanı okumaya öylesine dalmışlardı ki, ikisinin kapı ağ- 
zında durmuş kendilerine baktığını fark etmediler bile. 
Nastiya, “Paddy hadi ama, daha hızlı oku şunu. Sonunda ne- 
ler olduğunu öğrenmek istiyorum,” dedi. Sonra birden izlendiği- 
ni fark ederek oturduğu yerde döndü. 
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“Hector, yazanlar gerçek mi, yoksa senin kötü şakalarından 
biri mi?” 

“Hepsi gerçek Nazzy. Ben bile böyle bir konuda şaka yap- 
mam.” 

“Bebeğimiz! Minik Cathy'imiz! Bebeğimize bunları yapma 
fırsatı vermeden o iki hayvanı durdurmalıyız.” 

Hector, “Burada bulunmamızın nedeni de bu zaten,” diye- 
rek onunla aynı fikirde olduğunu belirtti. Paddy ve Dave Imbiss, 
Hector'a bakıyordu; iki adamın da yüzüne sert ve soğuk bir ifade 
hâkim olmuştu. 

Paddy, “Şu Kazundu Kalesi...” diye araya girdi. “Bize ondan 
söz etsene... Carl veJohnny Congo hâlâ orada mı yaşıyor?” 

Hector soruyu duymazlıktan gelerek, “Jo'nun hikâyesini 
okumayı bitirdiniz mi?” diye sordu. 

“Henüz değil,” diye karşılık verdi Paddy. “Birkaç sayfamız 
kaldı.” 

“Önce okumayı bitirin. Deniz tuzundan ve kumdan kurtul- 
mak için Jo ve ben duşa giriyoruz. Birazdan geri gelmiş oluruz. 
Bu arada mutfağa haber verip aşçıya hemen yiyecek bir şeyler 
ve bol miktarda kahve hazırlamasını söyleyin. Gece geç saatlere 
kadar çalışacağız.” 

Yarım saat sonra sinema salonuna geri döndüklerinde, masa 
üstünde ağzına kadar sandviçle dolu devasa gümüş tepsiler gör- 
düler. Salona gümüş semaver içindeki kahvenin keskin kokusu 
yayılmıştı. 

Sandviçleri aç kurtlar gibi mideye indirmek ve bol bol kahve 
içmek üzere masa başına toplandıklarında Hector, “Okumayı bi- 
tirdiniz mi?” diye sordu Paddy'ye. 

“Evet. Tüyler ürpertici bir hikâye,” diye karşılık verdi Paddy. 
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Yemeğin bitmesi, tabak çanağın toplanmasından sonra 
Paddy kapıyı kilitledi. Yan yana dizilmiş koltuklara oturdular. 
Jo dizüstü bilgisayarını projektöre bağladı, ekranın, salonun arka 
duvarına yansıyan görüntüsünü netleştirdi. 

“Evet, hazırız millet. Hepimiz neyle, ne sebeple mücadeleye 
giriştiğimizi biliyoruz.“ Salondan Hector'un bu sözlerini onayla- 
yan mırıldanmalar yükseldi. “Bu bir yakala ve öldür operasyonu 
olacak. Soru sorulmayacak, hiç kimse rehin alınmayacak. Carl 
Bannock ve Johnny Congo'yu öldürmeye gidiyoruz. Olabildiğin- 
ce hızlı girip, hızlı çıkacağız. Bu konuda bir tereddüdü olan var 
mı?” Anlaşılan herkes bu konuda da hemfikirdi. “Paddy, 'Hedef- 
ler tepedeki o kalede mi hâlâ” diyerek ilk soruyu biraz önce sor- 
du aslında. Evet; kırk dakika önceye kadar oradaydılar.” 

Üçünün de yüzünde şüpheli bir ifade vardı. Paddy hepsinin 
adına konuştu. “Kırk dakika önce mi? Oldukça hızlısınız bakıyo- 
rum. Kale bulunduğumuz noktadan nerdeyse dört bin beş yüz 
kilometre uzakta; nasıl bu kadar emin olabiliyorsunuz? Hector, 
birtakım yeni doğaüstü güçlere sahip olduğunu iddia etmeyecek- 
sin sanırım.” 

“Jo kaleyi gizlice dinleyen ve gözetleyen Emma Purdom 
adında bir teknisyenle bağlantı halinde. Plajdan geri döndüğü- 
müzde Emma'yla konuştu ve ona bu soruyu sordu. Aldığı ceva- 
ba göre Carl ve Johnny hâlâ kaledeler.” 

Hepsi Jo'ya dönüp yüzlerinde saygı dolu bir ifadeyle bak- 
tılar. 

Nastiya, “Bu gözetleme işini Jo mu ayarladı?” diye sordu. 

“Jo böyle bir düzenin varlığını öğrenip devreye girmesini 
sağladı,” diye karşılık verdi Hector. 

Nastiya, “Senin yeni hanım pek becerikliymiş,” dedi. “Ekibe 
hoş geldin Jo Stanley.” 
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Jo projektörden başını kaldırıp gülümsedi. 

Hector, “Hey Jo! Nazzy'yi etkilemeyi başardın. Bu hiç de ko- 
lay bir şey değildir,” dedi. “Şimdi küçük gösterin için hazır mısın 
bakalım?” 

Jo, “Her şey hazır,” diye karşılık verdi. “Başlayabilirim.” 

Hector, “Bir saniyeni rica ediyorum,” diyerek diğerlerine 
döndü. “Öncelikle, hedefleri görüntülerinden ve seslerinden ta- 
nıyabilmenizi istiyoruz. Jo, Carl Bannock'la başlayacak. Jo'nun 
hikâyesinden Carl hakkında birçok şey öğrendiniz. O yüzden 
kısa bir özet geçmekle yetineceğiz. Carl iyi bir akademik eğitim 
almış, kolej ve Princeton mezunu, akıllı ve kurnaz bir tip. Finans 
konularında bir dâhi... Yakışıklı, nazik ve hoş tavırları olan bir 
adam. Aynı zamanda biseksüel ve sapık. Özellikle patolojik an- 
lamda bir sadist ve sübyancı... Vicdanı, acıması ve pişmanlığı ol- 
mayan bir psikopat; aynı zamanda megaloman da... Carl Bannock 
için hayatta önemli tek bir şey var; o da Carl Bannock'un kendisi. 
Annesine ve kız kardeşlerine neler yaptığmı aklınızdan hiç çıkar- 
mayın. Catherine Cayla için neler planladığını da biliyorsunuz.” 

Catherine'in adı geçtiği anda odadaki gerilim birden arttı. 
Nastiya'nın kısılan gözleri buz gibi bir ifadeye bürünmüştü. Hec- 
tor, Jo'ya baktı. “Teşekkür ederim Jo. Gösteriyi başlatabilirsin.” 

Jo salonun ışıklarını söndürüp projektörü çalıştırdı. Göste- 
receği kayıt on dakikadan biraz daha kısaydı. İlk olarak Ronnie 
Bunter'ın kendi dosyasından çıkardığı, Bannock ailesinin arşi- 
vinden alınma görüntüleri izlemeye başladılar. Carl'ın Princeton 
Üniversitesi'nde öğrenci olduğu dönemdeki hali yansıdı ekrana. 
Sonra yine Carl'ın koşarken, yürürken, golf ve tenis oynarken- 
ki görüntüleri... Böylece onu, hareketlerini daha yakından tanı- 
yabileceklerdi. Ardından Carl'ın Bannock Petrol'ün yıllık genel 
toplantısı esnasında ortaklara hitap ederken, televizyonda röpor- 


458 


taj verirken ve arkadaşlarıyla sohbet ederkenki kısa görüntüleri 
geldi. Sonra Carl'ı mahkemede ağlarken ve affedilmesi için yal- 
varırken gördüler. Görüntüler tepedeki kalenin gizli kameraları 
tarafından çekilmiş kısa birkaç sahneyle sona erdi. Bu sahneleri 
Jo'ya Emma Purdom temin etmişti; çoğunlukla Carl ve Johnny'yi 
sohbet ederken, ama aynı zamanda Carl ve Johnny/'yi birbirleri- 
nin yanı sıra, diğer erkek, kadın ve travestilerle ilişkiye girerken 
de gösteriyordu. 

Görüntüler sona erdiğinde Jo ışıkları açtı. “Kılık değiştir- 
miş, hatta donsuz geziyor olsa bile artık hepiniz Carl Bannock'u 
uzaktan teşhis edecek durumdasınız,” dedi Hector. “Sorusu 
olan var mı?” 

Nastiya, “O herif tam bir yılan, zehirli bir yılan,” dedi. “İğ- 
renç bir yaratık, hayatımda gördüğüm en tiksindirici şey.” 

“Bu bir soru değil Nazzy.” 

“Peki, al sana soru,” dedi Nastiya. “O adam önümüze çıkar 
çıkmaz işini bitirecek miyiz, yoksa onunla konuşabilmen için 
canlı olarak mı yakalayacağız?” 

“Sağduyunu kullanacaksın Nazzy. En ufak bir kaçma şansı 
varsa öldürmek üzere ateş edeceksiniz. Ama onu canlı yakala- 
yabiliyorsanız, onunla bir iki kelimelik veda konuşması yapabil- 
mem için karşıma çıkarabiliyorsanız, size sonsuza dek minnettar 
kalırım tabii.” 

Paddy yüzünde ciddi bir ifadeyle, “Hazel harikulade bir ka- 
dındı, kızı da tapılası bir yaratık. Sen Carl Bannock'a yediği halt- 
ları anlatırken mutlaka yanında olmak isterim,” dedi. 

“Başka sorusu ya da yorumu olan?” Hector etrafına bakındı. 
“Yoksa Johnny Congo hakkında konuşmaya başlayabiliriz. O da 


ilginç ve sıra dışı bir karakter.” 
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Nastiya, “O herife de yakından bakmak istiyorum,” dedi. 
“En çok hangisinden nefret edeceğime karar vermek istiyorum. 
İkisinin de akıllarından bebeğimize bulaşma düşüncesini silmek 
istiyorum.” 

“Jo, hanımefendiyi duydun. Bize Johnny Congo'yu tanıtır 
mısın?” 

Johnny Congo'ya ait görüntüler, adamın Amerikan Deniz 
Kuvvetleri'nde çavuşken, Vietnam'daki Mekong Nehri deltasın- 
da gösterdiği cesaretten ötürü, bölüğü arkasında olduğu halde, 
generali tarafından Gümüş Yıldız Madalyası'yla ödüllendirildiği 
sahneyle açıldı. 

Hector, “Congo'nun korkusuz bir adam olduğuna hiç şüphe 
yok,” diye yorumda bulundu. “Amerikan Deniz Kuvvetleri'nde 
iki dönem askerlik yapmış. Gördüğünüz gibi gösterdiği cesaret 
nedeniyle madalya almış ve başçavuş rütbesiyle takdirle terhis 
olmuş. Sivil hayata döndükten sonra gerçekten yapabildiği ve 
zevk aldığı o işi yapmaya, insan öldürmeye başlamış. Profesyo- 
nel, kiralık bir katil olmuş. Carl gibi o da psikopat ve sadist. An- 
cak Carl'dan farklı olarak pis ağızlı bir hayvan; ancak onu bir an 
için bile küçümsememeniz gerek. Doğuştan, hayvanlara özgü bir 
kurnazlığı var. Jo'nun anlattıklarından hakkında çok şey öğren- 
diniz, ama onun hakkında hiç unutulmaması gereken bazı şeyleri 
bir kez daha vurgulamak istiyorum. Johnny'nin doymak bilmez 
bir cinsel iştahı var. Carl onun uzun süreden beri cinsel partneri, 
ama ikisi de farklı cinsiyette insanlarla ilişkiye girmeyi sürdürü- 
yor. Johnny Congo fiziksel olarak son derece güçlü ve korkulu 
bir rakip. Kudurmuş bir köpek gibi; yanına fazla yaklaşmadan 
vurmak gerek.” 

Johnny'ye ait görüntüler, Emma Purdom'un tepedeki kaleye 
yerleştirdiği gizli kameraların çektiği sahnelerle sona eriyordu. 
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Ekran kararınca Jo ışıkları açtı, Hector kaldığı yerden devam etti. 
“Evet, hepimiz avımızı yakından gördük. Jo şimdi de size avla- 
nacağınız sahayı tanıtacak. Johnny ve Carl'ı kalede veya kaleye 
yakın bir yerde bulacağımızı ve o duvarlar arasında avlayacağı- 
mızı tahmin ediyoruz. Yüzlerce odasıyla oldukça büyük ve dü- 
zensiz bir yapı olan kale, üç yüz yıldan eski ve Sultan Oman için 
Arap taş ustaları tarafından yapılmış. Yabancı biri mahzenlerden 
zindanlara, kulelerden minarelere kadar tam bir labirenti andıran 
kalede kolaylıkla kaybolabilir. Jo size kaleyi öncelikle dış görün- 
tüleriyle tanıtacak.” 

Fotoğrafların hepsi bir profesyonel tarafından çekilmişti ve 
oldukça etkileyiciydi. Kalenin arka planındaki gölün ve ormanla 
kaplı dağların görüntüsü muhteşemdi. Jo hızla geçti fotoğrafları. 

“Evet, bunlar turistlere yönelik reklam fotoğraflarıydı, ama 
elimizde çok daha değerli şeyler var. Jo kalenin iç planlarına ait 
mimari çizimlerin ve taslağın son halini eline geçirmeyi başardı.” 

İlk plan ekranda belirdi. Burada kale duvarlarının altındaki 
zindanların planları göze çarpıyordu. 

Paddy heyecanla yumruğunu dizine indirdi. “Bu, piyangoda 
kazanan bileti almaktan bile daha iyi. Başta, her köşesinde ayrı 
tuzağa düşebileceğimiz bir labirent içinde körlemesine gezinme 
fikrinden pek memnun olmadığımı itiraf etmeliyim.” 

“Bunlar nerden çıktı Tanrı aşkına Jo?” Dave Imbiss de en az 
Paddy kadar memnun olmuştu. “Muhtemelen hayatımızı kurtar- 
mış oldun; bunu gerçek anlamda söylüyorum.” 

“Margaret Thatcher'm, “İşler gerçekten sarpa sarmaya başla- 
dığında işin başına bir kadın getirin,” sözlerini hatırlayın.” Nasti- 
ya da bu sözleri onaylayanlardan oluşan koroya katıldı. “Şanslı- 
sınız ki, ekibinize bir kadın daha katıldı.” 
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Hector grubun dikkatini çekebilmek için sesini yükseltmek 
zorunda kaldı. “Jo hepiniz için kale planlarının birer kopyası- 
nı çıkardı.” Sol elinde açık duran bilgisayarına baktıktan sonra, 
“Tamam; artık hedefimizi ve onları nerde bulacağımızı öğren- 
dik. Şimdi Kazundu'ya nasıl gireceğimizi kararlaştırmalıyız. İşin 
bu aşaması biraz zorlu gibi görünüyor. Ulaşması kolay bir ülke 
değil,” diye ekledi. Sonra başıyla Jo'ya işaret etti. Jo projektörle 
oynayıp ekrana bölgenin büyük ölçekli bir haritasını getirince ko- 
nuşmaya devam etti. 

“Ülkenin doğusunda devasa bir hendek gibi görünen Tan- 
ganyika Gölü var. Genişliği kırk beş kilometreden fazla olan bir 
göl bu. Gölü Tanzanya tarafından bir deniz taşıtıyla geçmek pek 
de hoş bir seçenek değil. “Afrika her çalının ardında sizi izleyen 
bir çift gözün bulunduğu boş bir diyardır, diye bir deyiş vardır. 
Johnny Congo'nun Tanzanya tarafında ajanları olduğu kesin. Biz 
doğu sahilinden yola çıkmadan, o geldiğimizi çoktan öğrenmiş 
olur ve biz toprağa, gölün Kazundu tarafında ateş altında ayak 
basmak durumda kalırız.” 

Dave Imbiss, “Ülkeye batıdan, Kongo'dan giremez miyiz?” 
diye sordu. 

Hector başını iki yana salladı. “Bu, uzun nehirleri aşmayı ve 
balta girmemiş ormanların içinde yedi yüz elli kilometrelik bir 
yaklaşma yürüyüşü yapmayı gerektirir. O bölgede yol namına 
hiçbir şey yok. Ülkenin o bölümünü kontrol eden yerel diktatör- 
lerin hepsi Johnny'nin dostları ve iş ortakları. Carl ve Johnny o 
adamların madenlerini satıyorlar. O bölgede fazla bir şansımız 
olmaz.” 

Paddy, “Anlaşılan tek yol havadan gibi görünüyor. Paraşütle 
girmemiz gerekecek; eh, bu da sorun olmaz,” diyerek omuzlarını 
silkti. 
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Hector, “Bir İrlandalıya yakışan güzel bir düşünce,” diyerek 
övdü arkadaşını. “Ülkeye girmek için gayet iyi bir yol. Ama işi 
bitirdikten sonra ülkeden nasıl çıkacağız? Kazundu'dan yaya ola- 
rak çıkmanın imkânsız olduğunu biliyoruz.” 

Paddy, “Geldiğimiz uçak daha sonra bizi almak üzere yere 
iniş yapabilir,” diyerek fikrini savunmaya devam etti. “Tıpkı 
Johnny'nin ülkeyi ele geçirirken yaptığı gibi.” 

Hector, “Johnny bizim yapmayı planladığımız gibi yaka- 
la ve öldür tarzı bir baskın yapmadı. Kaçış rotasını çizmek için 
havaalanının kontrolünü ele geçirmek zorunda değildi. Hedefi 
Justin'in işini bitirmek ve oraya kalıcı olarak yerleşmek üzere ça- 
lışmaya başlamaktı,” dedi. “Neyse, sonuçta bizim durumumuz 
oldukça farklı. Kral Justin'in ordusu nasıl ateş edeceklerini bil- 
medikleri tüfeklerinde mermileri bile olmayan tam bir becerik- 
sizler ve şaklabanlar topluluğuydu. Ama şimdi Johnny'nin ekibi, 
Sam Ngewenyama'nın yardımlarıyla özenle seçilmiş, eğitilmiş 
ve iyi silahlanmış adamlardan oluşuyor. Johnny de, Sam de iki 
eski asker. Ülkeye aynı anda ancak kırk veya elli adam sokabi- 
liriz. Kazundu'da bulunmuş Andrew Moorcroft, Johnny'nin iyi 
eğitimli birkaç yüz adamı olduğunu tahmin ediyor. Anlayacağı- 
nız, profesyonellere karşı savaşacağız, beceriksizlere karşı değil. 
Dahası, sayı olarak önemli bir dezavantajımız olacak.” 

Dave Imbiss sessiz, ama hararetli bir biçimde, “Kahretsin!” 
dedi. 

Hector, “Gerçekten de öyle,” diyerek arkadaşıyla aynı gö- 
rüşte olduğunu belirtti. “Andrew bize Johnny Congo'nun, ha- 
vaalanının ülkenin yumuşak karnı olduğunu çok iyi bildiğini de 
söyledi. Adamlarını ülkeye sokmak için zamanında oradan fay- 
dalanmış. Sonraları pistin her iki ucuna siperli, tahkimli mevziler, 
duvarların içine elli kalibrelik ağır makineli silahların bulunduğu 
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bataryalı mazgallar inşa etmiş. Davetsiz, hoş karşılanmayan bir 
uçağın, pistin her iki ucundaki makineli tüfekler tarafından ta- 
ranmadan inebilmesi veya havalanması olanaksız.” 

Hector'un sözlerini dinlerken hepsinin yüzü asıldı, odaya 
sessizlik hâkim oldu. Sonunda sessizliği Jo bozdu. “Tabii söz ko- 
nusu uçak Carl'ın Antonov Condor'u değilse.” 

Hector, “Tabii ya!” derken Jo'yu pek ciddiye almadı. “Ama 
biz onun Condor'uyla uçmayacağız, öyle değil mi?” 

Jo ağırbaşlı bir tavırla, “Evet, uçmayacağız,” dedi. “Tabii, sen 
o uçağı bizim için kaçırmazsan.” 

Bu açıklamayı herkes ciddi ifadeli yüzlerle değerlendirirken, 
bir kez daha sessizlik yaşandı. Nastiya'nın kahkahası bozdu bu 
ciddi havayı. “Şunların yüzlerine bir bak Jo. Erkeksi, ukalaca ha- 
zır cevaplarını bir anda tüketmişe benziyorlar. Hadi ama çocuk- 
lar. Hanımın bu sözlerine diyeceğiniz bir şey yok mu?” 

“Aman Tanrım; Jo Stanley!” Hector alaycı bir tavırla başını 
iki yana sallıyor, duyduklarına sanki inanamıyormuş gibi yapı- 
yordu. “Parlak bir zekân olduğunu biliyordum, ama gökyüzünü 
aydınlatacak kadar parlak olduğundan haberim yoktu.” 

“Hector Cross!” Jo ona cevap verirken yüzünün ifadesiz ol- 
masına özel bir çaba gösterdi. “Benim tabirlerimi kullanmaya 
cüret etme sakın! Sen neden şu uçağı kaçırmak için bir an evvel 
harekete geçmiyorsun?” 


ector'un Kazundu'ya yapacakları saldırının lojistik hazır- 
lıklarının her yönüyle tamamlandığına ikna olması için iki 
yoğun gün daha geçmesi gerekti. 
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Hector, “Condor, güvenlik sınırları içinde kalacak şekilde, 
tam teçhizatlı seksen dört adamla, Abu Zara'dan Kazundu'ya gi- 
dip geri dönmesine yetecek kadar yakıt taşıyabilir,” dedi. “Tah- 
minlerime göre elli kişilik bir ekibe ihtiyacımız olacak. Cross Bow 
Güvenlik'in halihazırdaki gücü nedir Paddy? Şu an bu iş için kaç 
adamı görevlendirebiliriz?” 

Paddy, “Yaklaşık on beş kadar eksiğimiz var,” diyerek Dave 
Imbiss'e baktı. “Haklı mıyım Dave?” 

“Burada, Abu Zara'da on altı adam eksiğimiz var. Ancak Gü- 
ney Amerika ve Asya'dan takviye güç getirtebilirim. Bana beş altı 
gün süre verirseniz tüm kadroyu toparlar ve hepsinin Zara 13 
Numaralı Kuyu'ya ait kalkış pistinde tam teçhizatlı halde hazır 
olmalarını sağlarım.” 

Hector, “Hemen işe başla o zaman Dave,” diye emretti. Sonra 
diğerlerine döndü. “Kazundu Havaalanı'na indikten ve havaala- 
nını koruyan her iki istihkâmdaki adamları bozguna uğrattıktan 
sonra kontrol elimize geçmiş olacak. Sonrasında Condor'u kuzey 
istihkâmdaki silahların tehdidi altından çıkarmış oluruz. Sözünü 
ettiğim istihkâm, tepedeki kaleye en yakın olanı.” 

Paddy, “Uçağı açık bir alana park etmek pek de iyi bir fikir 
değil,” dedi. “Havada bir sürü yangın mermisi ve şarapnel uçu- 
yor olacak. Bunlardan birinin isabet etmesi durumunda Condor 
havaya uçar.” 

“Hayır!” Hector elini havaya kaldırdı. “Bende fotoğrafları 
yok, ama Emma Purdom'un elinde, Carl ve Johnny'ye ait, Con- 
dor yere indiğinde onu koruyacak savunma karargâhına benzer 
bir yapı inşa etmeyi düşündüklerini ortaya koyan bir konuşma 
kaydı var. Sığınağın her iki tarafından giriş rampaları bulunacak, 
tabanıysa zemin seviyesinin oldukça altında olacakmış gibi gö- 
rünüyor. Sığınağın yan tarafları kum torbalarından yapılmış du- 
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varlarla korunacakmış. Condor rampa üstüne ilerlemeye başladı- 
ğında, hafif silahlardan ve roket fırlatan tanksavar silahlarından 
etkilenmez hale gelecekmiş. Tek sorun, söz konusu bu savunma 
karargâhının, toprağa ayak basacağımız ana binadan oldukça 
uzak bir yerde konumlanmış olması. Pilotumuz Condor'u, ancak 
Carl ve Johnny'nin adamlarını bertaraf ettiğimizde emniyet altı- 
na alabilecek.” 

Hector çevresindeki yüzlere baktı. “Başka sorusu olan?” 
Herkes başını iki yana sallayınca devam etti. ”Bu aşamadan sonra 
kaledeki hedeflerimizin peşine düşmemiz gerekecek. Havaalanı- 
nın her iki ucundaki istihkâmların kontrolünü sağlasınlar diye on 
iki adamı orada bırakacağım. Bu on iki adamın ateş gücü, Johnny 
Congo'nun oraya monte ettiği ve bizim ele geçireceğimiz ağır 
makineli tüfeklerle artmış olacak. Havaalanını karşı saldırıdan 
koruması için bu birliğin komutasını Dave'e bırakacağım.” 

Bu aşamada Hector'un karşısına önceden tahmin edilmeyen 
bir sorun çıkmış, Jo Stanley'in saldırı ekibinin bir parçası olacağı 
hiç aklına gelmemişti. Jo diğerleri gibi eğitimli bir savaşçı değil- 
di. Hector'un aklmda Jo'nun yeri güvenli Abu Zara'ydı; onun 
burada kalacağını ve Catherine Cayla'nın bakımı konusunda 
Bonnie'ye yardımcı olacağını düşünmüştü. Şimdiyse Jo, kendini 
ifade ederken kullandığı her zamanki tondan daha güçlü ve iddi- 
alı bir tonda konuşuyordu. 

Jo, “Kuzeydeki tahkimli mevzi, aynı zamanda kuracağım ile- 
tişim karakolu için de ideal bir konumda,” dedi. 

Sinema salonuna ani ve mutlak bir sessizlik hâkim oldu, bü- 
tün gözler önce J0'ya, hemen ardından Hector'a döndü. 

Nastiya su sebilinin önüne gelmiş bardağına su dolduruyor- 
du. Jo'nun bu ani çıkışı herkes gibi onu da şaşırtmıştı, ama Hector 
bir cevap vermeden önce hemen toparlanıp J0'nun yanına geldi. 
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Hector'un Nastiya'nın kimin tarafında olduğuna dair en ufak bir 
şüphesi bile yoktu. 

Hector anlamlı sessizliği, “Senin saldırı ekibiyle birlikte Ka- 
zundu'ya geleceğini hiç düşünmemiştim,” diyerek kırdı. 

“Eh, artık düşünmeye başlayabilirsin.” Jo'nun sesinde o ana 
dek hiç duymadığı bir ton vardı. “Emma Purdom'la birlikte özel 
bir iletişim sistemi üzerinde çalışıyoruz. Baskın devam ederken 
Emma, kalede olan bitenler hakkında bizi sürekli bilgilendirebi- 
lecek. Gerekli alet edevatı birkaç gün içinde buraya Abu Zara'ya 
göndermiş olur. Benim özel görevim Houston'daki Emma'yla 
sürekli iletişim kurmak olacak. O bizim kaledeki gözümüz kula- 
ğımız... Johnny Congo, ya da Carl Bannock'un kalede bir yerlere 
saklanmaya çalışması durumunda, nerede olduklarını anında 
tespit edebilmek için Emma ve bana ihtiyacınız olacak.” 

Jo'nun açıklamasını izleyen sessizliğin ardından Nastiya, 
“Jo'nun sadece hukuk değil, elektronik iletişim konusunda da 
diploması var,” dedi. 

Hector, “Nerden biliyorsun?” diye atıldı. İki cepheden bir- 
den saldırıya uğramıştı. 

Nastiya bir çocuğa açıklama yapar gibi, “Biraz önce kadmlar 
tuvaletindeyken söylemişti. Kalenin planlarına bu odadaki her- 
kesten çok o hâkim,” dedi. “Bunu nerden bildiğimi merak edi- 
yorsan, o yapının taslaklarını bize kimin verdiğini düşün.” 

“Nazzy ve Jo mantıklı konuşuyorlar,” diyerek araya girdi 
Paddy. “O piçlerden biri veya ikisi kaleye kaçarsa, olabildiğin- 
ce çok yardıma ihtiyaç duyacağız. O labirentin içinde yolumuzu 
nasıl bulacağımızı birilerinin kulağımıza fısıldaması beni çok se- 
vindirir.” 

Dave Imbiss, “Silah gücü bakımından çok zayıf kalacağız,” 
diyerek konuşmaya katıldı. “Akıllı bir adam bu işten şerefiyle 
vazgeçebilir.” 
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Nastiya, “Akıllı adamdan söz eden kimmiş bakalım?” dedi, 
dobra dobra. “Ben Hector Cross'tan söz ettiğimizi sanıyordum.” 

Hector kendisine yöneltilen hazır cevaplardan oluşan yaylım 
ateşine kulaklarını tamamen tıkayıp, “Tamam,” dedi. “Jo'nun ile- 
tişim sorumlusu olarak ekibin içinde yer almasına dair önerim 
oybirliğiyle kabul edilmiştir. Şimdi devam edebiliriz.” 

Kahvesini tazelemek ve kendisini toparlayabilmek için ufak 
bir ara verdi. Devam etmeden önce Jo'ya döndü ve gönlünü al- 
mak için ona gülümsedi. “Her biri on beş adamdan oluşan iki 
saldırı ekibi oluşturacağız. Ben birinci ekibe kumanda edeceğim, 
Paddy de ikincisine. Carl Bannock ana hedefim olacak; o yüzden 
çağrı şifremi Beyaz olarak belirledim. Paddy senin ana hedefin 
Johnny Congo, çağrı şifren de doğal olarak Siyah olacak. Paddy 
yardımcını sen seç.” 

“Ben Nastiya'yı alıyorum.” 

Hector, “Bu seçimin beni niye çok şaşırttı acaba? Başka birini 
seçseydin Nastiya'yı ben alırdım,” dedi. “Bu durumda yardım- 
cım olarak Paul Stowe'la yetinmek zorunda kalacağım.” 

Hector'un Brandon Hall'dan eski baş muhafızı Cross Bow'da 
üstlendiği yeni görevinde hızla yükselmiş, yetenekli ve eğitimli 
bir savaşçı olarak kendisini ispat etmişti. Paul Stowe zeki, anla- 
yışlı ve kesinlikle güvenilir biri olarak, güç durumlarda yanınız- 
da olmasını isteyeceğiniz tipte bir adamdı. 

Hector, “Bu arada, Paulhangi cehennemde?” diyerek Paddy’ 
ye baktı. 

“12 Numaralı Kuyu'da olağan güvenlik kontrollerini yapı- 
yor.” 

“Bir an evvel buraya gelmesini sağla. Planlama çalışmaları 
esnasında bizden geri kalmasın.” 

Paddy homurdanarak not defterine bir şeyler karaladı. 
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Hector durumu, “Daha sonra detayların üzerinden bir kez 
daha geçeriz, ama bu, kayda değer tek bir istisna dışında, pla- 
nı kaba hatlarıyla gözden geçirmekten ibaret olacak,” diye özet- 
ledi. Sonra, “Antonov Condor'u nasıl ele geçireceğiz ve silahlı 
elli adamı Johnny Congo'yla Carl Bannock'un haberi olmadan 
Kazundu'ya kim uçuracak?” diye devam etti. Arkadaşlarının so- 
ruyu düşünmeleri için bir an durakladıktan sonra, “Uçağı kimin 
uçurmasını istediğimi biliyorum,” diye ekledi. 

Herkes aynı fikirdeymiş gibi kendi arasında mırıldanırken, 
Jo'nun aklı karışmış gibiydi. Hector doğrudan ona hitap etti. 

Hector, “Özür dilerim Jo,” derken yüz hatları yumuşadı. 
“Bernie ve Nella Vosloo'yu kastettiğimi bilmene imkân yoktu. 
Sözünü ettiğim karıkoca pilot, tüm Afrika'da dolmuş uçak kaldı- 
ran küçük bir ticari havayolu işletiyor. Kanadı olan her şeyi uçu- 
rabiliyorlar, ayrıca havacılık ve diğer kurallara sıkı sıkıya uymak 
konusunda fazla titiz değiller. Kısa bir süre önce bizim adımıza 
harikulade bir iş çıkarmışlardı.” 

Jo, “Vosloo'ları tanıyorum aslında,” dedi Hector'a. “Hazel'ın 
kızını, onu kaçıran korsanların elinden kurtarmanız için yapılan 
operasyonda seni ve ekibini Somali'ye o pilotlar uçurmuştu.” 

Hector bakakaldı ona. “Bunu nerden biliyorsun?” diye sordu. 

“Hazel, Ronnie ve bana onlardan söz etmişti. Hatırlarsan 
Vosloo'ların faturasını Bannock Aile Vakfı ödedi.” 

Hector, “Ben daha başlamadan sen bitiş çizgisini geçmişsin 
bile!” dedi. “Eh, o zaman Vosloo'ların belli bir modelden şaşma- 
dıklarını da bilirsin belki. Hercules C-130 kullanırlar. Ama bu, 
Antonov Condor'a çok benzeyen bir uçaktır; tabii kullanıcı kita- 
bının kiril alfabesiyle yazılmış olması gibi bir ihtimal dışında... 
Ama Bernie ve Nella'nın, Hercules'ün Rus kopyasını uçurmaları 
için kullanıcı kitabına ihtiyaç duyacaklarını sanmıyorum.” 
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Nastiya, “Heck, bundan emin miyiz? Bu görevi kabul ederler 
mi?” diye araya girdi. 

“Her şekilde eminiz Nazzy. Dün akşam Nella'ya bir elektro- 
nik posta yolladım ve ona şöyle bir soru sordum: ‘Bir Antonov 
Condor uçurabilir misin? Sevgiler, Hector.” Birkaç saat önce ce- 
vap geldi.” Hector, herkes ekranda yazan mesajı görebilsin diye 
iPhone'unu havaya kaldırdı. 

“Bu tam da Nella Vosloo'nun vereceği bir cevap. “Tavus 
kuşu parka işeyebilir mi? Ne kadar uzağa, ne kadar yükseğe ve 
kaça? Sevgiler Nella.’ ” Herkes kıkırdarken Hector ciddi bir ifa- 
deyle Jo'ya baktı. 

“Arkadaşın Emma, Condor'un iletişim sistemine girebilir 
mi Jo?” 

“Dediğim gibi, Emma iletişim teknolojisinin harika çocuğu- 
dur; rahatlıkla girebilir.” 

“Condor'un pilotlarına, sanki Kazundu'daki Carl Ban- 
nock'tan gelmiş gibi bir mesaj iletebilir ve sonra, Carl Bannock'un 
görüşmeden haberi olmaması için pilotlardan gelen cevabı engel- 
leyebilir mi?” 

“Tabii ki yapabilir. Condor'a dinleme cihazı yerleştirmişti, o 
yüzden Küçük Walter'm armonikasını çalmasına benzer biçimde 
istediği gibi oynayabilir onunla.” 

Hector, “Bu Küçük Walter da kim...” diye başlamıştı ki, 
vazgeçti. “Sorumu iptal ediyorum. Sonraki sorum: Şu bizim 
Emma'nın, Condor'daki dinleme cihazı sayesinde uçağın izini 
takip edebilme ve gerektiğinde bize nerde olduğunu bildirme 
imkânı olabilir mi?” Hector daha detaylı bilgi alabilmek için 
Jo'yu sıkıştırıyordu. 

Jo hiç tereddüt etmeden, “Kesinlikle. Bizim kızımızdan gizli 
saklı hiçbir şey olamaz,” diye karşılık verdi. “Condor'un gösterge 
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panosunu, sanki pilot koltuğunda oturuyormuş gibi, dört bin beş 
yüz kilometre öteden okuyabilir.” 

“Ondan Condor'un son altı ayki uçuşlarına dair bir analiz 
yapmasını isteyebilir misin?” Hector bir an durakladıktan sonra 
devam etti. “Lütfen ondan, o iki Rus pilotla ilgili kişisel bilgileri 
de temin etmesini rica et. Mümkünse, bize kimlik fotoğraflarını, 
hatta pilot ehliyetlerinin birer kopyasını göndersin.” 

“Tüm bunları yapabileceğine eminim.” 

“Ne kadar zamanını alır peki? Acil bir konu olduğunu söyle- 
yip ona baskı yap lütfen.” 

Jo, “Fazla zamanını alacağını sanmıyorum. Emma tamamen 
devreye girmiş durumda,” diye karşılık verdi. “Saat farkına rağ- 
men en fazla bir iki gün sürer. Emma yatağa bir yanında erkek 
arkadaşı, diğer yanında bilgisayarıyla girer, seçme yapmak du- 
rumunda kalsa bilgisayarını tercih eder.” 

“Anlaşıldı.” Hector ayağa kalkıp gerindikten sonra saatine 
baktı. “Şimdiden yedi olmuş bile. Bir mola verelim. Kulağıma ça- 
Iman haberlere göre aşçı akşama ziyafet hazırlıyor, hepiniz saat 
sekizdeki yemeğe davetlisiniz. Üstünüze başınıza çekidüzen ve- 
rebilmeniz için bir saatiniz var. Yemekte görüşmek üzere...” 

Akşam yemeğinde yeşil ağızlı Yeni Zelanda midyesi, ısta- 
koz, mavi yüzgeçli orkinos, mercan balığı ve beyaz şarap vardı. 
Masada kırmızı şaraptan şaşmayan tek kişi Hector oldu. 

Yemek bitmeden, Jo'nun Emma Purdom'un yeteneğini kü- 
çümsediğine dair bir kanıt geçti ellerine. Tatlı servisi yapılırken, 
Emma'nın Jo'nun sorularına verdiği cevaplar Cross Bow'un ile- 
tişim merkezinde görevli operatörlerden biri aracılığıyla ekibe 
ulaştırıldı. Hector zarfı açıp hızla bir göz attıktan sonra, başını 


kaldırıp yemekteki misafirlerine baktı. 
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“Bayanlar baylar; azize Emma'dan gelen müjdeli habere ku- 
lak verin. Condor bu sabah belirtilmeyen bir kargoyla birlikte 
Tahran'a gitmek üzere saat tam sekizde Kazundu'dan ayrılmış. 
Tahran'a tahminen şu andan itibaren yaklaşık bir buçuk saat son- 
ra varacak. Son altı aydır Tahran'a yaptığı üç ziyaretin tümün- 
de Condor, şehirde yirmi dört saat kalmış. Tabii bu, uluslararası 
havacılık kurallarının pilotların dinlenmesi için öngördüğü sü- 
reyle uyumlu bir süre. Sonrasında uçak ya Hong-Kong'a ya da 
Rusya'ya gitmiş. Ancak Kazundu'ya dönüşü hep Bangkok üze- 
rinden olmuş; Condor her defasında buradan yolcu almış. Uça- 
ğın bu sefer de yine aynı rotayı izleyip Bangkok üzerinden döne- 
ceğine bahse girerim. Carl ve Johnny daha şimdiden Bangkok et 
pazarından gelecek taze Taylandlı etler için hazırlanmaya başla- 
mışlardır. Azize Emma'ya göre Rus pilotlar Günah Şehri'ndeki 
yirmi dört saatlik dinlenme molalarını Mandarin Otel'de yapı- 
yorlar. Bu, Nastiya ve Nella Vosloo'nun Bangkok'a Condor'un 
uçuş ekibinden altı gün önce gitme ve oraya vardıklarında, on- 
larla tanışma fırsatını bulacakları anlamına geliyor. Emma uçağın 
baş pilotuna Carl Bannock”'tan gelmiş gibi görünen bir mesaj yol- 
layarak, adamlara iki hanımefendiyi alıp Kazundu'ya götürmele- 


ri talimatını iletecek.” 


ector ve Jo ertesi sabah erken saatlerde birbirlerinin kolla- 

Hi uyandılar. Yoğun bir akşam geçirmişlerdi ve ikisi de 
neşeli bir havadaydı. 

Hector, “Catherine Cayla'yı yanımıza almamın bir mahzuru 


olur mu?” diye sordu. 
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Jo, “Ah, bu harika bir fikir,” diye sevindi. Hector'un çocuk 
süitindeki Bonnie'ye dahili telefonla verdiği talimatın ardından 
çok geçmeden kapı hafifçe tıklatıldı. 

Hector, “Kim o?” diye seslendi. 

Karşı taraftan Bonnie'nin, “Biz geldik,” diyen sesi duyuldu. 

“Kapı açık. Ufaklığı lütfen içeriye bırak Bonnie.” 

Kapının hafifçe aralanmasıyla birlikte Catherine hemen önü- 
ne bırakıldı. Catherine tertemiz pembe bir tulum giymiş, saçına 
tulumun rengiyle uyumlu bir kurdele takılmıştı. Yere oturmuş 
kendisine yabancı odanın içinde şaşkın şaşkın etrafına bakını- 
yordu. 

Hector, “Gel bakalım Cathy!” diye seslendi. Catherine'in da- 
gılmış yataktaki iki insana odaklanması uzun sürmedi; babasını 
tanıyınca neşeli bir “Dada!” çığlığı atarak ayağa kalktı. Yarı yola 
kadar gelip bir an için sendelediğinde Jo'yu da tanıdı. Onu anla- 
şılır bir dille, “Adam!” diye selamladı. “İyi adam!” 

Jo, “Ah, Tanrım!” diye bağırdı. ” “İyi” yeni bir kelime mi?” 

Hector, “Evet; hem de benim için değil, senin için kullandı,” 
diye homurdandı. “Kıskandım şimdi.” 

Catherine bir an evvel yatağa ulaşma telaşıyla dik durmak- 
tan vazgeçip emeklemeye geri döndü ve kalan birkaç metreyi 
kolayca tamamladı. Hector eğilip kızını kollarına aldı. Catherine 
ılık ve yaşam doluydu, etrafına bebek pudrasmın güçlü kokusu- 
nu yayıyordu. Jo ve Hector konuşmaya devam ederlerken onu 
sırayla kucaklarına alıp okşadılar. 

Hector sonunda, “Siz iki kız, bir an için ciddi olabilir misi- 
niz?” diye sordu. 

“Tabii ki olabiliriz; hangi konuda ciddi olmak istiyorsun?” 

Hector, “Senin Kazundu saldırı ekibinin bir üyesi olman ka- 
rarını nasıl verdiğime bakınca...” diye başlamıştı ki Jo onu yu- 
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halamaya başladı. Cathy bu sesi oldukça komik bulmuş olmalı 
ki, neşeyle güldü, Jo'nun taklidini yapıp her ikisini de bir güzel 
tükürük yağmuruna tuttu. 

Hector, “Siz iki hanımın söyleyecekleri bittiğine göre devam 
edebilirim,” dedi. “Jo, sen ve Emma Purdom'un o çok övündüğü- 
nüz iletişim sistemini bir an evvel kurmanız gerekiyor. Altı yedi 
gün içinde harekete geçmiş olabiliriz.” 

“Kesinlikle haklısın sevgilim. Sizinle gitmem gerektiğine 
karar verdikten hemen sonra Emma'yla konuştum. Neye ihtiya- 
cımız olduğunu tam olarak biliyor. Emma'nın Amerikan Deniz 
Kuvvetleri'yle bir anlaşması var; onlar için, bizim ihtiyacımızı 
tam olarak karşılayacak akıllı, minik bir zımbırtı geliştirdi. Sözü- 
nü ettiğim bu şey gizli tabii ki, ama yine de o aletlerden birini dün 
akşam kuryeyle bana yolladı. Bugün ya da en geç yarın burada 
olur.” 

Söz konusu alet DHL tarafından Deniz Manzarası Evleri'ne 
aynı gün öğleden sonra teslim edildi. Boyutu ve görüntüsü iti- 
bariyle bir Hermes Birkin el çantasını andırıyordu. Bu durum 
Emma'ya ilham vermiş ve adını Birkin koymuştu; ağırlığı dört 
kilogram civarındaydı. 

Hector ve Jo Birkin'i yanlarına alıp çöle gittiler. Range Rover'ı 
ana otobandan uzak bir yere, engebeli, siyah tepenin ardına giz- 
leyip park ettiler. 

Jo aletin güç düğmesini açarken, “Doldurulabilir pilin yetmiş 
iki saatlik sürekli kullanım ömrü var,” dedi. “Anteni içinde... Bak, 
uydu bağlantısını kurmaya başladı bile.” Bir an için durakladık- 
tan sonra devam etti. “İşte! Şimdi ilk seçenek olarak otomatik bir 
biçimde Emma'nın istasyonuna bağlanacak.” 

Birden net bir biçimde genç bir kız sesi duyuldu. “Eko Papa 
Yedi Dokuz dinlemede.” 
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Jo iletişim düğmesine basmadan önce, “Bunlar Emma'nın 
adının baş harfleriyle doğum tarihi, ama bunu ona sakın söyle- 
me, yoksa beni öldürür,” dedi. “Ben Juliet Sierra. Selam Emma. 
Bu sadece hediyeni aldığımı ve hatta olduğumu bilmen için ya- 
pılmış bir telsiz bağlantısı.” 

“Sesini duyduğuma sevindim Jo.” 

“Küçük Çocuk ve Büyük Çocuk'u hâlâ net olarak görüp din- 
leyebiliyor musun?” Hector, J0'nun Carl ve Johnny Congo'dan 
bahsettiğini tahmin etti. 

“Olumlu, Jo.” 

“Muhtemelen altı gün içinde operasyona başlamış olacağız. 
Seni önceden bilgilendireceğim. Bu arada, onu sıcak tutmaya de- 
vam et. Tamam.” 

Emma, “Sert kalması konusunda ona yardımcı olursan, ben 
de sıcak tutmaya devam edeceğim. Ona sevgilerimi ilet,” diyerek 
bağlantıyı sonlandırdı. 

Jo özür dilercesine, “Senden haberi var,” dedi. “Emma bazen 
çok kaba olabiliyor.” 

Hector, “Anlaşılıyor,” diyerek gülümsedi. “Şimdi bu Birkin'i 
böylesine özel kılan şey neymiş, anlat bakalı? Bana oldukça sıra- 
dan bir şeymiş gibi göründü.” 

“Öncelikle, boyutları ve ağırlığı; ayrıca, en kötü koşullarda 
bile inanılmaz uzun bir menzili ve yayın alma kabiliyeti var.” 

“Evet, bu özelliklerini biraz önce gösterdin, ama tüm bu yay- 
garanın nedenini hâlâ anlamış değilim.” 

“Cihaz ek olarak on dinleme istasyonu destekleyecek şekilde 
tasarlanmış. Bu, on beş kilometrelik bir alan içinde kaldığın süre- 
ce, senin ve ekip liderlerinin kulaklıklardan Emma'yla yaptığım 


konuşmaların hepsini anında dinleyebileceği anlamına geliyor. 
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Bu sayede burnunuzu karıştırmanız, ya da başka ne yapmak isti- 
yorsanız onu yapabilmeniz için elleriniz boşta kalabiliyor.” 

Hector, “Güzel,” diyerek memnuniyetini açığa vurdu. “Peki, 
onu eşsiz kılan diğer özellikleri nedir?” 

Jo, “Bir kere tamamen güvenli. Kurduğumuz iletişimi kimse 
gizlice dinleyemez,” derken, Hector'un yüzünde şüpheli bir ifade 
belirdi. 

“Peki, bu nasıl sağlanıyor?” 

Jo, “Emma'yla konuşmamız esnasında her beş saniyede bir 
kulağa gelen belli belirsiz tık sesini fark ettin mi?” diye sordu. 

“Evet, şimdi sen söyleyince hatırladım. Ama ben statik bir 
müdahale olduğunu düşünmüştüm sadece.” 

“Bu cihazda statik bir şey duymazsın. Annemin mutfağı ka- 
dar temiz olacak biçimde ayarlanmıştır.” 

Hector, Jo'nun benzetmesi karşısında gülümsedi. Jo devam 
etti. “Duyduğun şey, aslında Emma'nın telsiz frekansını değiş- 
tirme sesiydi. Onun cihazı her beş saniyede bir frekansını gelişi- 
güzel bir biçimde değiştirirken, benimki de aynı şeyi yapıyor ve 
aynı anda, aynı frekansı yakalamak üzere kendi frekansını değiş- 
tiriyor. Cihaza tanımlanmış yaklaşık beş bin kısa dalga frekansı 
var. Başka hiçbir bağlantı bizim bu değişiklik hızımıza ayak uy- 
duramaz.” 

“İşte beni şimdi gerçekten etkiledin; peki, başka bir özelliği 
var mı?” 

“On beş kilometrelik menzil içinde, nerdeyse hiçbir şey bi- 
zim Birkin'imizle sizin kulaklarınız arasındaki iletişimi engelle- 
yemez. Kazundu Kalesi'nin duvarlarının kalınlığı hakkında bir 
bilgin var mı?” 

Hector, “Tam olarak bilmiyorum, ama oldukça kalm olduk- 
larını sanıyorum,” dedi. 
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“Bazı yerlerde, özellikle zindanlarda dört buçuk ila altı metre 
arasında değişiyor!” 

Hector, “Müthiş,” dedi. “Tamam... ama beni etkilemeye de- 
vam et bakalım.” 

“Peki; Carl ve Johnny'yi enselemek için kale zindanına in- 
men durumunda, Emma, Houston'dan yerleştirdiği gizli kame- 
ralarla onları izleyebilecek; ancak bu bilgileri sana aktaramaya- 
cak, çünkü kale duvarlarının kalınlığı iletişiminizi engelleyecek.” 

“Bu çok kötü,” diyerek onunla aynı fikirde olduğunu belirtti 
Hector. “Ama lafı nereye getirdiğini anlayabiliyorum sanırım.” 

“Bir de senden duyalım bakalım; bana ne kadar zeki olduğu- 
nu gösterme sırası sende.” 

“Kazundu zindanlarındayım ve Emma'yla konuşamıyorum, 
ama seninle iletişim kurabiliyorum, çünkü sen tepenin yamacın- 
daki uçak pistindesin, belki de yukarıda, kalenin mazgallı sipe- 
rinde... Emma avımızın, Carl ve Johnny'nin neler yapmakta oldu- 
ğunu görüyor ve sana söylüyor, sen de bana iletiyorsun.” 

Jo, “Tam da tahmin ettiğim gibi zekisin,” diye itirafta bulun- 
du. “Şimdi Kazundu'ya neden sizinle gelmek zorunda olduğu- 
mu anlamışsındır. Beni burada, Abu Zara'da eli kolu bağlı halde 
bırakamazsınız.” 

Hector sert bir ifadeyle, “Sen entrikacı bir tilkisin Jo Stanley!” 
dedikten sonra devam etti. “Takım liderlerimiz için dört kulaklı- 
ğa ihtiyacımız olacak. Silahlarımızı kullanabilmemiz için elleri- 
mizin boşta olması gerek.” 

“Emma, Birkin'le birlikte on set kulaklık gönderdi.” Jo paketi 
açarak Hector'a kulaklıkları gösterdi. 

Hector durumu, “Senin şu genç hanım gerçekten de işin içine 
dahil olmuş anlaşılan,” dedi. “Ayrıca sesi hoşuma gitti. Oldukça 
hoş bir kıza benziyor.” 
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Jo sert bir sesle, “Onu aklınızdan çıkarsanız iyi olur beyefen- 
di,” dedi Hector'a. “Emma laternacı maymunu kadar çirkindir. 
Ayrıca, canın ne zaman isterse, her zaman yanında olacak bu Bir- 
kin sana seve seve yardım edecektir.” 


astiya ve Nella Vosloo farklı havayollarıyla Bangkok'a gitti- 

ler. Şehre ilk ayak basan Nastiya oldu, Nella ise Nairobi'den 
kalkan uçakla ondan sekiz saat sonra vardı Bangkok'a. Nastiya'nın 
Mandarin Otel'in Çao Piraya Nehri'ni kuşbakışı gören tarafındaki 
odasında buluştular. İkisi de en iyi kokteyl kıyafetlerini giymişti; 
kucaklaştıktan sonra hâlâ el ele tutuşur vaziyette birer adım geri 
çekilip sevgi dolu bir ifadeyle birbirlerini incelediler. 

Nastiya, “Çok güzel görünüyorsun Nella. Sanki en son dün 
görmüş gibiyim seni,” dedi. 

“Sen de harika görünüyorsun! Elbisene bayıldım. Rengi çok 
uymuş sana. Prada mı?” 

“Evet, Prada.” Nastiya, Nella'ya bir kez daha sarıldı. “Önce 
bir uzun zamandır görüşemiyorduk içkisi içelim mi? Mini barda bir 
şişe votka gördüm.” Nastiya bardaklara buz koyup iki parmak 
içkiyle doldurdu. İki kadın kadeh tokuşturup içkilerini yudumla- 
dılar, sonra Nastiya, Nella'nın koluna girip onu balkona götürdü. 

Nastiya sesini alçaltarak, “Odayı kontrol ettim,” dedi. “Sanı- 
rım temiz. Ama hiç risk almayıp burada konuşmak en doğrusu... 
Ne yapmamız gerektiğini biliyor musun?” 

Nella diplomatik bir ifadeyle, “Evet, Hector bana her şeyi 
anlattı. Uçağı devralacağımız diğer iki adamın fotoğrafları sende 


varmış,” dedi. 
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Nastiya onu kısa bir süreliğine yalnız bırakarak çantasını 
almaya oturma odasına gitti. Geri geldiğinde kapıyı arkasından 
kapattı. Birlikte fotoğrafları incelediler. 

Nastiya, “Bu, kaptan,” diye açıkladı. “Adı Yuri Volkov. Vol- 
kov Rusçada kurt anlamına geliyor. Böyle bir adı olan adamın 
ataları, devrim öncesinde aristokrattı herhalde. Adam gençken 
Sovyetler zamanında MiG-29 Fulcrums'larla uçmuş.” 

“Bu onların en iyi savaş uçaklarıydı; bu uçakları ancak çok 
becerikli pilotlara emanet ediyorlardı.” 

Nastiya, “Da,” diyerek onunla aynı fikirde olduğunu belirtti. 
“Ama şimdi yaşma ve içkiye düşkünlüğüne yenik düşmüş ve es- 
kisi gibi becerikli değil. Yardımcı pilotunun adıysa Roman Spar- 
tak. O da yaşlı bir adam, ama Yuri kadar değil.” 

Nella, Nastiya'ya yaşlı derken neyi kastettiğini sormamaya 
karar verdi. Kendisinin de o kategoriye dahil olduğuna dair hu- 
zursuz edici bir şüpheye kapılmıştı. O yüzden, “Onlarla ne za- 
man buluşuyoruz?” demekle yetindi. 

“Otele bu sabah giriş yaptılar,” dedi Nastiya. “Bu öğlen, sen 
otele girdikten kısa bir süre sonra Yuri Volkov'la telefonda görüş- 
tüm. Carl Bannock tarafından gönderildiğini sandığı bilgilendir- 
me notunu almış ve bizim gelişimizi bekliyor. Yardımcı pilotuyla 
birlikte bu otelde kalıyorlar. Saat yedi buçukta Bambu Bar'da içki 
içmek üzere buluşmaya karar verdik. Yani planlarımızın üstün- 
den geçmemiz için daha bir saatimiz var.” 

Kararlaştırılan saatte iki kadın asansöre binerek Bambu Bar'a 
indi. 

Taylandlı bir caz grubunun ritimleriyle inleyen salona yürür- 
lerken Nastiya, Nella'yı, “Unutma, onları tanımıyoruz,” diyerek 


uyardı. İki Rus uzun barın önündeki üstleri kaplan desenli suni 
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deriyle kaplı taburelerde oturmuş kapıyı gözlüyordu. Nastiya ve 
Nella barın girişinde göründüklerinde hemen harekete geçtiler. 

Nastiya dudaklarını oynatmadan, “Bizi gördüler,” dedi. 
“Emma Purdom iletişim ağlarına gizlice girip pasaportlarının bi- 
rer kopyasını göndermişti. Şu gelen Yuri. Gençken gerçekten çok 
seksi bir adammış anlaşılan.” 

“Ben Yuri Volkov.” Rus iki kadını başını eğerek selamladı, 
sonra bakışlarını Nastiya'ya çevirdi. “Nastiya O'Quinn siz olma- 
lısınız,” diyerek İngilizce hitap etti ona. “İrlandalı bir kız için ol- 
dukça tuhaf bir adınız var.” Pilot Nastiya'yla tokalaştı. 

Nastiya Rusça, “Bir zamanlar Nastiya Voronova'ydım,” diye 
karşılık verdi. “Ama sonra bir İrlandalıyla evlendim.” 

“Ah, anlaşıldı! Memleketten böylesi güzel bir hanımla tanış- 
mak çok güzel!” Yuri anadiliyle konuşmaya başladı yine. 

Nastiya, Nella'yı düşünerek İngilizceye döndü ve “Bana 
Nastiya diyebilirsiniz,” dedi. “Bu, arkadaşım Nella Vosloo. Ken- 
disi Güney Afrikalı bir işkadınıdır.” 

Yuri, Nella'ya dönerek onunla da tokalaştı. “Kötü İngiliz- 
cemden dolayı beni affedersiniz umarım.” 

Nella bir zamanlar çok yakışıklı olduğu anlaşılan, ama şim- 
dilerde içki yüzünden kırmızılaşmış ve yıpranmış hatları olan 
adama, “İngilizceniz çok iyi,” diye karşılık verdi. 

“Teşekkür ederim, ama bu doğru değil.” Yuri tekrar 
Nastiya'ya döndü. “Patronumdan, onunla buluşmanız için sizi 
Kazundu'ya götürme emri aldım.” 

Nastiya, “Doğru. Majesteleri Kral John'la özel bir iş görüş- 
memiz olacak,” dedi. 

“İzninizle, sizi meslektaşım ve yardımcım Roman Spartak'la 


tanıştırmak istiyorum.” 
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Yuri yardımcısını kadınlarla tanıştırdıktan sonra votka 1s- 
marladı. Şerefe kaldırılan kadehlerden sonra Yuri özür dilercesi- 
ne bir tavırla onlardan evraklarını göstermelerini rica etti; böylece 
evrakları, işvereni tarafından gönderilen kopyalarla karşılaştıra- 
bilecekti. Pasaportların elindeki kopyalarla aynı olduğunu gör- 
dükten sonra rahatlayıp birer kadeh daha votka ısmarladı. Ara- 
dan bir saat geçtikten sonra Nastiya adamlardan izin isteyerek 
Nella'yla birlikte tuvalete gitti. Büyük aynanın karşısında mak- 
yajlarını tazelerlerken incelikli bir tavırla, “Yeni arkadaşlarımız- 
dan herhangi birine karşı özel bir ilgi duyuyor musun Nella?” 
diye sordu. 

“Hayır. Yuri oldukça sevimli bir adam, ama benim iyi bir 
adamla iyi bir evliliğim var. Bu tür oyunlar oynamayı çok uzun 
bir süre önce bıraktım.” 

“Aynı şey benim için de geçerli. Zaten yarın yoğun bir gün 
olacak.” 

Pilotlara iyi geceler diledikten sonra, ertesi sabah kahvaltı- 
dan sonra otel lobisinde tekrar buluşmak üzere ayrıldılar. 

Sabah lobiye geldiklerinde Yuri'nin otel aracılığıyla ayarla- 
dığı iki arabanın girişte kendilerini beklemekte olduğunu gör- 
düler. Arabalarla konvoy halinde Don Muang özel jet termina- 
line gittiler. Orada Condor'a binmeyi bekleyen on dört yolcu 
daha vardı. Hepsi de çarpıcı güzellikte Taylandlı kızların keyfi 
yerinde gibi görünüyordu. Afrika'ya yapacakları bu seyahatten 
dolayı heyecanlanmışa benziyorlar, kendi aralarında şakalaşıp 
kıkırdıyorlardı. 

Nastiya, “Bence bunların hepsi kadın değil,” diyerek fikri- 
ni belirtti. “Carl tuhaf zevklerini tam gaz tatmin ediyor olmalı.” 
Nastiya ardından, “Ama konuşurken sesini yükseltme ve yüzün- 
deki o çatık kaşlı ifadeyi yok et,” diye ekledi. 
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Yuri yolcuları toparlayıp pasaport kontrolünden ve havaa- 
lanı güvenliğinden geçirdi. Uçağa binmelerine izin verildiğinde 
bir minibüs gelip hepsini, park alanında beklemekte olan dört 
motorlu devasa Antonov'a götürdü. Yolcular uçağa, gövdesinin 
arka tarafındaki rampadan bindiler. 

Uçakta görevli tek bir Afrikalı hostes vardı ve onları boş kar- 
go ambarından geçirip uçak mutfağının ve uçuş güvertesinin ar- 
kasındaki basıncı ayarlanmış yolcu bölümüne yönlendirdi. Her- 
kes mağarayı andıran uçakta yerine yerleştikten ve kemerlerini 
bağladıktan sonra, hostes hava geçirmez kapıları kilitledi ve acil 
durumda neler yapılacağını gösterdi. Bu arada pilotlar ana mo- 
torları çalıştırmışlar, uçağı pistte yürütmeye başlamışlardı. 

Condor havalandı, uçuş irtifasına ulaştıktan sonra Kazundu 
rotasına kilitlendi. Saatte sekiz yüz kilometre hızla batıya doğru 
ilerlerken, uzun uçuşun rehavetine kapılan yolcular kısa bir süre 
sonra uyuklamaya başladılar. 

Kalkıştan bir saat sonra hostes iki kadının oturduğu yere ge- 
lerek, “Kaptan uçağın nasıl uçtuğunu göstermek üzere sizi pilot 
kabinine davet ediyor,” dedi. 

Nastiya, Nella'ya şöyle bir baktı; Nella olur dercesine salladı 
başını. Koltuklarından kalkıp hostesin peşinden koridorda iler- 
lediler. İkisi de bu fırsattan istifade ederek uçak gövdesinin ön 
bölümünün ve pilot kabininin planını belli etmeden dikkatle in- 
celediler. Yarım saat kadar iki Rus'la birlikte hoş vakit geçirirler- 
ken, Yuri onları Condor'un teknik detaylarına olan hâkimiyetiyle 
etkilemeye çalıştı, hatta bir ara Nella'nın kumanda yerine geçip 
kontrolü eline almasına bile izin verdi. Nella yapmacık bir heye- 
canla kıkırdarken, Yuri elini dizine koyacak kadar cesaretlenmiş- 


ti. Ancak Nella pilotun elini kararlı bir biçimde geri çekmesini 
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sağladı, bir süre sonra Nastiya'yla birlikte yolcu kabinindeki yer- 
lerine geri döndüler. 

Nastiya, “Yuri'nin talimatlarından sonra uçağı uçuruyor ol- 
man gerekirdi,” diye takıldı ona. 

Nella, “Bana kapsamlı bir ders vermek istiyordu galiba,” di- 
yerek sırıtırken çantasına uzanıp içinden bir Stephen King roma- 
nı çıkardı. 

Beş saat sonra Nastiya elde taşınır GPS aletini gizlice açtı 
ve Condor'un pozisyonunun Hint Okyanusu'ndaki Maldivler 
Cumhuriyeti'nin başkenti Male'nin iki yüz yirmi beş kilometre 
doğusu olduğunu teyitetti. Tek şifreli bir mesaj oluşturup özel bir 
Hotmail adresine gönderdi. Bu kısa ileti, Cross Bow Merkezi'ni, 
harekâta başlamak üzere oldukları konusunda uyarma amacı ta- 
şıyordu. 

Dört dakika sonra gelen cevapta planladıkları gibi devam 
etmeleri emri vardı. Mesajda sadece “BAT” yazıyordu. Nastiya, 
Hector'un çocukça espri anlayışı karşısında gülümsemekten ala- 
madı kendini. Bağırsaklarınızı Açık Tutun'un kısaltmasıydı bu. 

Nastiya koridorun karşı tarafından eğilip Nella'nın koluna 
dokundu. Nella gözlerini açıp doğruldu ve başını hafifçe salladı. 
Nastiya emniyet kemerini çözerek ayağa kalktı ve başının üstün- 
deki bölümde kilitli duran valizini aşağıya indirdi. Sonra uçak 
mutfağıyla uçuş güvertesi arasındaki tuvalete gitmek üzere kori- 
dora çıktı. Uçağın ön bölümünü yolcu kabininden ayıran perde- 
nin ardında hostes, açılır kapanır koltuğunda oturmuş dergi oku- 
yordu. Uçuş güvertesine çıkan kapı açıktı ve Nastiya, Condor'u 
uçuran pilotların enselerini görebiliyordu. O esnada Yuri'nin te- 
pesinin açık olduğunu ve adamın kelliğini yana yatırdığı bir tu- 
tam saçla örtmeye çalıştığını fark ederek sırıttı. 


483 


Condor mürettebatının üçü de rahatlamış bir vaziyetteydi, 
canları sıkılmıştı ve kesinlikle tetikte değillerdi. Bu rotada yüz- 
lerce saat uçmuşlardı ve güvenlik önlemleri varla yok arası bir 
yerdeydi. 

Siyahi hostes başını kaldırıp Nastiya'ya gülümsedi. Nastiya 
ona aynı şekilde karşılık verip tuvalete girdi. Kapıyı kilitledik- 
ten sonra valizini yere bıraktı. Fermuarını indirip kot pantolo- 
nunu ayak bileklerine kadar sıyırdıktan sonra tuvalete oturdu. 
Hector'un şifreli telefon mesajında hatırlattığı gibi, eyleme geç- 
meden önce mesaneyi boşaltmak her zaman akıllıca bir önlemdi. 

Nastiya tuvalette oturur halde öne doğru eğildi, valizi ayak- 
larının arasına alarak açtı. Valizin alt kısmında duran tampon 
kutusunu aldı, içinden dört tüp çıkardı. Dave Imbiss'in verdiği 
kutunun tanıtım yazısında, her bir tüpün, içi uyuşturucu ilaçla 
dolu deri altı şırıngası ihtiva ettiği yazıyordu. Nastiya kot pan- 
tolonunun içcebinde birtakım değişiklikler yapmış, şırıngaların 
girebileceği yuvalar dikmişti. Tüpler yuvaya rahatça uyuyordu 
ve bu haliyle, her an kullanabileceği şekilde elinin altındaydılar. 

Nastiya tampon kutusunu kaldırıp valizini kapattı. Yıkan- 
ma, temizlenme işini bitirip kıyafetini düzelttikten sonra lavabo- 
nun üstündeki aynadan makyajını ve görüntüsünü kontrol etti. 
Kaşlarını çattı; Londra'ya döner dönmez yeni bir botoks seansı 
için cildiyecisinden randevu alması gerektiğini aklının bir köşe- 
sine not etti. Savaşa giderken bile görüntüsünün kusursuz olma- 
sından hoşlanırdı. Sifonu çekip kapıyı açtı. 

Hostes bir kez daha başını kaldırıp gülümsedi ona. “Acık- 
tıysanız atıştırmalık bir şeyler var,” derken, tekerlekli masanın 
üstünde duran tabakları işaret etti. 

“Çok teşekkür ederim.” Nastiya valizini yere bırakıp her iki 
elinin de boşta olmasını sağladı. Servis tabaklarının içinden tek 
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bir üzüm alıp ağzına attı, meyveyi damağında ezip yuttu. Hoste- 
sin dikkatini tekrar dergiye yöneltmesini beklerken tatlı üzümün 
tadına vardı. Sonra içcebinden uyuşturucu ilaç ihtiva eden şırın- 
galardan birini aldı, bir fiskeyle kapağını açıp iğnesinin ortaya 
çıkmasını sağladıktan sonra oturmakta olan hostese döndü. 

Hostes kısa kollu, mavi bir üniforma giyiyordu. Sırtı hafifçe 
yan dönüktü. 

Nastiya teskin edici bir ses tonuyla, “Lütfen beni bağışlayın,” 
derken, sol eliyle kadının omzuna hafifçe dokundu. Hostes hafif 
bir şaşkınlıkla başını kaldırdığı anda Nastiya iğneyi kadının kolu- 
nun arka tarafına batırdı. İğne o kadar sivriydi ki, hiç acı verme- 
den girdi koluna. Nastiya PVC tüpü sıkarken kadının gözlerinin 
içine bakıp gülümsedi. Hostes gülümsemeye karşılık veriyordu 
ki, gözleri donuklaştı ve tüm bedeni baygınlığa teslim oldu. Nas- 
tiya bir kolunu omzuna atarak kadını dik oturturken, koltuğun- 
dan yere düşmemesi ve sakatlanmaması için diğer eliyle omuz 
emniyet kemerini bağladı. 

Nastiya uçuş güvertesinin kapısından içeriyi görebilecek ka- 
dar ilerledi. İki pilot da hâlâ koltuklarında oturuyordu. Kısa kollu 
pamuklu gömlek giymiş adamların kulaklarında iri kulaklıklar 
vardı. Yardımcı pilot Roman'm bir el telsizine konuştuğunu ve 
Maldivler'deki Male kontrol kulesine Condor'un mevcut pozis- 
yonunu bildirdiğini fark etti. Halen liman tarafından sadece yet- 
miş beş kilometre uzaktaydılar. 

Nastiya öne doğru eğilerek Yuri'nin başının üstünden, kont- 
rol panelindeki, Condor'un otomatik pilotta olduğunu gösteren 
yeşil ışığın yanıp yanmadığına baktı. Ampul güven verici bir bi- 
çimde yeşil yanıyordu. Roman'm telsiz bağlantısını sonlandırıp 
telsiz mikrofonunu yerine asmasını bekledi. 


485 


Nastiya'nın iki eli de arkasında duruyordu ve her ikisinde de 
birer şırınga vardı. Şırıngaların koruyucu kapaklarını açıp iğne- 
leri ortaya çıkardıktan sonra sessizce pilot kabininin kapısından 
içeriye girdi. İki Rus onun varlığından habersizdiler. Nastiya ar- 
kalarına iyice yaklaştı ve iki küçük iğneyi aynı anda iki adamın 
omzuna batırdı. İğnelerin gömlek kumaşını delmesi ve sorunsuz 
bir biçimde cilde girmesiyle uyuşturucu ilacı enjekte etti. 

Her iki adamın da arkalarına şöyle bir dönüp Nastiya'yı tanı- 
yacak zamanları olmuştu. Yuri konuşmak üzere ağzını açtı, ama 
bir şey söyleyemeden omuzlarını kavrayan emniyet kemerine 
doğru düştü başı. Roman da birkaç saniye sonra aynı kayıtsızlık 
haline teslim oldu. Nastiya kontrol ettiğinde, pilotların rahatça 
nefes alır bir biçimde koltuklarında güvenle zapt edilmiş olduk- 
larını gördü. Sonra Roman'ın omzunun üstünden telsiz düğme- 
sine uzanıp kapattı. Nihayet tatmin olmuştu; yolcu bölümünün 
girişine yürüyüp perde aralığından içeriye baktı. Taylandlı yol- 
cuların hepsi uyuyordu. Nella Vosloo ise her an gelebilecek çağ- 
rıya karşılık vermek üzere koltuğunun kenarına ilişmişti. Nastiya 
başıyla onu yanma çağırınca ayağa kalktı, koridorda yürüyüp 
yanına geldi. 

Pilot kabinine geldiklerinde Nella, iki pilotun koltuklarından 
kaldırılıp yere yatırılmasında Nastiya'ya yardım etti. Nastiya 
valizinden sağlam, içinde dayanıklı PVC kablo bulunan paketi 
çıkardı. Bunlarla pilotların kol ve bacaklarını bağladılar, sonra 
adamları birer birer uçak mutfağına sürüklediler. 

Nella alçak bir sesle, “Uyuşturucunun etkisi ne kadar sürü- 
yor?” diye sordu. 

Nastiya, “Dave Imbiss'e bakılırsa, ilaca olan dayanıklılıkları- 
na bağlı olarak üç dört saat baygın kalmaları gerek. Ama bu sü- 
renin öncesinde ayılmalarını istiyorsak, Dave adamların hemen 


486 


kendilerine gelmelerini sağlayacak panzehri de temin etti,” dedi. 
Sonra enerjik bir biçimde, “Onları birbirlerinden ayırmalıyız,” 
diye ekledi. “Uyandıklarında birlikte olurlarsa başımıza dert aça- 
cak bazı planlar yapabilirler.” 

Yuri'yi tuvaletle uçak mutfağı arasındaki küçük depo alanı- 
na sürüklediler, sırtını ardiye raflarına dayayıp oturur pozisyo- 
na getirdiler. Yine PVC kabloları kullanarak adamı rafların çe- 
lik çerçevesine daha da güvenli bir biçimde sımsıkı bağladılar, 
ardından koli bandını, ağız tıkacı görevi görecek şekilde ağzına 
yapıştırdılar. Adamı depoda yalnız bıraktıktan sonra kapıyı kilit- 
lemeyi unutmadılar. 

Sıra Roman'a gelmişti. Onu da tuvalete sürüklediler. Yere 
oturtup bileklerinden, başının üstündeki tutunma kulplarına 
bağladılar ve Yuri'ye yaptıkları gibi ağzına koli bandı yapıştırdı- 
lar. Nella tuvaletin anahtarını hostesin önlüğünün cebinde buldu. 
Kapıyı kilitledikten sonra kapıya “Hizmet dışıdır” levhasını astı. 

Hostesi açılır kapanır iskemlesinde bağlı halde bırakmadan 
önce, onun da ağzına koli bandı yapıştırmayı ve emniyet keme- 
rine uzanmasını engellemek için ellerini arkadan kabloyla bağla- 
mayı ihmal etmediler. Taylandlı yolculardan biri hostesi o halde 
görüp kargaşaya neden olmasın diye kadının oturduğu girintinin 
önündeki perdeyi de çektiler. 

Uçağın üç mürettebatını da etkisiz hale getirmişlerdi; Nella”ya 
uçağın komutasını emanet eden Nastiya, yolcu kabinindeki kol- 
tuğuna geri döndü. Amacı yolculara göz kulak olmak, Roman'm 
uyuduğu tuvaleti kullanmak amacıyla koridorda gezinmelerini 
ve uçağın ön bölümüne doğru hareketlenmelerini önlemekti. 

Nella kendisini uçuş güvertesine kilitledikten sonra Yuri'nin 
koltuğuna oturdu. Bannock Petrol'ün Zara 13 Numaralı Kuyu'da- 
ki sondaj üssünde yer alan pistin koordinatlarını uydu navigas- 


487 


yon sistemine girdi, otomatik pilotu devreden çıkarıp Condor'u 
elle idare etmeye başladı. Uçağı uygun açıyla döndürüp usulca 
yeni rotasına sokarken, yolcu kabininde uyuklamakta olan hiçbir 
yolcunun fark edemeyeceği kadar ustaca bir hamle yapmıştı. 

Varış noktasına gelmelerine bir saat kadar zaman kalmışken 
Yuri Volkov ayıldı. Kabloyla bağlı ayaklarını kullanarak bölmeyi 
tekmelemeye, bataklığa saplanmış bir boğa gibi böğürmeye baş- 
ladı. Nastiya hemen minik depo bölümüne koşturdu, içeriye gi- 
rip adamın önünde diz çöktü. 

“Lütfen edepli davran ve sesini kes Yuri.” Nastiya onunla 
makul bir tonda Rusça konuşuyordu. “Öteki yolcuları rahatsız 
ediyorsun.” Yuri'ye uyuşturucu ilaç ihtiva eden açılmamış şırın- 
gayı gösterdi. “Hoş ve makul bir adama benziyorsun, ama beni 
bu iğnelerden bir tane daha yapmaya zorlama lütfen.” Yuri artık 
bağırmıyordu. “Teşekkür ederim.” Nastiya”nın yüzünde sıcak bir 
gülümseme belirdi. “Seninle hiçbir derdimiz olmadığını garanti 
ederim. Patronum bizimle işbirliği yapman halinde kısa bir süre 
sonra kılına bile dokunulmadan serbest kalacağını söyledi. Ayrı- 
ca başına gelen bu talihsizliği telafi etmek için sana bir yıllık ma- 
aşına karşılık gelen bir para ödenecek; dahası, halihazırdaki işini 
kaybetmenin tazminatı olarak yıllık maaşın kadar bir para daha 
alacaksın. Aynı şey Roman ve hostes için de geçerli. İlk fırsatta 
durumu onlara da anlatırsın.” Nastiya, Yuri'nin, söylediklerini 
düşünmesi için bir an durakladıktan sonra, “Daha fazla gürül- 
tü çıkarmayacağına söz verirsen konuşabilmemiz için ağzındaki 
bandı çözeceğim,” diye devam etti. “Ama tekrar bağırmaya baş- 
larsan başına neler geleceğini biliyorsun. Anladıysan ve dedikle- 
rimi kabul ediyorsan başını salla.” 

Yuri hararetli bir biçimde başını salladı. Nastiya bandı çö- 
zünce kan dolaşımını sağlamak için ağzını açıp çenesini sağa sola 
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oynattı. Bu arada dikkatle Nastiya'nın yüzüne bakıyordu. “Ah, 
demek öyle!” Sonunda Rusça patladı adam. “Neyin peşinde ol- 
duğunu şimdi anlıyorum. Kazundu'daki o iki pisliği ele geçir- 
meye çalışıyorsun, değil mi?” Bunları söylerken, Rusçada dışkı 
anlamına gelen ve oldukça aşağılayıcı bir kelime olan gavno'yu 
kullanmıştı. 

“Annen sana bir hanımefendinin önünde böyle konuşma- 
man gerektiğini öğretmedi mi?” Nastiya ciddi bir tavırla azarladı 
adamı. “Neyse, böyle aşağılayıcı terimlerle kime atıfta bulundu- 
gunu anlamadım zaten.” 
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“Çepukha! Tabii ya, anlamadın!” Yuri, Nastiya'ya bakarak 
sırıttı. “Majesteleri Kral John ve onun başbakanından söz ediyo- 
rum. O iki hayvanı yakaladığınızda bana bir iyilik yapın da, su- 
ratlarına bir tane de benim için sallayın.” 

Nastiya adamın dediklerine kulak kabarttı, sakin bir ifadey- 
le, “O iki beyefendi sana kötü mü davrandı?” diye sordu. 

Yuri hiddetle, “Onlar beyefendi filan değil,“ diye düzeltti 
Nastiya'yı. “Onlar birer suçlu ve pislik. Hepimize aşağılık yara- 
tıklarmışız gibi davranıyorlar. Benimle ne zaman konuşsalar alay 
edip aşağılarlar. Verdikleri maaşla kandırıyorlar beni.” Nefeslen- 
mek için duraklayınca öfkesini de kontrol altına aldı. “İkisi de 
sapık birer hayvan. Uçağın arkasındaki o yolculara neler yapa- 
caklarını anlatsam, kusarsın.” 

Nastiya, “Anlat o zaman!” diye cesaretlendirdi onu. 

“Hepsini alkol ve uyuşturucuya boğuyor, sonra her türlü 
müstehcen ve mide bulandırıcı numaralar yapmaya zorluyor- 
lar. Onlardan bıkınca bir kenara atıyor, kötüye kullanacakları bir 
başka uçak dolusu kurban getirtiyorlar. O piçlerden nefret ediyo- 
rum. Keşke alevlerin içinde cayır cayır yandıklarını görebilsem!” 
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Nastiya ılımlı bir tavırla, “O zaman bu konuda neden bir şey- 
ler yapmadın?” diye sorunca Yuri'nin yüzü kızardı. 

“Bunu sık sık düşünüyorum, ama çok güçlüler ve çok pa- 
raları var. Benim gibi pili bitmiş bir yaşlı böyle adamlara karşı 
ne yapabilir ki? Ayrıca benim de ekmek parasına ihtiyacım var. 
Onlar dışında kimse işe almıyor beni.” 

Nastiya adamın bariz üzüntüsünü görebiliyordu. “Artık ar- 
kadaş olduğumuza, birbirimizi anladığımız ve güvendiğimize 
göre, belki Kazundu pistine yaklaşırken kullandığınız telsiz ileti- 
şim yönteminden söz edersin bana,” derken ses tonunu değiştir- 
miş, yüzüne en davetkâr gülümsemesini yerleştirmişti. 

Yuri kıkırdadı. “Sana elimden gelen yardımı yaparım tatlım. 
Göl limanına girerken 121.975 megahertzden kaleyi arıyorum. 
Sonra Bannock denilen o kaypak piç bana bir süre atıp tutuyor 
ve beni kum torbasına çeviriyor. Sonra iniş izni veriyor ve ben 
rüzgâr yön ölçerden rüzgârın yönünü kontrol etmek üzere pis- 
tin yedi yüz elli metre üstünden uçuyorum. Bana kasten yanlış 
bilgi verebilir diye o yavşak domuza asla güvenmem. Ardından 
rüzgâr yönünde alçalıp iniyorum.” 

“Kendini tanıtırken kullandığın özel bir işaret var mı?” 

“Hayır, Carl Bannock beni sesimden tanıyor. İngilizcemin fil 
osuruğundan farksız olduğunu söyler.” 

“İzin almadan inmeye kalkarsan ne olur?” 

“Bilmiyorum, daha önce hiç denemedim. Herhalde pistin 
her iki ucuna yerleştirdikleri elli kalibrelik toplarla ödümü ko- 
parırlar.” 

Nastiya, “Teşekkür ederim Yuri,” diyerek ayağa kalktı. 

“Artık arkadaş olduğumuza, birbirimizi anladığımız ve gü- 
vendiğimize göre, şu bağlarımı çözmeye ne dersin?” diye yalvar- 
dı Yuri. 
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Nastiya üzgün bir tavırla, “Birbirimizi o kadar da çok anla- 
yıp güvendiğimizi söyleyemeyeceğim,” diye karşılık verdi. 

Yuri, “Eh, en azından içecek bir şeyler getirebilirsin,” dedi. 
“Bana ne ilaç verdiysen, çok susattı.” 

“Sana bir bardak su getireyim,” dedi Nastiya. 

“Benim düşündüğüm su değildi.” Yuri'nin sesinde mazlum 
bir ton vardı. Nastiya gülerek uçak mutfağına gitti ve bir şişe vot- 
kayla geri döndü. 

“Sentanıdığım en güzel ve kibar kadınsın, ama ellerimi çöz- 
mezsen bunu içemem.” 

Nastiya, “Evet, gerçekten de güzel ve kibarım,” diyerek 
onunla aynı fikirde olduğunu belirtti. “Ama aptal da değilim.” 
Diğer elinde tuttuğu kamışı Yuri'nin dudaklarının arasına yerleş- 
tirip kamışın ucunu şişenin içine soktu. 

Yuri kamışı birkaç kez emip votkadan koca yudumlar aldık- 
tan sonra alkolün de etkisiyle boğuk bir sesle, “Evli değilsin, değil 
mi?” diye sordu. 

“Bunu fark etmedin mi?” Nastiya yüzüğünü adamın gözüne 
soktu. 

Yuri ciddi bir tavırla, “Da, gördüm, ama kurtları uzak tut- 
mak için yapılmış bir kamuflaj olduğunu umdum,” dedi. “Lütfen 
beni, benim seni sevdiğim kadar sevdiğini söyle Nazzy sevgilim.” 

Nastiya başını geriye atıp keyifle güldü. “Zavallı Yuri Vol- 
kov! Sen yanlış meslek seçmişsin, oysa Moskova Devlet Sirki'nde 
rahatlıkla iş bulabilirdin. Onların her zaman palyaçolara ihtiya- 
cı vardır,” dedi. “Bu kadar çaba göstermenin ödülünü vereyim 
sana.” Nastiya kamışı tekrar adamın dudaklarının arasına yer- 
leştirdi. 


ella telsiz sessizliğini korumak ve geldiklerini bildirmek 
Ni pistin üstünde alçaktan uçtu. O pisti hizalayana, iniş ta- 
kımlarını açana ve uçağı indirene dek Paddy O'Quinn, Condor'u 
karşılamak üzere tüm Cross Bow birliklerini çevreye dizmişti. 

Nella devasa uçağı Zara pistine, bir bakire öpücüğü kadar 
hafif biçimde indirdi, sonra arka motorları devreye sokup teker- 
lek frenlerini kullanarak uçak irisi Condor'u parmak uçlarında 
dönen bir balerin gibi döndürdü ve pist üzerinde ilerledi. Uçağı 
park alanına soktuktan sonra arka rampayı indirdi. 

Nella'nın dört motoru da kapatmasıyla yaşanan ani sessizliği 
Paddy'nin adamlarının patlamayı andıran tezahüratları bozdu. 
Adamlar şapkalarını havaya fırlatarak iki kadın kahramanı karşı- 
lamak üzere iniş rampasının önüne doğru koşturdular. 

Paddy O'Ouinn, Nastiya'yı karşılamak üzere rampayı tır- 
manan ilk kişi oldu. Bernie Vosloo da iki adım gerisindeydi. İki 
adam eşlerini büyük bir hasret ve rahatlama duygusu içinde ku- 
cakladılar. Akılları karışmış ve korkmuş Taylandlı fahişeler ram- 
padan indirilip oldukça nazik tavırlarla dışarıda beklemekte olan 
kamyona bindirildi. 

Hector kadınlara göz kulak olması için görevlendirdiği ere, 
“Emirleri biliyorsun çavuş,” dedi. “Adamlarından biri bile o ka- 
dınlara bulaşırsa taşaklarını bizzat ben ezerim.” 

Çavuş, “Adamlarımın düzgün davranmalarını sağlayacağım 
komutanım,” diyerek selam çaktı. Ancak adamları, hâlâ ağlayıp 
sızlanmaya devam eden güzel esirleri parmaklıkların ardında 
güvende olacakları ve Cross Bow görev gücünü oluşturan tes- 
tosteron yüklü elliye yakın adamın gözünden uzakta kalacakları 
hapishaneye götürürken, çavuş onların arkasından özlem dolu 
bir ifadeyle bakmaktan alamadı kendini. Hector savaşta hayatını 
bu adamlara emanet etmekte bir an bile tereddüt etmezdi, ama iş 
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libidoya gelince, bekâret kemeri bağlamış bile olsalar bir tanesine 
dahi güvenmezdi. 

Hector dikkatini hâlâ birbirlerine sarılmış halde duran Paddy 
ve Nastiya'ya yöneltti. “Nazzy, hava almayı düşündüğünde se- 
ninle bir iki kelime etmek istiyorum.” 

Nastiya kocasının omzunun üstünden ona baktı. “Sen de- 
vam et Hector. Aynı anda iki iş birden yapabilirim. Konuş, seni 
dinliyorum.” 

“Condor'un mürettebatına ne yaptınız?” 

Nastiya ona çilekeş bir ifadeyle uzun uzun baktı. “Neden her 
zaman yanlış zamanı seçmek zorundasın Hector Cross? Peki, gel 
benimle, sana göstereceğim. Ama önce baş pilot Yuri Volkov'un 
para karşılığında işbirliği yapacağını söyleyeyim. Johnny ve Carl 
ona çok kötü davranmışlar, pilot o ikisinin cinsel tercihlerini ke- 
sinlikle onaylamıyor.” 

Condor'un üç üyesi Hector'a parolayı hiç zorluk çıkarma- 
dan, isteyerek verdiler. Hector da adamlarına, el ve ayak bilek- 
lerindeki bağları çözmelerini emretti. Görev gücünü oluşturan 
adamlara kalacak yer bulmakta güçlük çekiyorlardı, buna rağ- 
men Rus pilotlara özel bir çadır tahsis ettiler. Pilotların kaçmaya 
teşebbüs etmeleri çok düşük bir ihtimaldi; nerde bulunduklarını, 
özgürlüğün hangi yönde ve ne kadar uzakta olduğunu kestirme- 
leri mümkün değildi. Yine de Hector, adamların sözlerini tutma- 
larını garanti altına almak için başlarına muhafızlar dikti. 

Hector aynı şansı siyahi, çekici hostese vermeye hazır değil- 
di. Onun da adamlarının gözünden uzak bir yerde tutulmasını 
istiyordu. Kadını ana binada, Paddy ve Nastiya'nın mütevazı 
odasının bitişiğinde, Cross Bow askerlerinin yaklaşmaya cesaret 
edemeyecekleri bir odaya kapattı. 
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Yuri Volkov çadırına götürülmeden evvel Hector onunla çöl- 
de ufak bir gezintiye çıktı ve arkadaşlarının kulak misafiri ola- 
mayacağı bir uzaklıkta onunla işbirliği yapmak üzere anlaşmaya 
vardı. Ardından adamı iletişim odasına götürüp telsizin başına 
geçirdi. Yuri'ye Kazundu'daki Carl'a ileteceği mesajın yazılı ol- 
duğu bir kâğıt verdi, sonra pilotun önündeki metinden farklı her- 
hangi bir şey söyleme ihtimaline karşılık, bağlantıyı her an kese- 
bileceği şekilde yanma oturdu. 

İletişim odasıyla Kazundu Kalesi'nin taht odası arasında 
bağlantı kurmak nerdeyse yirmi dakikalarını aldı. Görevli asker 
tarafından çağrılan Carl Bannock'un telsiz başına gelmesi için de 
bir süre beklemek zorunda kaldılar. 

Carl sonunda bağlantının diğer ucunda ortaya çıktı. “Vol- 
kov hangi cehennemdesin? Nerdeyse altı saat geciktin, seni geri 
zekâlı hödük.” 

“Çok özür dilerim efendim.” Yuri korkudan sinmiş, yaltakçı 
bir ses tonuyla konuşuyordu. “Bangkok'tan ayrıldıktan sonraki 
beş saat boyunca telsiz sorunu yaşadık. Gerekli onarımm yapıla- 
bilmesi için Abu Zara'ya inmek zorunda kaldım.” 

“Sen o kalın kafanı mı üşüttün yoksa? En yakın havaalanı 
Maldivler'deki Male'de; hatta Sri Lanka veya Bombay'a inebilir- 
din.” Carl Bannock'un hayal kırıklığı öfkesine yansıyordu. “Ne- 
den bu kadar rota dışına saptın salak herif?” 

“Bay Bannock, Asya ve Ortadoğu'da, İsviçre EX12 telsizi- 
ne ait yedek parçaları temin edebileceğim en yakın merkez Abu 
Zara'da.” Yuri, Carl'ı teknik dille şaşırtacağını biliyordu. 

Bağlantıda kısa bir sessizlik oldu, sonra Carl, “Volkov ahma- 
ğı, söyle bakalım, tahmini ne kadar gecikeceksin?” diye söylendi. 

“Telsizin tamir edilmesini beklememi istiyorsanız, yetmiş iki 
saatten fazla sürer efendim. Buna uçuş zamanı dahil değil tabii.” 
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Carl birden konuyu değiştirerek, “Bangkok'tan o yolcuları 
aldın mı?” diye sordu. 

“Evet efendim! Hepsi yanımdalar.” 

Hector, Carl'ın küçük seks oyuncaklarına dokunabilmenin 
hayaliyle şehvetten yanıp tutuştuğunu gözünün önünde can- 
landırabiliyordu. Anın tadını çıkaran Yuri de sırıtıyordu, ama 
pişmanlıktan kaynaklanan ve affedilmeyi bekleyen o ses tonunu 
korumayı başararak, “Emrederseniz, telsiz olmaksızın on saate 
kalmaz Kazundu'ya inebilirim. Ama doğal olarak, piste yaklaştı- 
ğımda her zamanki telsiz bağlantı sürecini başlatamam.” 

“Hava kontrol, telsizin olmadan Abu Zara'dan havalanmana 
asla izin vermez, seni salak moruk!” 

“Bunu ayarlayabilirim efendim. Kontrol kulesinde bir tanıdı- 
ğım var, ama birkaç kuruşluk bahşiş vermem gerekir. Adam bin 
dolara bu işi halledebileceğini söylüyor.” 

“Tamam Yuri. Ona parayı ver ve o çirkin Rus kıçını kaldırıp 
derhal buraya gel, beni duyuyor musun? Senin gibi sarsak, yaşlı 
bir osuruğu kovmam gerekirdi aslında ya, neyse.” Telsiz bağlan- 
tısı aniden kesildi. 

Hector ayağa kalkıp pilotun omzuna hafifçe vururken, “Pat- 
ronuna neden bu kadar kalpten bir biçimde saygı duyduğunu 
şimdi anlıyorum Yuri,” dedi. “Onu ikna etme konusunda iyi bir 
iş çıkardın. Ben görevden dönene dek senin ve ekibinin burada 
kalmanızı istiyorum. Sonra anlaştığımız parayı ödeyeceğim size. 
Sonra ortadan kaybolmanız için üçünüzü Dubai'ye uçuracağım, 
oradan dünyanın neresine gitmek istiyorsanız gidersiniz artık. 
Uçak biletlerinizin parasını da ben karşılarım.” 
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ector ve Paddy, Condor'un karmaşık yükleme programını 

dikkatlice planlamışlardı. Kazundu pistinde öncelikli bu- 
lunması gereken askerler ve malzeme, Zara'daki havaalanından 
Condor'a ilk bindirilecekler arasında yer alıyordu. 

Hector'un kalkışemri vermesiyle, Bernie ve Nella Vosloo'nun 
ağzına kadar dolu Condor'un tekerleklerini pistten kaldırıp ay 
ışığıyla aydınlanmış gökyüzüne büyük bir gürültüyle havalan- 
dırması arasında bile iki saat geçmişti. Çölün iki bin beş yüz met- 
re yukarısına çıktıklarında Bernie uçağın rotasını güneybatıya 
çevirdi. Büyük Afrika Boynuzu'nun üstünden geçecekler, oradan 
Tanganyika Gölü'nün güneybatısını keserek, gölün batı sahilin- 
deki Kazundu Krallığı'na varacaklardı. 

Hector kalkış zamanlamasını, uçak Kazundu'ya güneşin do- 
guşundan bir saat sonra varacak şekilde özenle ayarlamıştı. Bu 
bir riskti aslında. Güvenli bir iniş için yeterli gün ışığını bekledik- 
lerinde, Johnny ve Carl'm Taylandlı misafirlerini karşılamak için 
yataklarından kalkıp uçak pistine gelmemeleri ihtimali fazlaydı. 
En iyi senaryo, Condor'un tekerleklerinin yere değdiği ve için- 
den Cross Bow askerlerinin fırladığı anda, iki hedefin de pistte 
olmasıydı. 

Condor'un Kazundu'ya günün ilerleyen saatlerinde varması 
durumunda, Johnny ve Sam Ngewenyama'nın adamlarıyla uzun 
süreli bir sıcak temasın sağlanması ve kendilerini bir gece savaşı- 
nın içinde bulmaları söz konusu olacaktı. Karanlıkta, ev sahiple- 
rinin bir avantajı olacağı kesindi. 

Şimdi kartlar dağıtıldığına göre, düşmanla şafakta karşılaş- 
mak üzere beklemekten başka bir şey yapamazlardı. 

Hector'un geceyi nasıl geçirmeyi istediğine dair en ufak bir 
şüphesi bile yoktu. Ancak, kalabalık uçakta en tenha yer, uçuş 
güvertesiyle Nastiya'nın Yuri Volkov'u hapsettiği uçak mutfa- 
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ğı arasındaki küçük depo bölümüydü. Hector burayı özel alanı 
olarak sahiplendi, uçağın ışıklarının söndürülmesi ve adamların 
akşam için istirahata çekilmelerinin ardından Jo'yu elinden tutup 
oraya götürdü. 

Kapı içeriden kilitlenmiyordu ama bedenlerini yaslayıp ka- 
palı kalmasını sağladılar. Bölme duvarları inceydi, ama iniltile- 
rinin duyulmasını umursamıyorlardı. Odada yan yana uzana- 
bilecekleri yeterli bir alan olsa da, Hector'un aklından geçen bu 
değildi. Zemin sertti, ama ikisi için de kuştüyü yataktan farksızdı; 
gece uzun olsa da, onlar bir çırpıda geçip gitmiş gibi hissettiler. 
Gölgeler vadisine doğru yol alıyorlardı, ama birbirlerinin kulak- 
larına ancak uzun bir hayat boyunca paylaşılan ve asla bitmeyen 
aşkın sözcüklerini fısıldadılar. Sabah olduğunda dinlenmemiş- 
lerdi, ama hayat dolu ve güçlüydüler, birbirlerine duydukları 
sevgi gibi, ölümsüz olduklarına inanıyorlardı. 

Hector'un kolundaki saatin alarmı öttüğünde gizlendikleri 
yerden çıktılar, uçağın ilerisine doğru yürüyüp pilot kabininin 
kapı ağzında yan yana durdular. Bernie onları selamlamak üzere 
soldaki pilot koltuğundan arkasına döndü. 

“İyi uyudunuz mu?” diye sorarken gülümsemesini zar zor 
zapt ediyordu. 

Hector, “Harika,” diye cevap verdi. “Hatta harika ötesi... Ne 
kadar yolumuz kaldı Bernie?” 

Bernie omuzlarını silkerek, “Ben sadece pilotum, bana değil, 
seyrüseferciye sor,” dedi. 

Hector, Nella'ya dönerek, “Nasıl gidiyor Nella?” diye sordu. 

“Varış yerine kırk iki dakika uzaktayız. Önümüzdeki bu iri, 
parlak şey Tanganyika Gölü.” 

Hector ve Jo yan yana durmuş ve pilot koltuklarının arkasına 
yaslamış halde ileriye bakıyorlardı. 
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Güneş ufukta, uçağın sol tarafında kendini henüz belli et- 
meye başlamıştı; kara bulutlardan oluşan vadinin derinliklerine 
doğru uçuyorlardı. Seyir irtifaları gösterge panosuna 4500 metre 
olarak yansıyor ama bu yükseklik dağların zirvesine kıyasla ye- 
tersiz kalıyordu. Bulut dağlarının, gümüş gölgeli mavi bereleriy- 
le, buz gibi sağlam bir görüntüsü vardı. 

Yükselen güneş Condor'un gölgesini bulutların parlak ya- 
macına düşürüyordu. Fena halde büyümüş ve biçimsiz bir hal 
almış bulutlar uçağın hızına ayak uydurur, onunla birlikte pozis- 
yon alırken, onu gökkuşağından oluşan haleyle çevreliyorlardı. 

Jo, Condor'un burnunun ilerisini işaret ederek, “Bak!” diye 
bağırdı. Bulundukları hizada ve tam önlerinde, bulutların yan- 
sımasıyla arkadan aydınlanmış, uçmakta olan bir kartalın koyu 
hatları seçiliyordu. Hayvan olabildiğince açılmış kanatlarıyla ha- 
vada hareketsiz asılı kalmış gibiydi. Ancak Condor hızla üstü- 
ne giderken kuş bir kanadını aşağıya çekti, yollarından çekilip 
yana yatmış halde büyük bir hızla dikine inmeye başladı. Uçak 
kanadının ucundan o kadar yakın geçmişti ki, yüzünün sarı mas- 
kesindeki akik taşı kahverengi gözünü görebildiler, kafatasının 
büyük bir hızla uçmaktan dolayı düzleşmiş kar beyazı tüylerini 
seçebildiler. 

Kartalın görüş alanlarından kopup çıkmasının ve boşluğun 
sonsuzluğunda yutulmasının ardından Jo, “Ah, Tanrım! Ne 
muhteşem bir yaratık!” diye bağırdı. 

Altlarında, bulutların gölgesi ve parlak güneş ışığıyla benek 
benek olmuş Afrika savanları ve ormanları uzanıyor, hemen ön- 
lerindeki gölün gümüş yüzeyi gözleri kamaştırıyordu. 

Bernie uçağın hızını azaltıp alçalmaya başladı; parlak bulut 
yamaçları arasından yeryüzüne doğru iniyorlardı. İrtifa ölçme 
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aletinin iğnesi saat yönünün tersine yavaşça dönmeye başlarken, 
gölün kuzeydoğu sahilinin 3000 metre üstünden geçtiler. 

Nella, “Varış noktasına yirmi bir dakika kaldı,” diye uyardı 
onları. Hector telsiz mikrofonunu alarak dudaklarına götürdü. 
Sesi Condor'un dahili ses sistemi içinde patladı birden. “Hadi 
bakalım, uyanın baylar! Harekete geçme zamanı geldi! Hedefe 
varmaya yirmi dakikamız var.” 

Altlarında gölün yüzeyi sisin ince asma filizleriyle kaplan- 
muştı. Yüzlerce flamingo üstlerinden uçuyor, tek sıra halinde bir- 
birlerini takip ediyorlardı. Kabaran sıcak havayla kuşlar birbiri 
ardına havaya yükseliyor, sonra tekrar, aşağıya doğru esen daha 
soğuk hava akımıyla karşılaştıklarında bu kez alçalıyorlar, bu şe- 
kilde gölün üstünde dalgalı, pembe bir zincir dokuyorlardı. 

Nella, “Varış yerine on beş dakika,” diyerek büyüyü bozdu. 

Kadın pilot sözünü bitirmişti ki, Jo, “İşte orada, tam ilerimiz- 
de! Tepedeki kale!” diye bağırdı. 

Hector dahili ses sisteminin mikrofonunu asılı olduğu yer- 
den alarak konuştu. “Tamam; bütün ekip liderleri, Birkin, repetör 
kulaklıklarınızı ayarlayın. Houston'daki Emma'yla canlı bağlan- 
tıya geçiyoruz.” Bağlantıyı sağlaması için Jo'ya işaret etti. 

Jo, Birkin'le sohbet eder bir havada, “Emma duyuyor mu- 
sun?” diye konuştu. Karşı tarafın cevabı gecikmeden geldi. 

“Duyuyorum Jo. Her iki hedefle de canlı bağlantım var. Bü- 
yük Çocuk ve Küçük Çocuk kalenin ana yatak odası tarafındalar. 
Her zaman olduğu gibi yanlarında misafirleri var. Hepsi uyuyor 
gibi görünüyor.” Birden Emma'nın ses tonu değişti ve daha kes- 
kin bir niteliğe büründü. “Durun bir dakika. Büyük Çocuk hare- 
ketlendi. Yataktan kalkıyor, odanın terasa açılan kapılarına doğ- 


ru ilerliyor. Onu kaybettim, terasa çıkmış olmalı.” 
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Jo, “Uçağın motorlarının sesini duyup ne olduğuna bakmaya 
mı çıktı sence?” diye sordu. 

“Evet, aynen dediğin gibi,” diye karşılık verdi Emma. “Di- 
gerleri de hareketlendiler. Uçağınızın sesi kulaklığıma gelmeye 
başladı. Evet, şimdi herkes yataktan çıkıyor. Las Vegas'tan beri 
bu kadar çıplağı bir arada görmemiştim.” 


Carl Bannock gözlerini açtığında Johnny Congo'nun yatakta 
kendisiyle birlikte olmadığını anladı ve o şaşkınlık içinde uyandı. 
Yıllardır birlikte olmanın verdiği alışkanlıkla Johnny'nin horul- 
tusunun gümbürtüsü ve tıslamasına tamamen alışmıştı. Bu ses 
ona güvende olduğu ve korunduğu hissini veriyor, rahatlatıyor- 
du. Buruşmuş dev yatakta doğruldu ve uykulu gözlerle çevre- 
sine bakındı. Yatak odası balo salonu büyüklüğündeydi. İçinde 
yattığı yatak da dahil olmak üzere, odanın çeşitli yerlerine dağıl- 
mış yirmi dört yatak vardı ve biri hariç hepsinde her cinsiyetten 
çıplak insan, çetin geçen destansı bir savaşın ardından sağa sola 
dağılmış cesetler gibi sere serpe yatıyordu. Carl içinden, “Getty- 
sburg'" ve Alamo,” hepsi bir arada,” diye geçirip sırıttı. Bacaklarının 
dibinde yatan bir kız vardı, kızın sıska poposunun görüntüsü bir 
an için ilgisini tekrar canlandırsa da, cinsel organına dokundu- 
ğunda bir gece öncesinde yaşanan cümbüşün ardından şiştiğini 
ve alev alev yandığını hissetti. 


(1) Gettysburg Savaşı: Amerikan İçsavaşı sırasında Gettysburg, Pennsylvania ya- 
kınlarında gerçekleşen savaştır. Genelde Amerikan İçsavaşı'nın dönüm noktası 
olarak adlandırılır. (ç.n.) 

(2) Alamo Savaşı: 13 günlük bir kuşatma sonrasında Meksikalılarla Amerikalılar 
arasında yaşanan ve Amerikalıların üstünlüğüyle sonuçlanan savaş. (ç.n.) 
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“Çekil üstümden seni küçük fahişe.” Carl kızı tekmeleyince 
kız sırtüstü yere düştü, ama uyanmadı; hâlâ uyuşturucu ve alkol 
sisinin içinde kayıptı. 

Carl yavaşça doğrulup nabız gibi atan şakaklarını ovuştur- 
du ve odada çevresine bakındı. Dikkati odadaki tek boş yatağa 
yoğunlaştı. Bir an için yatağın üstündeki çarşafların kan ve di- 
ger beden sıvılarıyla yapış yapış olduğu gerçeği aklını karıştırdı, 
sonra bir gece önce nasıl eğlendiklerini yavaş yavaş hatırlamaya 
başladı. Johnny Congo'nun cümbüşün bir yerinde gruptaki en 
genç ve minyon kızla anal ilişkiye girmekte ısrar etmesini belli 
belirsiz hatırlamaya başlarken kaşları çatıldı, başını iki yana salla- 
dı. Kızın evrakları on sekiz yaşında olduğunu söylese de, bedeni 
Johnny'nin tahrik olmasına yol açacak biçimde minyon ve çocuk- 
suydu. Kız o ana dek Johnny'nin baştan çıkarma çabalarına, hatta 
akıldışı miktarda para önerisine karşı cesurca direnmişti. Ancak 
bu son akşamdı ve Johnny sabrının sonuna gelmişti. Akşama dair 
görüntüler hafızasına hücum ederken Carl kıkırdadı. Johnny'nin 
amacına ulaşması için Carl ve gücü kuvveti yerinde iki dönmenin 
kızı sıkı sıkı tutması gerekmişti. Kızın karşı koyma çabaları, çığ- 
lıkları ve sonunda yakarışları, Johnny Congo'nun coşkun kükre- 
meleri, vahşi orgazm haykırışlarıyla, onu zapt eden iki dönmenin 
kahkahaları ve Johnny'yi izlemek, ona bu zorlu çabasında alkış 
tutmak için yatağın çevresinde toplanmış seyircilerin tezahürat- 
larıyla bastırılmıştı. 

Carl uyuşturucu yüzünden aklının altüst olmasına rağmen, 
Johnny'nin kızın iç organlarına verdiği zararı sonradan da olsa 
fark edebilmişti. 

“Kahretsin Karakuş, kızın canına okudun. Küçük orospu kan 
kaybından ölecek. Çarşaflar kandan sırılsıklam olmuş,” demişti 
Johnny'ye. 
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Johnny, “O zaman onu ne yapacağımızı biliyorsun, değil mi 
beyaz çocuk?” diye gürledi. Sonra cevabını beklemeden kızı ya- 
taktan kaldırdı ve onu kale surlarına kadar taşıdı. Carl da peşin- 
den geliyordu, ama başka hiç kimsenin aklı, ikilinin kızla birlikte 
odadan ayrıldığını fark edecek kadar başında değildi. 

Gece gökyüzünde yıldızları donuklaştıran, terası incimsi bir 
parlaklıkla yıkayan dolunay vardı. Carl, Johnny'nin peşinden, 
bahçeye açılan merdivenleri inerken nerdeyse huşu içinde hare- 
ket ediyordu. Johnny gümüşi ay ışığıyla aydınlanan dev çıplak 
bedeniyle, kurbanını kadim bir Afrika tanrısına adamak üzere 
sunağa taşımakta olan gizli bir tarikatın başrahibini andırıyordu. 

Johnny timsah ağılının taş duvarına vardığında, kızı başının 
üstünde havaya kaldırdı. Bu öylesine etkileyici bir görüntüydü 
ki, Carl hislendi ve bir zamanlar Houston'daki okul temsilinde 
oynadığı karakterin repliği geldi aklına. Dizlerinin üstüne çöküp 
gür ve monoton bir sesle okumaya başladı: 


O gelecekte ölmeliydi 

Böylesi bir sözcük için bir zaman olmalı 

Yarın, yarın ve yarın 

Günden güne atılan küçük adımlarla 

Sessizce kayıtlı zamanın son hecesine ilerliyor 

Ve tüm geçmişimiz, budalaların önündeki tozlu ölüme giden yolu 
aydınlatıyor... 


Johnny, arkasına dönerek şaşkınlık içinde Carl'a baktı. Sonra 
huşu içinde, “Vay anasını! Carl, bebeğim! Acayip havalı bir şeydi 
bu be. Böyle, anlaşılması güç, garip ve korkutucu biçimde konu- 
şabileceğini hiç düşünmezdim. Ne anlama geliyor?” dedi. 

“Kızı öbür tarafa at, anlamına geliyor Johnny.” 
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Önce ilerideki suya düşen kızın, ardından da pullu vücut- 
larıyla yeni bir ziyafetin tadını çıkarmaya başlayan timsahların 
sesine kulak kabarttılar. 

Carl etraf tamamen sessizleşinceye dek dizlerinin üstünde 
durdu, sonra yavaşça ayağa kalktı. 

Alçak bir sesle, “Bu harikaydı Johnny,” dedi. “Hayatımda iz- 
lediğim en güzel ve en dokunaklı şeydi.” 

Dün geceye ait bu hatıra, o unutmaya çalışsa bile kolay kolay 
aklmdan çıkacağa benzemiyordu. 

Sonra yine Johnny'yi düşündü ve darmadağın olmuş oda- 
ya bakındı. Johnny'den hiç iz yoktu. Bacaklarını yataktan sarkı- 
tıp ayağa kalktı, terasa açılan kapılara doğru ilerledi. Şırıngalara, 
kusmuk birikintilerine, kırık şarap ve votka şişelerine, bir kenara 
atılmış ayakkabı ve giysilere basmamaya dikkat ederek yürüdü; 
yarı yola gelmişti ki, Johnny'nin aşağıdan bağırdığını duydu. 

“İşte geliyor! Herkes uyansın, Condor geliyor!” 

Uyuyanların çoğu kendilerine gelip yataktan kalktılar, 
Carl'ın peşine takılıp Johnny'nin gökyüzüne bakarken gözlerini 
güneş ışığına karşı elleriyle siper ettiği noktada, istihkâmın bu- 
lunduğu yerde toplandılar. Etrafta Johnny'nin parlak taşkömürü 
siyahı cilt renginden Carl'ın sütbeyazına, soluk sarıdan altın sarı- 
sına kadar her renkten insan vardı. 

Carl, “O sersem Volkov'un telsiz bağlantısı olmaksızın bura- 
ya gelmeyi başarabileceğinden ümidi kesmeye başlamıştım. Ama 
bak geldi işte!” dedi. “Aşağıya inip bu yorgun sarı fahişelerin ye- 
rine neler getirdiğine bir bakalım.” Yanında duran Taylandlı fa- 
hişenin kahverengi göğüs uçlarını çimdikledi; kız hafif bir çığlık 
attı. Kızlar çok kısa süredir tanışıyor olmalarına rağmen, Carl'ın 
nelerden hoşlandığını, acı dolu bir ciyaklamadan ne kadar haz 
aldığını öğrenmişlerdi. 
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“Ben Yuri'ye fırça atmaya gidiyorum. Ona farklı biçimlerde 
hakaret etmenin başka yollarını keşfettim. Hadi millet, aşağıya 
inelim, yeni arkadaşlarımızla tanışıp Yuri'yi silkelemenin tadını 
çıkaralım.” 

Carl sağa sola saçılmış kıyafetlerini giymeleri için fahişeleri 
yatak odasına yönlendirdi. Fahişeler bir taraftan giyinirken, di- 
ğer taraftan da basamaklardan gürültülü biçimde inerek avluya 
doğru yürüdüler. 

Hediyelerle, güzelliklerle, heyecan verici yeni yüz ve beden- 
lerle dolu Condor'un gelişi ev sahipleri için daima bir kutlama 
vesilesi olurdu. Bu, garip ve korkutucu mekânda kendi zamanla- 
rı dışında kalmış misafirler içinse, eve ve güvenli ortama dönüş 
vaadiydi. 

Çok uzaklarda, Houston'daki Emma, odalara, hatta kale du- 
varlarının üstünde yükselen upuzun minareye bile yerleştirdiği 
gizli kameraları sayesinde bu toplu hareketliliği tespit etmişti. 
Emma durumu yaklaşmakta olan Condor'daki Jo Stanley'e rapor 
etti. 

“Ana kapıdan geçip konvoy halinde tepeden aşağıya, uçak 
pistine giden üç araç var...” 


onvoya Johnny Congo liderlik ediyor, beyaz Rover'ı her 
Fa gibi hızlı ve son derece tehlikeli bir biçimde kul- 
lanıyordu. Yanında Sam Ngewenyama oturuyordu; o da en az 
Johnny kadar Bangkok'’tan ithal edilen son mallara bir göz atmak 
için yanıp tutuşuyor, kadınların zamanı gelince kendisine pas 
edileceğini biliyordu. 

Rover'ın arka koltuğuna Sam'in silahlı beş gorili sıkışmıştı. 
Adamların üstünde omuz kayışına asılı mermilerle bezenmiş 
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Amerikan malı eski kamuflaj üniformaları vardı. Otomatik si- 
lahlarının namlularını açık pencereden dışarıya çıkarmışlardı. 
Johnny ne zaman bir tümseğe veya çukura girse birbirlerinin üs- 
tüne çıkıyorlar, miğferleri ve silahları ya birbirine, ya da zıplayan 
Rover'ın tavanına çarpıyordu. 

Johnny'nin hemen arkasından, hem karada hem de deniz- 
de giden Rus çıkarma araçlarından birini kullanmakta olan Carl 
geliyordu. Carl canlı kırmızı renkte, şal desenli bir ropdöşambr 
giymişti, taranmamış saçları, hantal aracın direksiyonunda otur- 
duğundan pervane gibi dalgalanıyordu. Etrafındaki Taylandlı 
kızlar ve traverstiler, araç bozuk yolda sıçrayıp dururken bulabil- 
dikleri tutunacak yerlere sıkı sıkıya tutunmuşlardı. 

Fahişelerin hepsi Carl'ın gece boyunca bedava dağıttığı es- 
rar ve diğer canlandırıcı maddelerin etkisinde, neşeli bir ruh 
hali içindeydiler ve çoğunun üstünde sabahlık vardı. Bir trans- 
seksüel kalçalarından her an düşecekmiş gibi duran ve arkadan 
poposunun kırışıklıklarını, öndense çok daha fazlasını gösteren, 
Johnny'nin bol külotlarından birini giymişti ve üzerinde başka 
hiçbir şey yoktu. Külot yukarıya çekiştirildiği anda aşağıya ka- 
yıyordu. Carl'ın arkasındaki gerçek kızlardan biriyse onun bir 
kenara attığı gömleğini öndeki düğmelerini iliklemeden giymişti 
ve gömlek rüzgârdan pelerin gibi kabarıyordu; Carl'ın yoldaki 
keskin virajlara girdiği her seferinde elleriyle gözlerini kapatıyor- 
du kız. Çıkarma aracı virajı dönerken yan yattığında ve ardından, 
dış tekerleklerinin üstüne düştüğünde hepsi kahkahalarla gülü- 
yor,ciyaklayıp çığlık atıyordu. 

Konvoyun son aracı milis çavuşun kullandığı ikinci çıkarma 
aracıydı. Bu, diğer iki aracın oldukça gerisinden geliyor ve bir 


müfreze kale muhafızı taşıyordu. Adamlar öylesine alelacele top- 
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lanmıştı ki, çoğu hâlâ üniformasını giymeye çalışıyordu, bazıları 
da silahlarını yanma almayı unutmuştu. 

Johnny'nin kullandığı Rover, tepeden aşağıya inen ilk araç 
oldu ve uçak pistini çevreleyen yüksek ağ çitteki kapılara doğru 
ilerledi. Johnny pisti koruyan muhafızlara yaklaşmakta olduğu- 
nu haber vermek için kornasını öttürdü, adamlardan ikisi nöbet- 
çi kulübesinden çıkıp kapıyı açmak üzere oraya doğru koştular. 
Johnny konvoyu kapılardan geçirdikten sonra, pistin göl sahili- 
nin en uzağında kalan ucuna doğru yönlendirdi. 

Uçak pistini koruyan ağır makineli silahlara ev sahipliği ya- 
pan kum torbalarıyla takviye edilmiş tahkimli mevziin yanma 
park ettiler; pist diğer havaalanı binalarının önüne konumlan- 
muştı. Bu binalardan biri Sam Ngewenyama'nın eşkıya ve aile- 
lerinin barındığı barakaydı; diğer büyük binaysa Condor'un ta- 
şıdığı yüklerin yanı sıra, Kongo madenlerinden çıkarılmış, ihraç 
edilmeyi bekleyen koltan ve diğer değerli madenlerin muhafaza 
edildiği depoydu. 

Condor'un yük, yolcu alması ve boşaltması için deponun 
güney tarafındaki kapılara ulaşabileceği, pistten, deponun uzun, 
sürgülü kapılarına kadar uzanan bir yol yapılmıştı. 

Yükselmekte olan güneş ufukta kendini iyice belli ediyordu 
artık. Bütün başlar gölün üstünde alçak seviyede uçarak piste 
yaklaşmakta olan Condor'a dönmüştü. Devasa hava aracı gölün 
kenarındaki kahverengi ince, uzun plajı geçip burnunu piste dön- 
dürdüğünde, uçağı kullanan Bernie Vosloo kanatları sallayarak 
aşağıdakileri selamladı. Hector yaklaşma emri verdiğinde güneş, 
tam da onun istediği gibi, pistin batı tarafında bekleyen araçların 
çevresinde toplanmış kalabalığın gözünün içine giriyordu. Ka- 
labalığa, yere inene ve onlara iyice yaklaşana dek Condor'u net 
görme fırsatı vermek istememişti. 
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Ancak uçağı karşılamak üzere toplanmış kalabalık azimliydi; 
heyecan içinde çığlık atıyor, dans ediyorlardı. Condor başlarının 
üstünden gürleyerek geçerken bazıları içgüdüsel olarak başlarını 
eğseler de çoğu, Condor'un uçak penceresinden aşağıya bakıp 
onlara el sallayan uzun saçlı, esmer güzel kadını bir an için de 
olsa gördü. Sam Ngewenyama'nın makineli tüfeklerin başındaki 
adamları bile yerlerini terk edip gürültülü karşılamaya eşlik et- 
mek üzere kum torbalarının üstüne tırmanmışlardı. 

Paddy O'Quinn en genç on beş askerini peruk takmaya, par- 
lak renkli bluzlar giymeye, Jo ve Nastiya'nın yüzlerine makyaj 
yapıp ruj sürmesine izin vermeye ikna ederken çok zorlanmıştı. 

Hector iki pilot koltuğunun arasında çömelmişti. Yerdeki- 
lerin kendisini göremeyeceği, ama uçağı idare eden Bernie ve 
Nella'ya talimatlarını anında iletebileceği bir noktada duruyor- 
du. Nella yerdekilerin kadın olduğunu anlamamaları için Yuri 
Volkov'dan ödünç aldığı beyzbol şapkasını giyip, koyu güneş 
gözlüklerini takmıştı. Uçağın inişini izleyenlerin, şapka ve gözlü- 
ğü tanıyacaklarını umuyordu. 

Bernie de, Nella da çok eğleniyor, devasa Condor'u havada, 
cumartesi gecesi ateşine kapılmış gençlerin neşe dolu taşkınlığıy- 
la döndürüyorlardı. Kendi sevgili Hercules'leri olsa, bu umarsız 
saygısızlığı asla yapmazlardı tabii. 

Hector iki eliyle koltuk kollarına sıkı sıkıya yapışmış halde, 
“Tamam; şimdi havalanıp piste inmeden önce son kez dönelim,” 
dedi, karıkoca pilotlara. Vosloo'lar uçağın burnunu insanın mi- 
desini kaldıran bir hamleyle kuvvetle yukarı çektikten sonra, 
Kongo toprakları sınırındaki ormanlarla kaplı dağların üstünden 
geniş bir açıyla döndürdüler. Büyük bir daire çizdikten sonra 
rüzgârı yandan alarak havaalanı binalarına doğru yaklaşmaya 
başladılar. İleride, göl kıyısına doğru 3000 metre boyunca uzayan 
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pist vardı. Pistin doğu ucunda elli kalibrelik ağır makineli tüfek- 
lere ev sahipliği yapan, kum torbalarıyla takviye edilmiş tahkimli 
mevziler görünüyordu. 

Bernie, Condor'un hızını düşürmek amacıyla flapları indirir- 
ken, Nella koltukların arasında duran gaz kolunu geriye iterek 
ona yardımcı oldu. Uçağı pistin kızıl topraklı zeminine yumuşak 
bir biçimde indirdiler, dört tekerleği de yere tam olarak konduk- 
tan sonra hızını tamamen kesmek üzere geri vitese takıp tekerlek 
frenlerini devreye soktular. 

Güçlü motorların geriye itme kuvveti, Condor'un arkasında- 
ki pistin kızıl toprak yüzeyinden yoğun bir toz bulutunu kaldır- 
masına neden oldu. 

Hector uçağın dahili haberleşme sistemini kullanarak, “Dave 
beni dinle!” dedi. “Sizi indireceğimiz noktadan sekiz yüz metre 
uzaktayız.” Hector pistin sol tarafına dizilmiş tabelaları yanla- 
rından geçtikçe okumaya devam etti. “Beş yüz metre, dört yüz 
metre, üç yüz metre...” Dave Imbiss ve Kızıl Ekip oturdukları yer- 
den çoktan kalkmış ve kargo bölümünün arkasına yığılmıştı bile. 
Şimdi arka rampanın başında harekete hazır ve gergin bir halde 
bekliyorlardı. 

“Dave, rampa aşağıya salınır salınmaz emrimi beklemeden 
ok gibi fırlayın hemen!” diyen Hector'un sesi coşkun ve tiz çıktı. 
Makineli tüfeklerin, celladın gözleri gibi üstlerine doğru çevril- 
miş çifte namlularının bulunduğu tahkimli mevzie 200 metre kal- 
muştı ve uçak gürültülü ilerleyişini sürdürüyor, Bernie gidecek 
daha ne kadar yol kaldığını uzman gözüyle ölçüyordu. 

Hector bir an için yanlış değerlendirme yaptığını ve uçağın 
saatte doksan kilometre hızla kum torbalarına çarpacağını dü- 
şündü. Parmaklarını koltuk kollarına kilitlerken, kendini çarpış- 
maya hazırladı. 
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Bernie aniden Condor'un sağ taraftaki motorlarını tam güç 
çalıştırırken, Nella da sol motorlara tam güçle yüklenip geri vi- 
tese aldı; karıkoca pilotlar aynı anda sol taraftaki fren pedalları- 
na asıldılar. Condor şiddetli bir biçimde 180 derecelik bir dönüş 
yaptı, dört jet motorunun egzoz püskürtücü başlığı, sadece yüz 
metre ilerideki makineli tüfek mevziine doğru dönerken şiddetli 
bir biçimde sarsılarak durdu. 

Bernie ve Nella ona kadar sayarak motorları tam güç çalıştır- 
maya devam ettiler, ama aynı anda frenleri kilitleyip Condor'un 
ileriye doğru hareket etmesine de engel oldular. Condor'un tüm 
gövdesi tuzağa düşmüş vahşi bir hayvan gibi silkinir ve sallanır- 
ken, bu dayanılmaz haşin muameleyi protesto ediyordu. Uçağın 
motorlarının püskürtücü başlıklarından atılan gazların hızı, ka- 
sırgayı bile geride bırakarak ses hızına ulaştı, tahkimli mevzi du- 
varının üstündeki kum torbalarının birinci sırasını havaya uçur- 
du. Egzoz gazı pistin yüzeyindeki kum ve oynak çakıltaşlarını 
alarak kum torbalarından oluşan duvardaki mazgaldan dışarıyı 
gözetleyen muhafızların yüzlerine minik birer mermi gibi fırlattı. 
Gözleri çizilen, gözkapakları ve yüzleri kum patlamasına maruz 
kalan muhafızlar anında kör oldular. Gazın etkisiyle ağır silahları 
havaya fırladı ve yüzlerine çarparak bazılarının ölümüne, bazıla- 
rınınsa sakat kalmasına neden oldu, gevşemiş bedenleri tahkimli 
mevziin içinde hızla geriye doğru savrularak arka duvara çarptı. 

Hector jet motorlarının gürültüsünü bastıran sesiyle, “Mo- 
torları durdurun!” diye bağırdı Bernie'ye; sonra emrini pekiştir- 
mek istercesine pilotların omuzlarına hafifçe vurdu. Motorların 
gürlemesi hafif bir ıslığa indirgendiğinde Condor vahşi devrini 
durdurdu. 

“Arka rampayı indirin!” Hector'un sesi, biraz önceki gürül- 
tülü ortama kıyasla şimdi daha yüksek çıkmıştı. “Kızıl Ekip hare- 
kete geçin! Hadi! Hadi!” Emirleri yağmur gibi art arda geliyordu. 
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Condor'un karnı zeminden sadece dört metre yukarda oldu- 
ğu için, çıkış rampasının yerle temas edene dek kat edeceği yol 
uzun değildi. Dave Imbiss on iki adamdan oluşan ekibini hızla 
rampadan indirip tahkimli mevzie giden açık alanda koştur- 
maya başladı. Ekip muz ağacına tırmanan maymunların hızı ve 
çevikliğiyle duvarının üstüne çıkıp tahkimli mevziin içine girdi. 
Hector'un verdiği emre göre esir almayacaklar, arkalarında canlı 
düşman bırakmayacaklar ve sessiz hareket edeceklerdi. Tahkimli 
mevziin içinde hemen hemen hiç direnişle karşılaşmadılar. 

Silahların başındaki muhafızlar kör olmuş, saf dışı kalmışlar- 
dı. Tahkimli mevziin içinde yaramaz bir çocuğun bez bebekleri 
gibi sağa sola saçılmış adamların çoğu hiç hareket edemiyordu. 
Birkaçı kumlu zeminde yuvarlanırken, elleriyle mahvolmuş yüz- 
lerini örtmüş acı içinde inliyordu. Elle vurulan bir karate darbesi 
onları sonsuza dek susturmaya yeterliydi. Ancak muhafızlardan 
biri, mazgallardan giren egzoz gazı fırtınasından kaçarak cepha- 
ne sandıklarından oluşan yığının arkasına saklanmıştı. 

Adam tahkimli mevziin arkasındaki dar menfeze sessizce 
yaklaşırken, Dave Imbiss onu fark etti. Sağ elinde taşıdığı ağır si- 
per bıçağını omzunun arkasına aldı ve vücudunun üst kısmından 
güç alarak öne doğru savurdu. On beş santimlik bıçak havada 
bir buçuk tur döndükten sonra kaçan adamın kürekkemiklerinin 
arasına saplandı. Adam yönünü kaybederek kum torbası duva- 
rına bindirdi, yavaşça aşağıya doğru kayarken, bıçağın kabzası- 
na erişebilmek için iki elini omzunun arkasına götürmeye çalıştı. 
Bir kez öksürüp hemen önündeki kum torbasına bir miktar kan 
tükürdü, elleri yanlarına düştü alnı, dua ediyormuş gibi zemine 
yapışmış halde dizlerini üstüne çöktü. 

Dave Imbiss arkasından gelip adamı olduğu yere sabitlet- 
mek için postalını ensesine bastırdı, sırtındaki, kanlanmış bıça- 
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ğını çektikten sonra gömleğinin koluna sildi. Aynı anda Birkin'in 
sesle kumanda edilen mikrofonuna, “Ben Kızıl Lider. Hedef gü- 
vende,” diye konuştu. 

Ekibin Condor'dan inmesinden sonraki iki dakikada olup 
bitmişti her şey. Pist üç kilometre uzunluğundaydı; diğer ucunda 
beklemekte olan ne Johnny Congo, ne de Carl Bannock'un egzoz 
gazı fırtınasıyla havalanan toz bulutu içinden ve o uzaklıktan, 
Condor'un tam kapasite çalışan motorlarının gürültüsü dışında 
bir şey görmesi veya duyması mümkün değildi. 

Hector, “Tamam! İkinci Aşama'ya geçiyoruz,” dedi. “Dave, 
ele geçirdiğiniz silahların falya deliklerini tıkayıp bize destek ver- 
mek üzere pistin aşağısına gelin.” 

Mazgallardaki makineli tüfeklerin hepsi Dave'in çok iyi bil- 
diği, Amerikan ordusunun elli kalibrelik eski silahlarıydı. Hızla 
hareketlenip silahların arkasına geçti ve hepsinin kuyruk kapak- 
larını yerinden kaydırıp çıkardı. Parçaları teker teker yanların- 
daki adamlara verdi, adamlar tahkimli mevziin arka girişinden 
dışarıya çıkıp parçaları göle fırlattılar. Silahlar artık kullanılmaz 
hale geldikten sonra Dave, adamlarını aralıklı diziliş düzenine 
sokup üç kilometre ilerideki havaalanı binalarına doğru yavaş 
koşu temposunda ilerletmeye başladı. Yolun dörtte birlik kısmını 
geride bırakmışlardı ki, ileride bir yerde ateşlenen silahların ta- 


kırtısını duydular. 


ondor pistte sakin bir biçimde ilerliyor, üç arabanın ve 
Johnny Congo'nun karşılama komitesinin beklediği ana bi- 
naya doğru yaklaşıyordu. 
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Hector pilot kabininin camından görünmeyecek şekilde pi- 
lotların arkasına çömelmiş, sırtını arka bölmeye dayamıştı. Elin- 
deki dürbünle terminal binalarının ve kum torbalarıyla takviye 
edilmiş tahkimli mevzilerin planlarını inceliyordu. 

Hector bütün ekip liderlerinin kendisini duyabileceği şekilde 
mikrofona, “Tamam; Johnny Congo'yu gördüm. Tahkimli mev- 
ziin sağında duran beyaz aracın üstündeki siyahi hayvan o. Koyu 
mavi bir gömlek ve keten kumaştan krem rengi pantolon giymiş. 
O yabaniyi tanımamak imkânsız,” diye konuştu. “Carl Bannock 
da makineli tüfek mevzilerinin kum torbasından yapılma duvarı- 
nın üstünde duruyor. Savaş dansı yapıp otomatik silahını başının 
üstünde sallıyor. Küçük piç kırmızı desenli uzun bir cübbe giy- 
miş. Ropdöşambra benziyor. Ayakları çıplak; sanki yataktan yeni 
çıkmış gibi. İçki yüzünden aklını tamamen yitirmişe benziyor. 
Unutmayın, o benim.” Hector'un sesi çok sert çıkıyordu. “Park 
etmiş araçların çevresinde bir kalabalık toplanmış. Kaç kişi ol- 
duklarını söylemek zor; elli, altmış, belki yüz kadar vardır; hepsi 
de Johnny'nin fahişe ve eşkıyaları... Fahişelerin üstünde garip kı- 
yafetler var, çoğu nerdeyse çıplak, bazılarının her şeyi tamamen 
ortada. Ateş açıldığında büyük bir kargaşa yaşanacak. Çatışmaya 
girdiğimiz anda çevreye vereceğimiz zarar konusunda fazla has- 
sas davranmayın; şeytanın ayakta kalıp bize ateş açmasına izin 
vermektense, birkaç masum seyircinin ölmesi iyidir.” 

Hector oan Jo'nun sesini duydu. “Ben bu söylediklerini duy- 
madım. Tanrı yardımcım olsun, bunları hiç duymadım ben!” 

Hector'un kaşları çatıldı. O sırada Condor pistin sonuna 
yaklaşırken, sessiz kalmayı tercih etti. Aradaki mesafe hızla ka- 
panıyordu ve son kararını vermeden önce tüm ihtimalleri he- 


saplayabilecek duruma gelmişti. Pilotların dışında uçakta yalnız 
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kendisinin olduğu ve onları nelerin beklediğini yalnız kendisinin 
görebildiği bilinciyle tekrar konuşmaya başladı. 

“Bu tahkimli mevziin planı, Dave'in biraz önce devre dışı 
bıraktığı tahkimli mevziyle aynı. Mazgallara namluları bize dö- 
nük halde elli kalibrelik, çifte namlulu iki makineli tüfek yerleş- 
tirmişler. İyi haber, mazgalların yan taraflarının, silahları her iki 
yönde de hareket ettirmeye izin vermeyecek kadar derin olması; 
kötü haberse, silahların başında duran adamların yüzlerine biraz 
önce yaptığımız gibi kum püskürtemeyecek olmamız. Bu numa- 
rayı bir kez daha çekmeye kalkışırsak, jet patlamasının etki alanı 
dışında kalan tüm o kiralık katiller bizi rahatça tarar...” Hector 
birden sustu, omzuna hafifçe dokunulduğunu hissetmişti; arka- 
sına döndü. 

Jo hemen arkasında duruyordu. O ana dek, onun uçak mut- 
fağının yanındaki açılır kapanır iskemlesinden kalktığını fark et- 
memişti. 

Jo alçak bir sesle, “Hector, beni dinle,” dedi. “Depoyu neden 
kalkan olarak kullanmıyoruz?” Pilot kabininin önündeki camdan 
ileriyi işaret etti. “Bernie, Condor'u deponun sol tarafındaki yola 
çekerse, saldırı ekibinin geri kalanı Johnny Congo'dan gizlenme 
ve rahatça hareket edebilme imkânına kavuşmuş olur.” 

Hector bir an Jo'ya bakakaldı, bunu daha önce fark edeme- 
diği için sessizce kendine sövüp, “Aferin kızıma,” dedi. “Sana bir 
kez daha borçlandım.” Sonra pilotlara döndü. 

“Bernie hanımı duydun! Tahkimli mevzii geç ve bizi o de- 
ponun olabildiğince yakınına bir yere sıkıştırıver. Hemen ardın- 
dan rampayı indir, dört motorun da çalışır halde kalsın; işlerin 
çığırından çıkması durumunda her an geri dönüp acil kalkış için 
tetikte kalmanı istiyorum.” 
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Hector sonra dahili haberleşme sisteminin mikrofonuna ko- 
nuştu. “Herkes ayaklansın millet! Harekete geçmeye dakikalar 
kaldı. Uçağı havaalanı ana binasının arkasına çekiyoruz. Böylece 
inerken düşman ateşinden korunmuş olacağız. Beyaz Ekip ve Si- 
yah Ekip, çıkış noktalarınıza hareketlenin!” 

Hector, Bernie ve Nella'nın omuzlarına hafifçe vurdu. 
“Condor'un güvenli biçimde bekleyeceği yer şurası.” Karıkocaya 
yeri işaret etti. “Biz iner inmez şu eski otobüsü oraya çekin. Ben 
çıkıyorum; kendinizi koruyun!” 

Nella, “İyi avlar Hector,” diye karşılık verirken, Hector ar- 
kasını dönüp pilot kabininden dışarıya çıktı. Jo Stanley'e sarılıp 
aralanmış dudaklarından öpmek için bir an duraladı sadece, 
sonra kadının ağzına, “Sana tapıyorum, ama lütfen bir kez olsun 
dediğimi yap. Burada kal ve peşimden gelme. Dışarısı çok tehli- 
keli, bir elli altmış yıl kadar daha yanımda olmana ihtiyacım var,” 
diye konuştu. 

Hector, Jo'dan ayrıldı, koşarak boş yolcu kabininden geçti. 
Adamları arka çıkış rampasının başındaki yerlerini almıştı bile. 
Uçağın mağarayı andıran kargo ambarının kapısından geç- 
ti. Paddy'nin Siyah Ekip'i ambarın sağ tarafına, Paul'ün Beyaz 
Ekip'i ise sol tarafına dizilmişti. 

Hector safların arasından ambarın arkasına doğru ilerlerken 
donanımını son bir kez kontrol etti. 

Kamuflajlı çelik yelek ve aynı malzemeden yapılma başlık 
giymişti. Her ikisi de NATO standartlarındaki hafif silahların 
mermilerine karşı dayanıklıydı. Yeleğine Velcro kayışlarla tuttu- 
rulmuş MOLLE ceplerde M84 model sersemletici el bombasıyla, 
otomatik makineli tabancası için, her biri 9 mm'lik kırk mermi 
ihtiva eden yirmi yedek şarjör taşıyordu. Yeleğinin ön bölümün- 
deyse küçük, gizli bir cep vardı; bu, Dave Imbiss'in hmzırca nu- 
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maralarınm bir parçası olan, içinde adamı anında uyutacak kadar 
güçlü bir uyuşturucunun bulunduğu şırıngalardan birini alacak 
büyüklükte bir bölmeydi. 

Hector'un esas silahıysa Brügger&Thomet MP9 otomatik 
makineli tabancaydı. Küçük boyutu, hafifliği, ele rahat oturma- 
sı ve hedefi şaşmaz biçimde bulmasından dolayı seviyordu bu 
silahı. Silahı, başparmağın bir hareketiyle tek atıştan, dakikada 
art arda 900 mermi atabilecek hale getirmek mümkündü. Kısa 
namlusuna rağmen, optik nişangâhı sayesinde yumurta büyük- 
lüğünde bir hedefe kırk metrelik mesafeden, beş atıştan dördün- 
de kesin olarak isabet sağlıyordu. 

Hector, Siyah Ekip'in başında bekleyen Paddy ve Nastiya'nın 
yanına, rampanın başına geldi. Alçak bir sesle, “Bernie uçağı ha- 
vaalanının uzak tarafındaki deponun arkasına park edecek, o 
yüzden inerken Johnny Congo ve katillerinden korunmuş olaca- 
ğız. Uçaktan iner inmez birbirimizden ayrılıyoruz; ben ekibimi 
sağdan alıp kum torbalarıyla desteklenmiş tahkimli mevziin ar- 
kasına götüreceğim. Siz arkaya varana dek onları oyalarım. Ara- 
mızda kalan düşmanın tepeye çekilmesine izin vermemeliyiz. 
Buraya Johnny ve Carl için geldiğimizi, arkamızda tek bir canlı 
bırakmamak gibi bir derdimiz olmadığını aklınızdan çıkarmayın. 
O ikisini yakaladıktan sonra buradan çekip gideceğiz. Labirent- 
ten farksız kaleye çekilmelerine engel olamazsak, çok sayıda ka- 
yıp veririz,” dedi. 


(K 


Paddy, “O düşünceyi aklından çıkar!” diye gürledi. 

“İlk benim ekibim çıkıyor. Biz iner inmez, arkamızdan gelir- 
siniz.” Hector, Paddy'nin koluna hafif bir yumruk indirdi. “Bitir 
işlerini!” diyerek sırıttı. Paddy de aynı şekilde karşılık verdi ona. 
İkisinin de kanı kaynıyor, onları savaş alanına çeken, ölüm tehli- 


kesinin sarhoş edici heyecanını yaşıyorlardı. 
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Hector ambarın diğer tarafında saf tutmuş Beyaz Ekip'in ba- 
şındaki Paul Stowe'un yanına gitmek üzere hareketlendi. O sıra- 
da Condor aniden sarsılıp durunca, az daha yere kapaklanacak- 
lardı. Arka yükleme rampası alçalmaya başladı, ama alet işkence 
verici biçimde yavaş hareket ediyordu, Hector, sabırsızlığını zapt 
etmekte zorlanıyordu. 

“Beni takip edin!” dedi Paul'e. Hareket etmekte olan ram- 
paya doğru koşarak dar açıklıktan başı önde dışarıya attı ken- 
dini. O esnada rampanın yerden yüksekliği iki buçuk metreydi. 
Hector yere temas ettiği anda vücudunu bir kedi gibi döndürdü, 
bacakları sayesinde çarpmanın etkisini azaltıp deponun köşesine 
doğru ok gibi fırladı. Arkasından aşağıya atlayan adamların sesi 
kulağına çalınsa da, dönüp bakmakla zaman kaybetmedi. 

Deponun köşesine varıp sırtını duvara dayadı. Nefes alma 
temposu normal olsa da, kalbinin, ayarı iyi yapılmış yarış moto- 
ru gibi attığını hissedebiliyordu. Başını uzattı; görüş alanı silah 
nişangâhı gibi parlaktı ve odaklanmıştı. 

En son gördüğünden beri değişen pek bir şey olmamıştı; 
Johnny elleri belinde, hâlâ Rover'ın tepesinde duruyordu. Aracın 
çevresine disiplinden yoksun milis sürüsüyle, genç fahişeler top- 
lanmıştı. Çoğu aklı karışmış halde Condor'un deponun arka ta- 
rafında gözden kaybolduğu noktaya dikmişti gözünü. Taylandlı 
oyuncakların birkaçı hâlâ dans edip ellerini çırpıyor, yarı çıplak 
kızlardan biri Rover'ın yan tarafına dayanmış akşam içtiği içkileri 
kusuyordu. 

Tahkimli mevzideki makineli tüfeğin başında duran adam- 
lar silahlarını bırakmışlar, kum torbalarının üstünden, Hector'un 
bulunduğu tarafa bakmak üzere duvara tırmanmışlardı. Ancak 
Hector'un dikkatini çeken şey, duvarın tepesinde hâlâ dengede 
durmaya çalışan Carl Bannock'un garip görüntüsüydü. Carl ar- 
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tık dans etmiyordu ve diğerlerinden farklı olarak sırtını hafifçe 
Hector'a doğru dönmüş, Johnny Congo'ya, “Bu gerzek, ibne Yuri 
Volkov şimdi ne hatlar karıştırıyor?” diye bağırıyordu. 

Carl, Hector'un bakışlarının üzerinde olduğundan tama- 
men habersizdi. Aralarındaki mesafe kırk metreden daha azdı. 
Hector'un elinde, o güne dek sahip olduğu en iyi tabanca, önün- 
deyse vefasız savaş tanrılarının karşısına çıkardığı en iyi atış 
imkânı vardı. Öldürmeye geldiği adam tam anlamıyla onun mer- 
hametindeydi şimdi. 

Hector'u tetiği çekmekten alıkoyan tek bir düşünce vardı. 
Ölürken Carl'm gözlerinin içine bakmak, son nefesini verirken 
o kahredici dehşetin iğrenç kokusunu duymak istiyor, kulakla- 
rında çınlayan son ismin sevdiği kadının adının olması için ya- 
nıp tutuşuyordu. Carl'm o son anında, beraberinde cehennemin 
alevlerine taşıyabilmesi için, Hazel'in adını kulağına fısıldaması- 
nı istiyordu. 

Hector tereddüt ederken zaman geçip gidiyordu. Silahını 
havaya kaldırmaya başlamıştı ki, birden Johnny Congo'nun gök 
gürültüsünü andıran sesi duyuldu. “Carl, seni ahmak; in o du- 
vardan aşağıya! Bu bir tuzak! O uçakta Yuri değil Hector Cross 
var.” Johnny Congo son derece gelişmiş vahşi içgüdüleri sayesin- 
de tehlikenin kokusunu almıştı. 

Carl bu uyarıya hemen tepki vermedi, olduğu yerde dona- 
kalmıştı adeta. Hector'un önünde hâlâ ateş etme fırsatı vardı, ama 
bu fırsat her an yok olabilirdi. Silahını seri, ama ustaca bir hare- 
ketle kaldırıp beş el ateş etti. Silahın geri tepmesi o kadar hafifti 
ki, optik büyütecinden merminin nereye isabet ettiğini görebildi. 

Hector'un niyeti Carl'ı öldürmek değildi; kaçmasını önlemek 
için bacaklarına nişan almış, mermilerden ikisi hedefi ıskalamıştı. 
Biri, çevreyi kuşatan çitin yakınında minik bir toz kabartısı oluş- 
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tururken, diğeri mide bulantısı yüzünden eğilip Rover'ın yan 
tarafına dayanmış, kusmakta olan Taylandlı kadına isabet etti. 
Kadın başından vurulmuş olmalıydı, çünkü ayaklarının altında 
bir döşeme kapağı açılmışçasına düştü yere. 

Diğer üç merminin hepsi de Hector'un nişan aldığı yere, 
Carl'a isabet etti. Mermilerden biri çıplak sol ayağının bileğine 
saplandı; merminin giriş açısına bakılırsa, ince kavalkemiğinin 
bitiş yerinin ayak tarak kemiğine bağlandığı noktayı parçalamıştı. 
Diğer iki mermi, silahın Hector'un elinde hafifçe geri tepmesin- 
den dolayı, ilk merminin biraz daha üstüne isabet etmişti. Carl'ın 
bacakları birbirleriyle aynı hizadaydı; mermiler sol bacağını delip 
geçtikten sonra bu kez arkasındaki sağ bacağına saplanmış, her 
iki bacağındaki kemikleri parçalamıştı. 

Carl bacaklarının aynı anda çökmesiyle geriye doğru düş- 
tü, tahkimli mevziin uzak duvarının diğer tarafına devrilip 
Hector'un görüş açısından çıktı. 

Johnny Congo bu esnada gözden kaybolmuştu. Hector onun 
Sam Ngewenyama'ya Savahili dilinde birtakım emirler yağdır- 
dığını duyabiliyordu. Hector'un çocukluğundan beri çok iyi ko- 
nuştuğu bir dildi bu. Johnny'nin Sam ve adamlarına, Taylandlı 
fahişeleri yakalamalarını ve saldırganlardan korunmak için onla- 
rı kalkan olarak kullanmalarını emrettiğini anlamıştı. 

Kum torbalarıyla takviye edilmiş tahkimli mevziin duvarını 
kendine siper eden Johnny, Carl Bannock'un kendi kan gölü için- 
de kıvrandığı yere, uçak pisti platformuna doğru koştu. 

Carl, “Bacaklarım!” diye ağlıyordu. “Ah, Tanrım, bana yar- 
dım et. İki bacağım da kırıldı.” Sonra sesi dehşet dolu bir iniltiye 
dönüştü. “Johnny! Lütfen, yardım et bana. Johnny nerdesin?” 

“Yanındayım bebeğim.” Johnny eğildi, onu bir bebek gibi 
havaya kaldırıp kollarına aldı. Carl kırılan bacakları bükülüp 
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gevşek bir biçimde sallanıp kemiği kırık kemik parçalarıyla bir 
kez daha ezilirken, tiz bir çığlık attı. Johnny kucağında Carl oldu- 
ğu halde koşarak Rover'ın yanma geldi. 

Sam Ngewenyama'nın adamları Taylandlı fahişelerin peşine 
düşmüş, birkaç tanesi havaalanı binalarına doğru dehşete kapıl- 
muş, çığlık çığlığa halde kaçsa da çoğunu yakalamıştı. Eşkıyalar 
esirleri araçların olduğu yere sürüklediler, kollarını arkalarından 
bükerek Hector'un adamlarının önüne çıkmaya zorladılar. 


C duvarın ardında gözden kaybolur kaybolmaz, Hector ar- 
kasında Paul Stowe ve Beyaz Ekiple birlikte ileriye doğru 
koşmaya başladı. Tahkimli mevzi duvarının köşesine geldiğinde 
Carl”ı kucağına almış Johnny'yi gördü. Çevresini saran adamları 
park etmiş araçlara doğru geri çekilirlerken, rehineleri de berabe- 
rinde sürüklüyorlardı. 

Johnny Congo'nun acemi askerlerinin hepsi Sudan kabilele- 
rine mensup adamlardı. Bunlar birçoklarından daha uzun boy- 
luydular ve bir seksenin altında herkesi bodur kabul ederlerdi. 
Bu uzun adamlardan bazıları kalkan olarak önlerine sürdükleri 
Asyalı minyon rehinelerin arkasında başlarıyla, omuzlarıyla bi- 
rer kule gibi cascavlak ortadaydılar; bazılarıysa Johnny Congo ve 
kucağında Range Rover'a taşıdığı Carl'm önünde perde olmuştu. 

Hector, Paul'e, “Başlarına nişan alın!” diye seslendi. “Yukarı- 
ya nişan alın ve o küçük sarı fahişeleri vurmamaya çalışın.” 

Geri çekilmeye devam eden grubun ortasındaki Sam Nge- 
wenyama, içlerinde en uzun boylusu olarak hemen göze çarpı- 
yordu. Hector adamla bir an için göz göze geldi; Sam, Hector'un 
elindeki B&T otomatik tabancanın havaya kalktığını gördü. İlk 
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ateş eden olabilmek için tüfeğini tek eliyle öne doğru savurdu. 
AK-47 otomatik ateş etme özelliğiyle tanınan bir silahtı; tek elle 
idare edilmesi nerdeyse imkânsızdı. Bu esnada Sam'in diğer 
eliyle zapt etmeye çalıştığı travestilerden biri, onun içinde bu- 
lunduğu durumu daha da zorlaştırmak istercesine, tetiğe asıla- 
cağı en kritik anda dengesini bozdu. Tüfekten çıkan ilk mermi- 
ler Hector'a değmeden çevresinde toz bulutu kaldırdılar; Hector 
buna tek bir el ateş ederek karşılık verdi. Otomatik tabancadan 
çıkan mermi Sam'in alnına, burnunun bir santim üstüne isabet 
etti. Adam ince, uzun kol ve bacakları birbirine dolanmış halde 
yere kapaklandı. 

Hector tabancasını indirmeden geri çekilmekte olan milisleri 
taramaya başladı. Adamların kolay bir hedef haline gelmiş baş- 
larına nişan alarak arka arkaya üç el ateş etti. Her atış bir milisi 
yere sererken, adamlar düştükleri yerde çırpınıyor, havayı tek- 
meliyorlardı. 

İçlerindeki en kısa adam sıranın en ucunda, Hector'a en uzak 
yerde duruyordu. Adamın kaba saba hatları çiçekbozuğuyla do- 
luydu. Önünde kalkan olarak tuttuğu minyon sarı kız birden 
elinden kurtulup kaçmaya başladı. İki elinin boşta kalmasıyla ra- 
hat ateş edecek duruma gelen adam, AK-47 ile şanslı bir atış yaptı 
ve Paul Stowe'un yanında duran iki adamı yere serdi. 

Hector olduğu yerde hızla dönerek yere düşen adamların aç- 
tığı boşluktan ileriye doğru fırladı ve silahını ateşledi. Çiçekbozu- 
ğu yüzlü adam tüfeğini yere attı, geri geri kaçmaya çalışırken iki 
eliyle boğazını kavradı; sonra iki eli hâlâ boğazında olduğu halde 
sırtüstü yere düştü. Hector dikkatini bu kez önündeki eşkıyalara 
verdi. Şarjörü bitmeden önce birkaç el daha ateş etti, sonra boş 
şarjörü çıkardı, yenisini takmaya fırsat bulamadan önünde sıra- 
lanmış milislerin dağılıp sağa sola kaçıştıklarını gördü. 
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Adamların çoğu depo binasının çevresinden dolaşmaya çalı- 
şırken, Paddy'nin Siyah Ekip'inin kucağına düştüklerinin farkın- 
da değillerdi. Hector kuşatma harekâtıyla ilgili yaptığı bu başarılı 
hamle karşısında vahşi bir ifadeyle sırıtırken, adamları Paddy ve 
ekibiyle baş başa bıraktı. 

Hector'un dikkati şimdi peşinde olduğu iki adama yönelmiş- 
ti. Geri çekilmekte olan adamların önlerinde bir perde oluştur- 
duğu Johnny'nin, kucağındaki Carl'la Rover'a doğru koştuğunu, 
onu aracın arkasına taşıyıp koltuğa bıraktığını ve direksiyonun 
başına geçmek üzere hızla geriye döndüğünü gördü. 

Hector, Johnny'ye ateş edebilmek için uygun bir an kolladı. 
Ancak deponun arkasındaki barakalarda kalanlar silah sesleri ve 
çığlıklar yüzünden paniğe kapılmış, yuvalarında yabanarıları ta- 
rafından saldırıya uğramış karıncalar gibi binanın dışına üşüşme- 
ye başlamışlardı. Paddy'nin ekibi baraka sakinlerinin peşindeydi, 
onları şaşırtıp binaları terk etmeye zorlamışlar, çoğu kadın ve ço- 
cuklardan oluşan kalabalık Hector'un ekibinden kaçmaya çalışan 
eşkıyalar ve dehşete düşmüş Taylandlı fahişelerle kafa kafaya 
gelmişti. Hector önüne çıkan ve hedefle arasına giren bu insan 
kalabalığı yüzünden ateş etme imkânı bulamadı. 

Hector isterik bir biçimde kaçışan kabile kadınları ve onların 
gürültücü çocuklarının oluşturduğu kalabalığı itip kakarak ileri- 
ye doğru koştu, ama bir süre sonra Johnny'nin Rover'a binmesini 
engelleyemeyeceğini anladı. 

Johnny aracın kapısını açmış ve sürücü koltuğuna oturmak 
üzere başını içeriye sokmuştu bile. Hector sırtına bağladığı be- 
zinde bebeğini taşıyan siyahi bir kadını omuzlayarak otomatik 
tabancasını ateşledi. Johnny'yi hedef alarak şarjörünün tümünü 
boşaltı. Mermilerin Rover'm yan tarafına yağdığını, pencereleri 
tuzla buz ederek kaportada minik çukurlar açtığını gördü. Ancak 
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şeytanın şanslı olduğu gerçeği kendini bir kez daha göstermişti. 
Hector tetiği boşa düştüğü an, direksiyonun başındaki Johnny'ye 
hiçbir şey olmadığını fark etti. 

Johnny motoru çalıştırdı, bozuk yolda tekerlekleri döndürür- 
ken havaya toz bulutu kalktı. Bir süre boşa dönen tekerlekler yolu 
kavradığı anda Rover havaalanı kapılarına doğru ok gibi fırladı. 

Hector terk edilmiş iki çıkarma aracının yanına koştu. Bü- 
yük, hantal araçlardan birinin güvertesine çıkan çelik merdiveni 
tırmanıp ön taraftaki zırhlı bölmede bulunan sürücü koltuğuna 
geçti. Anahtarın kontrol panelindeki ateşleme yuvasında durdu- 
ğunu görünce içini bir rahatlama duygusu kapladı. Güçlü dizel 
motor hâlâ sıcaktı ve motor ilk denemesinde çalıştı. Motorun hı- 
rıltılı ve ritmik bir biçimde devreye girmesiyle, başının üstündeki 
egzoz borusundan mavi dumanlar çıkmaya başladı. 

Hector'un arkasında Paul Stowe, adamlarını merdivenden 
çıkarıp güverteye yönlendiriyordu. Hector o an ekipten dört kişi- 
nin eksik olduğunu fark etti, ama böyle bir ortamda kayıp verme- 
nin kaçınılmaz olduğunun bilincindeydi. Bu durumu aklından 
çıkarmaya çalışarak direksiyonu kavradı, Paddy ve Nastiya'ya 
elini sallayıp seslendi. Karıkoca onu fark ettiler, şaşkınlık içindeki 
siyahi kadın ve çocuklardan oluşan kalabalığı dağıtıp sorumlu 
oldukları ekibi koşturmaya başladılar. 

Arkalarında, Johnny'nin bozguna uğramış ekibinden geriye 
kalanlar çekilmeye devam ediyordu. Çoğu silahlarını bir kenara 
atmış, daha iyi saklanma umuduyla ormana kaçmaya çalışıyor- 
du. Pistin o tarafında sadece tek bir kaçış noktası vardı; hepsi de 
oraya hücum etmiş, meydana gelen kalabalığın içinde kendileri- 
ne yer açmak için debeleniyorlardı. Mesafe, otomatik tabancanın 
hedefi bulması için fazla uzaktı, Hector yine de adamların yolunu 
açmak amacıyla oraya doğru tam bir şarjör boşalttı. Uzak mesafe 
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dezavantajını telafi etmek için biraz yükseğe nişan almıştı. Ta- 
bancasından çıkan mermilerin hiçbirinin isabet etmediğini gör- 
dü, ancak adamların kaçma çabalarında belirgin bir artış gözlem- 
ledi, çığlıklarının daha tiz çıktığını duydu. 

Çıkarma aracının merdivenlerini tırmanıp güvertesine ilk 
ayak basan kişi Paddy'ydi. “Johnny ve sevgilisine ne oldu? Nere- 
ye kaçtı o piçler?” diye bağırdı Hector'a. 

Hector çevreyi kuşatan çitin içindeki kapıdan geçen beyaz 
Rover'ı işaret ederek, “İşte oradalar!” diye karşılık verdi. “Acele 
edin Tanrı aşkına. Gittikçe uzaklaşmaya başladılar.” 

Paddy'nin adamlarından geriye kalan son üç tanesi de mer- 
diveni tırmanmaya başlamıştı ki, Hector aracı vitese taktı ve yo- 
lun aşağısına, havaalanı kapılarına doğru sürmeye başladı. Dave 
Imbiss'in, ekibini, pistin uzak tarafında kalan depo ve barakala- 
rın bulunduğu bölgeye doğru koşturmaya başladığını görmüştü. 
Onların yanma geldiğinde yoldan saptı ve aracını kontrol ku- 
lesinin önünde durdurdu. Arkasına dönüp bakınca Bernie'nin 
Condor'u park edeceği yere doğru yürüttüğünü görüp pistteki 
Dave'e seslendi. 

“Oraya git ve biz geri dönene kadar Condor'a bekçilik et. 
Biz Johnny'nin peşinden tepeye çıkıyoruz.” Hector tepeyi işaret 
edince, Dave anladığını belirten bir işaret yaptı. 

Hector tekrar sürücü koltuğuna oturdu ve kapılardan hız- 
la geçerek çıkarma aracını kaleye giden yola soktu. İleride beyaz 
Rover'ın arkasından yükselen toz bulutunu görebiliyordu. Rover 
tepeye çıkan yolu yarılamıştı bile. 

Paddy, Nastiya ve Paul çıkarma aracı altlarında sallanır ve 
silkinirken, tutunacak yerlere sıkı sıkıya tutunup güvertesinde 
dikkatle ilerlediler. Hector'un arkasında kümelendiklerinde ön 
paneldeki hız göstergesinin saatte altmış kilometreyi işaret etti- 
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ğini gördüler. Bu, böylesine dev, hantal bir yaratık için oldukça 
fazlaydı. Ancak kimseden bir itiraz gelmedi; hepsi oldukları yer- 
de sıkıca tutunmaya devam ettiler. 

Hector gözünü yoldan ayırmadan, “Kaç kaybın var Paddy?” 
diye sordu. 

Paddy, “Üç adamımız yaralandı,” diye karşılık verdi. “Bara- 
kalarda arkamıza elinde tüfeğiyle bir piç dolandı. Önünden geç- 
memizi bekledikten sonra arkamızdan ateş açtı.” 

“Ama ben onun defterini dürdüm,” diye lafa giren Nas- 
tiya'nın yüzüne, yaşadığı bariz tatmin duygusunun sonucu sa- 
kin bir ifade hâkim olmuştu. “Ayrıca yaralıların hiçbirinin du- 
rumu ciddi değil; hepsi yürüyebilecek durumda. Onları uçağa 
gönderdim.” 

Hector, “Aferin sana Nazzy,” dedi, sonra omzunun üstün- 
den Paul Stowe'a baktı. “Kasabımızın sana çıkardığı fatura nasıl, 
fahiş mi?” diye sordu. 

Paul, “Paddy'ninkinden yüksek. Çok üzgünüm efendim,” 
diye cevap verdi. “Çocuklardan dördü devre dışı kaldı. Bir veya 
ikisi de gidici gibi görünüyor.” 

Hector sözünü bitirmişti ki, çıkarma aracının kaportası AK- 
47"lerden açılan ateşle takırdamaya başladı. Diğerleri aracın üst 
kısmında kendilerini yere atıp korunaklı zırhın altında toplan- 
dılar. 

Hector, “Bu da hangi cehennemden geldi?” diye sordu. 

Paddy, “Kalenin mazgallı siperlerinde bir grup kiralık katil 
var,” diye karşılık verdi. “Bu eski otobüs hafif silahların ateşin- 
den muhtemelen etkilenmeyecektir, ama dua edin de ellerinde 
roketatar ya da elli kalibrelik makineli tüfekler olmasın.” 

“Dua etme işini size bırakıyorum. Aracı kullanırken ben o 
işi yapamam.” Hector aracı toz ve hafif çakıl bulutu arasında bir 
sonraki viraja sokarken gözünü yoldan ayırmadı. 
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Nastiya sert bir biçimde, “Sen böyle sürmeye devam edersen, 
kiralık katiller roketatara gerek duymayacak,” dedi. Bir eliyle sarı 
buklelerini başlığının içine sıkıştırırken, diğer eliyle Paddy'nin 
omzuna tutunmuştu. Her zaman olduğu gibi, yaşadığı korkuyu 
maskelemek için Hector'a şakadan takılıyordu. 

Şimdi mazgallardaki adamların otomatik silahlarıyla açtık- 
ları ateş üstlerine muson yağmuru kıvamında yağıyor, mermi- 
ler aracın zırh kaplaması üstünde çılgın bir davulcu gibi tempo 
tutarken, çığlıklar eşliğinde sekiyordu. Mermilerin bir bölümü 
ilerideki yola isabet ettiğinden, araç toz ve izli mermi sisi içinde 
ilerliyordu. 

Hector çıkarma aracının ön zırhındaki sürücü bölümünün 
ince ve dar aralığından, Johnny'nin Rover'ınm ilerideki kale kapı- 
larının içinden geçip gözden kaybolduğunu gördü. Kapılar ara- 
cın arkasından yavaşça kapanırken ağır bir küfür savurdu. 

Yoldaki bir sonraki dönemeç, Hector'un önündeki kale kapı- 
larını görmeyi engelliyordu, ama çok yukarıdaki mazgallı siper- 
lerden açılan düşman ateşine karşı hâlâ savunmasızdılar. Hector 
uçuşan mermiler fırtınasının ortasında Birkin'in sesle kontrol edi- 
len mikrofonuna konuştu. 

“Jo!” Hector duyabilmesi için sesini yükseltmek zorunda kal- 
mıştı. “Jo Stanley, beni duyuyor musun?” 

Jo hemen, “Olumlu!” diye cevap verdi. “Tanrı aşkına nedir 
bu gürültü?” 

Hector, “Napoléon Bonaparte'ın bir zamanlar dediği gibi, as- 
malardan gelen bir esinti sadece... Emma ve sen Johnny ve Carl'ı 
hâlâ görebiliyor musunuz? Adamlar sıvıştılar,” dedi. “Kaleye gir- 
diler.” 

“Evet, o ikisini izlemeye devaın ediyoruz,” diye karşılık ver- 
di Jo. “Emma'nın kale içindeki kameraları çalışıyor. İki hedefiniz 
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beyaz bir araçla biraz önce avluya girdi. Johnny, Carl'ı aracın arka 
koltuğundan çıkardı, kucağına alıp ana binaya çıkan merdivenle- 
ri tırmandı. Carl yaralı gibi görünüyor. Emma onun inlediğini ve 
yarasının kanadığını görebiliyor.” 

Hector yüzünde acımasız bir ifadeyle, “Evet, sıkı yaralandı 
hem de,” dedi. “Bacaklarını havaya uçurdum o piçin.” 

“Ah, Tanrım!” Jo'nun sesi dehşet dolu bir fısıltıya dönüştü. 
Yaşadığı şoku gizlemek için hiç çaba göstermemişti. 

Hector, “Buraya onunla kâğıt oynamaya geldiğimizi sanmı- 
yordun, değil mi?” diye çıkıştı. Jo'yla tanıştığından beri ilk kez 
böyle bir şey yapıyordu, ama kendi adamları yaralanıp öldürü- 
lürken, kadının savaşın orta yerinde gösterdiği bu hassaslık onu 
öfkelendirmişti. “Bu bir oyun olmaktan çıktı artık. Burada insan- 
lar ölüyor. Kendini toparla artık Jo!” 

Konuşmaya devam ederken son virajı da almışlardı; Hector 
kalenin sadece üç yüz metre önlerinde olduğunu gördü. Ahşap- 
tan ağır kapılar sıkı sıkıya kapatılmıştı. 

Şimdi kaleye nerdeyse paralel şekilde ilerlemeye başlayan 
yol kale duvarlarının dibine o kadar yakındı ki, mazgallı siper- 
lerdeki adamların açtığı ateşten artık etkilenmez olmuşlar, ateş 
aniden kesilmişti. 

Biraz öncekine kıyasla sessizleşen ortamda Hector tekrar 
Birkin'in mikrofonuna konuştu. “Jo, beni hâlâ duyuyor musun?” 

“Evet efendim. Sizi hâlâ duyuyorum.” Jo'nun ses tonu kıra- 
ğıdan farksız biçimde kırılgandı. Biraz önceki azardan oldukça 
etkilendiği anlaşılıyordu. 

Hector, “İşimizi yapmaya çalışırken, Tanrı bizi amatörlerin küs- 
lüğünden ve öfke nöbetlerinden korusun,” diye geçirdi içinden, ama 
düşüncesini kelimelere dökmedi. Yine de mikrofona konuşurken 
sesi en az Jo'nun sesi kadar soğuk çıktı. 


526 


“Emma kaledeki askeri birliklerin sayısını tespit edebilmiş 
mi?” 

Jo, “Evet efendim!” diye karşılık verdi. “Emma kale çev- 
resinde, Johnny ve Carl'ın dışında yirmi üç düşman askerinin 
varlığını onaylıyor. Bunlardan on beşi mazgallı siperlerdeyken, 
beşi ana kapıyı koruyormuş. Diğer üçü de Johnny/'yle birliktey- 
miş; bacaklarını havaya uçurduğun adamı taşımakta ona yar- 
dım ediyorlarmış.” 

Hector, “Mesaj alındı ve anlaşıldı,” derken dokundurmayı 
duymazlıktan geldi. Ses tonu doğal olsa da aynı şey düşünceleri 
için geçerli değildi: Onu bu maceraya sürüklememeliydim. Ak- 
lım başımda değildi, emirleri vücudumun daha aşağı tarafların- 
dan alıyordum. 

Hector kale kapılarına yaklaşırken hızını azaltmadığı gibi, 
tam tersine sağ ayağıyla gaz pedalına yüklendi. Aracı doğrudan 
kapıların üstüne sürerken motor bağırmaya başladı. 

Kapılara o kadar yaklaşmıştı ki, üzerlerindeki ve her iki ta- 
raftaki taş pervazlarda bulunan ince uzun gözetleme aralıklarını 
seçebiliyordu. Tüm bu açıklıklardan dışarıya, diğer taraftaki mu- 
hafızların kendilerine doğru yönelttiği otomatik silahların siyah 
namluları çıkmıştı. Yeniden başlayan yaylım ateş çıkarma ara- 
cının baş tarafını döverken, Hector aracın ön tarafındaki zırhın 
dar açıklığından, düşmanın alevli tüfek ağzına bakarken buldu 
kendini. 

Yaylım ateş işkencesine birkaç saniye dayanmak zorunda 
kalmıştı ki, hemen ardından çıkarma aracıyla dört buçuk metre 
yüksekliğindeki yontulmuş keresteden yapılmış kapıya bodosla- 
ma daldı. Büyük kapılar çelik gövdeli devasa aracın bu saldırısına 
dayanacak gibi değildi. Kapılar tahta, kalas ve kıymık karmaşası 
içinde içeriye doğru çöktü ve çakıltaşlarıyla kaplı iç avluya dü- 
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şerek parçalandı. Arkalarında duran ve açıklıktan onlara doğru 
ateş edensilahlı üç adam çöken kapıların ağırlığı altında ezildiler. 

Çıkarma aracı enkazın üstünden geçip avluda gürültüyle 
ilerledi. Hector aracı bir süre sonra açık alanın ortasında durdur- 
du. Hayatta kalan iki muhafız, yıkılmış kapıların her iki tarafın- 
daki nöbetçi kulübelerini terk etmiş, kalenin ana binasının büyük 
girişine çıkan merdivenlere doğru kaçıyordu. 

Hector aracın baş tarafındaki yerinde ayağa kalkıp iki el ateş 
etti. İlk adam merdivenlerin başında yığılıp kaldı; yerde hiç kı- 
pırdamadan boylu boyunca yatıyordu. İkincisi merdivenlerin en 
üst basamağına kadar gelmişti ki, Hector'un yaylım ateşine yaka- 
landı, kamuflajlı ceketinin sırtına isabet eden mermiler yüzünden 
vücudunun üst kısmının yay şeklini almasıyla birlikte yere yıkı- 
lıp basamaklardan aşağıya, yerde hareketsiz halde yatan arkada- 
şının yanına yuvarlandı. 

Hector bu hızlı infazı kameralar sayesinde Houston'dan iz- 
leyen Emma'nın, yaşananları Condor'daki Jo Stanley'le paylaşa- 
mayacağı düşüncesiyle bir an için rahatladı. İkisinin sadece kısa 
dalgadan haberleştiğini ve Jo'nun o hassas noktayı çoktan geçti- 
ğini biliyordu. 

“Paddy, Jo'nun verdiği bilgileri duydun mu?” 

“Kelimesi kelimesine...” 

“Ben Johnny ve Carl'ın peşinden gidiyorum.” 

“Tamam Heck.” 

“Ekibimi topla ve mazgallı siperlerdeki o kiralık katilleri 
hallet. Orada daha fazla kalamazlar. Belki işimizi bitirmek üzere 
aşağıya inmeye başlamışlardır bile. Ama kale dışında kalan arka- 
daşları gibi onların da ormana kaçmaya başlamış olmaları daha 


büyük bir ihtimal...” 


528 


Paddy, “Sen onları bana bırak,” diyerek ekibinin geride ka- 
lan üyelerine çıkarma aracının çelik gövdesinde dizlerinin üstün- 
de çökme emri verdi. “Emrimle birlikte atlıyoruz arkadaşlar!” 
Hep birlikte araçtan aşağıya atladılar. 

Hector, Nastiya'ya şöyle bir bakıp gülümsedi. “Sana gelince, 
ölümcül çariçem; sakın açgözlü davranma ve bize de ufak tefek 
bir şeyler bırak.” 

Nastiya kibirli bir bakış fırlattı ona. “Sen çılgın bir adamsın 
Cross. Hep saçma sapan konuşmak zorunda mısın benimle, san- 
ki bebekmişim gibi?” Stres altındayken Nastiya'nın İngilizcesi 
sarkmaya başlamış, fiil ve edatları cümle içinde Rusçadaki gibi 
kullanmaya başlamıştı. 

Nastiya arkasına dönerek çıkarma aracının üstünden atladı 
ve hemen Paddy'nin yanma indi. İkisi birlikte Siyah Ekip'i, iki 
adamın ölü halde yatmakta olduğu merdivenlerin başına yönlen- 
dirdiler. 

Hector bir kez daha Birkin'in mikrofonuna konuşurken, “Jo, 
Emma'dan Johnny ve Carl'ın nerde olduklarını dair yeni bir bilgi 
vermesini rica eder misin?” dedi. Bir anlamda Jo'ya ufak bir zey- 
tin dalı uzatıyordu. 

“Hector, bir saniye bekle lütfen ve çağrına aynen karşılık 
verdiğimi bir kenara not et.” Jo'nun sesinde gülümsemenin izle- 
ri vardı ve ona ilk adıyla hitap etmişti. Zaman geçirmeden hatta 
geri döndü. “Hector, Emma onları kamerada görebiliyor. Mut- 
fakların ve kiler odalarının altındaki Bravo katma inmişler. Şimdi 
doğuya, gölün üstüne açılan küçük yan kapıya doğru Bravo Tan- 
go 05'teki koridorda ilerliyorlar. Hâlâ beş kişilik bir grup halinde 
hareket ediyorlar.” 

“Teşekkürler Jo Stanley. Takibi sürdürüyoruz; beklemede 
kal.” 
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“Rica ederim Hector Cross. Beklemedeyim.” Tam bir barış 
anlaşması olmasa da, en azından ateşkes sağlanmıştı. Hector işi- 
ne konsantre olmaya çalışarak bunu aklmdan sildi, çıkarma ara- 
cından atlayıp kalenin içine yönelen ekibinin başına geçti. 
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ector kan izlerini takip ederek büyük salona girdi. Ancak 
Li... seramikler üzerindeki damlalar oldukça hafif ve 
seyrekti; Johnny, Carl'ın yarasındaki kan akışını durdurmuş ol- 
malıydı. 

Hector izi takip etmeyi sürdürürken, “Güzel,” diye geçir- 
di içinden. “Elime geçmeden o fesat domuzun ölmesini iste- 
miyorum.” 

Emma ekibe zindana giden yolun açık olduğu bilgisini ver- 
miş olsa da, alışkanlıklarından vazgeçmeyerek takip yöntemini 
uygulamaya başlamışlardı. Hector dört kişilik paraşütçü takı- 
mıyla önde giderken, Paul ve adamları arkalarını kolluyordu. 
Hector güvenli stratejik bir noktaya vardığında yere çömelip 
Paul'e ilerlemesini işaret etti. Büyük salonda hızla ilerleyerek zin- 
danlara giden yuvarlak merdivenlerden inmeye başladılar. Ekibe 
öncülük eden grup merdivenlerin sonuna gelince durakladı ve 
takip ekibinin bir kez daha liderliği almasına izin verdi. Mutfak- 
ların bulunduğu alandan geçtiler, labirentten farksız zindanlara 
gelene dek merdiven boşluğundan inmeye devam ettiler. 

Ekip bir ara durakladığında kalenin yukarısındaki mazgallı 
siperden yankılanan silah sesleri duydular. Takırtıların çok kısa 
bir süre sürmesinin ardından etrafa bir kez daha ağır bir sessizlik 
çöktü. 


530 


Jo, Birkin'den, “Emma, Paddy'nin mazgallı siperlerde düş- 
manla sıcak temas sağladığını bildirdi,” dedi Hector'a. “Paddy 
düşmanı dağıtıp bölgeyi temizlemiş. Sağ kalanlar panik halde 
sağa sola kaçışıyormuş. Arka tarafınızda kalan bölge güvende 
Hector.” 

“Teşekkür ederim Jo.” Hector, Jo'ya karşı hissettiği kızgınlı- 
ğın son kalıntılarını da üstünden silkelemeyi başardı. “Paddy'ye 
zindanlara kadar peşimizden gelmesini ve mümkün olan en kısa 
sürede bize katılmasını ilet lütfen. Desteğine ihtiyacım olabilir.” 

“Anlaşıldı Hector!” 

“Şimdi bulunduğum pozisyonu günceller misin lütfen?” 

Hector, Ronnie Bunter ve J0'nun, Andrew Moorcroft'tan te- 
min ettiği mimari çizimler sayesinde bulundukları alanın planını 
en ince ayrıntısına kadar zihnine kazımıştı. Ancak yer seviyesin- 
den on beş metre aşağıdaydılar ve taş labirentin içi zifiri karan- 
lıktı. Hector'un, zihnindeki haritayla bağlantı kurabileceği bir ni- 
rengi noktası da yoktu. Başlığına monte edilmiş lambayı yakarak 
düşmana konumunu belli etmek gibi bir lüksü ise hiç olamazdı. 

Hector önündeki yolu, silahının optik nişangâhına monte- 
li kızılötesi ışıkla görebiliyordu ancak. Kızılötesi ışık sayesinde 
Carl'ın taş zemin üzerinde bıraktığı kan izinin floresan parlak- 
lığını seçebildi. İzler bir süre sonra görünmez oldu, ama Johnny 
ve beraberindeki adamların postallarının tabanına bulaşmış kan, 
ona taşlar üstünde takip edebileceği izler bırakmıştı. 

Ekip zifiri karanlıkta Hector'a yakın kalmaya çalışıyor, her- 
kes bir elini önündeki adamın omzuna koymuş halde ilerliyordu. 

Houston'daki Emma zindana yerleştirdiği kameralar saye- 
sinde ekibin ilerleyişini bilgisayarından izleyebiliyordu. Kame- 
raların her birinde insan vücudundan yayılan sıcaklığı yansıtan 
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kızılötesi gözler vardı; aynı aygıt sayesinde Johnny ve ekibinin 
nerde olduklarını da her an görebiliyordu. 

Jo, Hector'un kulaklığına Johnny'nin yerini fısıldayıp onu 
yönlendirmeye devam ediyordu. Ekip Johnny'ye o kadar süratli 
biçimde yaklaşıyordu ki, ileride, adamın el fenerinin tünel duvar- 
larına yansıyan ışık huzmelerini görebilir hale gelmişlerdi. 

Ve sonra ışığın parlaklığı birdenbire söndü. 

Jo, Hector'un kulağına alçak bir sesle, “Emma'dan kötü ha- 
berler var,“ dedi. “Johnny'nin yeraltı sığınağına vardığını ve için- 
de gözden kaybolduğunu bildirdi. Onlarla olan bağlantısı tama- 
men kesilmiş.” 

Hector bu yeraltı sığınağının varlığından haberdardı, bu 
yüzden böyle bir şeyin olmasını bekliyordu. Yine de, az da olsa 
umutsuzluğa kapılmaktan alamadı kendini. Bu yeraltı sığınağı- 
nın iç planı hakkında hiçbir şey bilmiyorlardı. Carl ve Johnny 
burayı, Emma'nın Kazundu'dan ayrılmasından sonra inşa etmiş, 
dolayısıyla Emma'nın içeriye kamera yerleştirme şansı olmamış- 
tı. Emma ikilinin burayı inşa etmek gibi bir planları olduğunu 
duymuştu tabii. Buraya yeraltı sığınağı dediklerini bu sayede öğ- 
renmiş, Carl ve Johnny'nin dinlenme yerinde yaptıkları konuş- 
madan, böyle bir yer inşa etmeyi planladıkları bilgisine ulaşmıştı. 

Emma inşaatın yapım sürecini izleme şansı da bulmuştu. 
Kameralarından biri tesadüf eseri Carl ve Johnny'nin sığınağın 
giriş alanında yaptıkları kazı boyunca uzanan duvarı kuşbakışı 
görebilecek şekilde konumlanmıştı. 

Sığınağın yapımı için harcanan zamana ve işçilerin çıkardığı 
toprağın miktarına bakıldığında, sığınağın oldukça geniş oldu- 
gunu tahmin etmek hiç de zor değildi. İnşaat tamamlandıktan 


sonra, Emma sığınağın girişinin gözlerden özenle gizlendiğini 
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görmüştü. Ancak o duvarın ardında uzanan şey, tamamen bir 
gizemden ibaretti. 

“Peki Paul,” diyen Hector, sohbet havasında konuşuyordu. 
“Gizli kapının ardında, yeraltında gözden kayboldular. Kaskları- 
mızın lambalarını yakabiliriz; artık ışığı göremezler.” Karanlıkta 
yanan ışıklarla hepsi gözlerini kırpıştırdı. 

Hector bir kez daha ekibin önüne geçerek onlara öncülük 
etmeye başladı. Postallarının yumuşak lastik tabanları taş zemin 
üstünde fısıltılı sesler çıkarıyordu. Hector tünelde bir sonraki 
köşeyi dönünce çıkmaz bir yola girdiklerini fark etti. Carl'dan 
damlayan kanlar, geçiş yeri olmayan duvarın alt bölümüne ka- 
dar uzanıyordu. Biraz ilerleyip duvarın önünde durdu, dikkatle 
inceleyip, elini taş kabartmanın üstünde gezdirdi. 

Jo'nun kulaklığına yansıyan sesi, Houston'dan gelen tali- 
matları iletiyordu. “Emma sizi izliyor. Senden yarım metre kadar 
sağa gitmeni istedi. Gözünün hizasındaki, diğerlerine göre daha 
küçük, dikdörtgen mavi taş blokunu görüyor musun? Tamam, 
şimdi kuvvetle it onu;avucunun alt kısmını kullan; ağırlığını ver 
içeriye göçtüğünü hisset. Harika! Şimdi baskıyı azaltmadan saat 
yönünün aksine doğru hareket ettir.” 

Hector talimatları yerine getirirken, Emma'nın, biraz önce 
aynı süreci takip etmiş olan Carl ve Johnny'yi kameralardan izle- 
miş olduğunu düşündü. 

Şimdi taş blokun, elinin altında gönülsüzce de olsa döndü- 
günü hissediyordu. Taş kabartmanın içinde serbest kalan bir kilit 
mekanizmasının boğuk sesini duydu. Taş duvar destek noktası 
üstünde olduğu gibi ağır ağır dönmeye başladı, yana doğru dön- 
düğü anda yeşil bir kapıyı gözler önüne serdi. 

Hector öne doğru eğilip kapıya dokunduğu anda ahşap de- 
gil, metalden yapılmış olduğunu anladı. Parmak uçlarıyla üstüne 
hafifçe vurarak nasıl yankılandığına kulak kabarttı. 
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Bu, banka kasa kapılarının imal edildiği, birinci sınıf paslan- 
maz çelik, krom kapılardan değildi. Yumuşak çelikten yapılmıştı, 
özellikle menteşelerinden ne denli özensiz kaynaklandığı hemen 
görülüyordu. Muhtemelen gölün karşısındaki Kigoma'dan gelen 
işçilerin eseriydi bu kapı. 

Hector, “Aptal çocuk Johnny Congo,” dedi alçak bir sesle. 
“Ucuza kaçmanın ne kadar pahalıya patladığını bilecek kadar 
yaşlısın oysa. Bu yarım yamalak işçilik hayatına mal olacak.” 

Jo, “Hector, ne dediğini anlayamadım, lütfen tekrarla,” dedi. 

“Ufukta mutlu günler belirdi dedim.” Hector sırıttı. Sonra 
yanına gelmesi için Paul'e işaret etti. 

Paul'ün iki adamı bu tür durumlar için yanlarında on kilo- 
luk tahrip maddesi taşıyordu. Hector'un tahrip kalıplarını yeşil 
kapının menteşelerine, kapıyı en etkili biçimde havaya uçuracak 
şekilde dizmesi beş dakikadan daha kısa sürdü 

Hector tünelin içindeki adamlarına makarasından elektrik 
kablosunu çekmelerini emretti. Adamlar kapıya sırtlarını dön- 
müş, dizlerinin üstüne çökmüş, elleriyle kulaklarını kapatmış 
halde ateşleme pozisyonu almışlardı bile. 

Hector kablonun bağlantı uçlarını on iki voltluk pilin kutup- 
larına bağladı. Fitili ateşlemek için gereken güç bu kadardı. 

Adamlarını, “Dikkat, patlatıyorum!” diye uyararak patlayı- 
cıları infilak ettirdi. 

Konik şeklinde ateşleyiciler, metal kapının üstüne yerleşti- 
rilen patlayıcıların gücünü tek bir yerde toplamıştı; şok dalgası 
göreceli olarak hafifi. 

Adamlar ayağa kalkıp yeraltı sığınağının girişine doğru koş- 
tular. Toz perdesinin ardında ağır metal kapının menteşelerinden 
havalanıp karşıdaki tünel duvarına savrulduğunu gördüler. 
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Hector yeraltı sığınağının iç kısmına inen basamaklardan 
aşağıya baktı. Bulunduğu yerden göründüğü kadarıyla, ilk hüc- 
renin tavanındaki ampuller hâlâ yanıyordu. 

Hector'un sağ elinde M84 sersemletici el bombası, diğer elin- 
deyse makineli silah vardı. Dişleriyle el bombasının pimini çekip 
sığınağın içine doğru fırlattı. Sersemletici el bombası kurbanların- 
da geçici körlük ve sağırlık yaratmak üzere tasarlanmıştı; patla- 
ma, kulağın yarım daire şeklindeki kanallarında bulunan sıvıyı, 
kişinin koordinasyon ve denge duyusunu kaybettirecek boyutta 
olumsuz etkiliyordu. 

Hector yere çömelip başını eğdi ve ters yöne çevirip kulak- 
larını ve gözlerini sıkıca kapattı. Gözleri kapalı olmasına rağmen 
2,4 milyon vat gücündeki patlamanın parlaklığını hissedebilmiş- 
ti, ayağa kalkarken kulakları hâlâ çınlıyordu. Parmakları maki- 
neli tabancasının tetiğinde, yeraltı sığınağının basamaklarından 
aşağıya inerken koordinasyon duyusunun yerinde olduğunu 
gördü. Paul hemen arkasından geliyordu. 

Basamakların sonunda tek tük mobilyayla döşeli küçük bir 
oda gördü. Odada, hepsi de Kazundu muhafızlarının birbirinden 
farklı üniformalarından giymiş üç adam vardı. Adamlar silahla- 
rını kaybetmişler, yerlerde sürünüyorlardı. Gözleri odağını kay- 
betmiş adamlardan biri ayağa kalkmaya çalıştı, ama baş dönmesi 
yüzünden tekrar yere kapaklandı. 

Hector bu adamlar için mermi harcamak niyetinde değildi. 
Johnny Congo'yla sonunda karşı karşıya geldiğinde elindeki her 
şeye ihtiyaç duyacağını biliyordu. 

Omzunun üstünden arkaya bakmadan, “Paul bu adamlarla 
ilgilenen,” diye emretti. İleride Carl Bannock'un bıraktığı az mik- 
tardaki kan serpintisini gördü. İzler açık bir kapıdan, ötesindeki 
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odaya kadar uzanıyordu. Küçük odayı üç uzun adımda geçerek 
sırtını kapı pervazına dayadı ve etrafına hızla bakındı. 

Carl Bannock dertop olmuş halde sığınağın iç kısmındaki 
zeminin üstünde yatıyordu. Hector'un içinde, her türlü mantıklı 
düşünceyi önüne katan bir duygu fırtınası koptu o an. Hazel'ı 
öldüren adam şimdi tamamen merhametine kalmıştı. Gözlerini 
sadece Carl Bannock'un iğrenç çehresini görebilecek şekilde kıstı. 

Carl'ın yüzü dehşet içinde çarpılmıştı; gözleri büyümüş, 
Hector'a bakıyordu. Ağzı, bir şeyler söylemeye çalışırken açıldı, 
ama sesi çıkmadı, dudaklarından salya aktı sadece. 

Hector kapı ağzından geçerek ağır adımlarla Carl'a doğru 
yürüdü. Adamın parçalanmış bacakları altında bükülmüş, ya- 
ralarına kaba biçimde sarılan bandajları kan içinde kalmıştı. İki 
elini de yalvarırcasına Hector'a doğru kaldırdı. Hector ona bir 
şeyler söylemek istedi, ancak nefreti, boğazını tıkamış kalın bir 
hamur gibiydi. 

Hector tam o sırada arkasında bir ses duydu; sağduyusu tam 
anlamıyla geri dönmüştü. Büyük bir hata yaptığını ve kendisini 
ölümcül bir tehlikeye attığını fark etti o an. Silahın namlusunu 
sesin geldiği tarafa doğru yönelterek başını eğdi ve hızla arkasına 
döndü. 

Biraz önce geçtiği açıklıkta çelik bir kapının yana doğru ka- 
yarak küçük odadaki Paul ve adamlarıyla bağlantısını kestiğini 
gördü. 

O esnada yanlış yönde olduğunu fark etti. Tehlike önünde 
değil arkasındaydı. Yüzünü o tarafa döndü; ama çok geç kalmıştı. 

Bir şey buharlı lokomotifi andıran bir hız ve sertlikle yüzüne 
çarptı; ayaklarını yerden kesip başı önde, çelik kapıya savurdu 
onu. 
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Çelik yeleği çarpmanın şokunu önemli ölçüde azaltsa da, 
kendini omuriliği kopmuş gibi hissetti Hector. Ciğerlerindeki 
hava kopmuş körük gibi dışarıya boşaldı, otomatik tabanca elin- 
den uçtu ve takırdayarak odanın köşesine kadar gitti. Başını çelik 
kapıya vurmaktan dolayı kulakları hâlâ çınlıyordu. Darbenin et- 
kisini yumuşatan başlığı olmasaydı, kafatası güvercin yumurtası 
gibi parçalanırdı. 

Hector duyduğu acıya rağmen ayakta kalmayı başardı ve bir 
sonraki saldırıyı karşılamak üzere arkasına döndü. 

Johnny Congo bir kez daha üzerine geliyordu; yüzü, öfke 
dolu bir vahşi savaşçının ifadesiyle çarpılmıştı. Hector o ana 
dek hep belli bir uzaklıktan görmüştü onu; şimdiyse tahmin et- 
tiğinden iki misli iri olduğunu anlıyordu. Johnny tam bir devdi, 
Hector'un karşısında bir kule gibi dikilmişti. Gövdesinin, kol ve 
bacaklarının ne kadar iri olduğunu görebiliyordu. Ancak onun 
gibi bir devden beklenmeyecek kadar hızlıydı da. Johnny bir kez 
daha saldırdı Hector'a. 

Johnny üstüne gelirken başını eğdi. Hector tıraşlı kafasının 
yara izleriyle dolu olduğunu gördü; bu, kafa atmayı alışkanlık 
haline getirmiş birinin belirgin bir özelliğiydi. Johnny'nin kafa- 
sını ölümcül bir silah gibi kullanacağını biliyordu, ama saldırı- 
sından kaçacak ne zamanı ne de yeri vardı. Hector da kafasını 
indirip devin saldırısını olduğu gibi göğüsledi. İki adamın kafası 
iç kıyıcı bir sesle birbirine çarptı. Savaş kaskı darbenin şiddeti- 
ni emerken, hayatını bir kez daha kurtardı; ancak yine de şokun 
etkisiyle sersemlemişti Hector. Arkasındaki çelik kapı sayesinde 
yere düşmekten kurtuldu. 

Hector, Johnny'nin yine saldıracağını ve yeni bir saldırıdan 
sağ çıkamayacağını biliyordu. Kilosuyla, boyuyla ve gücüyle 
adam ondan çok üstündü. Tek şansının savunmada kalmak de- 
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gil, saldırmak olduğunun farkındaydı. Sıçrama tahtası olarak ar- 
kasındaki çelik kapıyı kullanarak Johnny'nin üstüne atıldı. 

Tüm ağırlığı ve itici gücüyle sağ yumruğunu Johnny'nin yü- 
züne savurdu. Adamın burnunun kıkırdağının gerilmiş parmak 
boğumlarının altında çöktüğünü ve burun deliklerinden iki par- 
lak akıntı halinde kan geldiğini gördü. 

Johnny darbeyi zar zor fark etmiş gibi görünüyordu. Başını 
iki yana sallayarak doğrudan Hector'un üstüne geldi. Ancak bu 
sırada ona sağ bacağındaki kınında duran ağır siper bıçağını çe- 
kecek kadar zaman vermişti. Hector yirmi beş santimlik çelik bı- 
çağı Johnny'nin göğsüne doğru tutmaya çalıştı. Ama Johnny'nin 
uzun, çıplak kolları vücudunu, avını sıkıca saran boa yılanı gibi 
sardı. Parlak, siyah kasları çelik kablolar gibi gerildi ve Hector'un 
vücudunu sıkmaya başladı. 

Hector'un bıçağı tutan kolu yan tarafına sımsıkı yapıştı. Bıça- 
ğın sivri ucu yere bakıyordu; Hector kolunu kaldıracak gücü kal- 
madığını fark etti. Göğsüne sıkı sıkıya yapışmış sol kolu hareket 
edemez haldeydi. 

Johnny, Hector'u, suyunu çıkarmak istediği bulaşık bezi gibi 
sıkıp canını yavaş yavaşalırken, Hector gücünün yavaş yavaş eri- 
diğini hissediyordu. Sağ elinin parmakları iradesi dışında açıldı 
ve siper bıçağı yere, ayaklarının dibine düştü. Johnny'nin kendi- 
sini bir çocukmuş gibi havaya kaldırdığını hissetti. Devasa kollar, 
hurdaya çıkmış otomobili parçalayan otomatik ezme makinesi 
misali vücuduna dolanmıştı. Hector kaburgalarının çökmeye 
başladığını hissetti. Artık nefes alamıyor, görme yeteneğini yavaş 
yavaş kaybediyordu. 

Sonra yaşadığı büyük acının ve karanlığın içinde, sol elinin 


parmaklarının altında göğsüne acımasızca kilitlenmiş küçük, sert 
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bir yumru hissetti; neye dokunduğunu anlamıştı. Tükenmekte 
olan gücünden geriye ne kaldıysa topladı, uyuşmuş parmağıyla 
çelik yeleğinin ön cebindeki Velcro kayışı kaldırıp açtı ve için- 
deki uyuşturucu dolu şırıngaya dokundu. Başparmağı nerdeyse 
kendiliğinden, işaretparmağına dayanmış minik tüpün iğneyi 
koruyan kapağına fiske vurmak üzere hareket etti. Şimdi gözü 
tamamen kararmıştı ve hiçbir şey göremiyordu, ama çaresizlik 
dolu karanlıkta son bir çabayla sol elinin bileğini hareket ettirecek 
gücü buldu. İğnenin ucu bir şeye değerken hafif bir baskı hissetti. 
Hector bunun ne olduğunu bilmiyordu, ama iğneyi olanca 
gücüyle batırıp sıktı. Sonra tamamen karanlığa teslim oldu. 
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krar gözlerini açtığında saatlerdir, hatta günlerdir baygın 
kaldığını düşünüyordu. Sonra burun deliklerine Johnny 
Congo'nun hayvani ter kokusu doldu, onun, üstündeki, yere ya- 
pışmasına neden olan devasa, hareketsiz bedenini hissetti. Derin 
bir nefes alıp Johnny'nin altından yana kaydı. Sersemlemiş bir 
halde doğruldu, ancak o zaman saatlerdir değil de, birkaç saniye- 
dir baygın olduğunun farkına vardı. 

Johnny'ye bakınca şırınga iğnesinin adamın iri koluna sap- 
lanmış halde durduğunu gördü. Dev adam ağzını açmış gürültü- 
lü biçimde horluyordu. 

Hector arkasından gelen tırmalamaya benzer bir sesle irkildi. 
Sesin kaynağına doğru dönünce, Carl Bannock'un taş zemin üs- 
tünde dirseklerine dayanmış, vücudunu kendisine doğru sürük- 
lemeye çalıştığını gördü. Sağ eliyle Hector'un elinden düşen siper 
bıçağını tutarken, yüzü bir kuduz köpeği andıran vahşi ve delice 
ifadeyle çarpılmıştı. 
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Hector ayağa kalkarken, Carl elinden kuvvet alıp vücudunu 
yerden yükseltti ve bıçağı ona doğru savurdu. Bu, yetersiz, acına- 
sı bir girişimdi. Bıçak, kabzası önde olduğu halde Hector'un çelik 
yeleğine çarptı. Hector bıçağın üstüne bastı, Carl'a doğru yavaşça 
yürüyüp başına dikildi. 

Hector alçak bir sesle, “Carl Bannock'sun sanırım?” derken, 
sesindeki tehdit edici ton aşikârdı. Carl'ın kurusıkı atma girişimi, 
cesaret gösteri anında sona ermiş, Hector'un karşısında korkudan 
sinmişti; yüzünde kasvetli bir ifade vardı ve sesini çıkarmıyordu. 
Hector sakat bacaklarından birini tekmeleyince parçalanmış ek- 
lemlerden biri büküldü ve Carl çığlığı bastı. 

Hector, “Sana bir soru sordum,” dedi. 

Carl, “Lütfen daha fazla canımı yakma,” diye ağladı. “Evet. 
Evet. Carl Bannock olduğumu biliyorsun.” 

“Peki, sen benim kim olduğumu biliyor musun?” 

“Evet, biliyorum. Lütfen canımı yakma.” 

Hector, “Ben kimim?” diye üsteledi ve bir kez daha tekmele- 
di onu. Carl yine çığlık attı. 

“Canım acıyor,” diye zırladı. “Sen Hector Cross'sun.” 

“Neden buraya geldiğimi biliyor musun?” 

“Üzgünüm. Elimde olsa her şeyi değiştirirdim; sana acı ver- 
mek istemedim. Ben kötü bir insan değilim. Her şey korkunç bir 
hatadan kaynaklanıyor. Senden beni affetmeni istiyorum.” 

Hector başıyla arkasındaki çelik kapıya işaret ederek, “O ka- 
pıyı nasıl açıyorsun?” diye sordu. 

“Uzaktan kumanda Johnny'nin cebindeydi galiba.” Hector 
sırtüstü uzanmış horlamakta olan Johnny'nin yanma gitti. Eğilip 
ceplerini aradı; kumandayı bulup kapıya doğrulttu ve düğmesi- 


ne bastı. Kapı kanalları üstünde kayarak açıldı. 
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Paddy ve Nastiya kapının diğer tarafında bekliyordu; kapı 
geçebilecekleri kadar açılır açılmaz içeriye daldılar. Paddy, Hec- 
tor'a, “İyi misin Heck?” derken, sesinde endişe ve heyecan vardı. 

“Daha iyi olamazdım.” diye karşılık verdi Hector. 

Paddy, Johnny'ye bakarak, “Bakıyorum, iri piçi uyuşturu- 
cuyla sakinleştirmişsin,” dedi. 

Hector, “Etkisi tıpkı Dave'in söylediği gibi oldu. Sanırım ben 
şırıngayı enjekte ederken o çoktan uykuya dalmıştı bile,” diyerek 
başını salladı. “Ama şimdi hızlı davranmalıyız. Düşman topar- 
lanmadan buradan çıkmalıyız. Kabloyu getirdiniz mi?” 

“Evet dostum.” 

“O zaman Paul'e verin. O ve adamları Johnny'yi sıkıca bağ- 
lasınlar.” Hector'un eli, morluklar içinde kalmış ağrıyan göğsüne 
gitti. “Şimdiye kadar gördüğüm en tehlikeli adam o. Bir boğa ka- 
dar güçlü; elinde bebek gibi kaldım.” 

Nastiya elini belindeki tabanca kılıfına atarken, “Neden riske 
giriyoruz ki? Hemen şuracıkta bitirelim işini,” dedi. 

“Bu kadar yumuşak kalpli olma Nazzy. Bu onun için çok ko- 
lay ve acısız bir ölüm olur.” Hector başını iki yana salladı. “Onun 
için çok özel bir şey planlıyorum. Eve dönüş yolunda, yedi bin 
beş yüz metre yükseklikte onu Condor'un arka rampasından aşa- 
ğıya atacağız. Yere çakılmadan önce günahları için tövbe edebile- 
ceği iki dakikalık zamanı olacak.” 

Nastiya, “Harika!” diyerek fikri beğendiğini belirtti. “İşte bil- 
diğimiz Hector bu! Hepimizin tanıdığı ve sevdiği Hector!” 

Hector, “Paul, birkaç adam alıp oraya gir,” diye seslendi. 
Adamlar kapıdan geçerken tik ağacından yapılmış, duvara da- 
yalı, ağır iskemlelerden birini işaret etti. “Johnny'yi o iskemleye 


bağlayın. Havaalanına götürürken iskemleyi zayiat tahliye sed- 
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yesi gibi kullanacağız. Piç herif yüz otuz kilo kadar olmalı. İskem- 
le onu taşıyacak kadar sağlam görünüyor.” 

İskemleyi Johnny'nin yattığı yere sürükleyip adamı üstüne 
oturturlarken, Hector bütün dikkatini Carl'a verdi. 

“Bu, ilk ödülümüz,” dedi, Paddy ve Nastiya'ya. “Babasını, 
annesini, üvey annesini ve iki üvey kız kardeşini öldüren, bildi- 
ğim tek adam bu. Herif bütün ailesini ortadan kaldırdı.” 

Nastiya, Carl'a alev saçan gözlerle bakarken, “Hepsinden 
öte bu pislik, en iyi arkadaşım Hazel'ı öldürdü,” dedi. “Ayrıca 
bebeğimiz Cayla'yı da öldürmeye kalktı, ben bundan da hiç hoş- 
lanmadım.” 

Hector, “Ama bir konuda hakkını teslim etmeliyiz,” diye işa- 
ret etti. “O bir hayvan sever. Özellikle domuz ve timsahlara bayı- 
lyor; öyle değil mi Carl? Onları beslemeye bayılıyorsun.” 

Carl aptal aptal Hector'a baktı, ama onun nereye varmak 
istediğini anlamaya başladığında gözlerindeki acı yerini, yavaş 
yavaş dehşet dolu bir ifadeye bıraktı. 

“Hayır!” Carl başını iki yana salladı. “Lütfen böyle konuşma. 
Sahip olduğum her şeyi sana veririm. Para? Para mı istiyorsun? 
Sana altmış milyon dolar veririm.” 

Hector, “Bu dünyada buna yetecek para yok Carl,” diyerek 
Johnny'nin devasa gövdesini iskemleye bağlama işini bitirmiş 
olan Paul Stowe'a döndü. 

“Bu domuz parçasını havaalanına taşımak için bütün adam- 
larının el atması gerekecek. Ama uyanmasına daha üç saat oldu- 
ğu için size sorun çıkarmaz. Ben Paddy ve Nastiya'yla birlikte 
Carl Bannock'u yolcu edeceğim. Muhtemelen Condor'a varma- 
dan size yetişmiş oluruz, ama yetişemezsek siz Johnny'yi uçağa 
bindirin ve pilotlara bizi beklemelerini söyleyin. Fazla gecikme- 
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yiz.” Hector Paul'ün omzuna hafifçe vurarak, “Hadi bakalım, 
yola koyulun!” diye ekledi. 

Hector uyduruk sedyenin adamlar tarafından küçük odadan 
çıkarılıp basamaklardan yukarıya tünele çıkarılmasını bekledi. 
Sonra Carl'ın yattığı yere doğru yürüdü. 

“Timsahlarının adları neydi Carl? Bir hatırlatır mısın?” 

“Hayır, bana bunu yapamazsın. Beni dinle; açıklayabilirim. 
Anlamıyorsun. Bunu yapmak zorundaydım. Sacha ve Bryoni yü- 
zünden hapse girdim. Babam ve annem beni terk ettiler.” Carl 
hızlı hızlı ve abuk sabuk konuşuyor, ellerini Hector'a doğru kal- 
dırmış ağlıyordu. “Lütfen, merhamet et! Lütfen! Yeterince acı 
çektim; bacaklarıma bak. Bir daha asla yürüyemeyeceğim.” 

Hector hatırlamış numarası yapıp parmaklarını şaklatırken, 
“Anibal'di tamam!” dedi. “Anibal ve Aline. Aşağıya bahçelere 
inelim de bizi Anibal ve Aline'la tanıştır, ha, ne dersin Carl?” 

Birden telsizden Jo Stanley'in sesi duyuldu. Kadının öfke 
dolu sesi tiz çıkıyordu. “Hector, söylediklerini kelimesi kelimesi- 
ne duydum. Aklmdan geçen o şeyi yapamazsın. Ne kadar suçlu 
olursa olsun, onu apar topar öldüremezsin. Bunu yaparsan sen 
de onun seviyesine inersin, Tanrı ve insanlığa karşı suç işlemiş 
olursun. Tanrı, “İntikam benimdir, demiş. Yapmayı düşündüğün 
şey vahşice ve barbarca...” 

Hector mikrofonuna konuşurken sesi canlı ve hafif ince çıktı. 
“Josevgilim, özür dilerim. Bu taraflarda işimiz başımızdan aşkın. 
Şu anda seninle konuşamayacağım. Tamam!” Birkin'i kapatıp 
Paddy'ye de aynısını yapmasını söyledi. İkisi de çevrimdışı olun- 
ca, “Daha fazla oyalanmadan bitirelim şu işi,“ dedi Paddy'ye. 
Hector, Carl'ı bileğinden kavrayıp sırtına doğru bükerken, Paddy 
de diğer koluna aynı şeyi yaptı. O sırada Nastiya yanlarına gelip 
çömeldi ve Carl'ın ellerini arkasından bağladı. 
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İki adam Carl'ı dizlerinin üstüne kaldırıp merdivenlerden 
tünele sürüklediler. Nastiya ellerinde iki adamın silahı, peşlerin- 
den geliyordu. 

Carl'ı bacakları altında sallanır halde labirenti andıran oda- 
ların içinden geçirdiler. Bir ara bacaklarından biri bir yere takılıp 
sert bir biçimde dönüp kemiği kemiğe sürtünürken, Carl acı dolu 
bir çığlık attı. Bu arada pişman olduğunu söyleyip affetmeleri, 
merhamet göstermeleri için adamlara yalvarmaya devam edi- 
yordu. 

Yan kapıya vardılar ve içinden geçtiler. Güneş ışığına çıktık- 
larında bir kez daha durup nefeslenme imkânı buldular. Hector 
başını kaldırıp yukarıdaki kale duvarına baktı. Zindanlardan dı- 
şarıya açılan tünel altlarındaki kazılı alanda kalmış ve şimdi bah- 
çeye çıkmışlardı. 

Hector, “Sen ve Johnny burada harika bir iş başarmışsınız,” 
diye tebrik etti Carl'ı. “Burayı bir cennete çevirmişsiniz. Daha faz- 
la tadını çıkaramayacak olmanız ne acı.” 

Uçak pisti altlarında uzanıyordu; Paul ve adamlarının 
Johnny'yi kıvrımlı yoldan havaalanına doğru taşıdıklarını göre- 
biliyorlardı. 

Yana doğru döndüler, siyah volkanik bir kayanın ayağından 
ve ilerideki su bahçelerinin etrafından dolaşana dek tepenin ke- 
narında yürüdüler. Su pınarı mavi Afrika gökyüzünün altında 
bej desenler dokuyor, şelaleler siyah kaya yüzünden çağlıyor, 
aşağıda parlak bir gümüş gibi parlayan büyük göle geri dönme- 
den önce, suni göllere ve yeraltı tünellerine dökülüyordu. 

Dev aşk merdivenlerinin, eğreltiotlarınm, çiçekli bitki top- 
luluklarının, egzotik renklere sahip cennetkuşlarının bulunduğu 
bahçelerden geçtikten sonra, sonunda timsah ağılını çevreleyen 
taş duvar tepeliğine vardır. Carl Bannock'un acı dolu çığlıkları, 
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merhamet yakarışları, Hector ve Paddy onu yüzüstü duvar tepe- 
liğine bıraktığında kesildi. Paddy, Carl'ı duvardan devrilip altı 
metre aşağıdaki yeşil havuza kafa üstü çakılmaması için bacakla- 
rından tutuyordu. Hector Carl'ın yanma gelerek duvar tepeliğin- 
den aşağıya baktı. 

İki timsah yeşil havuzun uzak kenarından kıvrılarak uzanan 
kum yığınında güneşleniyordu. Anibal koca ağzını tam olarak 
açmış, küçük, beyaz balıkçıl kuşun, dişetlerine yapışmış parlak 
siyah sülükleri açgözlü bir biçimde gagalaması için çenesinin alt 
kısmına tünemesine izin vermişti. Aline ise onun yanına uzan- 
muş, heykel gibi hiç hareketsiz duruyordu. Parlak ve acımasız 
ifadeli gözleri, şeffaf gözkapaklarınm ardında cilalı akik taşına 
benziyordu. 

Hector alçak bir sesle, “Kız kardeşlerinin hayvanlara canlı 
canlı yem olurken neler yaşadıklarını hiç merak ettin mi?” diye 
sordu. Carl boğulurcasına bir ses çıkardı. Hector, “Eh, birazdan 
öğreneceksin, öyle değil mi?” diye devam etti. “Sevdiğin birini 
kaybetmek nasıl bir duygudur, bilir misin Carl?” Sonra kendi 
sorusunu kendi cevapladı. “Hayır, tabii ki bilemezsin. Sen ken- 
dinden başka kimseyi sevmedin ki. Ama ben nasıl bir his olduğu- 
nu bilirim. Karımı kaybettim. Karımı tanıyordun, değil mi Carl? 
Evet, tabii ki tanıyordun. Senden bana karımın adını söylemeni 
istiyorum.” Carl sessiz kalınca Hector, Paddy'ye dönerek şöyle 
bir baktı. “Hafızasını canlandırmamız gerek Paddy. Şu bacağını 
okşa bakalım biraz.” Paddy'nin bacağını bükmesiyle Carl çığlığı 
kopardı. 

Hector, “Baştan alalım Carl,” dedi. “Karımın adı neydi?” 

“Hazel. Adı Hazel'dı.” 

“Teşekkür ederim Carl. Artık lütfen başka bir şey söyleme. O 
kelimenin ağzından çıkan son kelime olmasını istiyorum.” Hec- 
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tor, Paddy'ye bakıp başını salladı; Paddy, Carl'ı ayak bileklerin- 
den kavradı, duvarın kenarından baş aşağı bırakıverdi. Carl suya 
düşüp bir an derinlerde gözden kaybolsa da, hemen ardından 
öğürerek, tükürükler saçarak su yüzeyinde göründü. 

Kum yığınında güneşlenen Anibal ağzını kapattı; balıkçıl kuş 
bir çığlık atıp çiçekli bitkilerin üstüne doğru kanat çırptı. Anibal 
güdük bacakları üstündeki kocaman gövdesini kaldırıp paytak 
paytak havuza doğru yürümeye başladı ve birkaç adım sonra bu- 
lanık suya daldı. Aline da hemen arkasından onu takip ediyordu. 

Yukarıdan katliamı izlerlerken Nastiya, “Bu, kendini daha 
iyi hissetmeni sağladı mı Hector?” diye sordu. 

Hector, “Hayır Nazzy, hiçbir şey kendimi daha iyi hisset- 
memi sağlayamaz; hiçbir şey derinlerde yaşadığım acıyı yatıştı- 
ramaz,” diyerek arkasını döndü ve duvardan uzaklaştı. Paddy 
ve Nastiya, Hector'un yanma geldi, hep birlikte tepeden aşağıya, 
Condor'un pistin başında kalkışa hazır halde beklediği yere koş- 
maya başladılar. 

Bernie ve Nella üçlünün geldiğini görünce Condor'un mo- 
torlarını çalıştırdılar. Dev uçağı korumalı park alanının rampası 
üstünde yürütüp pistin hemen başında durdurdular. 

Üçü yükleme rampasından girip Condor'un kargo bölümü- 
ne sağ salim ayak bastıktan sonra, Bernie rampayı uçağın içine 
aldı. O esnada dahili haberleşmeden Nella'nın sesi duyuldu. 
“Uçağa hoş geldin Hector. Lütfen en yakınındaki koltuğa oturup 
kemerini bağla. Hemen kalkışa geçiyoruz.” 

Hector kargo bölümünde ilerledi, basıncı ayarlanmış yolcu 
bölümüne geldiğinde oldukça kalabalık olduğunu gördü. Saldırı 
esnasında kaybettikleri üç adamın cesetleri ceset torbalarında du- 
ruyor, onların yanında yaralıların bağlı olduğu sedyeler göze çar- 
pıyordu. Johnny Congo dağ gibi gövdesiyle, başı göğsüne düş- 
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müş halde tik ağacından yapılma iskemleye bağlıydı hâlâ. Paul 
Stowe önlem olarak üstüne naylon yük ağı atmıştı. 

“İşi şansa bırakmayı istemedim; kendine geldiğinde uçağı 
birbirine katabilirdi efendim. Ama o ağdan bir fil bile kurtula- 
maz.” 

Hector, Paul'ün yaptığı işi onayladığını belirtti. “Aferin 
sana.” 

Paul ileriyi işaret ederek, “Kabinin önündeki koltukları sizin 
için ayırdım,” dedi. 

Hector, “Jo Stanley nerde?” diye sordu. 

“Sanırım tuvaletin yanındaki açılır kapanır iskemlede.” 

Condor havalanarak rotasını kuzeye çevirdi. Seyir irtifasına 
varana dek bulutların içinden tırmandılar. Bernie bir süre son- 
ra emniyet kemeri ikaz ışığını söndürdü. Hector hemen ayağa 
kalktı, uçak mutfağının önündeki perdeden geçip tuvalete doğru 
yürüdü. Jo pencere kenarındaki açılır kapanır iskemlede tek ba- 
şına oturuyordu. Yorgun ve hüzünlü bir hali vardı; başını kaldı- 
rıp bakınca Hector ona gülümsedi, ama o başını çevirip gözünü 
camdan dışarıya dikti. Hector yanındaki katlanır iskemleyi indi- 
rip oturdu. 

“Selam,” dedi. “Canın konuşmak istemiyor mu?” 

Jo başını çevirmeden, “İstediğimi pek söyleyemeyeceğim,” 
diye cevap verdi. 

Hector, “Sen bilirsin,” diyerek kollarını göğsünde kavuştur- 
du. Bir süre öyle oturdular. Sessizliği bozan Jo oldu. 

“Ona ne yaptığını asla duymak istemiyorum.” 

“Kimden söz ediyoruz? Hazel'ı öldüren ve Catherine 
Cayla'yı öldürme teşebbüsünde bulunan adamdan mı?” 

Jo cevap vermeden pencereden dışarıya bakmaya devam 
etti. Hector bir süre sonra onun ağladığını fark ederek omzuna 
hafifçe dokundu; ama Jo buna omzunu silkeleyerek tepki verdi. 
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“Lütfen git ve beni yalnız bırak,” dedi Jo. 

“Git derken, bir daha hiç gelme mi demek istiyorsun?” 

“Evet!” 

Hector ayağa kalkmak için hareketlenmişti ki, Jo durdur- 
du onu. 

“Hayır! Gitme.” 

Hector dönüp baktı Jo'ya. “Gitmemi mi, kalmamı mı istiyor- 
sun? Hangisi Jo?” 

“Onu öldürdün.” 

“Öldürmek mi, infaz etmek mi? Dünyamız bazentekbir söz- 
cüğün doğru karşılığının ne olduğuna bağlı olarak değişir Jo.” 

“Buna hakkın yoktu Hector! Hukuk ve ahlak kurallarını hiçe 
saydın.” 

“Hangi hukuktan söz ediyoruz Jo? Tevrat'ta yazan ve Haz- 
reti Muhammet tarafından Kuran'a aktarılan El-Kısas, misilleme 
kanunundan mı?” 

“Ben eğitimini gördüğüm, uyguladığım, önem ve kıymet 
verdiğim Amerikan hukukundan söz ediyorum.” Jo hâlâ ağlıyor- 
du; Hector ona cevap vermemek için kendini zor tuttu. 

“Ama bana katil demeyi biliyorsun. Beni yargılıyorsun, ama 
eğitimini aldığın Amerikan hukuku suçlu olduğum ispatlanana 
dek masum olduğumu söylüyor.” 

“Evet, buna hiç şüphe yok. Ama şimdi de Johnny Congo'yu 
öldüreceksin. Telsizde bunu böbürlene böbürlene anlatırken 
duydum seni. Eğer bunu yaparsan Hector, seni asla affedemem, 
asla yanında kalamam.” 

“Congo'yu serbest bırakmamı mı istiyorsun? Benden yap- 
mamı istediğin şey bu mu?” 

Jo, “Ben böyle bir şey söylemedim,” dedi şiddetle. “Onu hu- 
kuka teslim etmeni istiyorum. Onu Amerikan adalet sitemine tes- 
lim et; zaten çoktan suçlu bulunup mahküm edildi.” 
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Jo ayağa fırlayıp Hector'un iki elinden tuttu. “Lütfen Hector! 
Lütfen sevgilim, benim hatırım için. Hayır, ikimizin hatırı için. 
Böylece birlikte olmaya devam edebiliriz.” 

Hector cevap vermeden önce gözlerinin içine uzun uzun 
baktı, sonra başını sertçe sallayarak, “Peki o zaman,” dedi. İnce 
bir çizgi haline gelen dudakları gerilmişti, sesi zoraki çıkıyordu. 
“Sevgimin ispatı olarak Johnny Congo'yu sana veriyorum. Ne is- 
tersen yap.” 
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merikan Adalet Bakanlığı Washington'dan Abu Zara'ya 
bir Grumman uçağı yollamıştı. Uçakta, ellerinde Johnny 
Congo'nun tutuklanması emri bulunan dört polis müdürü vardı. 

Devir teslim töreni özel izinle, Abu Zara emirinin özel uçak 
filosunun bulunduğu hangarda yapıldı. 

Amerikalı polis müdürlerinin hepsi de kısa kesilmiş saçlarıy- 
la irikıyım, atletik tiplerdi. Adamlar Grumman'ın gövdesindeki 
kapıda sıralanmışlardı. Üzerlerinde koyu renk takım elbiseler 
vardı, ama Hector'un deneyimli gözleri, adamların sol kol altla- 
rındaki, yanlarında taşıdıkları silah ve silah kılıfının neden oldu- 
ğu şişkinliği hemen fark etti, cilalı siyah ayakkabılarının ucunda- 
ki belirgin çelik parçasını gördü. 

Paddy ve sekiz Cross Bow ajanı Johnny Congo'yu hangar- 
dan içeriye sokarken, Hector, “Hepsi sıkı tipler anlaşılan,” dedi. 
Johnny'nin ayağına prangalar vurulmuş, elleri arkasında çelik 
kelepçelerle sıkı sıkıya bağlanmıştı. Devir teslim töreni çabuk 
ve resmiyetten uzak bir havada gerçekleştirildi. Polis müdür- 
lerinin başı olan adam Hector'a, Amerikan hükümetinin resmi 
alındı kâğıdını verdi, sonra elini sıkıp birkaç teşekkür kelimesi 
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mırıldandı. Ardından meslektaşlarına başıyla bir işaret yapınca 
iki polis müdürü öne çıkıp Johnny'yi dirseklerinden tuttu ve onu 
uçağın açık kapısına doğru sürüklemeye başladı. 

Johnny birden arkasına, Hector'a doğru döndü. Kelepçeye 
ve prangaya rağmen iri yapılı iki polis onu zapt etmekte güçlük 
çekiyordu. Johnny adamları peşi sıra sürüklemeye, bu sırada 
Hector'u ve kaşarlanmış Cross Bow ajanlarını bile şaşırtacak bir 
dille küfürler savurmaya başladı. 

Johnny, Hector'un üstüne geliyordu; burnu Hector'dan yedi- 
ği yumruk yüzünden hâlâ şişmiş haldeydi. 

“O orospu karını öldürme emrini veren bendim!” diye bağır- 
dı. O kadar çok yaklaşmıştı ki, tükürükleri Hector'un yanağına 
geliyordu. Johnny kafa atmak üzere öne doğru bir hamle yaptı, 
ancak Hector bu hamleyi bekliyordu. Vücudunu ayak parmakla- 
rında çok iyi dengeleyerek kusursuz bir saldırı pozisyonu almıştı; 
bütün gücüyle savurdu yumruğunu... Daha temas sağlanmadan, 
bunun attığı en iyi yumruk olduğunun farkındaydı. Yumruğu 
tam Johnny'nin çenesine isabet etti. 

Johnny'nin güçlü boyun kasları bile başının hızla geriye sav- 
rulmasını önleyemedi. Adam kara bir çığ gibi devrilip yerde hare- 
ketsiz kalakaldı. Hangara ani ve mutlak bir sessizlik hâkim oldu. 
Bir süre sonra kıdemli polis müdürü, “Vay canına! Çok iyisiniz! 
Bu, hayatımda gördüğün en sıkı yumruktu,” dedi. Hector'un ya- 
nına gelip bir kez daha, ama bu kez içtenlikle sıktı elini. 

Hector, “Onu buradan götürün ve sakinleşmesi için iğne ya- 
pın,” dedi. 

“Bizim de niyetimiz bu efendim,” dedi polis müdürü. 
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ector beş gün sonra Ronnie Bunter'dan, mahkemenin, 
Johnny Congo'nun infazının üç hafta sonra, 15 Kasım tari- 
hinde yapılmasını kararlaştırdığını bildiren bir telefon aldı. 

Catherine Cayla'nın hayatına yönelik tehdit sonunda tama- 
men ortadan kalkmıştı. Artık normal hayatlarına geri dönebilir- 
lerdi. Hector ve Jo, yanlarına Catherine ve dadılarını alarak Abu 
Zara'dan Londra'ya uçtular. 

Evleri harikulade, Londra ise harikuladenin ötesindeydi. 
Jo'nun adını ancak dergilerden duyduğu, keşfetmesi gereken bir 
sürü restoran açılmıştı. Yanında çok az giysi getirdiğinden, Bond 
ve Sloane caddelerinde alışverişe çıkmaları için bahane uydur- 
malarına gerek kalmadı. 

Jo daha önce eline hiç olta almamıştı. Atlantik somonu hak- 
kında bilgisi vardı, ama bir Teksaslı olarak daha önce hiç somon 
görmemişti. Hector, Jo ve Catherine Cayla'yı arabayla kuzey 
İskoçya'ya götürdü, burada, Tay Nehri yanında kalesi bulunan 
asil bir düke üç gün boyunca misafir oldular. 

Birlikte balık avlamaya gittiler; Hector beline kadar suya gi- 
rip üç buçuk metrelik oltayı nehre atarken, Jo ve Catherine onu 
izliyordu. 

O akşam yemeğe inmeden önce giyinirlerken Jo, Hector'un 
gün içerisindeki balık avlama performansıyla alakalı olarak, “İz- 
lemesi harikaydı; oltayı bir balet gibi zarif ve ustaca hareket etti- 
riyordun,” dedi. 

Hector, “O zaman yarın sana oltayla balık avlamayı öğrete- 
yim,” diye teklifte bulundu. 

Jo, “Hayır, teşekkür ederim,” diyerek geri çevirdi teklifi. 
“Hoş bir olay, ama zamanı boşa harcamaktan farksızmış gibi ge- 
liyor bana.” 

Hector, “Ne demek istiyorsun?” diye sordu. 
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“Eh, sonuçta hiç balık yakalayamadın, değil mi?” 

“Önemli olan yakalamak değil, balığa çıkmak.” 

Jo, “Hepsi kulağıma saçma geliyor biraz,” dedi. Bu, kendi dü- 
şüncesine tamamen aykırı bir ifade de olsa Hector bir yorumda 
bulunmadı. Jo'yla bozuk olan araları artık düzelmiş ve geçmiş- 
teki o konuşmalar unutulmuştu; Hector mutluydu ve bir daha 
benzer şeyler yaşamak istemiyordu. 

Üçüncü gün kızlar olan bitene karşı ilgilerini kaybetmiş, Jo 
kitabına gömülürken, Catherine de oyuncaklarına dalmıştı. İki 
kız birbirlerine arkadaşlık ettikleri zamanlarda yürüyüşe çıktılar, 
el ele tutuşup birbirlerine, ikisinin de bir şey anlamadığı hariku- 
lade hikâyeler anlattılar. Catherine yorulunca Jo onu kucağına 
aldı; Catherine bir ara emziğini onunla paylaşmak istedi. 

O yürüyüşlerden birinden geri döndüklerinde Hector'u hâlâ 
nehrin ortasında dururken buldular; ama bu kez Hector olta 
atmıyordu, oltası zaten nehirdeydi ve nerdeyse kopacak kadar 
bükülmüştü. Jo ve Catherine'in dikkatini çekecek garip çığlıklar 
atıyordu Hector. El ele tutuşup merakla onu izlemeye başladılar. 
Bir süre sonra havaya sıçrayan somonu gördüler. Balık sudan, 
güneş ışığı altında parlak bir gümüş gibi infilak edercesine hava- 
ya zıpladı ve büyük bir gürültüyle nehre düştü. İki kız heyecanla 
çığlık attı. 

On beş dakika sonra Hector ağır adımlarla sudan çıkarken, 
kepçesinde on kiloluk muhteşem bir somon vardı. Kepçeyi çimen- 
lerin üstüne bırakıp balığın ağzındaki kancayı çıkardı. Somonu 
iki eliyle kepçenin içinden kaldırıp dokunması için Catherine'e 
doğru uzattı. Catherine başparmağını balığın ağzına soktu, he- 
men ardından yüzünü Jo'nun göğsüne bastırdı. 

Hector, Jo'ya döndü. “Ya sen? Gerçek bir İskoç somonuna 
dokunmak ister misin?” 
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Jo teklifi bir an düşünüp başını iki yana salladı. “Belki bir 
dahaki sefere,” dedi. 

Hector elinde balıkla arkasını dönüp nehre yürüdü. Balığı 
havaya kaldırdı, ıslak, soğuk burnuna bir öpücük kondurup başı 
akıntıya dönük olacak şekilde suya bıraktı. Somon ellerinde bir 
süre hareketsiz kaldı, sonra solungaçlarının pompalamaya başla- 
masıyla birlikte dengesini sağlayıp yaşam gücünü geri kazandı. 
Ardından çay rengi suda gözden kayboldu. 

Hector ve Jo o akşam sevişmelerinin ardından birbirlerinin 
kollarında uyuklamak üzereyken Jo, “Sen garip bir adamsın Hec- 
tor Cross,” diye fısıldadı. “En ufak bir vicdan azabı bile duyma- 
dan adam öldürebiliyor, öte yandan sınırsız çaba ve para harca- 
yarak yakaladığın balığı gerisingeri suya bırakıyorsun.” 

Hector, “Ben sadece ölmeyi hak edenleri öldürürüm,” diye 
karşılık verdi. “O balığın karnında bin tane yumurta vardı. O ve 
yavruları ölmeyi değil, yaşamayı hak ediyor.” 

Ertesi gün arabayla Londra'ya geri döndüler. Uzun bir yol- 
culuğun sonunda eve varıp Catherine Cayla'nın doğranmış ve 
ezilmiş tavuktan oluşan akşam yemeğini büyük bir iştahla yala- 
yıp yutmasını izlediler. 

Yemekten sonra Bonnie'nin davetiyle, Catherine'i, bebek 
odasındaki karyolasına, belli bir sırayla dizilmiş oyuncak ayı ve 
tavşanların arasına yatırma törenine katıldılar. 

Hector, “Oyuncakların doğru sırada olduğunu nerden bili- 
yorsun?” diye sordu. 

“O bize söylüyor,” diye karşılık verdi Bonnie. “Sadece birta- 
kım sesler çıkardığımızı biliyorsunuz, ama bu aslında gizli bir dil. 
Bunu ancak bizimle birlikte daha çok zaman geçirirseniz öğrenir- 
siniz.” Bu, aslında bir azarlamaydı ve Hector bunu hak etmişti. 
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O akşamın ilerleyen saatlerinde Jo yatmadan önceki her za- 
manki hazırlığını tamamlamış, üstüne sürdüğü vücut yağları ve 
merhemlerle parlıyor, ilkbahar bahçesi gibi güzel kokuyordu. 
Hector örtüyü kaldırıp yatakta ona yer açtı. Jo, Hector'un kolları- 
nın arasına sokulurken, uyumak üzere yatağa yatırılan Catheri- 
ne Cayla'nın çıkardıklarına pek de benzemeyen yumuşak, huzur 
dolu sesler çıkardı. 

Hector, “Daha önemli birtakım konulara geçmeden önce, 
sana avukat-müşteri ilişkisi çerçevesinde bir şey danışabilir mi- 
yim?” diye sordu. 

“En olmadık zamanı bulursun, değil mi?” diye mırıldandı Jo. 
“Eh, madem öyle, sor bakalım.” 

“Carl Bannock ölmüşse, vakfın mallarına ne olacak?” 

Jo bir süre sessiz kaldı, konuşmaya başladığında sesinde me- 
safeli bir ton vardı. 

“Carl Bannock'un sağlıklı olduğuna inanmam için bir neden 
yok.” Jo bu ikiyüzlü inkâr kendisine aitmiş gibi, hiç de mahcup 
olmayan bir ifadeyle Hector'un gözünün içine baktıktan sonra 
devam etti. “Ancak, biri çıkar da tersini iddia ederse, bu durum- 
da Teksas Eyaleti kanunları oldukça açık.” Jo yatakta doğrulup 
dizlerini göğsüne çekti, devam etmeden önce bir süre düşündü. 

“Carl'ın öldüğünü iddia eden biri, mahkemenin önüne, onun 
ölümüne dair, adli tıp tarafından düzenlenmiş ölüm belgesi ya 
da öldüğüne şahitlik edebilecek güvenilir kişilerin yeminli ifadesi 
gibi, inkâr edilemez deliller sunmak zorunda. Hector, mahkeme- 
de Carl Bannock'un ölümüne şahitlik ettiğine dair yeminli ifade 
verecek birinin olabileceğini mi düşünüyorsun?” 

Hector, “İlk anda, hayır,” diyerek itirafta bulundu. 

“Ölümüne dair inkâr edilemez kanıtların sunulamaması 


durumunda, kanuna göre, ilgili tarafların Teksas Yüksek Mah- 
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kemesi'ne, Carl'ın öldüğüne dair bir hükmün çıkarılması iste- 
ğiyle bir dilekçe verebilmeleri için aradan yedi yıllık bir sürenin 
geçmesi gerekir. Bu durumda mahkemeye, kişinin hâlâ hayatta 
olduğuna inanmayı gerektirecek hiçbir nedenin bulunmadığına 
dair, mantıken onunla ilişkisi olabilecek güvenilir insanlardan 
alınmış, söz konusu kişiyi hiç görmediklerini belirten yeminli 
ifade benzeri kanıtların sunulması gerekir. Bizim durumumuzda 
Carl'ın, vakfın ona elde ettiği gelirin dört misli kadar bir para- 
yı ödemesi için vakıf kayyumlarına başvurmuş olması beklenir. 
Carl bunu yapmamışsa, bu öldüğüne dair güçlü bir delildir. Baş- 
ka sorun var mı? Yoksa bu akşam burada bulunma amacımıza 
yönelik olarak işimize devam edebilir miyiz?” 

“Başka sorum yok, ama bir yorumum var; bu zalim dünya- 
da benim ufaklık ilk Ferrari'sini alabilmek için on yaşma gelmeyi 
beklemek durumunda kalırsa çok acırım doğrusu.” 

Jo, “Ah! Sen yok musun sen!” diye bağırdı, kaptığı yastıkla 
Hector'a vurdu. 


akşam her zamankinden de ateşli seviştiler. Ardından Hec- 
O% öylesine derin bir uykuya daldı ki, Jo'nun yataktan kalk- 
tığını duymadı bile. 

Uyandığında onun banyoda olduğunu duydu. Komodinin 
üstünde duran saate baktı; saat daha sabahın beşiydi. Yataktan 
kalkıp kendi banyosuna gitti. Jo'nun banyo kapısının önünden 
geçerken onun telefonla konuştuğunu duyarak bir an durakladı. 
Abilene'deki annesiyle konuşuyordu muhtemelen. Bazen, ara- 


dan geçen onca yıldan sonra bile, nerdeyse her akşam telefonda 
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konuşacak ne bulduklarını merak ederdi. Hector banyoda işini 
bitirdikten sonra yatağına dönüp bir kez daha uykuya daldı. 

Uyandığında saat yedi olmuştu. Jo kapalı kapının ardında, 
giyinme odasındaydı. Hector ropdöşambrını giyerek bebek oda- 
sına gitti. Catherine'i kollarına almış bir şekilde, yanında bibe- 
ronuyla birlikte odasına geri döndü. Sırtını yastığa yaslayarak 
kızını kucağına oturttu. Catherine biberonun emziğini emerken 
büyülenmişçesine baktı ona. Kızı her geçen Hazel'a benziyor ve 
daha da güzelleşiyordu. 

Sonunda Jo'nun giyinme odasının kapısının açıldığını duy- 
du. Yüzünde gülümser bir ifadeyle başını kaldırıp bakınca Jo'nun 
kapı ağzında durduğunu gördü. Yüzündeki gülümseme yavaş 
yavaş kayboldu. Jo tamamen giyinmişti ve elinde küçük seyahat 
valizi vardı. Kadının yüzündeki kasvetli ifade dikkat çekiciydi. 

Hector, “Nereye gidiyorsun?” diye sorsa da, Jo duymazlık- 
tan geldi. 

“Johnny Congo hapisten kaçmış,” dedi Jo. Hector bakakal- 
dı.. Kalbinin buz kestiğini hissediyordu. Jo konuşmaya devam 
etmeden önce derin bir nefes aldı. “Üç gardiyanı öldürüp kaç- 
mış.” 

Hector duydukları gerçek olamazmış gibi başını iki yana sal- 
ladı. “Nerden öğrendin?” 

“Ronnie Bunter söyledi. Sabaha karşı uzun bir konuşma yap- 
tım onunla.” Genzini temizlemek için aniden durdu, sonra yavaş- 
ça devam etti. “Bunun için beni suçlayacaksın, değil mi Hector?” 

Hector başını iki yana sallasa da, tersini söyleyecek kelimeler 
bir türlü çıkmadı ağzından. Jo'nun sözlerinin gerçek olduğunu 
biliyordu. 

Jo kendinden oldukça emin bir tavırla, “Yine Johnny'nin pe- 
şine düşeceksin,” dedi. 
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Hector hemen bir karşılık vermekten kaçındı. Sonunda, “Baş- 
ka seçeneğim var mı ?” diye sordu, ama bu cevabını beklediği bir 
soru değildi. 

Jo, “Senden ayrılmam gerek,” dedi. 

Hector alçak bir sesle, “Beni gerçekten seviyorsan, kalırsın,” 
diye karşılık verdi. 

“Hayır, seni gerçekten sevdiğim için gitmeliyim.” 

“Nereye?” 

“Ronnie Bunter bana Bunter ve Theobald'da eski işime geri 
dönme teklifi yaptı. En azından Catherine'in vakıftaki çıkarlarını 
koruyacak bir pozisyonda olacağım.” 

“Geri gelecek misin?” 

“Sanmıyorum.” Jo ağlamaya başladı, ama gözyaşlarının ara- 
sından konuşmaya devam etti. “Dünyada senin gibi bir erkek ol- 
duğunu hiç sanmıyorum. Ama seninle birlikte olmak, volkanın 
yamacında yaşamaktan farksız... Bir yamaç güneşe bakıyor; ılık, 
bereketli, harikulade ve güvenli. Sevgi ve mutluluk dolu...” Jo 
hıçkırıklara boğulduğu bir anda konuşamaz oldu, sonra devam 
etti. “Diğer yamaçsa nefret, intikam, öfke ve ölüm gibi korkutucu 
şeylerle ve karanlıkla kaplı... Volkanın ne zaman patlayacağını, 
kendisini ve beni yok edeceğini bilmiyorum.” 

“Seni gitmekten vazgeçiremiyorsam, en azından son bir kez 
öpmeme izin ver.” 

Ama Jo yine başını iki yana salladı. 

“Hayır, seni öpersem bu kararlılığımı zayıflatır ve sonsuza 
dek birbirimize yapışır kalırız. Böyle olmamalı. Biz, asla birbiri- 
miz için yaratılmamışız Hector. Biz birbirimizi yok ederiz.” Bir 
kez daha nefeslendikten sonra Hector'un gözlerinin içine baktı. 
“Ben hukuka inanıyorum, sense hukukun sen olduğuna. Hoşça 
kal sevgilim.” 
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Hector içten içe Jo'nun sözlerinin doğru olduğunu biliyordu. 

Jo arkasını dönerek kapıya yöneldi. Dışarıya çıkıp yavaşça 
kapattı ardından. Hector birkaç saniye boyunca ayak seslerine 
kulak kabartmaya çalıştı, ama ev çoktan sessizliğe gömülmüştü. 

Duyduğu tek ses, kucağındaki Catherine'in biberonu emer- 
ken çıkardığı sesti. Kızına bakıp alçak bir aesle, “Şimdi baş başa 
kaldık bebeğim,” dedi. 

Catherine biberonun memesini çıkardı ağzından. Tombul 
parmaklarından birini Hector'un yanağındaki otek gözyaşı dam- 
lasına değdirdi. Daha önce hiç böyle bir şey görmemişti; koca 
gözleriyle huşu içinde baktı babasına. Hemen ardından anlaşılır 
bir biçimde, “İyi adam dada,” dedi. Hector kendini kalbi infilak 
edecekmiş gibi hissetti o an. 


SON 


